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॥ श्रीः ॥ 
| निर्माणहेतुः 
“गद्यं कवीनां निकषं वदन्ति” 


शलोक एकस्याऽप्यंशस्य चमत्कार-विशेषाधायकत्वे सर्वोऽपि श्‍लोक: 
प्रशस्यते, न च पद्ये तथा सुळ भं सौष्ठवम्‌; गद्ये तु सर्वाङ्गीण-सौन्दयं- 
मुपलभ्येत चेत्‌ , तदैव तत्‌ प्रशंसा-भाजनं भवेद्‌ भव्यानास्‌ । पद्य 
'छन्द:पारवश्यात्‌ स्वच्छन्द-पद-प्रयोगो न अवतीत्यनिच्छताऽपि 
| कविता-प्रसङ्गःप्राप्तं स्वाभा विक स्वल्पमपि वचनीयं क्वचि द्‌ विस्तायेंते, 
| क्वचिद्‌ बह्वपि नियताक्षरैः संक्षिप्य क्षोदिष्ठं विघीयते, क्वचिच्च 
| वव -स्वाभाविक-पद-्ययोग-समापनीयान्यपि ` पारस्परिकाछाप- 
| संसक्त-प्राप्त-वाक्यानि जटिली क्रियन्ते । गद्ये तु यदि किमपि तादृश 
। मस्वाभाविकं स्यात्‌ , तत्‌ कवेरेव निर्वक्ति महदवद्यम्‌, इत्यादिः 
। कारणैः पद्यापेक्षया गद्यमेव महामान्यं भवति, भवति च दुष्करमपि 
।गद्यकाव्यमेव । अत एव शुद्ध-पद्यात्मकेषु बहुषु महाकाव्येष्वपि खण्ड 
।काव्येष्वपि च प्राप्येष्वपि गद्यपद्यात्मकेषु -चम्पू-नाटका दिषु चाऽनेके- 
| षूपलभ्यमानेष्वपि, शुद्ध-गद्य-काव्यानि तथा नाऽऽसाद्यन्ते । अस्माकं 
'महामान्या धन्याः सुवन्ध्‌-बाण-दण्डिनो महाकवयो ये वासवदत्ता- 
_ कादम्बरी-दशकुमारचरितानि सुधामघुराणि सदा सदनुभव्यानि 
' गद्यकाव्यानि विरचय्य भारतवर्ष सबहु-प्रमोद-वर्ष व्यधिषत; येषां 
चोक्ति-पर्य्यालोचन-प्राप्त-पर्याप्त-व्युत्पत्तयोञ्सङ्घ धास्छाता अद्यापि 


। वरते, वर्तिष्यन्तें स्नसा ५०४० र्हा प्रभृ ति भिरेते- 
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हाकविभिश्च प्रचारितोऽपि महाकाव्य-संचारो न चिराय स्थिति- 
कल्यत्‌ । भारताभिजन-भाषाकविभिरपि च प्रायः पद्च-प्रकृतिक रेव 
मभावि, इति जगत्प्रसिद्धैः सुरदास-प्रभृतिभिरपि पञ्चान्येव निव- 
गनि । साम्प्रतं तु समय-महिम्ना भारतीय-वतेमान-भाषासु बहुधा 
काव्यानि विरच्यन्ते । वङ्ग-गुरजं रादि-भाषासूपन्यासेरेव व्याप्ता 
[पणयः। हिन्दीभाषाऽपि च प्रत्यहमतिशयमासादयति गद्यसोपाने- 
तेव पदाधाने। परं न केवलं प्राकृतिक-गिरां गुरवो गीर्वाणगिरि 
्पत्तिगरीयांस उपळभ्यन्ते, न वा कांश्चिद्‌ धन्य-घन्यान्‌ विहाय 
स्कृत-व्युत्पन्ना एव, इतर-भाषानुरक्ता विशेषतोऽवछोक्यन्ते। अत एव 
[रताभिजन-भाषा-कवयः प्राय: स्वभ्रमान्‌ साक्षात्‌ संस्कृतसाहाय्येन 
यितुं न पारयन्ति, न वा भाषाकविसमादुतान्‌ नवान्‌ चवान्‌ 
नोरमान्‌ चमत्कारविशेषाधायकान्‌ पथोऽनुसतुं संस्कृत-सा हित्य-वे भ- 
जु च निधीन्‌ वद्ध॑यित्‌ं संस्कृतज्ञा एव प्रायशः पारयन्ति। कदाचित्‌ 
-दारक-वृन्द-वाण्यां गद्यकाव्य-प्रचार-दोवंल्यस्येदमेव प्रधानं कारणं 
पत्‌ । महदिदमुपहासास्पदं विडम्बनं. यत्‌ मण्डूक इव महापारा- 
-रपारमासादयितुं यतमानस्तादूशं कवि-कौद्ल-निकषायितं गद्य- 
व्यं मादुक्षः क्षोदीयान्‌ जनो रिरचयिपुः संवृत्त इति । काव्यमिदं 
"स्म भूत्‌ तादुगभाव-विघट्टकम्‌, मा स्म वा पुषत्‌ कस्यापि मोद- 
शेषम्‌, परं मया तु सनातनधमं धूर्व हु-शिवराज-वर्णेनेन रसना पावि- 
7 प्रसङ्गतः सदुपदेश-निदेशेः स्व-ब्राह्मण्यं सफलितमेव, ऐतिहासिक- 
..व्यरुचीनि स्वमित्राणि रञ्जितान्येव, चिरमस्मत्पुवेजे: पराशर- 
राशरादिभिरुपासिता संस्कृतभाषा सेवितैब, चक्षुषी निमील्य 
शेषं साक्षात्कृता पीयूष-पुर पर्ण रव दृवपार्तरुज्जीवयन्ती पारिजातः 
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कुसुम-वषिभिरिव वचनेरुपदिशन्ती जननी सरस्वती समाराधितैव 
सद्यःपरनिवृंतिच समासादितेव। भवभूतिजगन्चाथादीनां राज 
मान्यानां कवि-मण्डल-चक्रवर्तिनां तु द्वेषविशेषेर्वा स्वग्रन्यमामिक 
जनालाभेन वा कारणान्तर-कलापैर्वा महानेव शोक-सङ्कात आसीत 
“'कोऽस्मदुग्रन्थानवछोकयिष्यति ? को वाऽस्माकं गूढ़तात्पः 
ओत्स्यति ? ” इति चिन्ता-सन्तान-वितान-झञ्झावातोदूतसंशयघन 
घनाडम्बर एव तथा समरोत्सीद्‌ हृदयाकाशम्‌; यथा धुवं सद्यःपरनिः 
बृं तिरूप-चन्द्रिका-प्रसारेणाऽपि न रञ्जितमेव तदन्तःकरणकुभुद-वनम्‌ 


= 


तथा च तैरेवोक्तम्‌- ˆ `. ` ५ 


“ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां ७ , . ` 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नैष. यत्नःय*! 090 
उत्पत्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानघर्मा न्न 
कालो ह्ययं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥” 
“विद्वांसो वसुधातले परवचःरुलाघासु वाचंयमा 
भूपालाः कमलाविलासमदिरोन्मीलन्मदाधूणिताः । 
आस्ये घास्यति कस्य लास्यमधुना घन्यस्य कामाळस- 
्वर्वामाधर-माधुरीं विधुरयन्‌ वाचां विलासो मम ॥।' 
अहं तु तादुक्षाणां महाकवीनां चरण-रजो-विमर्श-भाजनमपि 
तदपेक्षयाऽधिकं भाग्यवत्तरोऽस्मीति निश्चिनोमिः यतो मद्ग्रन्थः 
मामिकस्तु मिथिला-मही-महेन्द्र, भारत-साम्राज्य-व्यवस्थापकः 
समाज-संजीवनः, महामान्यः, वदान्यः, धन्य-घन्यः, विविध- 
विरुदावली-विराजमान:,राजमानोन्नतः, नतोन्नतिदायकः, महाराजश्नी- 
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रमेञवरसिहवीरवर एवास्ति। मान्त च परश्शता वाराणस्यादि- 


पण्डित-मण्डल-मण्डना रसास्वादानुक्‌ल-वासना-वासितान्तःकरणा 
विबुच॒जना: । 

सोऽयं स्वलेखनी-कण्ड्मुपरमयितुं लिखितः लेखप्रकाण्डो यदि 
केषाञ्चित्‌ पण्डित-प्रकाण्डानां कर्ण-कण्डं खण्डयेत्‌; तत्‌ कृतकृत्य: 
संवत्तेय । ये तु पुरोभागिनो निगीर्यापि प्रबन्धममुं तुण्ड-मुण्ड-गण्ड- 
कण्ड्यनैः, ताण्डव-करण्डीकृत-भ्रूभर्ङ्गशचाऽस्मानास्माकांश्च हास- 
यष्यन्ति; तेऽप्यस ङ्क-थ-प्रणति-पात्राण्येवाऽस्माकम्‌ । ये तु जोषं 
जोषमालोक्याऽपि काव्यानि, समासाद्याटपि च तोषम्‌, सरोषमुञ्जु- 
म्भिताभिर्जाठरज्वालाभिरेव तं जारयन्ति; जारयन्ति ते ग्राव्णोऽपि 
लौहमपि विषमपि दाधीचास्थीन्यपि चेति विछक्षण-कुक्षयस्ते न कस्य 
नमस्याः ? 


अम्बिकादत्तव्यासः 
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फुः० झॉस्किकादक्त ब्यास सहित्य 
“अपने विपय का भला-बुरा लेख कदाचित्‌ इतिहास विद्या की किसी अंग 
में सहायता करे यह समझ-“नागरीप्रचारिणी के सम्यगण के * प्रोत्साहन से 
प्रोत्साहित हो" ` ग्रन्थकारों का स्ववृत्त न लिखना विद्वज्जन मात्र की दृष्टि 
में ऊनता है, इस माव से मावित हो# श्री अस्विकादत्त व्यास ने 'संक्षिप्त 
निज दृत्तान्त' शीर्षक से अपनी आत्मकथा लिखी थी, जो उनके 'विहारी बिहार' 
ग्रंथ में परिशिष्ट के रूप में छपीथी। उसी आत्मकथा को उपजीव्य 
बनाकर हम यहाँ उनका एक संक्षिप्त किन्तु प्रामाणिक जीवन-वृत्त प्रस्तुत कर 
रहे हैं। 
राजस्थान के “रावतजी की घूला' नामक ग्राम से सकुटुम्व आकर काशी 
में वस गये आदि गौड, पराशरगोत्रीयः भ्रिप्रवर यजुर्वेदाध्यायी भींडावंशावतस 
पण्डित राजाराम शास्त्री के ज्येष्ठ पुत्र थी दुर्गादत्तजी अपने समब के कवि- 
मण्डल में दत्तकवि के नाम से सुप्रसिद्ध थे। उनकी ससुराल जयपुर मे 
सिळाबटों के मुहल्ले में थी । वहीं चैन्नशुक्ल अष्टमी वि० सं. १९१५ को 
उनके द्वितीय पुत्र का जन्म हुआ, जिसका नाम अम्विकादत्त रखा गया । 
बालक अम्विकादत्त में कविता करने की प्रतिमा जन्मजात थी, और शिक्षित 
भाई वहिनों का अनुकूल वातावरण पाकर वह्‌. विकसित होने लगी । फलत: 
दस वर्ष के अल्प वय में ही उन्होंने प्रस्तार, नप्ट, उद्दिष्ट, समस्यापूति और 
*सरस्वतींयन्त्र' काव्य का अच्छा अभ्यास कर लिया। के स्वयं लिखते है: 
“१० वर्षे के वय में मैं हिन्दी मापा में कुछ कुछ कविता करने लग गया 
था, परन्तु मेरी कविता को जो सुनता था वह कहता था कि इनकी बनाई 
कविता नहीं है, पिताजीं से बनवाई है। जब कुछ लोग मेरी अवहेलना 
करते थे और मैं उदास होता था, तव मेरे पिताजी यह इलोक कहते ये : 
SS क भभ 


अ संक्षिप्त निजवृत्तान्त--पृष्ठ १ । 
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किमिति वकेरवहेलितानभिज्ञे: । 
परिणतमकरन्दमामिकास्ते 
जगति भवन्तु चिरायुषो मिलिन्दाः ॥”ॐ 
'प्रस्तार दीपक” और 'शिवविवाह' नामक हिन्दी ग्रंथों की रचना उन्होंने 
क्रमशः दस और बारह वषं के वय में आरम्भ की थी, किन्तु वे इन्हें पूरा नहीं 
कर सके । 
वि०सं० १९२६ में वे भारतेन्दु हरिश्चन्द्र आदि की सभाओं में कविता- 
पाठ, समस्यापूति आदि करने लगे थे। 'कवि वचन सुधा” के प्रकाशन के साथ 
ही वि० सं० १९२७ में इनकी कविताओं का प्रकाशन भी प्रारम्भ हो गया । 


इसी समय उन्होंने काशिराज हारा स्थापित धमंसभा की परीक्षा में 
साहित्य में पुरस्कार प्राप्त किया । पुरस्कार ग्रहण करते समय बालक 
अम्बिकादत्त ने काशिराज ईश्वरीप्रसाद नारायण सिंह और उनके पण्डित 
श्री ताराचरण मट्टाचाये तकंरत्न के प्रश्नों का इलोकवद्ध उत्तर देकर उन्हें 
मुग्ध कर ख्या। गणेश शतक ( संस्कृतकाव्य ) उनकी इसी समय की 
रचना है । 

बारहवर्षीय अम्विकादत्त को 'सरस्वतीयन्त्र कविता करते देखकर और 
उनकी कुछ अन्य कविताएं सुनकर एक वृद्ध तैलङ्ग अष्टावधान ने. कहा था: 
“सुकविरेष:' और तमी मारतेन्दु ने उन्हे एक प्रशंसा-पत्र देते “हुए 'काशी 
कवितावद्धिनी समा' की ओर से 'सुकवि' उपाधि प्रदान की थी । 

बालक अम्बिकादत्त कविता करने के साथ ही साथ पहले घर में और 
फिर मन्दिरों आदि में एकादशी, हरतालिका, भागवत आदि की कथा 
भी कहा करत थे। इससे उनकी झिझक दूर हो गई और उनमें वाग्मिता तथा 
समाचातुरी भी आ गई। 

तेरह वर्ष के अल्प वय में ही अम्बिकादत्त का विवाह हो गया। 
वि०सं० १९३२ में सत्रहवर्षीय अम्बिकादत्त ने काशी के गवनंमेंट संस्कृत 
कसम नितान्त मुखर 
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कालेज में ऐग्लो-संस्कृत विभाग में नाम लिखाया, और सं० १९३४ में उत्तम 
वर्ग तक की पढ़ाई समाप्त की । सं १९३४ में एंग्लो संस्कृत विभाग के तोड़ 
दिये जाने पर उनकी अंग्रेजी शिक्षा स्वाध्याय तक ही सीमित रह गई। इसी 
वीच उन्होंने बंगला भाषा मी सीखी । 

वि०्सं० १९३७ में गवर्नेमेंट संस्कृत कालेज में आचार्य की परीक्षा प्रारम्म 
हुई । साहित्य में तेरह व्यक्तियों ने परीक्षा दी, जिसमें केवल अम्बिकादत्त ही 
उत्तीण हुए । व्यास की उपाधि उन्हें अच्छी कथा कहने के कारण स्वामी 
विशुद्धानन्दजी से पहले ही मिल चुकी थी । अब वे सुकवि साहित्याचाये पण्डित 
अम्बिकादत्त व्यास कहे जाने लगे । 

वि०सं० १९३४ में उन्होंने एक साथ साद्भयसागरसुधा, पातञ्जछ- 
प्रतिबिम्ब, दुण्डलीदपंण, इतिहाससंक्षेप और सामवतम्‌ इन पाँच 
संस्कृत ग्रंथों द! रचना प्रारम्भ की थी, इनमें से इतिहास संक्षेप कमी पूरा न हो 
सका और कृष्डलोदपंण कभी छप न सका । योग और सांख्य के उपयुक्त ग्रंथ 
क्रमश: सं० १९४८ और सं० १९५२ में छपे थे। सामवतम्‌ (संस्कृत नाटक) 
की रचना मिथिलानरेश के राजपण्डित के अनुरोध पर, युवराज के राज्याभिषेक 


` क्के अवसर पर अभिनीत होने के लिये की गई थी । यह नाटक संवत्‌ १९३७ में 


पूरा हो गया था । इसी वर्ष उन्होंने गुप्ताशुद्धप्रदर्शनम्‌, अबोध-निवारण, 
(मह॒पि दयानन्द की एक संस्कृत पुस्तक की अशुद्धियों का विवेचन) आदि कृतियाँ 
मी लिखीं और छापीं। बाईस वर्ष के अम्बिकादत्त व्यास की 'सामवतम्‌' नामक 
नाट्यक्कति के बारे में डा० भगवानदास ने लिखा है : 

“श्री अम्बिकादत्त व्यास जी का रचा सामवतम्‌ नाम नाटक दो बार पढ़ा । 
'वुराणम्‌ इत्येव हि साधु सवंम्‌' ऐसा मानने वाले सज्जन प्रायः सेरे मत पर हेसेगे, 
तो भी मेरा मत यही है कि कालिदास रचित 'शकुन्तळा” से किसी बात में 
कम नहीं हैं।” 

शीघ्र कवित्व, सभाओं में भाषण देने ओर शास्त्राथं करने का जो कौशल 
अम्बिकादत्त ने अजित किया था, उसके प्रकाशन का अवसर उन्हें तब मिला, जब 
चे पोरबन्दर के वल्लमकुलावतंस गोस्वामी जीवनलाल के साथ घर्मोपदेश के ल्यि 
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ले, और सनातन धमं के प्रचार के लिय व्याख्यान देने लग । बिहार में आयं- 


समाज की जो तेज लहर आ रही थी, उसे रोकने में उन्होंने वडी महत्त्वपूर्ण 
मूमिका निभाई । उन्होंने काशी से 'वेण्णवपत्रिका' नामक एक अल्पजीवी मासिक 
पत्र मी निकाला । सं० १९३८ में काशी व्रह्मामृतवपिणी समा के पण्डितों की 
ओर से उन्हें रजत पदक सहित घटिकाशतक की उपाधि प्रदान की गयी । 
अभ्विकादत्त की माँ का देहावसान वि० सं० १९३१ में ही हो गया था, सं० 
१९३७ में उनके पिता जी ने भी शरीर छोड़ दिया । अल्पवयस्क अभ्विकादत्त के 
आश्रयहीन परिवार पर अभाव के वादल घिर आये, और जीविका के अभाव 
तथा ऋण के बोझ ने उन्हें चिन्तित कर दिया । सं० १९४० में जव गवनेमेण्ट 
संस्कृत कालेज, वनारस के प्रिंसिपल ने उन्हें मधुवनी संस्कृत स्कूल का अध्यक्ष 
नियुक्त किया तो यह चिन्ता कुछ कम हुई । पर वहाँ भी वे जम न सके । वहाँ 
अग्निकाण्ड में उनका घर भस्मसात्‌ हो गया, जिसमें इनकी कई पुस्तकं और 
अनेक प्राचीन ग्रन्य राख हो गये। इसी बीच इनका सहोदर अनुज, जिसे ये 
अपने साथ रखते और स्वयं पढ़ाते थे, अपनी नवोढा पत्नी की माँग सूनी कर 
स्वर्ग सिघार गया । खिन्नमना अम्विकादत्त ने उदास होकर मधुवनी से त्यागपत्र 
दे दिया, किन्तु शीघ्र ही (सं० १९४३ में) उन्हें मुजफ्फरपुर जिला स्कूल मे 
“हेड पण्डित' नियुक्त किया गया, जहाँ से सं० १९४४ में उन्हें भागलपुर जिला 
स्कूल भेज दिया गया । भागलपुर से वे छपरा गये, जहाँ अपने अन्तिम समय 
तक रहे । इस प्रकार उनका कार्यक्षेत्र मुख्यतः विहार प्रान्त ही रहा । 
सं १९४५ में सामवतम्‌ नाटक को मिथिलेदवर को समर्पित करने के 
साथ ही उन्होंने शिवराज विजय की रचना प्रारम्भ कर दी, और सं० १९५० में 
उसे पूरा कर दिया । 
इस समय तक हिन्दी, संस्कृत ओर वंगला के ओजस्वी वकता के रूपः में 
उनकी घाक जम चुकी थी, ओर उनके वैदुष्य की कीति दूर दूर तक फेल 
चुकी थी । बिहारी के दोहों पर 'विहारी-बिहार' नाम से लिखा गया उनका 
कुण्डलियामय ग्रन्थ जव सं० १९५२ में छपा, तो वे हिन्दी जगत्‌ के मूर्धन्यः कवियों 
की चर्चा.के विषय वन गये। इस ग्रन्य की शोधपूर्ण भूमिका के सम्बन्ध में जार्ज 
ग्रियर्सन ने लिखा था-- 
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व्यू have read the introduction with special interest and was 


much gratificd to see so much fresh light thrown on difficult 
historical questions. Indeed I have fo hesitation in saying that 
it isa model of historical research conducted with industry and 
sobricty, both of which are unfortunately too often abandoned 
by writers in this country in favour of credulity and hasty 
conclusions.” "sf 

पं० अम्बिकादत्त व्यास को सनातन घर्म महामण्डल, दिल्ली से 
बिहारभूषण की उपाधि सहित स्वर्णपदक; काशी की महासमा में 
काँकरोळी के गोस्वामी श्री वालकृष्णलाल से ( सं० १९५१ में ) भारत- 
रत्न उपाधिसहित स्वर्णपदक, अयोघ्यानरेश से शतावधान की उपाघि- 
सहित सम्मानपत्र और सुवर्णपदक तथा वम्बई की महासभा में गोस्वामी 
घनश्यामलाल से भारतभूषण की उपाधि सहित .सुवर्णपदक प्राप्त 
हुआ था । 

इस प्रकार वयालीस वर्ष की अल्प आयु में ही प्रायः अस्सी पुस्तकों 
का प्रणयन कर, महाकवि का सम्मान प्राप्त कर, पण्डित. अम्बिकादत्त व्यास 
सोमवार मार्गशीर्ष त्रयोदशी वि० सं० १९५७ को अपने पीछे एक नववर्षीय 
पुत्र, एक कन्या और विधवा पत्नी को निस्सहाय छोड़कर पञ्चतत्व को 
प्राप्त हो गये । 

व्यासजी की प्रतिभा विलक्षण थी, और "उसका लोहा वाँकीपुर में स्वामी 
सहजानन्द सरस्वती तथा काशी में स्वामी दयानन्द सरस्वती को भी मानना 
पड़ा था । प्रसिद्ध थियोसोफिस्ट कर्नेल अल्काट और जाजै गियसंन ने उनकी 
वक्तृत्वशक्ति की मुक्तकण्ठ से प्रशंसा की थी। शीघ्र कविता की उनमें 
अद्भुत शक्ति थी, और २४ मिनट में सौ इलोक वना लेने क्रे कारण ही 
जनह घटिकाशतक की उपाधि मिली थी। द्रव्यस्तोत्रम्‌ उनकी एक 
रात्रि की रचना है । 


# बिहारी-विहर, परिशिष्ट पृष्ठ ९ 


च ममा तिजमा 


न 
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हिन्दी और संस्कृत जा कि तो बा ang शू / सांस्य-योग, 
वेदान्त और न्याय आदि दहोंनों पर भी उनका अच्छा अधिकार था। 
कवि और विद्वान्‌ होने के साथ ही वे शतरञ्ज के अच्छे खिलाड़ी, चित्रकार, 
संगीतज्ञ और एक अच्छे घुड़सवार भी थे। उनकी सवेतोमुखी प्रतिभा 


और बहुमुखी प्रवृत्तियों की छाप उनकी सर्वोत्कृष्ट कृति शिवराजविजय 
में पद-पद पर अद्धित मिलती है । 
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॥ श्रीः ॥ 
महाकविश्रीमदम्बिकादत्तव्यासविरचितः 
~ [७७ 


शिवराजावजयः 


€२ oH 


दित्तीयो किरामः 


“वयं नो ते विप्राः प्रतिदिवसमासाद्य कृपणान्‌ , 
धनं ये याचन्ते प्रतिगणित-नक्षत्र-तिथयः' 
-—जगन्नाथपण्डितराजः 


शिवराज-विजय-वेजयन्ती 
वागीश्वर्ये नमः 
मनोजमदमन्थने प्रमदमादघानो भवः 
स्वयं भवति विष्टरो विनत एवः यस्याः कृते । 
समचित-पदद्वया त्रिदश-मण्डली-मण्डनै- 
` स्तमालदल-मासुरा मवतु काऽपि वुद्धिप्रदा ॥ 
पञ्चमे निर्वासे हिन्दू-घर्म-घ्वंस-विघ्वंसन-पटुना शिववीरेण साकं महाकवे- 


` भूषणस्य सम्बन्धं विवर्णयिषुरुपक्षिपति पण्डितराजोक्तिम्‌-वयं नो ते विप्रा इति । 


शिवराज-विजय का हिन्दी अनुवाद 
ज्ञानप्रतीक शुभपुस्तकवामहस्ता 
वीणागुणक्वणनरञ्जितसर्वंलोका । 
मन्मानसाच्छमुकुरापितविग्रहा सा 
देवी स्मृता स्पृशतु मां स्वक्रुपाकटाक्षैः ॥ 
“हुम तिथि-नक्षत्रादि गिनने वाले उन ब्राह्मणों में नहीं हैं जो 
प्रतिदिन कञ्जूसों के पास जाकर उनसे घन माँगते हैं ।”” 
-सण्डितराज जगन्नाथ 
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“हरेरद्य द्वारे शिव ! शिव 1 शिवानां कलकलः" 
--जगन्नाथपण्डितराज: 
इतस्तु दृश्यतां कि भवति पुण्यनगर इति । जाल्म-यवनाखेट- 
व्यसनिन: शिववीरस्य शनैः शनैदिल्डीश्वरेणापि सह वैरं ववृषे । 
दिल्लीश्वरस्तु शास्तिखान-नामानं किद्‌ यवन-वीरं प्रेष्य पुण्य- 
नगरं तद्धस्तादाचिच्छिदे। सम्प्रति हि पुण्यनगरे शिववीराध्युपि- 


तचरे महाप्रासादे सपरिवारः शास्तिखानः प्रतिवसति । आसन्ने 


MSO SS स्यात 
यद्यपि तदात्वे बहवो ब्राह्मणब्रुवा घर्माधमेविवेकविधुरास्तात्कालिकावस्थिति- 
मात्रदृष्टयो$प्यमवन्‌, तथापि तेषामेव ब्राह्मणानां विशिष्टा संख्याऽऽसीद्‌ ये जीविका- 
निर्वाह-प्रकारेऽदत्तदृष्टयस्त्यागिनो घर्म-रक्षण-मात्र-ब्रता इति सूचयति पद्यखण्डना- 
नेन । वक्ता चास्य दिल्लीवल्लम-पाणि पल्लवतळे नवीनस्य वयसो यापक इति 
परमं वैशिष्ट्यम्‌ । अपरा चात्र कथाऽऽगमिष्यति शिदवीरहस्ताद्‌ “शास्तिखान - 
द्वारा दिल्लीबल्लमेन स्वायत्तीकृतस्य पुण्यनगरस्य, तच्च सिंहपराक्रमस्य शिव- 
वीरस्य द्वारि श्रुगालसञ्चरणान्नातिरिच्यते यवनहतकसंचरणमिति समुपक्षिपति 
द्वितीयेन तदीयेनैव पद्यखण्डेन-ह्रेरथेति । शिवानाम्‌ = श्गाल-श्टगालीनाम्‌ । 
“मान्‌ स्त्रिये” त्येकशेष:। जाल्मानाम्‌ = असमीक्ष्यकारिणाम्‌, यवनानाम्‌, आखे- 
टस्य व्यसनिनः । ववृधे = एघामास । तद्धस्तात्‌ = शिववीरकरात्‌ । आचि- 
च्छिदे = प्रसह्य जग्राह । स्वायत्तीचकारेति यावत्‌ । “छीन लिये” इति हिन्दी । 
“छिदिर्‌ दैघीकरण” इत्यस्य लिटि रूपम्‌ । अध्युषितं भूतपूर्वं मध्युषितच रम्‌, 


“शिव ! शिव ! आज सिह के दरवाजे पर गीदड़ कोलाहल कर 
रहे हैं । ' --पण्डिदराज जगन्नाथ 

इधर देखिये पूना नगर में क्या हो रहा है। जालिम यवनों का शिकार 
खेलने के शौकीन महाराज शिवाजी का, घीरे-धीरे दिल्ली सम्राट औरंगजेव के 
साथ भी वैर बढ़ गया । औरंगजेब ने शाइस्ता खाँ नामक किसी यवन वीर को 
भेजकर शिवाजी के हाथ से पूना नगर छीन लिया । इस समय पूना नगर के उस 
राजमहल में जहांटपहल्छ ह्वार, निम्र \ळा०कसते-ओ>०सप्ररिवार शाइस्ता खाँ , 
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सिहदुग्गे च ससेनः शिववीरो विराजते। परस्परं च च्छलाशङ्का 
युद्धाशङ्काश्च जरीजुम्भन्ते । 

अर्थकदा रजन्यां सिंहदुरर्गाविदूर एव सुकोमल-शादायां कलित- 
प्रसादायां केकि-केक्रा-विहित--प्रहरि-प्रातिनिष्यायां भुवि, निष्कृप- 
कृपाण-पाणिः, कञ्चुकाच्छादित-कठिन-कवत्रः, . कलित-सेनिक- 
भट-वेषः श्रीशिववीरो गुप्तवेषेण परितः पर्य्यटन्‌, दुग्ध-धारयेव 
क्षालितिज्योत्स्नया प्रकाशितैः पथिमिरासन्नात्‌ शिवमन्दिरादारा- 


“अतपच चरडि” ति चरट्‌ । शिववीरेणाव्यपितचरम्‌ तस्मिन्निति विग्रहः। छला- 
शङ्काः = वौर्त्यातङ्काः। जरीजुम्भन्ते = मुखं व्यादायेव वृद्धिमतिशयेन गच्छन्ति। 
“जुमी गान्नविनाम्‌” इत्यस्य यङ्लुकि रूपम्‌ । सुकोमलाः शादाः = हरिततृणानि 
यस्यां तस्याम्‌ । “शादो जम्बालशष्पयोरित्यमरः। कलितः = सम्पन्नः, प्रसा दः= 
तैमल्यं यया तस्याम्‌ । केकिकेकामिः = मयूरवाणीमिः, “केकावाणी मयूरस्ये 
त्यमरः। विहितम्‌ = सम्पादितम्‌, प्रहरिणाम्‌ = यामिकानाम्‌, प्रातिनिध्यम्‌= 
प्रतिनिधिकमं यस्यां तस्याम्‌ । “गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणीति” ष्यन्‌ । भुवो 
विशेषणानि त्रीणि । शिववीरं विशिनष्टि--निष्कुप: = कृपाशून्यः, कृपाणः पाणौ 
यस्य सः। कङ्चुकेन = चोलकेन, आच्छादितः = प्रावृतः, कठिनः = हृढ;, 
कवचः= तनुत्रं, यस्य सः । कलितः सेनिकभटस्य वेषः = नेपथ्यं येन सः। 
“सेनारक्षास्तु सैनिका” इत्यमरः, “सेनायां समवेता ये सैन्यास्ते सैनिकाइच त" इति 
चामरः, “रक्षति” इति ठक्‌ । जोत्स्तया = कौमुद्या । प्रकाशितैः = प्रद्योतितः । 


2 ORRIN BRS EMSRS 
रह रहा है। समीप में ही स्थित सिहगढ़ में अपनी सेना के साथ महाराज 


शिवाजी रह रहे हैं । शाइस्ता खाँ और शिवाजी में परस्पर छल और युद्ध की 
आञ्ञङ्काएँ बढ़ती जा रही हैं । 

एक दिन रात में सिंहगढ़ से थोड़ी ही दूर पर सुकोमल हरी-हरी घास वाली 
निर्मल भूमि पर--जहाँ मयूर मानों बीच-वीच में. वोल कर पहरा दे रहे थे-हाथ 
में निर्दय कृपाण लिये, कञ्चुक के नीचे लौहकवच पहने, एक सैनिक के छझवेप 
में घूमते हुए महाराज शिवाजी,. दूध की घारा से घुले हुए से गने वाले, चन्द्रमा 
के प्रकाश से प्रकाशित मार्गो से समीपवर्ती शिवमन्दिर के पास पहुंचे । मन्दिर के 
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जगाम। तत्र च द्वारि रेणु-रूषित-रोम-कुहरम्‌ , शफोत्फालित- 
मृत्स्ना-स्नातम्‌ , त्वरितगति-श्वास-प्रश्‍वास-सहचरित-हिणत्कार- 
सूित-क्लमम्‌, उत्थायोत्थाय पृष्ठमुत्कम्प्य, ग्री वामुद्धूय, पौनः पुन्येन 
पतित्वा, मुवि विलुण्ठन्तं कःचनाश्वमद्राक्षीत्‌ 'कस्यायम्‌ ? कुतोऽयम्‌? 
इति मनसि विचिन्वंश्च समीपमागत्य, चुचृत्का रेरश्वं सान्त्वयन्तं 
हरित-तृण-भारं च पुरतः प्रक्षिपन्तं कमपि शूद्र-युवकमप्यवालो- 
कयत्‌ । तं च विवर्णवदनम्‌, आजानु-षू लि-धूसरित-चरण-युग- 
छम्‌, मन्थरितशरीरम्‌ स्वेद-वि्न्नं चावलोवय, “दूरतः कश्चन 


उल्रेक्षते-दुग्धधारया = पयःप्रवाहेण । क्षालिते रिव = घौतैरिव “आराद्‌ 
दूरसमीपयो”रित्यमरः, तद्योगे “अन्यारादि”ति पञ्चमी । तत्र च द्वारि कःचनाइव- 
मद्राक्षीदिति सम्बन्धः । अश्वं विशिनष्टि--रेणुभि : = घूलिभिः, रूषितानि = 
छुरितानि, रोम्णां कुहराणि = छिद्राणि, यस्य तम्‌ । शफोत्फालितया = 
खुरोद्धितया, मृत्स्न या = प्रशस्तया मृदा, स्नातम्‌ = अनुलिप्तम्‌ । त्वरित- 
गतीनाम्‌ = शीघ्रगमनानाम्‌, श्वासप्रश्नासानाम्‌, सहचरितेन = सहवासिना, 
हिणत्कारेण = हेषारवेण, सूचितः=भ्रकटीकृतः, क्लमः == दूरमार्गानुघावनोत्यः 
श्रमो येन तम्‌ । अच्वानां दीर्घश्वासप्रश्वासौ हेषासहितावेव भवतः। उत्थायेत्यादि 
मुवि विलुण्ठन्तमित्यन्तं स्वमावोक्तिः। उत्कम्प्य=कम्पयित्वा। विवर्णंवदनम्‌= 
खिन्नाननम्‌। आजानु = जानुपर्यन्तम्‌, घूल्या = रजसा, धूसरितम्‌ = मलिनम्‌, 


द्वार पर उन्होंने घूल-धूसरित रोमकूप वाले किसी घोड़े को देखा, जिसका शरीर 
खुरों से उछलने वाली मिट्टी से लथपथ था । उसकी इवास-प्रश्‍वास की गति तेज 
थी, साथ-ही-साथ वह हिनहिनाता भी था, जिससे प्रकट होता था कि वह थका 
है। वह उठता था, पीठ हिलाता था, गर्दन उठाता था और पुनः पृथ्वी पर गिर 
कर लोटने लगता था । उसे देख कर मन ही मन यह सोचते हुए कि “यह 
घोड़ा किसका है”, “कहाँ से आया है” शिवाजी ने समीप आकर, चुमकार कर 
उस घोड़े को सान्त्वना दे रहे और उसके आगे हरीं घास डाल रहे एक शुद्र 


युवक को भी देखा। उस शूद्र युवक का उतरा हुआ मुंह, घुटनों तक घूलघूसरित 
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समायातोऽस्ति, तद्भृत्य एवायम्‌” इति निश्चित्य शनैरप्राक्षीत्‌-“कस्या 
यमश्वः ?”” इति । स तु स्वकार्य-संळग्नो$न्यमनस्क एव, “समायातः 
कोऽपि” इत्युदतरत्‌ । पुनरपि “कुत आगता यूयम्‌ ?” इति पृच्छति 
शिववीरे च, “किमिव निरर्थ प्रश्वानुट्टङ्कयसि, आळपितुमिच्छसि चेद्‌ 
घटिका-युगलमतिवाह्य समायास्यसि, तथा पुरित-जठर-पिटकः, 
ताञ्रक-धूमपानेरगंलनळं कवोष्णयन्‌, स्वया सह्‌ वार्त्ताभिरध्व-परि- 
श्रममल्पयिष्यामि ।” तदाकर्ण्यान्तविहसन्निव शिववीरः “तथा 
करिष्यावः, किन्तु कथय तावत्‌, कुत आगता यूयम्‌ ?”--इति 
पुनरपृच्छत्‌। स तु घोटके दत्तदृष्टिरेव सकोपमवादीत्‌-“कुत आगता 
यूयम्‌ ? कुत आगता यूयमिति कुतःकारेः स्फोटितो मे कणां, वयं 


चरणयुगलं यस्य तम्‌ । मन्थरितम्‌ = स्थगितम्‌, शरीरम्‌ = देहो यस्य तम्‌ । 
स्वे देन = क्लमजलेन, क्लिन्नम्‌ = आद्रेम्‌ । शूद्रयुवकविशेषणानीमानि । अन्य- 
मनस्क इव = विमना इव । प्रइने प्रश्‍नकत्तरि च घ्यानमदददेवेति यावत्‌ । 
निरथंम्‌ = प्रयोजनशुन्यम्‌ । पूरितः = भरितः, जठरमेव पिटकः = मञ्जूषा 
येन ताइशः । “पिटकः पेटकः पेटा मज्जूपे त्यमरः। गलनलम्‌ = कण्ठरन्ध्रम्‌, 
कवोऽणयन्‌ = ईषदुष्णं कुर्वन्‌ । 


पेर और थका तथा पसीने से लथपथ शरीर देख कर महाराज शिवाजी ने यह 
समझ कर कि “कोई अश्वारोही दूर से आया है और यह उसका नौकर है” उससे 
पूछा 'यह घोड़ा किसका है ?' अपने काम में लगे हुए उसने अन्यमनस्कतापूर्वंक 
उत्तर दिया “कोई आया है ।” पुनः महाराज शिवाजी के यह पूछने पर कि 
“तुम लोग कहाँ से आये हो ?” वह बोला, “क्यों बेकार के प्रश्‍न पूछ रहे हो ? 
यदि बातचीत करना चाहते हो तो दो घड़ी बाद आना, तब अपना' पेट-पिटारा 
भर कर, तम्बाकू पीता ( अपनी कण्ठनली को कुछ गर्म करता ) हुआ, तुम्हारे 
साथ बातचीत कर के रास्ते की थकावट दूर करूँगा ।” यह सुन कर मन-ही-मन 
हँसते हुए शिवाजी ने पुनः पूछा “अच्छा, ऐसा ही करेंगे, पर तब तक यह तो 
बताओ कि तुम लोग आ कहाँ से रहे हो ?” वह घोड़े की ही ओर देखता हुआ 
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दिल्लीत आगताः, दिल्लीतो दिल्लीतो दिल्लीतः, कथय कि गजं 
ददासि घोटकं वा?” तदाकण्यं, शिववीरस्तत्प्रकृति परिज्ञाय, शनैः 
परिव॒त्य, मन्दिरस्य पश्चिमदेशे पर्य्यंटितुमा रेभे । 

“ककोऽयं, कुतोऽयं, चरो वा संदेशह्रो वा, कपटपथिको वा, अस्म- 
त्पक्षपाती वा, शन्रुपदातिर्वा, कोऽप्युभयपक्षोदासीनो वेति सद्य एव 
विज्ञेयम्‌” इति विचारयन्‌, मन्दिर-पाश्चात्त्य-प्राची र-गवाक्षादायान्तं 
कञ्चिदस्पष्टालाप-ध्वनिमश्रौषीत्‌। क्षणं विरम्य च, गवाक्ष-समीपमा- 
गत्य, ध्वनिप्रतिष्वनिभिरव्यक्तांश-बहुलामप्येवमुक्ति निश्चिच्ये यत्‌ 

“चिराय दिल्ली-वल्लभ-पाणिपल्लव-तल्लज-च्छायामध्युषितो- 

000 मन 
मन्दिरस्य = देवालयस्य, पाश्चात्त्यः पश्चाद्‌ भवः, यः प्राचीरगवाक्ष:> 
्रान्ततोवृति-वातायनम्‌, तस्मात्‌ “श्राचीरं प्रान्ततो वृतिः” इत्यमरः । 
अस्पष्ट: = अव्यक्तः यः, यथा कथंचिदेवमेवमिति निश्चित: आलापस्य = 
पारस्परिकवार्त्तायाः; घ्वनिः, तम्‌ । घ्वनिप्रतिध्वनिमिः = शब्दप्रतिशब्दैः, 
अव्यक्तांशबहुलाम्‌ = अस्पष्टभागप्रचुराम्‌। निश्चिच्ये = निश्चिकाय । 


झुंझला कर बोला “तुम लोग कहाँ से आये हो, तुम लोग कहाँ से आये हो,” इस 
कहाँ कहाँ से तो तुम मेरे कान फोडे डाल रहे हो, हम दिल्ली से आये हैं दिल्ली 
से, दिल्ली से, दिल्ली से, कहो, हाथी देते हो कि घोड़ा ?” यह सुन कर शिवाजी 
उसका स्वभाव समझ कर, धीरे से लौट कर, मन्दिर के पश्चिम की ओर टहलने लगे । 

“यह कौन है, कहाँ से आया है, गुप्तचर है या दूत, छद्मवेषी पथिक है 
या हमारे ही पक्ष का कोई व्यक्ति, शत्रुसेना का कोई सैनिक है या दोनों पक्षों से 
उदासीन कोई तटस्थ व्यक्ति, यह शीघ्र ही जानना चाहिये” यह विचार करते हुए 
शिवाजी ने मन्दिर की परिचिम ओर की चहारदीवारी की खिड़की से आती हुई 
फुसफुसाहट ( बातचीत की अस्पष्ट और मन्द घ्वनि ) सुनी । क्षण भर रुक कर, 
खिड़की के पास आकर, शिवाजी ने, ध्वनि-प्रतिध्वनि के कारण उस अस्पष्ट बात- 


चीत के अधिकाँश भाग के अव्यक्त होने पर भी, उसके अधोलिखित उक्ति होने 
का निश्‍चय किया । 
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इस्मि । परं वयं कवयः कस्यापि राजत्वं वा प्रतापित्व वा आढ्यत्वं 
वा नापेक्षामहे, न वा कस्यापि साभिमान--श्रूभङ्गम्‌ उत्तुङ्ग-कोपा- 
व्विताखवं-गर्व-वबैरतां वा सहामहे । न तस्य तादृशं भू-वलये 
राज्यं यादृशमस्माकं सारस्वंतसृष्टौ । तस्य क्रीतदासा अपि न 
तदीहा-समकाळमेव बद्ध-कर-सम्पुटा यथोचितावस्थानाः पुरो- 


ऽवतिष्ठन्ते; यथाऽस्माकं पदानि वाक्यानि छन्दांसि अळङ्कारा 
5वतिष्ठन्ते, ययाव्स्माक अदा BR a कयी 


चिरायेत्यारम्य कि भावीत्यन्तं पथिकस्य कस्यचनोक्तिः। स चायं पथिको 
हिन्दीकविकुलमूर्थन्यो भूषण एवेत्यग्रे स्फुटी मविप्यति। दिल्लीवल्भपाणिपल्छव- 
तल्लजस्य = दिल्लीपति-करकिसलय-प्रशस्तस्य, छायाम्‌ = आश्रयम्‌ । “उपा- 
न्वघ्याङ्‌वसः” इति सप्तम्यर्थे द्वितीया । अध्युषितः = कृतनिवासः। आढ्य- 
त्वम्‌ = घनिकत्वम्‌ । अभिमानेन सहितः साभिमानः, स चासो भ्रूभङ्गः = 
भ्रूविक्षेप:, तम्‌ । उत्तु ङ्गकोपेन = विपुलक्रोषेन, अच्चिताम्‌ = मूषितम्‌ अख- 
वंगर्वाम्‌ = अनल्पदर्पाम्‌ बबेरताम्‌ = मूर्खताम्‌ । सरस्वत्या इयं सारस्वती = 
वाग्देवी, सा चासौ सृष्टिः=सर्गः, तस्याम्‌। क्रीतदासाः=स्वाघीनीङता भृत्याः । 
न केवलं वेतनमात्रमोगिनः। तदीहासमकालम्‌ = तदिच्छासमसमयम्‌ । बद्ध- 
करसम्पुटाः = प्राञ्जलयः । यथोचितावस्थानाः= समुचितस्थानस्थितयः । 
पदानि = सुबन्तानि तिडन्तानि च। “सुप्तिङन्तं पदमि”ति पाणिनिदशंनम्‌ । 
“एतानि चत्वारि पदजातानि नामाख्यातोपसर्गनिपात्ताशचे/ति मणतो निरुक्त 
कारस्याप्यत्रैव तात्परयम्‌ । उपसर्गनिपातयोरपि सुवन्तत्वात्‌ नाम्नश्च सुबन्तत्वा- 
विशेषादिति वैयाकरणाः । वाक्या नि = सुबन्तचया, तिङन्तचयाः, सुबन्ततिङन्तः 


' याश्च । “'सुपृतिङन्तचयो वाक्यामि'ति अमरकारः । “एकतिङ्‌ वाक्यमि ति 
SO ee TN यालकको 
“कैं बहुत दिनों तक दिल्ली-सम्राट्‌ औरंगजेब के प्रशस्त करपल्लव की छाया 


में रहा हुँ । पर हम कवि लोग न तो किसी के राजा, प्रतापी या घनी होने को ही. 
परवाह करते हैं और न किसी का अभिमानपूर्वेक मोहे टेढ़ी करना, क्रोधपूर्ण, गर्वे 
या बर्बरतापूर्ण व्यवहार ही सहते है । औरंगजेब का पृथ्वी पर वैसा राज्य नहीं है 
जैसा हमारा काव्य जगत्‌ में । उसके खरीदे हुए गुलाम भी उसकी इच्छा होते ही 
तत्क्षण हाथ जोड़कर उसके सामने आकर यथोचित स्थान परे वसे नहीं खड़े हो 
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रीतयो गुणा रसाश्च । स दीनारसंभाररपि न तथा परांस्तोषयि- 
तुमलम्‌ ; यथा वयं केवलं वचनभङ्गीभिरेव पारयामः । अस्मच्छुङ्गार- 
रस-रसायनकमास्वा्य॒जित-राग-द्वेषो मुनिरपि प्रतीपदशिनी- 
मनुक्‌लयितुमाकुलः कल्पेत । अस्मद्वेराग्य-कवितामाकण्यं रागोऽपि 
वदतः कात्यायनस्याप्यत्रैव तात्पर्यं मित्याकरेभ्योऽवधारणीयम्‌ । छन्दांसि = मात्रा- 
वर्णभेदभिन्नान्यार्या-मुजङ्गप्रयातादीनि। अलङ्का राः = काव्यशोमाऽऽघायका अनु- 
प्रासोपमादयः । रीतयः = पदसङ्कटनाख्पा वैदर्भीप्रभृतयः । गुणाः = रसधर्मा 
इलेषाद्यन्यतमाः । रसाः = शठ ङ्गारादयः । “विभावानुभावव्यमिचारिसंयोगाद्‌ रस- 
| निष्पत्तिरि”ति भरताचार्यसूत्रम्‌ । एतदर्थः काव्यप्रकाशादिम्योऽवघारणीयः । 
 दीनारसम्भारः = स्वणंमुद्राकोटिभिः । तोषयितुम्‌ = प्रसादयितुम्‌ । वचन- 
| भङ्गीभिः = कथनप्रकारैः । कवित्वेनेति यावत्‌ । अस्माक श्वुद्धाररस एव 
' रसायनकम्‌ = सर्वश्रेष्मौषधम्‌ । राग: = विषयामिलापः, द्वेषः = शत्रुता, 
| तौ जितौ येन तादृशः मुनिः = मननशीलः । प्रतीपं द्रष्टुं शीलं यस्यास्तां प्रतीप- 
' द्शिनीं ` “प्रतीपदशिनी वामे'त्यमरः । अनुकूलयितुम्‌ = वशयितुम्‌ । 
| आकुलः = विह्वलः । 
। “श्रुद्धारी चेत्‌ कविः काव्ये जातं रसमयं जगत्‌ । 
| स॒ एव वीतरागझ्चेन्नीरसँ निखिलं भवेत्‌ ॥” 
| इति हि. माननीयपादाः। वैराग्यजनिका कविता वै राग्यकविता, ताम्‌ । 
' रागोऽपि विरज्येत्‌ = विषयामिलाषोऽपि विरागमागच्छेत्‌ । रूपहानिरियं 
। रागस्य विरागिता नाम। को हि नाम सचेता: 
| । “यदि नामास्य कायस्य यदन्तस्तद्‌ वहिमंवेत्‌ । 
| दण्डमादाय लोकोऽयं शुनः काकांइच वारयेत्‌ ॥” 
! जाते जैसे हमारी इच्छा होते हो, पद, वाक्य, छन्द, अलङ्कार. सति, गुण ओर 
रस उपस्थित होते हैं । वह करोड़ों दीनार देकर मी दूसरों को उतना 
प्रसन्न नहीं कर सकता _ जितना हम केवळ अपनी वाग्विदग्धता से ही कर 
सकते हैं। हमारे. खंगाररस रूप रसायन का स्वाद चख लेने पर वीतराग 
गतमत्सर मुनि भी वामाक्षियों को वश में करने के लिये व्याकुल हो जाय, हमारी 
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विरज्येत्‌। अस्मद्वीर-रस-कवितां चाऽऽक्रलय्य स्रियमाणोऽपि युद्ध 
उत्तिष्ठेत्‌ । यस्य भाग्ये चिरावस्थायिनी कीतिः, समुद्र-कल्लो लाघात- 
सहं च यशः, स एवास्मानाद्रियते । न वयं मीनानिव पीनान्‌, इभानिव 
तुन्दिभान्‌ , भेकानिव निविवेकान्‌ , वृषदंशकानिव कपट-हिसकात्‌ , 
काकानिवाऽऽस्वादित-उुविपाकान्‌, वलीमुखानिव चञ्चल-मुखात्‌ , 
श्यृगालानिव कलित-धूत्तंतामालान्‌ , द्विजिह्वानिव च द्विजिह्वान्‌, 


इत्यादि निशम्य बुध्वा चैतदर्थ पुनः पाञ्चभौतिकदेहरक्षणसक्षणः स्यात्‌ ? 


एवमन्येष्वप्यूहनीयम्‌ । स्रियमाणोऽपि = प्राणांस्त्यजन्नपि । अतिशयोक्तिः । 
उत्तिष्ठेत्‌ = उत्थितो भवेत्‌ । “उदोऽनूष्वंक्मणी“त्यात्मनेपदं न, ऊध्वेकमंणो 
विवक्षितत्वात्‌ । भाग्ये = भागधेये । चिरावस्थायिनी = बहुकालव्यापिती । 
समुद्रस्य = अकूपारस्य, कल्लोलानाम्‌ = लह्रीणाम्‌, आघातस्य = ताडनस्य, 
सहम्‌ = सोढुं क्षमम्‌। समुद्रान्तं व्याप्ता कीत्तियंस्येति वाच्योऽर्थः । आद्रियते = 
सत्करोति, पीनान्‌ = स्थूलान्‌ । कानिवेत्युपमिनोति । एवमन्त्राप्युपमालङ्कारो 
द्रष्टव्यः । इभान्‌ = गजान्‌ । तुन्दिभान्‌ = स्थूलोदरान्‌ । भेकान्‌ = मण्डूकान्‌ । 
निविवेकान्‌ = विचारशून्यान्‌ । वृषदंशकान्‌ = बिडालान्‌ । बिडालो मार्जारो 
वृषदंशक आखुभुगि”त्यमरः । कपटहिसकान्‌ = छद्महिसाळर्त्रान्‌ । मार्जारा 
हि स्वं गोपित्वा मृगयां कुवन्ति । काकान्‌ = करटान्‌ । आस्वादित- 
दुविपाकान्‌ = मुक्तमलान्‌ । वलीमुखान्‌ = वानरान्‌ । चञ्चलमुखान्‌ = 
चपलमुखान्‌ । अस्थिरवाच इति यावत्‌ । श्युगालान्‌ = क्रोष्टून्‌ । कलिता = 
गृहीता, धूत्तंताया: = वञ्चनस्य, माला = परम्परा, यैस्तान्‌ । द्विजिह्वान्‌ न 


वैराग्यकविता को सुनकर राग मी विरक्त हो जाय, और "दवरम्यकविता को सुनकर राग मी विरक्त हो जाय, और हमारी वीर रसं की वीर रसं को 


कविता सुनकर मरणासन्न व्यक्ति भी युद्ध करने को उठ बैठ । जिसके भाग्य में 
चिरस्थायिनी कीति और समुद्र की लहरों की चोट को सहने वाला यश है, वही 
हमारा आदर करता है । हम ऐसे लोगों की सेवा में स्वप्न में भी नहीं रहते जो 
मछलियों की तरह मोटे, हाथियों की तरह तुग्दिल, मण्डूकों की भांति विचारशून्य, 
बिल्ली की तरह छलपूर्वक हिसा करने वाले, कोओं की तरह अमक्ष्यमक्षक, 
बन्दरों की तरह चपल मुख वाले, श्वगालों की तरह धूर्त ( धूर्तता की माला 
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सजीवानिवोपबर्हान्‌ , आत्मस्तुतिमात्ररुचीन्‌ , सूतिमत इवाभिमानान्‌ , 
विद्या-शुन्यान्‌ , गुणि-गण-गुण-ग्रहणासमर्थान्‌ , मिथ्या-मोद-रतान्‌, 
वाराङ्गना-व्रात-चरणपाताघात-सहान्‌ , मद्य-कीटान्‌ , द्यतानन्यभक्तान्‌, 
नपम्मन्यान्‌ स्वप्नेऽपि समुपास्महे । दिल्लीश्वर-पद्‌-विडम्बनमपि 
चाहु तादृशेष्वेवान्यतममवगत्य क्षणेनेव तत्‌सम्वन्ध-सुत्र त्रोटयित्वा 
रसिकान्तरं कमपि वीरमन्विष्यन्‌ दक्षिणां दिशं प्रस्थितोऽस्मि । 


_ sss sat SMS MS 
सर्पान्‌ । द्विजिह्वान्‌ = पिशुनान्‌। सजीवान्‌ = श्राणयुतान्‌/उपवर्हानिवेत्युल्रेक्षा । 
यथा स्थूल उपवर्ही भवति तथा जडान्‌ स्थूलकायानिति तात्पर्यम्‌ । आत्मस्तुति- 
मात्ररुचीन्‌ = स्वप्रशंसामा्राभिलापान्‌ । सूतिमतः = गृहीतदेहान्‌ । अति- 
्तब्बानित्यर्थः । गुणि-गण-गुण-ग्रहणा समर्थान्‌ = कलावेदिव्रज-वैशिष्ट्य-बोध- 
बिरहितान्‌ । भिथ्यामोदे = मोहप्रायानन्दे, केवलं कल्पनयैव समुपस्थापिते, 
रतान्‌ = संलग्नान्‌ । वाराङ्गनाव्रातस्य = वेश्यानिकरस्य, चरणपाता- 
चातम्‌ = अद्धि निपातताडनम्‌, सहन्ते ये तान्‌ । मद्यकीटान्‌ = आसवमुङ्गान्‌ । 
अतिमात्रं सुरापायिन इति यावत्‌ । आत्मानं नृपं मन्यन्त इति नुपम्मन्यास्तान्‌ । 
स्वप्नेऽपि = जाग्रदवस्थायास्तु चर्चेव का, निद्रायामपि नेदृशान्‌ सेवामहे । 
रसिकान्तरम्‌ = भिन्नं रसिकम्‌ । न हि कवितानिवेदनमरसिकेषु युज्यते । 
तथा च प्राक्तनं पद्यम्‌-- 

“इतरपापफलानि निजेच्छया विलिखतानि सहे चतुरानन !1 
अरसिकेषु कवित्वनिवेदनं शिरसि मा लिख मा लिख मा लिख ॥' 


घारण करने वाले ) सर्पो की तरह दो जीम वाले (अर्थात्‌ झूठ और सच दोनों 
बोलने वाले, चुगलखोर ), सजीव तकिये से, केवल अपनी प्रशंसा में ही रुचि 
रखने वाले, मतिमान्‌ अभिमान्‌ विद्याविहीन, गुणियों के गुणों को न समझने 
बाळे, काल्पनिक आनन्द में ही रमण करने वाळे, वेश्याओं के पादप्रहार को सहने- 
बाळे, मदिराकीट और जुए के अनन्य भक्त हैं तथा अपने को राजा समझते हैं। 
मैं दिल्लीशवर पद की विडम्बना करने वाले औरंगजेब को भी उक्त प्रकार के 
नुपाभिमानियों में से ही एक समझकर, तत्क्षण उससे सम्बन्ध सूत्र तोड़ कर किसी 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ग पञ्चमो निश्वासः 
~ ~ Digllized bYAIYaSa MEDUSA by Arya Samat बास and eGangotri १ १ 


पथि चामेर-देशाधीशेन बहुश: प्राथ्येमानोपि स तस्यैव दिल्ळी-वल्य- 
कलङ्कुस्य लालाटिक इत्यवगत्य, शिववीर-कीत्तीश्चि श्राव श्रावं कर्ण- 
योराकृष्ट इव इतः समायातोऽस्मि, द्रक्ष्यामि कि भावि? -- 

इति वक्तारं कमपि कवि व्यक्त-दिल्लीश-द्वार निजं दिदृक्षु- 
मत्राऽऽगतमूरीक्त्यश पुनः परिक्रम्य, द्वार-मार्गेण मन्दिरं प्रविश्य, 
शिवं प्रणम्य, घण्टामाहत्य, बिल्व-दलमुत्थाप्य, नेत्रयोः संस्पृश्य 
शिखायां संस्थाप्य, मृत्तिका-शरावस्थं भस्मालिके विछिप्य, प्रदः 
झिणच्छलेन पान्थाध्युषित-त्रदेशमागत्य, तेनाऽऽलपन्तं शिवमन्दिरा- 


आमेरदेशाधीशेन = जयपुराधीश्वरेण । अद्यतनं जयपुरराज्यं तदानीम्‌ 
“आमेर” इति ख्यातमासीत्‌ । “अम्बर” इत्यपि व्यवहारस्तत्र । लाला- 
टिक: = माळदशिसेवकतुल्यः । यथा कार्याकारिणः केवलं प्रमुमालावलोकमात्र- 
निरता भवन्ति कुत्सिता मृत्या एवमयमपि दिल्लोकलङ्कस्य क्ोषप्रसन्नताऽवघारणाय 
केवलं तदीयमालं समवलोकयति, न स्वतन्त्रतया किमपि विधातुं शक्नोति । सोऽयं 
दुर्वारः कलङ्को वञ्जलेपायितो मानसिंहदुरन्वयजनुपां जयपुरीयाणां स्थास्य- 
त्याप्रलयम्‌ । - ी 

निजं दिदृक्षुम्‌ = शिववीरदर्शनामिलापिणम्‌ । “न लोकाव्ययनिष्ठाखलथंतृ- 
नामि” ति षष्ठीनिषेधः । शिवम्‌ = शङ्करम्‌ । आहत्य = ताडयित्वा । वादयित्वेति 
यावत्‌ । भस्म = मसितम्‌। अलिके = ललाटे । “छलाटमलिकं गोधिरि” त्यमरः । 
आगन्तुकम्‌ = प्राघुणिकम्‌ । 

MN >. >>>>न्न्न्न्न्त्क्त्क्क्त्क्क्च्् च्च 
अन्य वीर रसिक को खोजता हुआ दक्षिण दिशा को ओर चल पडा । रास्ते में 
आमेर ( आधुनिक जयपुर ) के राजा ने बार-बार प्रार्थना की, पर उसे दिल्ली 
साम्राज्य के कल्क औरंगजेब का लालाटिक ( 'मालदर्शी और असमर्थ सेवक ) 
जानकर महाराज शिवाजी का यश सुनकर, उससे आकृष्ट होकर ही इधर आया 
हूँ, देखूँ क्या होता है।' ऐसा कहने वाले किसी व्यक्ति को, दिल्लीदवर औरंगजेब 
का दरबार छोड़कर, अपने. (शिवाजी) को देखने के लिये यहाँ आया हुआ कोई 
कवि समझ कर, पुनः घूमकर, दरवाजे के रास्ते से मन्दिर में घुसकर, शिवमूर्ति 
को प्रणाम कर, घण्टा बजा कर, बिल्वपत्र उठा कर, आँखों से लगाकर, शिखा में 
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घ्यक्षं प्रणम्य, बद्धाञ्जलिरागन्तुकमपि-“कुतः श्रीमान्‌? कः 
श्रीमान्‌ ?” इति सादरं समपृच्छत्‌ । 

मन्दिराध्यक्षस्तु स्वरेण आकृत्या च तं परिचिन्वन्नपि तन्नियसं 
संस्मृत्य न तथाऽचेष्टत; यथा स विज्ञातः स्यादपरेः। 


शिववीरस्तु तेन सह चिरमाळप्य, तस्य वृत्तान्तमवस्थां प्रकृति 
« चावगत्य, चिराय श्रृतचरं 'भूषण'कविरित्यभिधानं चोररीक्कत्य 
“वो द्रष्टा भवान्‌ शिवराजम्‌” इत्यभिधाय न्यवत्तिष्ट । 


निवतेमानश्च तेनापि “को भवान्‌?” इति पृष्टः “एतद्देशीय: 
कोऽपि वीरोऽस्मि”' इत्युदतीतरत्‌। 


परिचिन्वन्‌ = शिववीरत्वेन जानन्‌ । 

प्रकृतिम्‌ = स्वमावम्‌ । . अवगत्य = वृद्ध्वा । उररीकृत्य = स्वीकृत्य, 
ज्ञात्वेति यावत्‌ । न्यव तिष्ट = निवृत्तोऽमूत्‌ । गतवानित्यर्थः । वी रः = राजभटः । 
“सिपाही” इति हिन्दी । उदतीतरत्‌ = उत्तरं दत्तवान्‌ । 


बाँध कर, मिट्टी के सकोरे में रखी भस्म को ललाट में लगाकर, प्रदक्षिणा के वहाने 
उस स्थल पर- जहाँ वह पथिक था--आकर, उस पथिक के साथ बातचीत करते 
हुए शिव मन्दिर के अध्यक्ष को प्रणाम कर, हाथ जोड़कर, आगन्तुक से भी सादर 
पूछा, “आप कहाँ से आये हैं और कौन हैं ! ” 
मन्दिर के अध्यक्ष ने स्वर और आकृति से शिवाजी को पहचानते हुए भी 
उन (शिवाजी) के नियम की याद करके कोई ऐसी चेष्टा नहीं को जिससे अन्य 
लोग उन्हें (शिवाजी को) पहचान सक । 
शिवाजी ने उस पथिक के साथ काफी देर तक बातचीत करके, उसक। 
वृत्तान्त, अवस्था और स्वभाव जानकर, और उसका नाम “मूषण' कवि--जिसकी 
प्रसिद्धि उन्होंने बहुत दिनों से सुन रखी थी--जान कर “आप कल शिवाजी के 
दर्शेन करें” ऐसा कह कर लौट पड़े । लोटते समय, भूषण कवि के “आप कौन 
हैं” यह पूछने पर, “इसी देश का एक वीर हूँ” यह उत्तर दिया । 
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प्रातरेव च नित्य-नियमान्निवंत्यं स्वेष्ट-जन-सहितः सभासंस्थ 
एव स्वभृत्येन भूषण-कविमाकारयत्‌ । 

स तु बद्धमहोष्णीषः, पादाग्र-पर्य्यन्त-विखम्बमान-कञ्चुकः, 
नारिकेल-फल-सार--सहितं यज्ञोपवीत-युगळं हस्ते आदघान: द्वार- 
पाल-दर्शितेन पथा सभां प्रविश्य “विजयतां महाराज:”/--इति 
सिहगज्जंनमवधीरयता स्वरेणोच्चं रुच्चार्य स्वोपहारं महाराजहस्ते 
आर्पयत्‌ । 

निदिष्टस्थान उपविश्य च, स एवायं पूर्वदृष्टो वीर इति निरीक्ष्य, 
“अहो ! वीरो वीरो वीर: । वीरमेवान्विष्यन्‌ दिल्लीत . इतो 
यावत्‌ समायातोऽस्मि, वीरमेव च प्राप्तवानस्मि। विजयतां धर्मो- 
द्वारण-घीरः, सपत्नोत्सारण-समीरः, वीरो महाराज” इत्युदीर्य 


___ नारिकेल-फलस्य सारेण = तत्त्वांशेन, “गरी का गोला” इति हिन्दी, 


सहितम्‌ । आदधानः = धारयन्‌ । स्वोपहारम्‌ = स्वोपायनम्‌ । आर्पयत्‌ = 
आदरेण दत्तवान्‌ । “ऋ गतिप्रापणयोरि'त्यस्माण्णिचि “अत्तिह्णोव्ली- 
रोकनूयीक्ष्माय्यातां पुङ्णावि”ति पुकि ख्पम्‌ । वीरो वीरो वीरः= 
सम्भ्रमेऽनेकशब्दोच्चारणमिति वहवः । सपत्नानाम्‌ = शत्रूणाम्‌, “रिपौ 


चैरिसपत्नारिद्विषद्द्वेषणदुहृ' द” इत्यमरः । उत्सारणे = दूरीकरणे, समीरः = 

प्रातःकाल ही नित्यकर्म से निवृत्त होकर, अपने समासदों के साथ सभा में 
बैठे शिवाजी ने समा में ही अपने सेवक से भूषण कवि को बुळवाया । 

बड़ी-सी पगड़ी बाँचे, पैरों तक लटकने वाला लम्बा कुर्ता पहने, हाथ में गरी 
का गोला और यज्ञोपवीत की जोड़ी लिये महाकवि मूषण ने द्वारपाल द्वारा दिखाये 
गये रास्ते से सभामवन में प्रविष्ट होकर, सिंहगर्जन को भी तिरस्कृत कराने वाले 
गम्भीर स्वर से “महाराज की जय हो” यह कह कर अपना उपहार महाराज 
शिवाजी के हाथ में रख दिया । 

तदनन्तर दिखाये गये स्थान पर बैठ कर भूषण ने “यह तो बही पहले (कल) 
देखा हुआ वीर है” यह देखकर, “अहा वीर ! वीर !! वीर!!! वीर की 
खोज में ही दिल्ली से यहां तक आया और वीर से ही आ मिला । जय हो, घर्म 
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किञ्चित स्मयमानस्य महाराजस्य मुखमवलोकयंस्तरप्रशंसार्या वीर- 
रसमयीं कवितामेकामपठत्‌ । 

महाराजस्तु “साधु साधु” इति व्याहृतय, पुनः पठितुमाज्ञप्त- 
बान । पठितवति च तंस्मिन्‌ सर्वेषु प्रसन्नेषु पुनरप्यादिशत्‌। इत्येवं 
विशतिवारं तेन सा व्रज-भाषामयी 'कवित्वकाम'नामिका वृत्ति- 
रपाठि। महाराजेन च तस्मै गजानां विशतिवितीर्णा-इत्यद्यापि प्रसिद्धं 
कवित्ता-रसिकानां मण्डले । 

तदेव च दिनमारभ्य तेनभूषण-कविः स्व-सभायां संस्थापित: । 

अथ दृश्यतां ततः शास्तिखानस्य काऽवस्थेति । 

अस्तमिते भगवति मरीचिमालिनि, अन्धकारेण व्याप्तासु हरित्सु, 


वायु: । स्मयमानस्य = ईपद्धास्यनिरतस्य । व्रज भाषामयी = ब्रजभाषाबां 
निर्मिता । तुलसीदासजन्मनः पूर्व ग्रजमाषैव कविताभाषात्वेन गणिता । वहोः 
कालादनन्तरमपि तस्यास्तद्‌ गौरवं सुरक्षितमेवामवत्‌ । अधुना तु प्रायो हिन््यामेव 
कवितां कुर्वन्त । कवित्वकामनामिका = लोके “कवित्त' इत्यपश्रंशतया 
ख्याता । वृत्तिः = छन्दः । विशतिः, “विशंत्याद्याः सर्दैकत्वे सर्वाः संख्येय- 
संख्ययोरि” त्यमरः । गजशब्दस्य प्रथमान्तत्वेऽपि गजाः विशतिरित्येव । 

अस्तमिते = अस्ताचलं गते । व्याप्तासु = सङ्कुलासु । हरित्सु = दिक्षु । 


के उद्धार में धोर, शत्रुओं को उखाड़ने में समीर के समान महाराज शिवाजी की 

जय हो” यह कह कर, कुछ मुस्कराते हुए महाराज शिवाजी के मुख की ओर 
देखते हुए उनकी प्रशंसामें एक वीररसमयी कविता पढ़ी । 

महाराज ने “साधु साघु” कह कर पुन: पढ़ने की आज्ञा दी । भूषण के पढ़ने 

पर तथा सवके प्रसन्न होने पर पुन आज्ञा दी । इस प्रकार भूषण ने वीस बार 

ब्रजमाषा का कवित्त सुनाया । महाराज ने उसे बीस हाथी दिये, यह वात आज भी 


कविता-रसिकों की मण्डली में प्रसिद्ध है। उसी दिन से महाराज ने भूषण कवि 
को अपनी समा में रख लिया । 


अव देखें, उघर शाइस्ता खाँ की क्या हालत है। 


मगवान्‌ सूर्य अस्ताचल की दिशाओं में अन्धकार 
1 NCEP 0 गन कर नुक, है दिशाओं में अन्धकार 
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किञ्चित्‌ किज्चिच्चमत्कुव॑त्सु नक्षत्रेषु, शिववीरेणाध्युषितचरस्य महा- 


प्रासादस्याट्टालिकायामात्मीयेः शास्तिखानः समुपविष्टो$स्ति । परि- 
तश्चानेके योद्धारो मौद्गळा: पर्यवातिष्ठन्त । परितो दीपमाळा 
चकास्ति । पुष्पवाटिकाभ्यश्र प्रस्फुटदतिमुक्त-कुसुमसौरभमादाय धीर: 
समीर: प्रवहति । शास्तिखानस्तु महदुपधानं पृष्ठेना55क्रम्य, सम्मुखस्थ- 
रत्न--जटित-धूमपान-यन्त्र-नलिकां हस्ते दधत्‌, मध्ये मध्ये च यूथिका- 
कोरक-पङक्ति-परिवेष्टित-नलिकाग्रतः सगुडगुडाशब्दं ताञ्रकधूमः 


माकषंन्‌ , पाशवंस्थ-ताम्बूलवाहकहस्ताद्‌ वीटिकामपि गृह्लन्‌, उशीर- 


_ चमत्कुर्वत्सु =भ्रमां वितरत्यु । नक्षत्रेषु =उड्गणेषु । महाप्रासादस्य = 


बिशांलराजमन्दिरस्य । अट्टाठिकायाम्‌ = तलिन्याम्‌, “अटारी" इति हिन्दी । 
आत्मीयैः = स्वीयैः । मौद्‌गलाः = मौद्गल्याः । “मोगल” इति हिन्दी । पूर्व- 
प्रदशिततर्करत्नमते मौद्गल्यगोत्रा इमे क्षत्रिया इति मन्तव्यम्‌ । साहित्याचायं- 
रामावता रशर्मादयोऽप्येतत्पथपथिका इति न विस्मरणीयम्‌ । पर्येवातिप्ठन्त= 
परितः स्थिता अभूवन्‌ । चकास्ति = दीप्यते । प्रस्फुटताम्‌ = विकसताम्‌, 
अतिमुक्तकुसुमानाम्‌ = माघवौपुप्पाणाम्‌, सौरभम्‌ = शोम गन्धम्‌ । 
सम्मुखस्थस्य = पुरःस्यापितस्य, रत्नजटितस्य =हीरकादिखचितस्य धूम- 
पानयन्त्रस्य = “हुक्का” इति ख्यातस्य, नछिकाम्‌ = “नली” इति लोके 
ख्याताम्‌ । यूथिकाकोरकाणाम्‌ = माघवीकलिकानाम्‌ , पङ्क्तिभिः = 
राजिमिः, परिवेष्टितायाः = सवंतो मूषितायाः, निकाया अग्रतः । «गुडगुडा” 


इत्यनुक्रियमाणशब्दः गुडगुडाशब्दः, तेन सहितम्‌ । ताञ्जकस्य = “तम्बाकू ! 
SS AS ॥ ° 


फैल गया है, तारे कुछ-कुछ-टिमटिमाने लगे हैं । शाइस्ता खाँ उसी राजप्रासाद 
में, जिसमें पहले महाराज शिवाजी रहा करते थे, अपने मुसाहिवो के साथ वैठा 
है। चारों ओर अनेक योद्धा मुगल बैठे हैं। चारों ओर दीपक जल रहे 
है । फुलवाड़ी से, खिलते हुए माधवी पुष्पों की सुगन्ध लेकर, मन्द-मन्द वायु 
चल रही है। शाइस्ता खाँ एक बड़े मसनद पर पीठ रखे, सामने रखे हुए 
रत्नजटित हुक्के की नली को हाथ में लिये बैठा है । वह वीच-वीच में मागघी 
पुप्प की करियोंकी माळासे विभूषित उस नली के अग्रभाग से गुडगुड शब्द 
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जळ-सिक्त-व्यजन-वातेर्वीज्यमानः, परितः संस्थापित-सतोय-भाज- 
- नस्थ-कुसुम-स्तबकेः सुरभीक्रियमाणः केनचन कार्यवाहेण सहैव- 
माळपत्‌ । 
शास्तिखान:--[ मुखात्‌ ताञ्नकधूमं फूत्कुवंन्‌ | वदरदीन ! कथय 
` कीदृशस्ते प्रबन्धः पुण्यनंगरे ? 
बदरदीनः-[ करौ सम्पुटीकृत्य ] चमूपते, सर्वं सुष्ठुं ! प्रति- 
श्वुद्धाटकं प्रतिविपणि प्रतिगोपुरं प्रतिपल्लि च दोधूयन्ते दिल्ली- 
षवरस्य विजय--पताका: । विनाऽऽदेशं न कश्चिद्‌ रष्टतम-सो दर्योऽपि 


इति ख्यातस्य, धूमम्‌ । पाइवंस्थ: = निकटे तिष्ठन्‌, यः ताम्बूलवाहक: तद्धस्तात्‌ . 
वीटिकाम्‌ = ताम्बूलीदलीम्‌ । “बीड़ा” इति हिन्दी । उशी रजलेन = नलदाम्मसा 
सिक्तस्य = आर्द्रीकतस्य, व्यजनस्य वातैः । ग्रीष्मे शैत्यपारिमल्याधानार्थं पानीये 
उशीरं ('खस' इति भाषायां) निक्षिपन्ति जनाः । वीज्यमानः = सेव्यमानः 
परितः संस्थापितेषु = सवंतो निहितेषु सतोयेषु = पानीययुतेषु, भाज नेषु = 
पत्रेषु, तिष्ठद्भिः कुसुमस्तब के: = पुष्पगुच्छैः, “गुलदस्ता” इति ख्यातैः । 
कार्येवाहेण = कृत्यसम्पादकेन । अनुचरेणेति यावत्‌ । 

बदरदीन ! सम्बुद्धयन्तम्‌ । “वदरुद्दीन” इति लोकख्यातं तन्नाम । 

श्वुङ्गाटक श्शद्भाटकं प्रतीति प्रतिश्रङ्गाटकम्‌ । “अव्ययं विभक्ती'त्यादिना 


करते हुए, तम्वाकू का घुआँ खींचता है और वीच-वीच में पास में खड़े ताम्बूलवाहक 
के हाथ से पान का वीडा भी ले लेता है। उसे खस के जल से भिगोये गये पंखों 
की हवा और चारों ओर रखे जलयुक्त पात्रों में रगे गुलदस्तों की सुगन्ध मिल 
रही है । वह अपने किसी कार्यकर्ता से इस प्रकार बातचीत कर रहा है-- 
शाइस्ता खाँ--( मुख से तम्वाकू का घुआँ निकालता हुआ ) वदरुद्दीन ! 
कहो, पूना नगर में तुम्हारा कैसा प्रबन्ध है ? ८ 


बदरुद्दीन--( हाथ जोड़ कर ) सेनापति ! सब ठीक है। “प्रत्येक - 
चौराहे, प्रत्येक वाजार, नगर के प्रत्येक बहिद्वार, और प्रत्येक गाँव में 
दिल्लीपति औरंगजेब की विजयपताकाऐं फ हरा रही है । बिना अनुमति के 
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NSA SSO 
-शक्तो गोपुरावग्रहणीं पदा स्प्रष्टुमुल्छ ङ्कितुं बा। औद्वाहिक- 
वर-यात्रार्थ वा, मृतकोद्ृहन-निमित्त वा, श्रीमदादेश-मुद्रापत्रं 
विना ससमारोह नः केऽपि पारयन्ति सपितुम्‌ । साधारणतोऽपि 
च द्वित्राधिका न सह पर्यंटितुं शक्नुवन्ति जनाः । प्रतिप्रत्यूषं 
प्रत्यस्तमनवेळं प्रतिमध्याक्त' प्रतिनिशीथं च मज्जित-स्थानेभ्यः 
समुत्थिता मौलिवि-वर्येनिषाद-स्वरेणोच्चैरुच्चारिता धमद्धमद्ध- 


वीप्सायामव्ययीमावः । एवमग्रेऽपि प्रतिविपण्यादौ। श्यूज्धाटकम्‌ = चतुष्पथम्‌ । 
“चौराहा” इति हिन्दी । विपणिः = पण्यवीथिका, “बाजार” इति हिन्दी । 
गोपुरम्‌ = पुरद्वारम्‌, “पुरद्वारं तु गोपुरमि”त्यमरः। पल्लिः = कुटी । आमीरा- 
दिगेहमिति यावत्‌ । “कुटीकुग्रामयो पल्लिरि” ति शाइवतः। दोधूयन्ते = अतिशयेन 
कम्पन्ते । रुष्टतमंसो दयं: = “रुस्तम” इति ख्यातस्य भ्राता । महान्‌ बलशाली 
रुस्तम-नामा कर्चिद्‌ यवनः पूवंमासीत्‌ । अवग्रहणीम्‌ = देहलीम्‌ । पदा = 
अङ्किणा। उल्ल ङ््ितुम्‌ = अतिक्रमितुम्‌ । औद्वाहिकी = विवाहसम्वन्धिनी या 
वरयात्रा = “बारात” इति ख्याता, तस्यै । मृतकोद्वहन निमित्तम्‌ = शववहन- 
संस्कारहेतुकम्‌ । श्रीमदादेशस्य = मवदाज्ञायाः, मुद्रापत्रम्‌ = मुद्वाङ्कित पत्रम्‌ । 
ससमारोहं = जनसम्मर्देन सहितं यथा स्यात्‌ तथा सपितुम्‌ = गन्तुम्‌ । साघा- 
रणतः = सामान्यरूपेण । निःसमारोहमिति यावत्‌ । द्वौ वा त्रयो वा द्वित्राः, 
तेम्योऽधिकाः । चत्वारस्तदधिका वा जना न मिथः संयुज्य वार्त्तालापादिक कुर्युरत ` 
साम्भ्रतिक-मारत-विघान-शास्त्रीय ( ताजीरात हिन्द ) चतुश्चत्वारिशदधिकशत- 
तम--( १४४) घाराया अर्थ: । स यवनकालसमारब्ध एवेति हृदयम्‌ । मज्जित- 
स्थानेभ्यः = “मसजिद” नामकमवनेम्यः, मौलौ = शिरसि, विरिव पक्षीव, येषां 


कोई रुस्तम का माई भी, नगर के बाहरी दरवाजे की देहली को पैर से 
छू या लाँच नहीं सकता। आपकी अनुमति की मुहर से चिह्नित आज्ञापत्र 
के बिना कोई विवाह की बारात या मृतक की अर्थी भी समारोहपूर्वंक नहीं 
ले जा सकता। वैसे मी दो-तीन से अधिक लोग साथ-साथ नहीं घुम 
\ सकते । प्रतिदिन सुबह, शाम, दोपहर और आधघीरात को मस्जिदों से 


\ उठने वाली, मौलवियो द्वारा निषाद स्वर से जोर-जोर से की गयी, घमद- 
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TC 
मकितदिगन्तराला ध्वन्यन्तर-निपातनं “अल्ला, अल्ला, अल्ला'- 
इति घ्वनयः प्रतिगृहम्‌, प्रतिप्रासादम्‌, प्रतिहट्टम्‌, प्रत्यद्टम्‌, 
्रत्यङ्खणम्‌ प्रतिशालम्‌, प्रतितडागम्‌, भ्रत्याराम चोत्थितः 
प्रतिशब्दै: सहस्र-गुणमूता नभोमण्डलं तरङ्गयन्ति। न जानीमो 
वराकाः काका इव कुत उड्डीना उदूढ-्राष्ट्रा इव दु:खदन्दह्ममान- 
हृदया महाराष्ट्रा: । he? 

शास्तिखानः--[प्रसन्नानां स्मयमानानां पाइवंस्थानां मुखान्यवलोक्य, 
सकपट-हासम्‌ ] अहो ! अहो ! एवं किम्‌ ? 


बदरदीन:-[ सादरम्‌ ] श्रीमन्‌ ! एवभेव ! हता हता इति हता 
हिन्दु-हतकाः । 


ते मौछिवयः = “मौलिवी” इति ख्याताः, तेषां वये: = श्रेष्ठ: । ध्वन्यन्तर- 
निपातनम्‌ = इतरनादमभिभूय । क्रियाविशेषणम्‌ । घमद्धमदितिष्वन्यनुकरणम्‌ । 
अल्ला = मातेत्यथंः संस्कृतशब्दस्यास्य । यवनाः सर्वेश्वर वाचकं मन्यन्ते। सागर- 
पारस्थिताः क्षत्रिया महामायाया मन्तार आसन्निति तक रत्नमतानुयायिनः । 
अट्टम्‌=भद्टालिका । प्रतिशब्द :-अतिध्वनिभि: । नभोमण्डछ तरङ्ग यन्ति= 
व्याप्नुवन्ति । उदूढ भ्राष्ट्रा :=अतितप्ताम्बरीषाणि । “'क्लीवेऽम्बरीषं भ्राष्ट्रो ना ' 
इत्यमरः । दुःखेन = पराजयप्राप्तिखेदेन, दन्दह्ममानम्‌ = अतिशयेन दह्यमानम्‌, 
: हृदयं येषां ते । 
घमद्‌ शब्द से दिशाओं को गूंजाने वाली, अन्य घ्वनियों को अभिभूत कर 
देने वाली, “अल्ला, अल्ला, अल्ला" की घ्वनियाँ, प्रत्येक धर, प्रत्येक महल, 
प्रत्येक बाजार, प्रत्येक अट्टालिका, प्रत्येक आंगन, प्रत्येक शाला, प्रत्येक . 
तालाब और प्रत्येक उपवन से उठने वाली प्रतिष्वनियों से हजारगुनी 


होकर आकाशमण्डल को तरङ्गित करती हैं । मट्टी के समान जळते हृदय 
वाळे बेचारे दुःखसन्तप्त मराठे कौओ की तरह न जाने कहाँ भाग गये हैं। 


शाइस्ता खाँ--( पास में बैठे प्रसन्न तथा मुस्कराते हुए लोगों के मुख 
की ओर देख कर कपट की हंसी से ) अहा हा, क्या- ऐसा है ? 

बदरुद्दीन--( आदरपूवंक ) हाँ हुजूर, ऐसा ही है। इन गये-गुजरे 
हिन्दू काफ़िरों को मरा, ही समुशिये 11818 Vidyalaya Collection. 
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शास्तिखान:--अथ शिव-वियोगेन प्रजा: सीदन्ति प्रसीदन्ति वा । 

बदरदीन:--भगवन्‌ ! सर्वो$प्यत्यानन्दित: समालोक्यते पुण्य- 
नगर-निवासी जनः: । सायंसमय आसन्न एव जले: सिक्तासु 
रथ्यासु क्षणे क्षणे सखडखडाशब्द पुष्यरथाः प्रधावन्ति । बहव 
एतद्देशीया अन्यदेशीयाश्र स्वच्छ-परिधाना: सुसुकषम-वसनाङ्ग-रक्षिको- 
त्तरीया: वीटिका-राग-रञ्जिताधराः सुवर्णादि-खचित-विविघ-- 
यष्टिकान्दोछन-च चछ-करा: प्रतोलीषु पयंटन्ति । केचिद्‌ “उत्तरी- 
याणि भोः! उत्तरीयाणि, नारङ्गाणि नारङ्गाणि, रम्भा रम्भाः, 
व्यजनानि व्यजनानि, मालिका माकिकाः, पाचकं पाचकम्‌, मुरलिका 
मुरलिकाः, क्रीडनकानि क्रीडनकानि, मोदका मोदकाः, परिमळं परि- 


मलम्‌”--इति विविघभङ्गीभिः सुस्वरं स्व-स्व-वस्तुनि विक्रीणते । 
i "2.2. Nl RS तीही किशन की 


सीदन्ति ८ क्लेशमनुमवन्ति । प्रसीदन्ति = प्रसन्नतामनुमवन्ति । 


` पुष्यरथाः = उत्सवादिषु सुखभ्रमणाय. यानानि। “असो पुष्यरथदचक्रयानं 


न समराय यदि“त्यमरः । प्रतोलीषु > रथ्यासु । पाचकम्‌ = कोष्ठ- 
शोघकमौषघम्‌ । वित्रेताररचतुष्पथादिषु प्राय: - 
पूर्वं मिलन्तीति ननु इष्टिगोचरम्‌ । मुरलिका = वंश्यः । क्रीडनकानि = 


शाइस्ता खाँ--हाँ तो शिबाजी के वियोग से प्रजा दुःखी है या प्रसन्न ? 


बदरुहोन--इजूर ! पूनानिवासी प्रत्येक व्यक्ति प्रसन्न दीख पड़ता है । 


` शाम होते ही पानी छिड़की हुई सड़कों पर क्षण-क्षण मर्‌ में पुष्यरय 


( बंग्घियाँ ) खड़-खड़ शब्द करते हुए दौड़ने लगते हैं । साफ सुथरे वस्त्र पहने, 
महीन कपड़ों के कुर्ते ओर उत्तरीय घारण किये, पान की पीक से लाल हो रहे 


' अधरोष्ठ वाले, चल हाथों में स्वर्ण आदि जटित विभिन्न छड़ियाँ लेकर उन्हें 


हिलाने वाले, इस प्रदेश तथा अन्य प्रदेशों के मी अनेक व्यक्ति सड़कों पर घूमने 


- लगते हैं। कुछ “उत्तरीय छो उत्तरीय, नारङ्गी लो नारङ्जी, केले लो केले, पंखे 


लो पंखे, माला लो माला, पाचक चूर्ण लो पाचक चूर्ण, बाँसुरी लो बाँसुरी, खिलौने 
लो खिलौने, लड्डू लो लड्डू इन्र लो इत्र,” इस प्रकार नाना प्रकार को माब- 


~ 
३ 
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कुतश्चिदाकुस््िततिरस्करिणीषु अट्टालिका-गवाक्षिकासु विविध- 
भूषण-विहित-प्रबल-चाकचक्याः प्रसाधित-केशाः अञ्जन-रञ्जित- 
नयनाञ्चलाः सुवणे-कुसुमाङ्कित-पट्टाम्बर-घरा मद-विघूणित- 
लोचनाः उद्दरिन्चन-यौवना उन्नत-कुचाः मसृण-कपोलाः कपोत- 
कण्ठो वाराङ्गना! कटाक्ष-जल-वागुराभिनेव-युवक-मृगान्‌ पाश- 
यन्ति। किमिव कथयामि ९ क्वचिदापान-गोष्ठ थः, क्वचिद्‌ मृदङ्गादि- 
ध्वनयः, क्वचिद्‌ द्यूतकोलाहछा:, क्वचिद्‌ वारवधूतोर्यत्रिकमि- ` 
त्यखिलमानन्दमयमव लोक्यते । 


*खिलौना” इति हिन्दी । परिमलम्‌ = सोगन्धिकम्‌ । “इत्र” इति हिन्दी । 
विविधभङ्गी भिः = नानापरिपाटीमिः । विक्रीणते = विक्रयं कुवते । आकु- 
डिचतासु = ईषद्‌ दूरीकृतासु, तिरस्करिणीषु = यवनिकासु, “पर्दा” इति 
हिन्दी । अट्ठालिकागवाक्षिकासु = “अटारी की खिड़कियों में” इति हिन्दी । 
विविघेः, भूषणैः = अळङ्करणैः, विहितं प्रबलं चाकचक्यं यासां ताः । प्रसाधित- 
केशा:= कड्कतिकया कृतसीमन्ताः । अञ्जनेन = कञ्जलेन, रञ्जितानि = 
भूषितानि, नयनाञ्चलानि = नेत्रप्रान्ता, यासां ता । सुवणेकुसुमे: = 
हिरण्मयतन्तुरचितकुसुमाकृतिमिः, अङ्कितानि = चिह्नितानि, पट्टाम्बराणि = 
कौशेयवासांसि, यासां ताः। उद्धिन्नयौवना: = विकसिततारुण्याः: ममृण- 
कपोला: = चिवकणगण्डस्थलाः । कपोत-कण्ठ-थः = पारावतकन्धराः । कटाक्ष- 
जालमेव वागुराः = मृगबन्धनानि, “वागुरा मृगवन्धिनी” इत्यमरः। तामिः । 
, तवयुवका एव मृगा इति रूपकम्‌ । पारयन्ति = बन्धयन्ति । वशीकुवंन्तीति 


मंगियो से मधुर स्वर में बोलते हुए, अपनी-अपनी वस्तुएँ बेचने लगते हैं। कहीं 
लिपटी हुई चिकों वाली अट्टालिकाओं की खिड़कियों में बैठी, नाना प्रकार के 
आमूषणों से चकाचौंघ उत्पन्न करने वाली, सेंवारे हुए बालों वाली, काजल लगे 
ेत्रों वाली, सोने के फूल कढ़ी रेशमी साड़ी पहनने वाली, मदमत्त नेत्रों से घुरते 
वाली, विकसित योवना, उन्नत कुच, चिकने गाल और कबूतर की-सी गर्दन 
वाली वेद्याएँ अपने कटाक्ष जालों से नवयुवक रूप मृगो को फाँसती हैं । क्या- 
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शास्ति०--तत्‌ कि शिवसहचरा महाराष्ट्रा अपि प्रसादमेवाऽऽसा- . 
| दयन्ति, न तु विषादम्‌ ? 
वद०--भगवन्‌ ! स्यान्नाम विषादस्तेषां हृदये, किन्तु बहिः 
प्रसादमेव दशंयन्ति । 
. इत्याकलय्य अन्येऽपि श्लाघकाः-“भगवन्‌ ! को नाम जिजीविषुः 
प्रसादं न दर्शयेत्‌ ? प्रकटिक-शिव-वियोग-विषादस्तु बलाद्‌ विषाद 
„ एव क्रियेत”-इत्याहुः । 
आसीत्‌ तत्रेवोपविष्ट एको वृद्धो वीरशचान्द्रखाननामा । स तु 
| केवलं रोचकमिदं मिथ्या-प्रशंसनमाकण्ये, कर्णयोस्तोद्यमान इत्र 
|`  प्रीवामाकुळ्च्य, भ्रूयुगं सन्नमय्य, ओष्ठ-युगं कम्पयन्‌, मनस्येव-- 
| वावत्‌ । आपानगोष्ठःथः = मद्यपानसमाः। वारवधूनाम्‌ = वेश्यानाम्‌, तौय- 
| त्रिकम्‌ = नृत्यगीतम्‌ । 
जिजीविषुः=जीवितुमिच्छुः । प्रकटितः शिववियोगस्य विषादः=क्लेशः 
येन सः। विषमत्तीति विषादः=विषमक्षी । हन्येतास्माभिरिति तात्पर्यम्‌ । 
चान्द्रखान-नामा = “चाँद खाँ” इति नाम यस्य सः। तोद्यमानः= 
कण्टकादिना वेद्धघमानः । भ्रूयुगम्‌ = भ्रूयुगलम्‌ । सह युञ्जते = संयुक्ता 
क्या कहूँ ? कहीं मद्यपानगोष्ठियाँ, कहीं मृदङ्घ आदि की घ्वनियाँ, कहीं जुए का 
कोलाहल, कहीं वेश्याओं का नाचगाना, सब आनन्द ही आनन्द दिखाई देता है। 
ना शाइस्ता खाँ--तो क्या शिवाजी के साथी मराठे मो खिन्न न होकर, प्रसन्न 
ही हो रहे हैं ? कर, 
बदरुद्दीन-हुजूर, वे दिल में मले हो सञ्जीदा हों पर बाहर तो खुशी 
ही प्रकट करते हूँ । 
यह सुनकर और मी खुशामदी बोल पड़े-“हुज्र, जिन्दगी चाहने वाला 
कोन सा ऐसा आदमी है जो प्रसन्नता न प्रकट करेगा । जो शिवाजी के 
वियोग के विषाद ( दु:ख ) को प्रकट करेगा, उसे बलपूर्वक विषाद (विषभक्षक) 
ही बना दिया जायगा ( अर्थात्‌ मार डाला जायगा ) । 
वहीं चाँद खाँ नाम का एक. बूढ़ा वीर बेटा या । इस रोचक झूठी 
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SS See 
“पघिगेतांश्चाटुकार-हतकान्‌ , ये प्रशंसाभिरेव प्रभूनन्धयन्ति । प्रति- 
क्षणमधिक जाज्वल्यते शिव-तिरस्कार-जन्या ज्वाला महाराष्ट्राणां 
हृदये । गानेषु पानेषु नृत्येषु कुक्ृत्येषु चास्मत्सजातीया एव सह 
युञ्जते; न तु महाराष्ट्र-सिहाः। यावदारभ्य चिंक्कनदु्गोऽस्माभि- 
गृंहीतस्तावदारभ्य महाराष्ट्र-बाळकोऽप्यसमांश्चिचर्वयिषुरिव सञ्चु- 
कुटि पश्यति न त्वघीन इति बिमेति पर्वत-प्रायस्य कोडुणदेशस्य 
केशरिण एते । को जानीते कदाऽऽक्रम्यास्मान्‌ कर्तयित्वा क्रव्यादेभ्यो ` 
विकरिष्यन्ति, परन्तु कृतघ्ना एते मिथ्या-प्रलापेरेव चमूपति वञ्च- 
यन्ति-इत्याळपत्‌ । | 
अथ पुनरारब्धवानाळपितुं शास्तिखानः । 


अवन्ति । सम्मिलन्तीति याबत्‌ । चिक्कनदुर्गं: = “चाकन दुर्गे“ इति प्रसिद्धः । 
चिघर्वयिषुः = चवंयितुमिक्छु: । करते यित्वा = छित्वा । क्रव्यादेभ्यः = 
- मांसमक्षकेम्यः सिंहादिम्यः । शतघ्न्यः = तोफ । 


तारीफ को सुनकर, मानों उसके कानों में पीड़ा होने लगी हो इस प्रकार 
गर्दन सिकोड़ कर, भोहें नीची कर, अघरोष्ठों को कंपाता हुआ, वह मन 
ही मन कहने लगा--“इन गये-गुजरे खुशामदियों को चिक्कार है जो झूठी 
तारीफों से मालिक को इस प्रकार अन्घा बनाए दे रहे हे । मराठों के हृदय 
में शिवाजी के अपमान से उत्पन्न होने वाली ज्वाला क्षण-प्रतिक्षण बढ़ती ही 
जा रही है । गान, पान, नाच ओर कुकृत्यों में तो हमारी ही जाति के लोग 
इकठठे होते हेन कि मराठे वीर । जब से हमने 'चाकन' दुर्ग छीना है तब से 
मराठा बच्चा भी, “में मुगलों के अधीन हूँ” बह सोचकर डरने के बजाय, हम 
लोगों की ओर क्रोध से भोह तान कर ही देखता है, मानों हमें चबा जाना 
चाहता हो । ये कोंकण के पहाडी प्रदेश के शेर ही है । कौन जाने कब आक्रमण 
कर के काट-काट कर मांसमक्षी सिहादिकों के आगे फेंक दे । परन्तु ये कृतघ्न 
खुशामदी झूठी बकबादों से सेनापति को घोखा दे रहे हे, ठग रहे हे 


फिर शाइस्ता खाँ ने इस प्रकार बातचीत शुरू की । 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj पञ्चमो निरासः, and eGangotri २ २ 
शा०--अथ कः प्रबन्धश्चिक्कनदुरगंस्य ? 
ब०--श्रीमन्‌ ! तत्रापि परितो नीळघ्वजाः समुद्धूयन्ते । यथा- 


स्थानं शतघ्न्यः संस्थापिताः, द्वारेषु च भटा नियुक्ताः सन्ति, अन्तश्च 
सानन्दं सेना निवसति । 

चान्द्रखानः-[ मनस्येव ] सानन्दम्‌, न तु सतकंम्‌ ? 

शास्ति०-- स्वयं किञ्चिद्‌ विचार्येव, सोत्मासम्‌ ] सम्मुखयुद्धं प्राप्येत 
चेद्‌ विजये एव को विलम्बः ? 

तावत्‌. तत्रस्थः कर्चिच्चाटुकारो महामदगणिनामा सगात्रविक्षेपं 
प्रावोचत्‌ 

भगवन्‌ ! मह्दाराष्ट्राः स्वप्नेऽपि न पारयन्ति सम्मुखं योद्धम्‌, 
तथा साहसं कलयितुं च । 


सोत्प्रासम्‌ = सोल्लुण्ठनम्‌ । सोपहासमिति यावत्‌ । 


महामदगणि-नामा = मुहम्मदगनी-नामधेयः। सगात्रविक्षेपम्‌ = शरीरं 
` प्रकम्प्य । हर्षातिरेकादिदम्‌ । 


शाइस्ता खाँ अच्छा, चाकन दुर्ग का क्या प्रबन्ध है ? 

बदरुद्दीन-इुजूर, वहाँ भी चारों ओर नीले झण्डे फहरा रहे हैं। यथोचित 
स्थानों पर तोप रखी हैं, द्वारों पर योद्धा नियुक्त हैं और अन्दर सेना आनन्द- 
पूवंक रह रही है। 

चाँद खाँ--( मन ही में ) आनन्दपूर्वेक, न कि सतकंतापुवेक । 

शाइस्ता खाँ--( स्वयं मानो कुछ सोच कर, हँसता हुआ ) यदि सम्मुख 
युद्ध करने को मिल जाय, तब तो हमारी विजय में कुछ भी देर नहीं है । 

इसी.बीच वहाँ बैठा हुआ मुहम्मद गनी नाम का कोई खुशामदी प्रसन्नता 
से शरीर हिलाता हुआ बोला--“हुजूर ! मराठे सपने में मी सम्मुख युद्ध नहीं 
कर सकते, तथा साहस भी नहीं कर सकते । 
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चान्द्रखानस्तु असहमानः शने रवोचत्‌-अहं तु मन्ये, ते उभयं कतृं 
पारयन्ति । 
झास्ति०-कथम्‌ ? 
चा०--कि न स्मयते चमूपति-चरणेयंद्‌ गत-वत्सरे चिक्कनदुगं 
प्रविश्याऽऽस्माकीनसेनां ते कथमिव वीरतया साहसेन प्राबल्येन च 
पञ्यतामेवास्मदीय--वीरम्मन्यानां खण्डशः समकार्षुः ? कि नेतत्‌ 
सम्मुखं युद्धम्‌? न वेतत्‌ साहसम्‌ ? भगवन्‌ ! अहं ते: सह युद्धे 
बहुवारमासम्‌ । किन्तु समसेनेरपि मोद्गलंयुद्धे प्रवृत्ते तेषामेव 
ध्रुवो जयः-इति मे निश्चयः । 
महामदगणि:-- [चमूपतेश्चान्द्रस्य च मुखमालोक्य] आ: ! ! तत्‌ कि 
वयं दुर्बला वा, असाहसा वा, अचतुरा वा, कातरा वा? यत्‌ सम- 
बलानामपि तेषामेव जयो भवेदिति । 
चा०--मैवम्‌ , किन्त्वल्पाऽपि परिपन्थि-सेना द्वेगुण्येनेव आक्रम- 


, चाँद खाँ से न सहा गया, वह धीरे से वोला--“मै समझता हूँ वे दोनों कर 
सकते हैं, सम्मुख युद्ध भी और साहस भी ।” क 

शाइस्ता खाँ- कसे ? 

चाँद खाँ-क्या हुजूर को याद नहीं है कि पिछले साल मराठों ने चाकन 
दुर्ग में प्रवेश कर, अपने को वीर मानने वाले हमारे सिपाहियों के देखते-ही-देखते, 
किस प्रकार वीरता, साहस और प्रवलता से हमारी फ़ौज के टुकड़े-टुकड़े कर डाळे 
थे ? क्या यह सम्मुख युद्ध नहीं है ? अथवा यह साहस नहीं है? हुजूर, मैं 
मराठों के साथ युद्ध में कई बार रहा हूँ, किन्तु मराठों की सेना के बरावर मुगल 
सेना होने पर भी युद्ध में मराठों की ही जीत तय है, ऐसा मेरा पक्का 
विश्वास है । 

मुहम्मद गनी--( शाइस्ता खाँ और चाँद खाँ का मुँह देखकर ) अरे, तो 
क्या हम दुर्बल हैं, साहसहीन हैं, डरपोक हैं, या हम में चालाकी या वीरता नहीं 
जो समान सेना होने पर भी उन्हीं की जीत होगी ? 

चाँद खाँ--नहीं, यह वात नहीं है। फिर भी, हमारा अभ्यास थोड़ी सी 
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णीया--इत्येषो$स्माकमस्याम: । तेषां च द्विगुणाऽपि चतुर्गृणाऽपि च 
शत्रुसेना कतिपर्येरेव सादिभिर्योद्धव्या, निरोद्धव्येति च विलक्षणो 


वीर-स्वभावः । 
झा०-[ धूममाकृष्य हसित्वेव ] चान्द्रखानो वयोवृद्ध इति साम्प्रतं 


पार्वतेभ्य उन्दुरुभ्योऽपि बिभेति । ( चान्द्रस्ठु कोप्ण-किरात-स्वरसमिव 
क्रोधमवगीयं तूण्णीक एव तस्थौ ) 

महामदगणिः-आम्‌, आम्‌ , आम, , सम्यगाज्ञप्तमार्येः । उन्दुरवर्ये 
इवैव ते गिरि-कुहरेषु निवसन्ति । 


बद०- छुँ हुं हुम्‌, अन्धकारेषु बहिभंवन्ति, ताङ्यमानाश्च पलाय- 
मानाः पुनः कुहराणि श्रयन्ते । 

चान्द्र०-आम्‌ सत्यम्‌ ! किन्तु उन्दुरव एतेऽस्मद्ध्वजान्‌ कज्चु- 
कान्‌ उष्णीषांशच खण्डशो न कुर्य्य: अस्मदालयमित्तिकातलानि 


पावंतेभ्यः = पर्वेतीयेम्यः । उन्डृरुभ्यः = मृषकेम्य, । “उन्दुरुर्मृषकोऽप्या- 
खरि” त्यमरः। कोऽणः = ईषदुष्णः, किरातस्व रसः = मूनिम्वकषायः, तमिव । 
“चिरायते का काढ़ा” इति हिन्दी । अतितिक्तोऽयम्‌ । 


भी शत्रुओं की सेना पर दुगुनी सेना से आक्रमण करने ङा है और उनका 
दुगुनी और चौगनी सेना से भी कुछ ही घुड़सवारों से भिड़ जाने और रोक लेने 
का अद्भुत वीरस्वभाव है । 

शाइस्ता खाँ--( धुआं खींचकर, हँस कर ) चाँद खाँ वुड्डा हो गया 
है इसलिए अव पहाड़ी चूहों से भी डरने लगा है । ( चाँद खाँ गरम चिरायते 
के काढे की तरह क्रोध पीकर चुपचाप वैठा रहा ) ! 

मुहम्मद गनी--जी हाँ, -जी हाँ, जी हाँ, हुजूर ने ठीक फ़रमाया । ये 
चूहों की तरह ही पहाड़ों की खोहों में रहते हें । 

वदरुहीन-हूँ, हँ, हँ, अंधेरे में बाहर निकलते हैं और पोटे जाने पर फिर 
भाग कर बिलों में घुस जाते हूँ। 

चाँद खाँ--हाँ,सच है। किन्तु ये चूहे कहीं हमारे झंडों, कुर्ता और पगड़ियों 
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nN SA नि 
जर्जेरितानि न विदध्युः, पुण्यवगर-बहिःप्रदेशादेतत्पर्य्यन्तं चान्त- 
रन्तरेव महागतं विघाय, अकस्मान्न पातयेयुः । 
शा०--इह बहवो यवन-बिडाछाः सन्ति, न भयमुन्दुरुभ्यः । 
तत: सर्वऽपि चाटुकाराः सकरतल-ध्वनि अहसन्‌, चाटुकारा एव च विजिग्यिरे । 


ततश्चिरं यावद्‌ महाराष्ट्र-भटेः सह कथं योद्धव्यमित्येव विचारो 
जात: । किन्तु चिक्कनदुरग-जय-समये महता कष्टेन महाराष्ट्रा: परा- 
ड्मुखीक्ृता:-इति दुर्ग युद्धायानुत्सहमानः शास्तिखानः प्रावोचत्‌-- 
पर्वतमयोऽयं समन्ताद्‌ दुग्गंमय: कोङ्कणदेशः। तदेकेक 
दुग्गेंजय़ोद्योग: क्रियेत चेत्‌ , “पादाङ्गष्ठ-शिरीषाय्ि : कदा मौछि- 
मवाप्स्यति ?-” इति प्रतीक्षा विडम्बना स्यात्‌ । तस्मात्‌ तिष्ठन्तु नाम 
SoS, SAS NS SI Oe ORS TT 


विजिग्यिरे = विजयं प्राप्तवन्तः । ““विपराम्यां जेरि” त्यात्मनेपदम्‌ । 
पादाङ्गष्ठशिरीषाग्रि: कदा मौलिमवाप्स्यति ९! लोकोक्ति: । एक- 
तस्तु पादाङ्गुष्ठतले विद्यमानः सोऽपि च शिरोषाग्निः, तस्य साघं त्रिहस्तोघ्वं- 


को टुकड़े-टुकड़े न कर डाले, हमारे घरों की दीवारों की नींव जर्जर न कर 
दें, पूना के बाहर वाले प्रदेश से लेकर यहाँ तक अन्दर ही अन्दर खोखला बना- 
कर कहीं एकाएक गिरा न दें । 

शाइस्ता खाँ--यहाँ बहुत-से यवन-योद्धा रूप बिडाल रहते हैं, इसलिये 
चूहों से कोई डर नहीं है ( यह सुनकर सभी चापळूस ताली बजाकर हंस पड़े, 
और जीत चापलूसों की ही हुई । ) ; 

फिर. देर तक यही विचार होता रहा कि मराठे सिपाहियों से कंसे 
लड़ना चाहिये। किन्तु चाकन दुर्ग की विजय के समय मराठों को बड़ी 
मुश्किल से मगाया. जा सका था यह सोचकर, दुर्गयुद्ध के लिये अनिच्छुक 
शाइत्ता खाँ ने कहा--कोंकण प्रदेश पर्वतबहुल है और इसके चारों ही 
ओर किले है । यदि एक-एक किला जीतने का प्रयत्न किया जायगा तो इसमें 
काफी समय छगेगा, तव तक शिवाजी को जीतने की प्रतीक्षा विडम्बना ही 
होगी । पैर के अंगूठे के नीचे विद्यमान शिरीष-पुष्पों की अग्नि सिर तक कव 
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दुग्गेषु कारागारेषु निगृहीता इव महाराष्ट्रा एव । अस्माभिस्तु 
साम्म्खीन-युद्धा्थंमेव यतनीयम्‌ । चान्द्रखानस्तु एत द्‌ विषये षु अत्यन्त 
सप्रतिम आसीत्‌ । स तु किञ्चिद्‌ विचाय्यंव करो सम्पुटीकृत्य, नीति- 
परिपूर्णमुपदिदेश यत्‌ 

“चमूपते ! दुरर्गाण्येव महाराष्ट्राणां बछानि । प्रायस्ते व्यर्थं मिति 
मत्वा कमपि प्रशस्तं भूभागं रणाङ्गणीकृत्य ध्वजान्‌ समुद्य भरी- 
राहत्य न योत्स्यन्ते । किन्तु परितः पर्वतदरीषु महारण्येषु गिरि- 
गणावृत-दुरगंषु च निर्भया अवस्थास्यन्ते । अस्मांश्च यदा कदाचि- 
देवासावधानानाकळ्य पशुमारं भारयिष्यन्तीति शनैः सने रेके कदुग्गं- 
ग्रहणायैवोद्योगः करणीयः-इति मे मतिः | सम्मुखं च युद्धायो- 


पस्थिता अपि पलायिष्यन्ते चेद्‌ उच्चावचोपत्यकासु गण्ड-शेलमय- 
---:-कककक[कतकतकटऊस-::>>>>><<<२२द-.;::२२.,३२:२-<<२ाणणणाा 


स्थितशिरःपर्यन्तगमने कियान्‌ विलम्ब इति सम्माव्यमेव । शिरीषम्‌ = 
पुष्पविशेष: कोमलोपमानत्वे प्रसिद्धः । सप्रतिभः = नवनवोन्मेषशालिन्या 
बुद्धया विभूषितः । असोवधानान्‌ = प्रमत्तान्‌ । पशुमारं मारयिष्यन्ति = 
यथा पशून्‌ मारयिष्यन्ति तथेत्यर्थः । अनायासेनेति यावत्‌ | “उपमाने कर्मणि 


पहुँचेगी इसकी प्रतीक्षा विडम्बना ही है । अतः मराठे दुग रूप जेलो में कैदी की 
भाँति पड़े रहें, हमें तो सम्मुख युद्ध के लिये ही प्रयत्व करना चाहिये । चांद खाँ 
इन विषयों में अत्यधिक प्रतिभाशाली था । उसने कुछ विचार-सा करके, हाथ 
जोड़कर, यह नीतिपूर्णे उपदेश दिया-- , 

, सेनापति ! दुर्ग ही मराठों की शक्ति हैं । वे किसी सुन्दर भूभाग को 
युद्धस्थल बनाकर, ध्वज फह्राकर, सेरी बजाकर, लड़ने को व्यर्थं समझकर 
प्रायः इस प्रकार का युद्ध नहीं करेंगे । किन्तु चारों ओर पहाड़ों की कन्दराओं 
में, घने जंगलों में, और पहाड़ियों से घिरे दुर्गो में निर्भय होकर रहेंगे और 


' ज्यों ही हमें असावधान देखेंगे जानवर की मौत मार डालेंगे । अतः मेरे मत से 


धीरे-धीरे एक-एक दुर्ग पर अधिकार करने के लिये प्रयत्न करना चाहिये । सम्मुख 
युद्ध के लिये उपस्थित होने पर भी यदि वे मागें तो ऊँची-नीची घाटियों, पहा- 
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निविडारण्य-कुज्झटिकासु दुरूहारोहावरोह-पद्धतिषु सानुषु च तेषां 
कथामात्रमपि न प्राप्स्यतेऽस्माभिः 17 
शास्तिखानस्तु चित्नकन-दुर्गाधिकार-युद्ध-स्मरणेन हतह 

पुनस्तादृशं रोम-हर्षंणं युद्धमविधित्सुः कातरतरान्तरात्मा सम्‌वाच- 
“महाराष्ट्रा युद्धकेत्रमपास्य पलायिष्यन्ते चेत्‌ किमास्माकीना नानु- 
घाविष्यन्ति ? अस्मत्सेनास्वश्वारोहा न सन्ति ? ते कि घोटक-ख्‌र- 
खडखडा-रान्द-श्रवणेन वादे मृतप्रायान्‌ कन्दरिकन्दरेष्वद्धं:प्रविष्टा- 
नेव शक्ति-प्रोतान्‌ न करिष्यन्ति ?'' 


चान्द्रखानः-महामान्य ! सक्ष्वेडं महाराष्ट्राः सम्मुखमाया- 


गण्डशैलमयानि निविडानि = घनानि, अरण्यान्येव कुज्झटिकाः = दुरवगाह्‌ 

नीयभूमयः, तासु । दुरूहाः = दुविज्ञेया, आरोहावरोहपद्धतयः = ऊघ्द 

घोगमनमार्गा येपु तादृशेषु । सानुषु = पर्वतनितम्बेपु, ''नितम्वोऽदरेः स्नुः प्रस्थः 

सानुरस्त्रिया मित्यमरः । 
अविधित्सुः = अत्रिकीपुं:। कातरत रः = अत्यन्तत्रस्तः, अन्तरात्मा = 

अन्तःकरणं, यस्य सः । अत्यन्तकातरत्वादेव प्रयोगे वारद्वयं किंमं प्रयुक्तवान्‌ । 
श क्तिप्रोतान्‌ = शक्तिनामकदस्त्रविद्धान्‌ । 


डियों वाले घने जंगलों, कठिन उतार-चढ़ाव वाले रास्तों और पहाड़ों की चोटियों 
में हम उनके निशान मी न पा सकेंगे । 


चाक़न दुर्ग पर अधिकार करते समय युद्ध के स्मरण से साहसहीन, और पुन 
उस प्रकार का रोमाञ्चकारी युद्ध करने को अनिच्छुक अघीरहृदय शाइस्ता खाँ 
न कहा--यदि मराठे युद्धस्थल छोड़ कर भागेंगे तो क्या हमारे सैनिक उनका 
पीछा न करेंगे ? क्या हमारी सेना में घुड़सवार नहीं हैं ” क्या वे घोड़ों के 
खुरा के खड़-खड़ शब्द सुनने से ही प्रायः अघमरे हो गए, पहाड़ों की खोह 
` आधे ही घुसे मराठों को बर्छी से छेद कर मार न डालेंगे ? 


चाँद खाँ-महामान्य ! यदि मराठे सिहगर्जन कर सामने आ जायें तो 
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ताइचेद्‌ दिल्लीवल्लभस्य निश्चितो जयः, पलायिता अपि च गृह्ये- 
रंशचेदवस्यमेव धयः, परं पलायितानामेषामनुधावनमेव कठिनम्‌ । 
शास्ति०--तत्‌ कथम्‌ ? 

. चान्द्र-भगवन्‌ ! अस्माकं स्थूछकायाः सरल-भ्‌भाग-मात्र- 
घावनाभ्यासिनो हयाः, तदुपरि च महाकवचाः सस्त्रास्त्रमहाभा रभृतः 
सादिनः इति ते न शक्नुवन्ति उद्घातिनीषु उपत्यकासु तथा अश्चां- 
वचालयितुं यथा महाराष्ट्रा छघुभिः पावंतघोटकंरुन्दुरव इव कुहरेषु 
निविशन्ते; मकंटा इव सानुमत्सानून्यारोहन्ति, पक्षिण इवोपत्य- 
कात उंपत्यकामुड्डीयेव गच्छन्ति, शशका इव च तरुलतासु सपद्य- 
त्मानमाच्छाद्य तिष्ठन्ति । तत्‌ सपदि सेनाम्‌ आयोज्य सिंहदुर्गं एवा- 


सकवेडम्‌ = ससिहनादम्‌ । “क्ष्वेडा तु सिंहनादः स्यादि"त्यमरः । गृह्य- 
रन्‌ = गृहीता मवेयु: । अनुधावनम्‌ = अनुसृत्य धावनम्‌ । 

महा कवचाः = विशालतनुत्राणाः । उद्घातिनीषुं = स्खलनयोग्यासु विपः 
मासु । उन्दुरवः= मूषका इव, उपमालङ्कारः । अग्नऽप्येवम्‌ । निविशन्ते, 
“नेविश” इत्यात्मनेपदम्‌ । सानुमत्सानूनि = पर्वंतनितम्बान्‌ । उड्डीयेवेत्यु- 


दिल्लीपति की जय निश्चित है; भागते हुए भी यदि पकड़ लिये जायें तो मी 
जीत अवश्य होगी; पर भागते हुए मराठों का पीछा करना ही तो कठिन है । 


शाइस्ता' खाँ--वह कँसे ? > 

चाँद खाँ- हुजूर ! हमारे मोटे-ताजे और केवल मैदान में ही दौड़ने के 
अभ्यस्त घोड़ों पर बेठे, बड़े-बड़े कवचों और दास्त्रास्त्रो का भारी भरकम बोझ 
सेमालने वाले घुड़सवार ऊंची-नीची घाटियों में घोड़ों को वैसे नहीं दोडा पाते 
जैसे मराठे छोटे-छोटे पहाड़ी टट्टओं से चूहों की तरह कन्दराओ में घुस जाते 
हैं, वन्दरों की तरह पहाड की चोटियां पर चढ़ जाते हैं, पक्षियों की तरह एक 
घाटी से दूसरी घाटी को मानों उड़कर चले जाते हैं और खरगोशों की तरह 


वृक्षलताओं के पीछे अपने को झट से छिपाकर बैठ जाते हैं । अतः जल्द ही सेना 
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श्वनीयः । तस्मिन्नेव शिवोऽस्ति, मासेन मासद्वयेन वा दुग्गंमेत- 
द्वस्तगतं भविष्यति, शिवश्च बन्दीकरिष्यते, दिल्लीश्वरस्य च विजय- 
पताकाः सर्वत्रापि कोङ्कुणप्रदेशे दोधूयिष्यन्ते | इदमेवाघ्यवस्यति मम 
तुच्छा बुद्धि: । श्रीमते च यथा रोचेत तथा विधेयम्‌ । 

शा०-[ सभ्रुकुटि ] कथमिव साहसमुन्मुच्य सम्मुखयुद्धाद्‌ 
विरज्यसि । [ परितोऽवलोक्य | कि कोऽपि नास्ति साहसिकोऽस्म- 
त्सेनासु यत्‌ त्वं रण-प्राङ्गण-समर-विरुद्ध मन्त्रयसे । [ ततो 'वयं 
रणाङ्गणयुद्धमीहामहे' इति परितश्चाटुवादिनोऽब्रवन्‌ ] 

चा०-[ शोककोपोन्मथितहृदयो मुखमधः कृत्वा निःश्वस्य च ] न 
सामर्थ्यं मम मन्त्रणस्य, किन्तु श्रीमद्धिरेव स्थिरीक्रियताम्‌। यथा 
चाऽऽज्ञापयिष्यते तथा विधास्यति दास एषः। 


रक्षा । आयोज्य = सद्धुटय्य । अश्वनीयः = अक्वैरतिक्रमणीयः, “'तेनाति- 
क्रामति” । अध्यवस्यति = निश्चिनोति । उन्मुच्य = परित्यज्य । विरज्यसि= 
विरक्तो भवसि । 

साहसिकः = साहसवान्‌ । मत्वर्थीये ठनि तस्य चेकि रूपम्‌ । 


तैय्यार कर सिह दुगे को घुड़सवारों से घेर लेना चाहिये। शिवाजी इसी दुगे में 
है । महीने-दो-महीने में यह दुर्ग अपने हाथ आ जायगा, शिवाजी बन्दी बना 
छिया जायगा, और दिल्लीशवर की विजयपताकाएं सारे कोंकण प्रदेश में फहराने 
रूगेंगी । मेरी तुच्छ बुद्धि तो यही निश्‍चय करती है, आगे हुजूर को जैसा अच्छा 
लगें वेसा करं। 


शाइस्ता खाँ-( मोंहें. तान कर ) छि: छिः, क्या साहस छोड़ कर सम्मुख 
युद्ध से मागते हो । ( चारों ओर देखकर ) क्या हमारी सेना में कोई साहसी 
वीर नहीं है जो तुम इस प्रकार युद्धस्थळ में युद्ध करने के विरुद्ध राय देते हो ? 
(तब सब ओर से चापलूस बोलने लगे, “हम युद्धस्थळ में सम्मुख युद्ध 
चाहते हैं 17 ) 

चाँद खाँ--( शोक तया क्रोघ से उन्मथित हृदय, मूंहनीचा कर के नि:इवास- 
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इति सम्प्रधार्य, घूमपान-नलिका-मुखं पाश्वंस्थोपबहे संस्थाप्य 
ताम्बूलिक-दत्तां वीटिकां दन्ते: सन्दश्य, सम्मुख-संस्थापित-राजत- 
पात्र स्थ-कुसुमं-गुच्छानामन्यतममुत्याप्य जिघ्रति तस्मिन्‌, अकस्मात्‌ 
प्रतीहारेण प्रविश्य सजयध्वनि अभिवाद्य करौ सम्पुटीकृत्य कथितम्‌- . 
दीनबन्धो ! सिंहदुर्ग्यात्‌ पण्डित एकः समायातोऽस्ति । 


तदाकण्ये, आ ! एवम्‌ ! स एव तु चिरात्‌ प्रतीक्ष्यते मया । 
प्रवेशय प्रवेशय-इति साम्रेडमुक्तवान्‌ शास्तिखानः । 

तावत्‌ सर्वषु तत्पथमेव प्रविलोकयत्सु प्रतीहारेण सह सात्त्विक 
वेषः पण्डित एकः प्रविवेश । 

तं च श्यामवणेम्‌ , चन्दन-त्रिपुण्डाङ्कितम्‌ आरक्तचक्रोष्णीषम्‌ , 


ताम्बूलिकदत्ताम्‌ = ताम्बूलवाहिदत्ताम्‌ । यद्यपि ताम्बूलं पण्यमस्येति 
विग्रहे “तदस्य पण्यमि”ति ठकि साधुत्वेन ताम्बूलविक्रेत्रर्थे युक्‍त; प्रयोगः, किन्तू- 
पचारेण ताम्बूळदायकेऽपि प्रयोगः कार्य इति ग्रन्थकृदभिप्रायः । 

सात्त्विकं वेषं प्रदशंयति-तं चेत्यादिना । चन्दनत्रिपुण्डरेणाङ्रितम्‌ । ललाटे 


पूवंक ) आपको राय दे सकने की शक्ति मुझ में नहीं है, आप ही निश्चय करें, 


जैसी आपकी आज्ञा होगी वैसा ही यह दास करेगा । 

यह सुनकर शाइस्ता खाँ हुक्के की नली के मुह को पास की मसनद पर रख 
कर ताम्बूलवाहक ( खवास ) द्वारा दिये गये पान के बीड़े को दांतों से काट कर, 
सामने रखे चाँदी के पात्रों में वर्तमान फूल के गुच्छों में से एक गुच्छा उठाकर 
सूंघ ही रहा था कि एकाएक द्वारपाल ने प्रवेश कर, जयध्वनि के साथ अभिवादन 
कर के हाथ जोड़ कर कहा-- ee 

“गरीबपरवर ! सिंहगढ़ से एक पण्डित आया है। 

यह सुनकर शाइस्ता खाँ ने “अच्छा, भेजो, भेजो । उसी का तो मैं कितनी 
देर से इन्तजार कर रहा था” कहा । 

सभी लोग पण्डित की राह देखने लगे, इसी बीच प्रतीहारी के साथ सात्त्विक 
वेष में एक पण्डित ने प्रवेश किया । 
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सुन्दर-श्वेत-कञ्चकम्‌ , पीतोत्तरीय-शोमित-कन्धरम्‌ किञ्चित्‌ खर्वा- 
कृतिमपि अपीच्यदशेनमव लोक्य सवे सभासदस्त्थेवावास्थिषत । 

“आगम्यतामिह समीपे स्थीयताम्‌” इति स्थानं निदिशति 
शास्ति-खाने सोऽपि प्रह्नीभूय किमप्यादर-सूचक-वचनमुच्चार्यव 
समुपाविक्षत्‌ । ततस्तेन तेषामेवमभूदालापः। 

शास्तिखान:-पण्डित ! तव कि नाम? 

पण्डित:--नास्ति देहोऽपि गेहमपि नामापि मम किचन । आम्‌, 
रोकास्तथाऽपि भाषन्ते | सकासनम्‌ ] मां महादेव इति । भगवन्‌ ! 
अस्मिन्नसारे संसारे देहो वा गेहं वा नाम वा, तादृशं किमस्ति यदहं 


तिसृभिः रेखाभिः सूच्यमानं त्रिपुण्डम्‌ । आरक्तम्‌ = ईषद्‌ रक्तम्‌, चक्रम्‌ = वृत्ता- 
कृति, उष्णीषं यस्य तम्‌ । “गोल टोपी” इति हिन्दी । किञ्चित्‌ खर्वा- 
कृतिम्‌ =ईपद्‌ वामनम्‌ । अपीच्यदर्शनम्‌ = शोमनावलोकनम्‌ । सुन्दरमिति 
यावत्‌ । अवास्थिषत = स्थिता बमूवुः । 

नास्ति देहोऽपि, गेहमपी त्यादिना तस्य वेदान्तिता प्रकटिता । सकास- 
नम्‌ = “खाँसी के साथ” इति हिन्दी । कासइवासादिप्रकरणे वैद्यकग्रन्थेषु बहुश 
ईरृशेऽर्थं व्यवहूतोऽयं धातुः ।  घातोरनेकार्थतायाः सवंसम्मतत्वेन निर्वाहः । 


साँवले रंग वाले, चन्दन का न्रिपुण्ड लगाये हुए, गुलाबी गोल पगड़ी और 
सुन्दर सफेद कुर्ता धारण किये हुए, कन्धे पर पीला उत्तरीय डाले, कुछ ठिंगने 
होने पर भी देखने में सुन्दर लगने वाले महादेव पण्डित को देखकर समी दरवारी 
ज्यों-के-त्यों वैठ रहे । 

शाइस्ता खाँ के ''आइये, इधर पास में बैठिये” इस प्रकार स्थान निर्देश 
करने पर, वह पण्डित भी नम्रतापूवंक कुछ आदरसूचक वाक्य कहं कर बैठ 
“गया । तव उस पण्डित से उन लोगों की इस प्रकार बातचीत हुई । 

शाइस्ता खाँ--पण्डित ! तुम्हारा नाम क्या है ? 

पण्डित-न तो शरीर ही मेरा है, न घर ही, और न मेरा कोई नाम ही 
ह्‌ । फिर मी लेग मुझे (<अत ङ् 0६महाद्रेव' हते हे ॥ मगवन्‌ 1] इस 
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ला 
ममेति कथयामि । तथाऽपि मां जनाः “महादेवो महादेव:” इति 
कथयन्ति । 
[ तदाकलय्य सर्वेऽपि पण्डितानां भापण-भङ्गीमभिननन्दुः ] 
शा०-अथ को वृत्तान्तः सिहदुग्गंस्य ? 
महादेव:— 
“रसयन्‌ गोस्तनी-कन्दम्‌ , स्थितोऽपि स्वणं-पञ्जरे । 

[ किञ्चित्‌ कासित्वा ] 
रसाल वन-वियोग-ज्वाळाभिईह्यत एव कोकिलः ॥।” 
शास्तिखान:-किम्‌ ? 
महा०--भगवन्‌ ! यद्यपि सुवणं-रचिते पञ्जरे कोऽपि कोकिळ- 

स्तिष्ठेत्‌, यद्यपि च द्राक्षायाः कन्दं प्रत्यहं खादेत्‌ , तथाऽप्याञ्रवन- 
वियोग-दुःखेन दुःखी भवत्येव । 


असारे संसार = इति . ते बहुधा कथयन्ति ये संसाराणंवे चिराय निमग्नाः 
इुतरकलत्रादिरक्षणमात्रपराः संस्क्ृताक्षरदुरदेशाकरणपटव इति सोपहासमुक्तिः । अत 
एवाग्ने--“पण्डितानां भाषणभज्भीम्‌”--इति बहुत्वं प्रायुङक्त कविरिति वर्ण- 
स्वारस्यवेदिनः । 
गोस्तनी = द्राक्षा । रसाळवनेत्यत्र छन्दोभङ्गः, स च विस्मृतं पद्यखण्डं 
स्वयं यथा तथा निर्माय पपाठेति द्योतयति । अत एव मध्ये कासनमप्युपपद्यते । 
विस्मृत्य हि जनाः कासनादिना समयमतिवाहयन्ति । 
सारहीन संसार में, शरीर घर या नाम एंसी कौन-सी चीज है जिसे मैं अपना 
कह्‌ सकूं। फिर भी लोग मुझे “महादेव”, “महादेव” ऐसा कहते हैं । ( यह 
सुनकर सभी ने पण्डित की भाषणशेली की प्रशंसा की) ' 
शाइस्ता खाँ--अच्छा, सिंहगढ़ का क्या समाचार है? 
महादेव--द्राक्षारस का पान करता हुआ ओर सोने के पिंजरे में रहता 
हुआ भी ( कुछ खाँस कर ) कोयल पक्षी, आञ्रवन के वियोग की ज्वाला से 
जलता ही रहता है । | 
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शा०-कि तात्पर्य्यम्‌ ? 
महा ०--चमुपते ! एतदेव यद्‌, यद्यपि सिंह-दुग्गं सिहसदुशे- 
वीर-भटर्य्‌तो रत्न-जटित--कनक--दण्डैः श्वेत-चामरेवीज्यमान: 
शिववीर: सुखेन वसति, तथाऽपि पुण्यनगर-वियोगस्य चिक्कन-- 
दुर्ग-वियोगस्य च दारुणं व्रणमिव दुःखं स विभत्ति? 
शा०--सत्यम्‌, किन्तु तस्य ब्रणस्य का चिकित्सा ? दुःसाष्योऽयं 
रोगः । 
महा०--सोऽप्यसाध्यं न मनुते, किन्तु दुःसाध्यमेव । 
शा०--तत्‌ कि प्रधानं चिक्कन-दुग्गं कोद्धूण-देश-रत्नमिव च 


किमिति पृष्ट: दलोकार्घमेक प्रकटयामासेति द्वितीया पण्डितानां भापणशैली । 
ते यदि किमपि वक्तुमुद्यता भवन्ति तदा घुप्टं इलोकं निवेद्य तादृशैरेवाक्षरेस्तदर्थ 
समुपस्थाप्य विरमन्ति । 


ब्र 


शाइस्ता खाँ-त्या ? 

महादेव--मगवन्‌ ! यदि कोई कोग्रळ सोने के पिंजरे में भी रहे. और 
प्रतिदिन अंगूर भी खाये, फिर भी उसे आम्रवन के वियोग का दुःख तो होता 
ही हूँ। 

शाइस्ता खाँ--त्र्या मतलब ? 

महादेव- सेनापति ! यही कि यद्यपि शिवाजी सिंहगढ़ में सिह के समान 
बीर सैनिको वे साथ सुखपूर्वक रह रहे हैं, और उन्हें रत्नजटित सोने के दण्ड 
वाले, सफेद चेंवरों से हवा की जा रही है, फिर भी पूना नगर: और चाकन 
दुर्ग का वियोग उन्हें दारुण घाव की तरह कष्ट दे रहा है । 

शाइस्ता खाँ--सच है, पर उस घाव का इलाज क्या है ? यह रोग तो 
दुःसाध्य है । 

महादेव--शिवाजी भी इस रोग को असाध्य नहीं दुःसाध्य ही मानते हैं । 

शाइस्ता खाँल्ट्रो सत “वाकत ढग भर कोंकण देश के रत्तमृत 
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पुण्यनगरं हस्तीकृतवत्यपि मयि शिवोऽघुना मया सह युयुत्सते ? 
युद्धेन वा महारोगस्यंतस्योपायं चिकीर्षति? एवं चेज्जम्बुकस्य 
बुभु क्षित-केसरि-खर-नखराक्रान्तोरण--जिघृक्षा विफला । 
महा०--चमूपते ! 
“न कुर्य्याच्चातको मुग्धश्चेत्‌ स्ववाञ्छित-सूचनम्‌ । 
| न पूरयति कि मेघस्तत्तुष्णां जळ-वृष्टिभिः ? ॥? 
| शा०-किम्‌ ? 
| ` महा०-प्रभो ! यदि चातक--नामा पक्षी याचितुं न जानीयात्‌; 
तत्‌ कि मेघो जळवृष्टिभिस्तत्तष्णां न शमयति? अर्थात्‌ यदि सम्मुख- 
हस्तीकृतवति = वंशीक्ृतवति। जम्बुकस्य = श्गारूस्य । बुभृक्षि- 
तस्य = क्षुधात्तंस्य, केसरिणः खरनखर : = तीक्ष्णाङ्गलिप्रान्तेः, आक्रान्तस्य = 
आस्कन्दितस्य, गृहीतस्येति यावत्‌ । उरणस्य = मेषस्य, जिघृक्षा = ग्रहीतुः 
मिच्छा । यथा शिवकतकताद्शोरणग्रहणेच्छाया वैफल्यं, तथेव शिववीरस्य 
चिव्कनदुर्गादिलव्ध्यमिलाष इति तत्त्वम्‌ । 


न कुर्याच्चातको मुग्ध इत्यत्र शिववीरशास्तिखानचरिते प्रसतुतेऽभ्रस्तुत- 
चातकमेघादिवर्णनादप्रस्तुतप्रशंसा । 


| 
| 
८. पूना नगर के मेरे हथिया. लेने पर भी शिवाजी मुझसे लड़ना चाहता है ? या 
| इस महारोग का इलाज युद्ध से करना चाहता है ? यदि एसा है तो गीदड़ 
की, भूखे दोर के पैने नाखूनों से दबोचे गये भेंडे को छीन लेने की कोशिश 
वेकार ही होगी । ; 

महादेव--सेनापते ! यदि मोलामाला चातक पक्षी अपनी अभिलाषा 
>... सूचित न करे, तो, क्या मेघ जलवृष्टि द्वारा उसकी पिपासा शान्त नहीं करता ? 

शाइस्ता खाँ-क्या ? 


महादेव-हुजूर ! यदि चातक नामक पक्षी माँगना न जानता हो तो 
| वादल पानी वरसा कर उसको प्यास नहीं बुझाते ? अर्थात्‌ यदि सम्मुख 
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® 
युद्ध-पराभव-लज्जितो महाराष्ट्र-राजः स्वमुखेन -सन्धये न्‌ प्रार्थयेत्‌, 
तत्‌ कि भवान्‌ स्वयमेव स्वोदारतया यथोचित-दानाऽऽदातेस्तन सह 
न सन्दध्यात्‌ ? 


हा ०--][ सन्बि-प्रस्तावं भुत्वा सानन्दः ] तत्‌ कि सन्धित्सते शिव: ? 

महा ०--चमूपते ! दिल्लीश्वरेण योद्धूं को$भिमन्येत ? सम्प्रति 
तु महाराष्ट्र-मण्डले प्रतिगेहं प्रतिभित्ति प्रतिमुखं च सन्धिः सन्धि- 
रित्येव श्रूयते महाध्वनिः । 

झा ०--[ हसन्‌ , चान्द्रखानं प्रति सामर्षम्‌ ] हृ ह ह! पश्य, महा- 
राष्ट्राः सम्मुखयुद्धाद्‌ भीताः ? आहोस्विद्‌ दुग्गंरोघाद्‌ ? साम्रेडं 
कथयाम्येतैः कदय्यं-हतकः सम्मुखं योद्धव्यमिति । त्वं तु नैजानेव 
स्वप्नान्‌ पश्यसि । 


दानादानै : = दानप्रतिग्रहैः । न सन्दध्यात्‌ = न सन्धि कुर्वीत ? काक्वा 
कुर्वीतैव । “शेषे प्रथमः” इत्यनेन मवत्पंदयोगात्‌ प्रथमपुरुपत्वम्‌ । 


युद्ध में हार जाने के कारण लज्जित महाराज शिवाजी अपने मुंह से सन्धि की 
प्राथना न करें तो क्या आप स्वयं ही अपनी. उदारता से कुछ ले-देकर उनसे 
सन्धि नहीं कर सकते ? 

शाइस्ता खाँ--( सन्धि का प्रस्ताव सुनकर आनन्दपूर्वक ) तो क्या 
शिवाजी सग्धि करना चाहता है? | 

महादेव--सेनापते ! दिल्लीनरेश से युद्ध करने का अभिमान कौन कर 
सकता है ? इस समय तो महाराष्ट्र देश में हर घर, ह्र दीवार और हर मुंह 
से “सन्धि सन्धि” यही कोलाहल सुनाई दे रहा है। २ 

शाइस्ता खाँ-- (हँसता हुआ, चाँद खाँ की ओर क्रोघपूर्वंक) ह ह ह! देख, 
मराठे सम्मुख युद्ध से डरे हैं या किले घेरने से? बार-बार कहता हूँ कि 
। इन क्षुद्र कायरो से सम्मुख-युद्ध करना चाहिये, पर तुम अपने ही सपने देखा 

करते हो । 
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तदाकण्ये चान्द्रखानः कोधारक्त-वदनोऽप्यधोमुखः समतिष्ठत । 
„~ महादेवश्च महाराष्ट्र-निन्दां सकष्टमश्रोषोत । शास्तिखान: पुनमेहा- 
देवाभिमुखीभूय तं सम्बोध्य सोत्प्रासमुवाच-- 
“साधु, साधु, पण्डित ! साघु, तव पाण्डित्येऽतितरां प्रसीदामि ।” 
चाटुकारा;--आमू, आम्‌, साधु, साधु, महानेष पण्डित: । 
शा०--अहो ! माधुय्य॑ -संस्कृत-भाषाया: । 
चाटू०-आः ! अपुर्वमेव माधुर्य्यं मिदम्‌ ! ! 
शा ०--तत्‌ किमायातो भवान्‌ सन्धि-विषयक-वार्त्ता: कतम ? 
महा ०--एवम्‌ ! हक 
शा०--अथ दर्शय किमपि प्रमाणपत्रम्‌ , यथा त्वं शिवेनास्मिन 
_विषयेऽधिक्ृतोऽसी त्यहं निश्चिनुयाम्‌ । 


समतिष्ठत, “समवप्रविभ्यः स्थ” इत्यात्मनेपदत्वम्‌ । सोत्प्रासम्‌ = 


यह सुन कर चांद खाँ का मुंह गुस्से से लाल हो गया, पर वह मुंह नीचा 
किये ही बैठा रहा । महादेव ने बहुत कष्टपूर्वक मराठो की निन्दा सुनी । 
खाँ पुनः महादेव की ओर मुंह कर उसे संबोधित कर मुस्करा कर 
—— 
(__ “ठोक है, ठीक है पण्डित जी ! आपकी विद्वत्ता से मैं बहुत खुश हे" | 
चापळूस लोग- हाँ हाँ, ठीक है, ठीक है, यह बहुत बड़े विद्वान्‌ है । 
_“शाइस्ता खाँ--अहा, संस्कृत भाषा कितनी मधुर है ! 
चापलूस लोंग--वाह, अपूर्व माधुयं है ! 
शाइस्ता खाँ-तो क्या आप सन्धि के सम्बन्ध में बातचीत करने आये हैं ? 
id महादेव- हाँ यही बात है ? 
झाइस्ता खाँ--अच्छा तो कोई प्रमाणपत्र दिखाइये जिससे मुझे यह 
हो सके कि शिवाजी ने आपको सन्धिसस्बन्धी बातचीत करने का 
अधिकार दिया है । 
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महा ०--तथा [ इति पत्रं दर्शयामास ] 

तत: शास्तिखाने पत्रं हस्ते 'ग॒हीतवत्येव कश्चन भृत्यो जाज्वल्य- 
मान-दीपाश्रित-काच-मञ्जषाँ हस्ते समादाय, सम्मुख आगत्य, 
पत्रोपर्युनुकूलप्रकाशमकरोत्‌ । स च द्विस्त्रिः पठित्वा, मुद्रादिकं साव- 
घानतयाऽवलोक्य, पत्रं भूवि संस्थाप्य, “भद्रम्‌, ज्ञातमिदम्‌, अस्ति 
भवानधिक्कृतोऽस्मिन्‌ विषये, तदारभ्यताम्‌ -इत्यत्रूत । 

महा०--चमूपते ! “'वयमादो पराजिताः, पुनश्च शोणित-शोण- 
धाराभिः क्षोणी-क्षालनं व्यर्थम्‌”-इति निवेदयति प्रभुः । 

शा०-आम्‌ ! 

महा०-अतः स सन्धित्सते । 

शा०-तथाऽस्तु । 


95 प RE SE पप्पा 
मन्दस्मितेन सह । शोणित-झ्योणघाराभि: = लोहित-लोहित-प्रवाद: । 


क्षोणी = पृथिवी 1 


ioe 


महादेव- अच्छा ( यह कह पत्र दिखा दिया ) तदनन्तर, शाइस्ता खाँ के 
हाथ में पत्र लेते ही, एक नौकर ने हाथ में लालटेन, (शीशे की मञ्जूषा, जिसमें 
जलता दीपक रखा था) लेकर, सामने आकर; पत्र के ऊपर उचित प्रकाश कर : 
दिया । शाइस्ता खाँ ने पत्र को दो-तीन वार पढ़ कर, उसकी मुहर आदि का 
सावधानी पूर्वक निरीक्षण कर, उसे जमीन पर रखकर कहा--“हाँ समझ 
गया । आपको सन्वि-सम्बन्धी बातचीत करने का अधिकार दिया गया है । 
अच्छा तो प्रारंम्म कीजिये ।” 

महादेव-सेनापते ! हमारे महाराज निवेदन करते हैं कि “हम पहले 
ही हार गए हैं, फिर खून की लाल घाराओं से जमीन को घोत्ता वेकार 
ही है।' 

शाइस्ता खाँ--हाँ । 

महादेव--इसीलिये वे सन्धि करना चाहते हैं । 

शाइस्ता खँ "मको ऐक्ा,ही/ किम्‌ ला, 0०॥००४००, 


(1 
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महा ०--तत्‌ कैनियमै: सन्धेयमिति स विवित्सति । 

दा०--आदो दिल्लीश्वरस्य वशंवदता कर-प्रदता चाङ्गीकरणीया, 
अपि रोचत इदं भवत्प्रभवे ? 

महा०--तस्मै कि रोचते, का वा तस्य सम्मतिरिति वक्तुं नाधि- 
क्रतो$स्मि, किन्तु यदादेक्ष्यते$त्रभवद्धिस्तदेवास्मे निवेदयिष्यामि, 
स चोरीकारमनूरीकार वा स्वयं प्रकटयिष्यति । 


शा०--अस्तु, कथ्यतां तस्मै यत्‌ प्रथमतो दिल्लोश्वराज्ञावाहकता 
तत्करदता चाङ्गीकरणीया। द्वितीयतो यानि दुग्गाणि स्थानानि 
चास्माभिजितानि, तेषां पुनरादित्सा न विघेया । तृतीयतश्चान्यान्यपि 
सिहदुरगे-प्रमृतीनि कानिचित्‌ दुर्गाणि दिल्छीशवरायोपहरणीयानि । 
महा०--[ किचिद्‌ विचार्येव ] सिहदुरर्गादीनि कानि काति ? 


विवित्सति = वेत्तुमिच्छति । 
आदेक्ष्यते = आदेशः करिष्यते । ऊरीकारम्‌ = स्वीकारम्‌ । 
आदित्सा = आदातुमिच्छा । उपहरणीया नि = उपायनीकरणीयानि । 


महादेव--वे जानना चाहते हैं कि सन्धि-किन नियमों से होगी ? 
शाइस्ता खाँ पहले तो दिल्लीनरेश की अघीनता ओर करप्रदता ( कर 
देना ) स्वीकार करनी होगी, क्या आपके मालिक को यह पसन्द है ? 
महादेव--उन्हें क्या पसन्द है या उनकी क्या राय है, यह कहने का 
मुझे अधिकार नहीं दिया गया है, किन्तु जो कुछ आप आज्ञा करेंगे में उनसे 
निवेदन कर दूंगा, स्वीकृति या अस्वीकृति तो वे स्वयं ही प्रकट करेंग । 
शाइस्ता खाँ-अच्छी बात है तो उनसे कह दीजिये कि पहले तो दिल्ली- 
ववर्‌ की आज्ञा मानना ओर उन्हें कर देना स्वीकार करना होगा, दूसरे वे उन 
दुर्गो या स्थानों को लेने की कोशिश न करें जिन्हें हमने जीत लिया है ओर 
तीसरे सिहगढ़ आदि कुछ दुर्गे दिल्लीइवर को उपहार में देने होंगे। 
महादेव--( कुछ विचार-सा करके ) सिहगढ़ इत्यादि कोन-कोन से ? 
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झा०--तानि विविच्य परस्तात्‌ पत्रद्वारा सूचयिष्यामि । 

महा०--नान्यत्‌ ? 

शा०-नान्यत्‌ । इदमेव तस्मै कथ्यताम्‌ , तत्सम्मतिश्च मह्य 
सोसूच्यताम्‌ । 

महा ०-अथास्मिन्‌ विषये यावत्‌ पत्रालापः, नियम-व्यवस्थापनं 
च भवेत्‌; तावत्‌ युद्ध श्ञाम्यतु-इत्यपि निवेदयति प्रभुः । 

सा०- अलमुत्कीर्त्यापि तत्‌ । यावन्नियमः स्थिरो न भवति तावद्‌ 
यवन-वीरा यत्रैव महाराष्ट्र-सेनां द्रक्ष्यन्ति, तत्रेव तैर्योत्स्यन्ते । गम्यः 
तामधुना, कथ्यतामेष विषय: स्वप्रभुषु । 


तदाकण्यं, “तथाऽस्तु'' इति व्याहृत्य सप्रह्वभावमुत्याय न्यवतंत 
महादेवः । 


उत्कीत्ये = कथयित्वा । वक्तव्यमपि नेत्यर्थः । सप्रह्वमावम्‌ = सनञ्जतम्‌ । 


शाइस्ता खां--उन्हे विचार-विमर्श कर वाद में पत्र द्वारा सूचित करूंगा । 
महादेव--और कुछ नहीं ? 
शाइस्ता खाँ--आओर कुछ नहीं । उनसे जाकर यही कहो और उनकी 
राय से मुझे सूचित करो । 


महादेव--हमारे स्वामी का यह भी निवेदन है कि जव तक सन्धि- 
विषयक पत्र-व्यवहार चले और जब तक इस सम्बन्ध में नियमों की कोई 
निश्चित व्यवस्था न हो जाय तब तक युद्ध वन्द रहे ।” 

शाइस्ता खाँ-उसका तो नांम भी न लीजिये। जव तक सन्धि के नियम 
स्थिर नहीं हो जाते तर्व तक मुगल सैनिक जहाँ कहीं भी मराठी सेना देखेंगे 
वहीं उनसे लड़ंगे। अब आप जाइये और: यह वात अपने मालिक से कह 
दीजिये । 1 


यह सुनकर महादेव पण्डित “ऐसा ही होगा” यह कह कर नञ्रतापूर्वक 


लौट = 
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सवादिनी = सदृशा । अनुकारिणी = तुल्या । परामशेपराभ्याम्‌ = अनु- 
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चान्द्रखानस्तु महादेवस्य वार्त्ताः श्रावं श्रावम्‌ “अप्येष स्वयं 
शिववीरः, अपि वा तस्यव कश्चिदनुजः सहचरो वा ? यतः संवादिनी 
आकृतिरनुकारिणी च वागस्ति”-इति संशयानः, मुहुर्मुहुः परामशं- 
पराभ्यां नयनाभ्यां तं निपुणं निरीक्षमाणः, चमूपतिरन्यादुश इति 
स्वाभिप्रायं प्रकटयितुमप्यनीहमानः,उत्थित एवास्मिन्‌ स्वयमप्युत्तस्थो । 

महादेवस्तु मुकुर-चित्र-पट्विका-स्तम्भ--वित्तान-द्वार-कपास- 
द्यवलोकन-च्छलेन शने: झन निश्रेणी: कोष्ठानि प्राचीराणि शस्त्रा- 
गारं रक्षकावासं च यथाशक्ति गम्भीरमवालोकयत्‌ । “किमिवेतस्तत 
पश्यसि ?” इति पृष्टवति चान्यतमे रक्षके, “न किमपि, अस्मिन्नेव 
पूर्वं शिववीर उवास, अधूना च सर्वे युष्माभि राक्रान्त मित्येव स्मृत्वा 
सवदैःवर्यं विलोकयामि”-इत्युवाच। 


सन्घानासक्ताम्याम्‌ । अन्यादृशः = परःइव स्वविषये । अनीहमान 
अनिच्छन्‌ । निःश्रेणी = अधिरोहिणीः । 


महादेव पण्डित की बातें सुन-सुन कर” “क्या यह स्वयं शिवाजी है या 
उसी का कोई छोटा भाई या साथी है, क्योंकि इसकी आकृति तो शिवाजी की- 
सी ही है और वोली भी उसकी बोली के समान ही है” यह संशय करता 
हुआ, पण्डित को खोजएूणं नेत्रों से सावधानीपूर्वक वार-वार देखता हुआ, 
“सेनापति शाइस्ता खाँ तो कुछ दूसरा ही समझते हैं” यह सोचकर अपने 
अभिप्राय को प्रकट करने को अनिच्छुक चाँद खाँ भी महादेव पण्डित के उठते 
ही खुद भी उठ पड़ा । 

महादेव पण्डित ने शीशों, चित्रपटों, स्तम्भो, तम्बुओं, दरवाजों और 
किवाड़ों को देखने: के वहाने घीरे-धीरे सीढ़ियों, कमरों, चहारदीवारियों, 
इास्त्रागार और रक्षकों के निवासस्थान को भी » यथाशक्ति मली-माँति देख 
लिया । किसी प्रहरी के-''इधर-उघर बया देख रहे हो” यह पूछने पर “कुछ 
भी नहीं, पहले इसी किले में शिवाजी रहते थे, अब तो सब कुछ तुम लोगों ने 
दबा ल्या है, यही सोचकर आपका ऐदश्वर्य देख रहा हूँ” यह कहा । 
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अथ “गच्छ, यत्र शिवोऽघूना वसति तस्मिन्नपि वथमद्य श्वो 
वा, एवमेव विचरिष्यामः। किमिव गतं शोचसि ? तद्रक्षाथमेव ` 
` यतनीयमिति प्रभवे निवेदय"-इति प्रौढ भाषमाणे रक्षके अङ्गार- 
प्रतिमाभ्यां चक्षुर्थ्या तं दहन्निव, आपादमामस्तकं च द्विस्त्रिरवलोक्य 
यदाज्ञाप्यते वीरः” इति सव्यङ्ग-यमाभाष्य, दारदेहलीमुल्लद्धुःच, 
तत्रत्यानि पञ्चषाणि सोपानान्यवतीर्यं घण्टापथेन यातायातं कुर्वतां 
मनुष्याणां प्रवाहे भिश्चितो वभूव । 


इति पञ्चमो निश्वास: 


प्रौढम्‌ = उच्चैः । घण्टापथेन = राजमार्गेण । “दशधन्वन्तरो राजमार्गा 
घण्टापथः स्मृतः” इति चाणक्यः । 
इति श्रीशिवराजविजयवेजयन्त्यां पञ्चमनिश्वासविवरणम्‌ 


तदनन्तर, प्रहरी के, जोर से “जाइये, जहाँ इस समय शिवाजी रह रहा टै 
वहाँ मी हम आज या कळ में इसी तरह घूमेंगे । व्यथं वीती बातों को क्या 
सोचते हो ? जाकर मालिक से कहो कि जहाँ हैं उसी को बचाने की कोशिश 
करें ।” यह कहने पर, अपने अंगारसदुश नेत्रों से उसे जळाते हुए से महादेव 
पण्डित, उसे सिर से पैर तक दो-तीन वार देख कर, व्यंगपूदंक “वीरवर को-- 
जो आज्ञा” कह कर, दरवाजे की देहली पार कर, वहाँ की पाँच-छः 
सीढ़ियाँ उतर कर सड़क पर यातायात करते हुए लोगों की भीड़ में मिल गये । 


शिवराजविजय का. पञ्चम निश्वास समाप्त | 
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॥ श्रो: ॥ 
अथ षष्ठो निश्वासः 


“बुद्धियेस्य वलं तस्य नि्वुडेस्तु कुतो बलम्‌ ?” 

पञ्चतन्त्रम्‌ । 

1 - हो वीरवरः 
आसीत शिववीरस्य परम-मित्रं नीति-निष्णात । प 
परम-साहसी विविध-पयुद्धेषु विहित-शिव-साहचर्य :, हे कक 

चालन-विद्या-कुशलो माल्यश्रीकनामा । स च महादेव त 
वेषमाकलय्य दुतताच्छलेन  दात्रु मवन प्रविविक्षुं शिववीर- 
मालोक्य तदनुमत्या गृहीत न-मिक्षु-वेषः, नील--निचोला- 


——— ej अआ 
= = = 


वव महादेवपण्डितात्मना योघपुराघीश्वरः श्रीयशवन्तसिंहः स्व- 
म इति कथोपक्षेपकं पञ्चतन्त्रीयं मीर या 
स्येति । परमं च तन्मित्रम्‌ । मित्रशब्दः नित्यक्लीबः सहचररूपेज्य । नी 22 
निष्णात: = राजनीतिकुशलः । विविधयुद्धषु बिहितँ शिवस्य साहचयं सा 
सः । नित्यसापेक्षत्वं विधानस्य केन कथं कुत्राद्यये इति न लावला 
वु्यमावातुचिन्ता । प्रविविक्षुम्‌= प्रबेष्टुमिच्छुम्‌ । गृहीतः = अङ्गीकृतः, 


BE EAS डत माडी वि रिम मितिका 
= 


DO स्स्स - 
जो बुद्धिसम्पन्न हैं वही बलशाली है, बुद्धिहीन को वय दा 
शिवाजी के माल्यश्रीक नाम के एक परम मित्र थे। वह्‌ नीति में यार 

अत्यन्त वीर, परमसाहसी, तथा तलवार चलाने की कला में Ma त 

और अनेक युद्धों में शिवाजी के साथ रहा करते खव । शिवा स 

पण्डित कां वेश घारण कर, दूतता के बहाने शत्रुओं के घर मे pte 

इच्छक देखकर वह शिवाजी की अनुमति लेकर, मुसलमान फर न 

घारण कर उनके पीछे-पीछे चल दिये । उन्होंने अपने नीले कञ्चुक 
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ञचलाधस्तिरोहिततीक्षणतरच्छुरिक:, कटि-पर्य्यन्त-विलम्बमान- 
मेचक-कुञ्चित-केपः, सुशोभित-कृत्रिम-इमश्रु-कूर्चः, हृरित-परि- 
धानः, करेण केन तीब्रतम-शङ्कक्कत-दण्डम्‌ , नारङ्गाक्ृति-मुखम्‌ , 
विलम्वित-विविध-सु सुक्ष्म-श्र्‌ द्रुला-खण्डम 7 झणज्झणदु-ध्वनि- 
रुचिरं वाद्यमेकं वादयन्‌ , भिक्षाटनार्थमिव तत्‌पश्चादेव प्रचलितः । 
यवन-भिक्षुकाणां च नाऽऽसीत्‌ तथा निरोध:-इति गोपुराष्यक्षे ण किच्चि- 


यवनभिक्षो: = यवनयाचकस्य, “फकीर” इति ख्यातस्य, वेष: = नेपथ्यं येन 
सः। नीलनिचोलस्य = नीलरक्तकञ्चुकस्य, अञ्चलाध: = कोणनिम्नभागे 
तिरोहिता = गुप्ता, तीक्ष्णतरा = खरतरा, छुरिका = कृपाणिका, येन स: । 
कटिपर्यन्तम्‌ = श्रोणीपयंन्तम्‌ , विलम्बमानाः = समायाताः, मेचकाः = 
स्यामाः, कुञ्चिताः = बलिताः, केशा: = वालाः, यस्य सः । हरितपरिधानः = 
हरितवासाः । यवनसाधवः प्रायो हरितवासस एव भवन्ति । वाद्यं विशि- 
नप्टि--तीव्रतम : = अत्यन्तकठोरः, शद्ध कृतः = कीलकीङ्ृतः, दण्डो यस्य 
तत्‌ । नारङ्गाक्कति = नारङ्गाकारमू , अर्थाद्‌ गोलाकृति यस्य तत्‌ । विलम्बि 
तानि = आळम्वमानानि, विविधानि सुसूक्माणि श्वृद्धलाखण्डानि यस्मिस्तत्‌ । 
अणज्सणद्ष्वांनना रुचिरम्‌ > श्रोतूचित्ताकपेकम्‌ । भिक्षाटनार्थं मिव = मिक्षा- 
टनवेपप्रदर्शनमात्रं न तु मिक्षार्थमटनम्‌-अत एवेवसार्थक्यम्‌ । तथा = यथा हिन्दू- 
नामिति शेपः । उक्तिवे चित्र्याथेमनुवितिः । गोपुराध्यक्षेण = पुरद्वाराधिकारिणा । 


= —-—— 


तीखी कृपाण छिपा रखी थी, उनके घुघुराले वाळ कमर तक लटक रहे थे और 
उनके मुख पर वनावटी (नकली) मूंछ और दाढी शोभित हो रही थी । वह 
एक हाथ से एक ऐसे वाद्यविशेष को जिसके वाद्यदण्ड में कीले या खूँटियांँ 
(शू) लगी थीं, जिसमें विविध प्रकार की पतली और छोटी-छोटी जञ्जीरें या 
रस्मियाँ छटक रही थीं, और जिससे झन-झन्‌ की मधुर ध्वनि आ रही थो-- 
वजाते हुए, मानो भिक्षाटन के लिये, शिवाजी के पीछे-पीछे ही चल 


` दिये । मुसळ्यान फकोरों की उतनी रोक दोक नहीं थी (जितती हिन्दुओं की) । 
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दालप्येवान्त: प्रवेष्ट्माज्ञप्त: सपदि प्रविश्य पारस्यभाषया' कानिचि- 


च्छन्दांसीवा55म्रेडयन्‌ , कहिचित्‌ प्रपद-पातित-दृष्टि:, कदाचिद्‌ गगन- 
तळं समीक्षमाणः, निरपेक्ष इव, ब्रह्मानन्दनिमग्न इव च महादेव- 
पण्डित-वेषं शिववीरमेव कदाचित्‌ किञ्चिद्‌ द्वरतोचञ्नुगच्छन्‌, कहि- 
चिद्धस्तग्राहमनुसरन्‌ , स्वयमपि शास्तिखानाध्युषित-प्रासादस्य द्वार- 
पय्येन्तमायात: । शिववीरे प्रासादान्तःप्रविष्टे च स्वयमेव तत्रैव 
पर्य्येटन्‌ , प्रासादं भू-भागादट्टालिका-प्य्यन्तं निपुणं निरीक्षमाणः, 


. ट्वार-पालानां रक्षकाणां च तानि तानि निवेशनानि समीक्षमाणः, 


भवनमेतत्‌ परितः पूर्णतया दिदृक्षुः परितो विस्तीर्णायां पुष्पवाटि- 
कायां प्रविष्टः । 

किञ्चिदेवालप्येत्यन्वयः । छन्दांसि-''गजल” प्रभृतीनि । प्रपदे = पादाग्रे, 
“पादाग्रं प्रपदमिति कोषः। पातिता = स्थापिता दृष्टियेन सः । निरपेक्ष 
ताव्यञ्जकमिदम्‌ । सापेक्षा हि पथि गच्छतो महतो विचित्रया. दृशा दयापूर्णया 
निभाल्यन्ति । हुस्तग्राहम्‌=हस्तेन ग्रहीतुं योग्यो यथा स्यात्‌ तथा । स्वयमेव = 
आत्मनाऽपि.। एवकारोऽप्यर्थे। अत एव न समानार्थकशन्दद्वृयस्यंकवाक्यघटकत्वम्‌ । 
द्वारपाळानाम्‌ = दौवारिकाणाम्‌ । रक्षकाणाम्‌ = प्रहरिणाम्‌। निवेशनानि= 
आवासकोष्ठकानि । समीक्षमाणः = सम्यक्‌ पश्यन्‌ । परितः = सर्वतः । सदन- 


. मिति शेषः । पुष्पवाटिकायाम्‌ = गृहोपवने । 


इसलिये दरवान से थोड़ी सी ही बात करके, उससे अन्दर जाने की अनुमति पाकर, 
तुरन्त अन्दर प्रवेश कर, फारसी की कुछ ग्रजुलें गुनगुनाता हुआ सा वह मुसल- 
मान फकीर कमी पैरों के पञ्जों की ओर और कमी आकाश की ओर देखता 
हुआ, निरपेक्ष और ब्रह्मातन्दनिमग्न सा; महादेव पण्डित का वेष धारण किये हुए 
शिवाजी के कभी काफी पीछे ओर कभी हाथ-दो हाथ पीछे रहकर, उनका 
अनुसरण करता हुआ, स्वयं मी उस महल के दरवाजे तक आ गया जिसमें 
शाइस्ता खाँ रह रहा था। 
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प्रथमतः सघन-हरित-छता-वेष्डित-द्रुमावलि :, द्वितीयतस्तमो- 
बहुला तमी, तृतीयतंश्च नील-निचोलोऽयं जटिळः--इति वीक्षमाणे- 
रप्यतरीक्ष्यमाणः, प्रासादं परिक्रम्येवः सर्वाणि स्वामिमतगुप्तस्थानानि 
सम्यगवलोक्य सप्रसाद॑ मनस्येवाचकथत्‌ यत्‌-- 

“अहो ! न दुर्घटमाक्रमणमेतस्य शास्तिखान-वराकस्य । नगराद्‌ 
बहिरेतस्य सेना, प्रासादरक्षका अपि च प्रासादादस्माद्‌ दूरतो मन्दुरासु 
वसन्ति, यथासमयं च पञ्चषाः समागत्य द्वारि तिष्ठन्ति, प्रासादस्य 


सघनामिः = ससान्द्रामिः, हरिताभिः = हरिद्वर्णमयीभिः, अशुप्कामिरिति 
यावत्‌ , लताभिः = त्रततिमिः, वेष्टिता = वलयिता, द्रुमाणाम्‌ , आवलिः = 
पङ्क्तिः । तमोबहुला = अन्त्रकारप्रचुरा । तमी = तमि्रा। नीलनिचीछः = 
कृष्णप्रच्छद: । जटिलः जटायुत: । “लोमादि-गमादि-पिच्छादिभ्यः शने- 
रूच:” । वीक्षमाणे: = पर्यद्धि: । अवीक्ष्यमाणः = अनवलोक्यमान: । सप्र- 
सादम्‌ = सप्रमन्ततम्‌ । अचकथत्‌, लुङ्‌ 
मॅन्ट्ररासु = वाजिशाळासु । प्रासादरक्षकाणां प्रासादस्थितिरपेक्षितः, सा नेति 


जब शिवाजी महल के अन्दर चले गये तो वह वहीं टहलता हुआ, उसको : 
जमीन से लेकर आखिरी .मञ्जिल तक ध्यान पूर्वक देखता हुआ, द्रारपालों और 
प्रहरियां के आवासो का मली भाँति निरीक्षण करता हुआ, महल को चारों ओर 
से पूरी तौर से देख लेने की इच्छा से, उसके चारों ओर फँले उपवन में 
विष्ट हो गया ।' 

एक तो सवन और हरी लताओं से परिवेष्टित बुक्षों की पंक्ति, दूसरे अंधेरी 
रात, और तीसरे इस जटावारी फकीर ने नीला कञ्चुक पहन रखा था । अतः देखने 
वालों द्वारा मी न देखा जाता हुआ वह, महल की प्रदक्षिणा सा करके, अपने काम 
के सारे गुप्त स्थानों को भली-भांति देख कर प्रसन्न होकर मन ही मन कहने लगा: 

“इस वेचारें शाइस्ता खाँ पर आक्रमण करना असम्भव या कठिन नहीं है । 
इसकी सेना नगर से बाहर रहती है। महल की रक्षा करने वाळे सैनिक भी महू 
से काफी दूर घुड़सालों में रहते हैं और उनमें से केवल पांच-छः अपने तियत 
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पृष्ठदेशे विशालमुद्यानम्‌ । नात्र रात्रौ कोऽपि मनुष्यो विचरति। उद्यानं 
परितस्तु लोह-दण्ड-प्रवारः, यमुल्ळङ्कथ यतस्तत एव प्रविविक्षः प्रवे- 
ष्टुमहंति, यत्राऽऽच्छन्नशरीराश्त् परस्सहस्राः परे रखक्ष्यमाणाः समस्तां 
रात्रिमतिवाहयितुं पारयन्ति । प्रासादे च वहवो गवाक्षा ग्रीष्मकाले 
ऽस्मिन्नुन्मुद्रिता एवो पेक्ष्यन्ते । “कः समायाति ? परास्तो महाराष्ट्र 
हतकः ”-इति विइवसन्तः प्रहरिणो रक्षकाश्च नि्निस्त्रिया एव 
निश्चर्माण एव च सोपेक्षं परस्परं हन्तो हासयन्तश्च स्वप्रहरमति- 
वाहयन्ति । प्रासादान्तः स्थितानां चमूपतेः सहवामिनां च पानैरेव शय- 
नरेव च तथा समयो व्यत्येति; यथाते का प्राची ? का प्रतीची ? 
कः परकीयः ? क आत्मीयः ? दिनं वा ? रजनो वा ? झयामहे वा ? 


सोपहासमुक्तिः । पृष्ठदेशे = पाश्चात्यमागे । लोहृदण्डप्रावा रः = आग्रसदण्ड- 
वृतिः । आच्छन्नशरी राः = प्रावृतदेदाः । परः = शत्रुमि: । अरक्ष्यमाणाः = 
अज्ञायमानाः । उन्मुद्रिताः = उद्घाटिताः। उपेक्ष्यन्ते = निविचारं त्यज्यन्ते । 
निनिस्त्रिशाः = खङ्गञून्याः । निश्चर्माणः = त्यक्तफलकाः, ''फलकोऽत्त्री ` 
फर चमे” त्यमरः । सोपेक्षम्‌ = उपेक्षया सहितं यथा स्यात्‌ तथा । स्वप्रहरम्‌ = 
स्वयामम्‌ । पानेः = मद्ययोप्ठीभिः। शयन: = रतिफलक्कः स्वापैः । व्यत्येति = 
व्यतिक्रामति । परस्यायं परकीय: = अनात्मीयः । गहाद्यन्तर्गणसुत्रण कुक्‌ छश्च । 


समय पर आकर द्वार पर पहरा देते हैं। महर के पीछे बहुत बड़ा उद्यान हैं, 
जिसमें रात में किसी आदमी का पहरा नहीं रहता । उद्यान के चारो ओर लोहे 
को सलाखो से वनी चहार दीवारी है । घुसना चाहने वाला जहां से भी 
घुसना चाहे इसे पार कर अन्दर घुस आ सकता है; और इस उद्यान में हजारों 
नक्रावपोश इस तरह सारी रात गुजार सकते हूँ कि दुश्मन देख या जान न पाये। 
महल में अनेक रोशनदान हैं जो इस गमी के मौसम में खुले ही छोड़ दिये जाने 
हैं और जिनकी ओर कोई ध्यान ही नहीं देता हे । 'बेचारा मराठा तो हार गया, 
अब कौन आयेगा, इस विश्वास से पहरेदार और प्रामादरक्षक सँनिक विना 


ढालू-तलवार लिये ही, उपेक्षापूवंक, परस्पर हँंसते-हँसाते हुए, अपना समय 
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उद्बुध्यामहे वा ? ३वेतो वा ? कृष्णो वा ? इत्यादि चिरेण विदन्ति” 
इति । 
पुनः परावृत्य प्रधानद्वारमागत्य तदधिकृतस्य प्रतीहारस्यैकस्य 


सम्मुखमागत्य वाम-हस्तेन वाद्यं झणज्झणत्कुवेन्‌ तस्येव मुखमण्डले 
दत्त दृष्टिरनिमेषपातमवळोकयन्नस्थात्‌ । $ 

स च “स्वामिन्‌ ! कि कथ्यते?” इति द्विस्त्रिइचापृच्छत्‌ । अस्मि- 
श्चोत्तरमददत्येव तथैवावछोकयति; “स्वामिन्‌! अपि भोक्ष्यते 
किमपि ?” इति सादरमुवाच | 

स तु किञ्चित्‌ मस्तकं कम्पयन्‌, मौनेनैव प्रतिनिवृत्य, निवतंन- 
आत्मनोऽयमात्मीयः । गहादित्वाच्छः। शवेतो वा क्ृष्णो वा, लोकोक्तिरेषा । 
एतद्विवरणफलकान्येव पूर्वोक्तपदानि । 

परावृत्य = यथागतमागत्य। अनिमेषपातम्‌ = निमेपानप्यपातयित्वे- 
त्यथंः । क्रियाविशेषणम्‌ । अस्थात्‌ = निवृत्तगतिकोऽमूत्‌ । स्थाघातोरत्रैवार्थ 


मुख्यः प्रयोगः । “तिष्ठतु भवानि” त्यागन्तुकं प्रति पण्डितराजदिवकुमारमिश्रकथने . 


“किमपराद्धं मये'ति तदागन्तुककथाऽत्रानुसन्धातव्या । स्वामिन ! = “साई 


इति हिन्दी । यवनसाघोः सम्वोघ्यमानत्वात्‌ । 
स तु तूप्णीकः समतिष्ठतेति सम्वन्धः । मस्तकं कम्पयन्‌, न भोक्ष्यामीति 


विताते रहते हे, और महल के अन्दर रहने वाले सेनापति के साथियों का समय तो ४ 
शराब पीने और सोने में ही इस तरह बीत जाता है कि वे पूरब परिचम, अपना- 
पराया, दिन रात, सोना-जागना और स्याह-सफेद भी बड़ी देर में जान पाते हैं। ५ 


फिर लौट कर, मुख्य द्वार पर आकर, वहाँ पर नियुक्त एक प्रतिहार के 


सामने आकर, वाँएँ हाथ से बाजे को झन-झन बजाता हुआ वह उसी प्रतीहार. 


के मुंह की ओर निनिमेष नेत्रों से देखता हुआ खड़ा हो गया । उस प्रतीहार ने 


दो तीन वार, "महात्मन्‌ ! आप क्या कहते हैं' यह पूछा पर जब फकीर बिना 
कुछ उत्तर दिये उसे उसी प्रकार देखता हुआ खड़ा रहा, तो उसने आदर पूर्वक _ 


कहा, “महात्मन्‌ ! क्या आप कुछ खायेंगे ?? 


वह फ़कीर थोड़ा सा सिर हिलाकर ( मैं कुछ न खाऊँगा, इस प्रकार का. 
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मार्ग एव कतिपयानि पदानि गत्वा, घण्टापथस्य प्रान्तस्थायामेक- 
स्यामुन्नत-वेदिकायां पञ्चिमाभिमुखम्‌ उपविश्य पातितोभयजानु 
स्थित्वा वाद्यं पुरस्तात्‌ संस्थाप्य मुखमघःक्ृत्य तूष्णीकः समतिष्ठत । 
तथा स्थितस्येव तस्य हृदये विचाराकूपारस्य तरङ्गा इव बहुभङ्ग- 
माकलयनू, यद्‌-- 


“अहह ! कथमिव समायातोऽयं दुर्भाग्यमय: समयः कोङ्कण- 
देशस्यः यद्‌ यत्र गरुडाङ्किता महाध्वजाः समद्धननंगंगनतलो- 
डयमानपवनमपावयन्‌; तत्र भारताभिजनसघन-कलङ्का इव नील- 


बोघनायेदम्‌ । निवत्तेनमाग एव = येन पथा निवृत्तस्तेनेव कियद्‌ दूरं गत्वेत्या- 
शयः । घण्टापथस्य = राजमार्गविशेषस्य । भान्तस्थायाम्‌ = समीपवतिन्याम्‌ । 
उन्ततवेदि कायाम्‌ = उच्चायां परिप्कृतमूमौ । पातिते उभयजानुनी यस्यां 
तदिति क्रियाविशेषणम्‌ । विचाराक्‌पारस्य = मावनासागरस्य । बहुभङ्ग- 
मिव = आधातप्रतिघातमिव । आकलयन्‌ = व्यघुः । स विविधविचारं कृत- 
वानित्यर्थ: । | 9 
गरुडाङड्किताः = गरुडचिह्िताः । विप्णुमन्दिरवत्त्वात्‌। गगनतले = 
छायापथे । उद्यमानम्‌ = सञ्चरन्तम्‌ । पवनम्‌ = समीरणम्‌, स्वयमपि 
पवित्रताहेतुमिति पवनशब्दव्य ङ्गम्‌ । अपावयन्‌ = पूतमकार्पुः । भारताभि- 
जनस्य = भारतदेशस्य, सघना: = साऱ्द्रीमूताः, कलङ्का इव । स्वभावत एव 


संकेत देकर ) मौन धारण किये हुए ही लौट कर, उसी रास्ते पर कुछ कदम 
चलकर, सड़क के पास ही वने एक ऊंचे चबूतरे पर पश्चिम की ओर मुँह कर 
के, दोनों घुटने जमीन पर टेक कर, बाजे को आगे रख कर, मुंह नीचा कर के 
* चुपचाप बैठ गया । इस प्रकार बेठे हुए उस फ़कीर के हृदय पर॑ विचार सागर 
की तरङ्गो ने अनेक घातप्रतिघात किये । वह सोचने लगा-- 
- , “हा! कोंकण देश का कैसा दुर्भाग्यपूर्ण समय आ गया है कि जहाँ गरुड- 
चिह्न से अङ्किह बड़े।बड़े,_दज फहपकहर/कराआघरपण क सम्बरण कर रही वायु 
डू 
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स्स्स ES | 
ध्वजा: समुद्धूयन्ते, यत्र कोटि-जन्माजित-महापातक-दीर्घ-दाव- 
दावानल-ज्वाला-मालाभिरिव हरि-नाम-घोषणा भिर्व्यापूर्यंत वसुधा; 
तत्र कर्णे-कषायाः चीत्कारमयाः हरि-हर-निन्दा-नादाः .कणौं 
स्फोटयन्ति। यत्र कदा जन्माष्टमी ? कदा रामनवमी ? कदैका- 
दशी ? कदा प्रदोषः ?-इति ` पृच्छा समश्रूयत पण्डित-मण्डरेपु; 
तत्र हि कदा 'मोहरमः ? कदा रामयानम्‌ ?'-इत्यादिराकण्यते 


नीळघ्वजपटस्य मारतीयसघनकलडूत्वेनोत्मेक्षणम्‌ । नीलध्वजा: = कृष्णपताकाः, 
सचन्द्रा हरिद्वर्णा यवनष्वजा भवन्ति । कोटिजन्मभिः = असङ्खयातजननैँ, 
अजितानि = सञ्चितानि, यानि सहापातकानि = ब्रह्महत्यादीनि-- 

बरह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुर्वेङ्गनागमः । 

महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तै: सह ॥” इति 
मानबं शासनम्‌, तान्येव दीर्घं दावः = महाकाननम्‌, तस्य दावानलः = वनाग्वि- 
सदृशः, ख्पकम्‌ । मस्मीकरणं ख्पणहेतुः, तस्या ज्वालामालाभिरिव = 
अचिस्ततिभिरिव्त्युत्रेक्षा। हुरिनामघोषणाभिः = भगवन्नामोच्चारणेः । 
नाम्नि दहनत्वं तदुच्चारणे च ज्वालामालात्वमारोपितमिति ध्येयम्‌ । 
व्यापूर्येत = पूरिता । कर्णेकषायाः = श्रोत्रवेबका: । श्रवणानर्हा इति यावत्‌ । 
चीत्कारमयाः = शन्दविश्ेषमयाः । अत्र “वांग” इति यावनप्रसिद्धे तात्पर्यम्‌ । 
हरिहरनिन्दानादाः = देवगहणाशव्दा: । उपलक्षणं हरिहरपदं देवमात्रस्य | 
रमयतीति रमः, मोहस्य रमो मोहरम जद गो मोहरम इति संस्कृतशब्दता। “मुहरम”_ इति संस्कृतदाव्दता । “मुहरम” 


को पवित्र किया करते थे. 'वहीं, भारत देश ( भारतीयों ) के सघन कलङ्घ 
के से काले झण्डे फहराते हैं; जहाँ अनेक जन्मों में अजित महापातक रूप 
सहावनों के लिये दावानंछ की रूपटो के समान भगवान के नामों के उच्चारण से 
पृथिवी मण्डल गूँजा करता या वहीं कानो को वेने वाळे, चीत्कारपूर्ण 
विष्णु कोर शिव आदि देवताओं की निन्दा के स्वर कानों को फोड़े डाळ 
दद हा त मण्डली में (जन्माष्टमी कब है ? रामनवमी कब है? . 
मौलवियों क है? इस अकार के परत ईते थे, वहीं भव 
लवियों के “पस केबेनदै।१५०१जीनि केन है? इस प्रकार के अरबीसापामय . 
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आरव्य-भाषामयो मौलिवीनां वचन-विन्यासः। यत्र विपणिषु 


सवंदा द्राक्षा रम्भा आञ्राणि नारिकेलानि दाडिम्बानि बीजपुराणि 
जम्बीराणि लिकुचानि पनसानि च व्यक्रीयन्त; तत्राघुना वतिकाः 
तित्तिराः कुक्कुटाः छावा: कलविङ्काः सारसाः श्येनाः उलूकाः तत्त- 
दण्डानि च विक्रीयन्ते । यत्र विशाळतिछकाः कलितस्द्राक्ष-तुळसी- ` 
कमलाक्ष-मालिकाः ऊर्णा-कोशेय-मात्र-वसनाः काष्ठ-पादुका- 
रोहिणः भगवन्नामामृत-रस-रसन-रसिक-रसनाः विहित-तीर्थ- 


इति लोके । एतद्दि एव मोहमदो घातितः । - रामयानम्‌ = “रमजान” इति 
लोके । नारिकेलानि = कूचेशीर्षकाणि । “नारिकेलो दृढफलो छाङ्गली कूर्च- 
शीर्षकः” । दाडिम्बानि = लोहितपुष्पकाणि, ''दाडिम: करको दन्तबीजो लोहित- 
पुष्पकः” । बीजपुराणि = मातुलुङ्गानि । “बीजपूरो मातुलुङ्गो रुचकः फल 
पूरकः” । लिकुचानि = डहुफलानि । “लिकुचो लकुचो डहुरि” त्यमरः । “बड- 
हर” इति हिन्दी । पनसानि = कण्टकिफलानि, “कटहर” इति हिन्दी । 
वर्तिका: = 'बटेर' इति हिन्दी । लावाः = लषुवत्तिकाः। कलविङ्काः = जल- 
पक्षिणः । विशाल तिलकं येषां ते । कलिताः = धारिताः, रुद्राक्षस्य तुलस्याः 
कमलाक्षस्य च मालिका यैस्तैः ऊर्णा = मेषादिलोम, कौशेयम्‌ = कृमिजम्‌, 
तन्मात्राण्येव वसनानि = वासांसि येषां ते । ऊर्णादिवस्त्राणां वातसंसगँमात्रत: 
शुद्धधभिषानात्‌ पुजाभोजनादिषु प्रायो व्यवहरन्ति तान्येव. घामिकाः । काष्ठः 
पादुकामारोढुं शीलं येषां ते। काष्ठपादुका = “खडाऊ'” इति हिन्दी । 
भगवन्नामैव अमृतरसः= सुघारसः, तस्य रसने = आस्वादने, रसिकाः = 


वाक्य सुनाई देते हैं । जहाँ बाजारों में सदा अंगूर, केला, आम, नारियल, . 
अनार, बीजपूर नीबू, बड्हल और कटहल बिका करते थे, वहीं अब बटेर, 
तित्तिर, मुर्गे, लवा, गौरैया,. सारस, बाज, उलूक पक्षी तथा उनके अण्डे बेचे 
जाते हैं । जहाँ लोग, विशाल तिलक लगाने वाले, रुद्राक्ष, तुलसी और कमलाक्ष 
की माळा घारण करने वाले, केवल ऊनी और रेशमी (पवित्र) वस्त्र धारण, करने 


वाले लकड़ी की खड़ाऊं पहनने वाले, भगवन्नाम रूप अमूत रस का रसास्वादन 
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सार्थ-सःश्चरण-चरणाः स्वोचिताचाराचरण-मात्र-व्यसनिनो महा- 
त्मानः सप्रश्नयं सस्तवं सपादस्पशं च प्राणम्यन्त; तत्र त एवाधुना 


संलग्नाः, रसना: > जिह्वा येषां ते । अनुप्रासोऽत्राग्ने च । 

“नामतोऽस्ति यावती शक्तिः पापनिहंरणे हरेः । 

तावत्‌ कर्तुं न शक्नोति पातकं पातकी जनः॥ 

साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोमं हेलनमेव वा । 

वैकुण्ठनामग्रहणमशेषाघहरं विदुः ॥ 

अवशेनापि यन्नाम्नि कीतिते स्ंपातकैः। 

पुमान्‌ विमुच्यते सद्यः सिह्त्रस्तमृगैरिव ।।” 
इत्यादिविधायकवचनसमूहेन नामोच्चारणविधिः प्रदर्शित इति ज्ञेयम्‌ । 
नात्रत्यफलथृतेररथंवादतेति श्रीकरपात्रिचरणानां सङ्कीत्तंनमीमांसायां स्फुटम्‌ । 
विहितं तीर्थ॑सार्थेषु = बदरी-जगन्नाथ-रामेर्वर-द्वारिकादिपूततमस्थानसमुहेपु, 
सश्वरणम्‌ = भ्रमणम्‌, यैस्तादृशाः, चरणाः = पादाः, येषां ते । तीर्थभ्रमणस्य 
स्वर्गापवर्गादिफलं शतशः पुराणेतिहासेषु निरूपितम्‌ । स्वोचितानाम्‌ = स्वस्व- 
वर्णाश्रमादियोग्यानाम्‌, वेदशास्त्रविहितानाम्‌ आचा राणाम्‌ = शौचस्नानसन्ध्या- 


वन्दनादिनित्यनैमित्तिककाम्यानुष्ठानानाम्‌; आचरणमात्रम्‌ = पालनमेव, 


व्यसनम्‌ = प्रतिदिवसङ्ृत्यम्‌, येषां ते। यथा मद्यादिदुर्व्यसननिरता न कदाचिदपि 
परित्यजन्ति तानि तथा न कदाचिदपि नैत्यिकाद्यनुष्ठानं नानुतिष्ठन्तीति भावः । 
व्यसनपदस्वारस्येन चँतदेवैकं सत्‌ व्यसनं न तु मद्यपानादिव्यसनमिति ध्वनयति । 
महान्‌ = सत्त्वातिशयसम्पन्नः, आत्मा = जीवात्मा येषां ते । आत्मनि महत्त्वं च 
निहू षणत्वम्‌ । नित्यमुक्तस्वभावो हि जीवः कर्मपाशवद्धोऽशद्धाज्ञदद्ध इव लक्ष्यते, 
स्वस्ववर्णाथमोचितकत्तव्यव्रातसमनुष्ठानेन चाज्ञानहाने स्वस्वरूपं परिचिनोति । 


करने में रसिक रसना वाले, अनेक तीर्थो का भ्रमण कर चुके चरणों वाले अपने 
( वर्ण और आश्रम के ) अनुरूप आचरण के पालन में तत्पर महात्माओं को 
विनयपूर्वंक, स्तुतिपुवेक और चरणस्पशंपुर्वक प्रणाम किया करते थे; 
वहाँ आज उन्हीं महात्माओं की, गलियों, सड़कों, सरोवर-तटों, उद्यानों, 
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वीथीषु, राजपथेषु, तडाग-तटेषु, उद्यानेषु, विपणिषु, समाजेषु च 
महामांस-डक्‍्कार-पुतिगन्ध-सम्बन्धान्धीकृत-पारिपाश्‍विक: चिर- 
जलानवगाहनोड्ूत-महामलावलि-मलीमसे: मद्यस्वेद-निष्ठ-यत- 
कर्ण किट्ट-सिद्धाण--हू षिका दि-विविध-मछ--लिप्त--चिराक्षालित- 
मलिन-वसने: वारवधूच्छिष्ट-भोजिभिः दुराचार-हतकैरवहेल्यन्ते; 
मी 
तत्र कृतश्रमाश्च महात्मान इत्युच्यन्ते । अथवा55त्मपदमन्त:करणपरमाश्रित्य 
ऋजुबुद्धिमोदाय व्याख्येयम्‌ । सप्रश्चयम्‌ = सनञ्रतम्‌ । सस्तवम्‌ = स्तुतिपुर्व- 
कम्‌ । भ्राणम्यन्त = समभिवाद्यन्त । कर्मणि प्रत्ययः। वीथीषु = लघुपथेषु । 
“गल्ली” इति हिन्दी । समाजेषु = मानवसद्धेषु । महामांसस्य = गोमांसस्य, 
डक्कारेः = उद्गारैः, “डकार” इति हिन्दी । यः पतिगन्धः = दु्गन्षः, तत्सम्ब- 
न्धेन > तत्संसर्गग, अन्धीकृताः = व्यर्थचभुष्कीक्ृताः, पारिपाश्विकाः = 
समीपवत्तिनः, यैस्तैः । चिरजलानवगाहनेन = वहोः कालाद्‌ वारिनिमज्जना- 
भावेन, ' उ-द्भूतानाम्‌ = सञ्जातानाम्‌, महामलाचाम्‌ = अतिमलिनतानाम्‌, 
आवलिभिः = पडक्तिमिः, मलीमसः = मलिनैः । मद्यस्वेदः = सुराघमं: । 
निष्ठ'थूतम्‌ =थूत्कारः। कर्णकिट्टम्‌ = कर्णमलम्‌ । सिद्धाणम्‌ = नासिका- 
मलम्‌ । दूषिका = नेत्रयोमेलम्‌ । परस्परमेतेषु द्वन्द: । एतदादिभिः । विविध: = 
नानाप्रकारैः, मलैः लिप्तानि = व्याप्तानि, चिरात्‌ =बहोः कालात्‌, अक्षा लि- 
तानि=अघीतानि, अत एव च मलिनानि =अत्यधिकमलिनतामाञ्जि, वस- 
नानि = वस्त्राणि, येषां तैः । “दुषिकानेत्रयोर्मेलम्‌ । नासामल तु सिङ्चाणम्‌” 
इत्यमरः। बीमत्सरसः। वारवधूनाम्‌ = वेश्यानाम्‌ , उच्छिष्टाति = मुक्ताः 
विष्टानि, भोक्तुं शीलं येषां तेः । दुराचारहृतरकंः = आचारविरहितैः पापिभिः । 


वाज़ारों और समाओं में; खायें हुए गोमांस की डकार की दुगन्ध से समीप- 
वर्ती लोगों को अन्धा बना देने वाले ( लोगों में जुगुप्सा उत्पन्न कर देने वाले), 
वहुत दिनों से स्नान न करने के कारण उत्पन्न मैल से गन्दे शरीर वाले, 
मदिरा, पसीना, थूक, नाक का मैल, आँख का मैल आदि नाना प्रकार की गन्द- 

गियों से युक्त और अधिक दिनों से घोये न जाने के कारण मैले कपड़ों वाले, 


८८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


५४ शिवराजविजयः 
अवघीर्येन्ते, गाछि-प्रदान-पुरःसरं तिरस्क्रियन्ते, क्वचन ताड-धन्ते, 
निःसार्यन्ते च। 

अहह ! सम्प्रति बहवः सरोदनं सकष्ठं तिलकादिधारण-मर्य्यादां 
त्यक्तवन्तः, अपरे च व्या घ्र-वदना घ्राण-साहस-सोदर्य-साहसोपबृंहिताः, 
कृपाण-घारास्विव घावन्तः घ्राणानगणयन्तोऽघृनाऽपि “हरे ! कृष्ण ! 
दामोदर ! महादेव ! राघावर ! सीताराम ! नारायण ! वामन ! 


अवहेल्यन्ते = तिररित्रयन्ते । अवधीयेन्ते इत्यपि तदर्थकम्‌ । तिरस्कारातिशय- 
द्योतनाय त्रितयप्रयोगः। ताङ्यन्ते=प्रह्मयन्ते। निःसारयेन्ते = बहिः क्रियन्ते, 
गेहादिम्यः स्थानशून्याः क्रियन्त इति यावत्‌ । 5 
व्या प्रवदना प्राणम्‌ = शार्दूलमुखचुम्वनम्‌ एव साहसम्‌ = बलकर्म 
तत्सोदर्य म्‌ = तत्समानोदरे शयितम्‌, तुल्यमिति यावत्‌ । यत्‌ साहसम्‌ = बल- 
कर्मे तेन। उपबृंहिताः=संविताः, व्याघ्रमुखनिपतनेऽपि भयशून्या इति यावत्‌ । 
कृपाणधारासु = असिधारासु । धावन्तः = त्वरया गच्छन्तः । अतिशयोक्तिः 
लोकोक्तिएच । हरति पापानीति हरिस्तत्सम्बुद्धौ हे हरे ! “हरिरति पापानि 
दुष्टचित्तैरपि स्मृतः” इति पुराणम्‌ । कृषतेनंङि कृष्णः, पापानि कर्षतीति 
वयत्पत्तिः। औपनिषदा अपि “कृषिर्भूवाचकः शब्दो णश्च निर्वृतिवाचकः । 
तयोरेक्यं परं ब्रह्म कृष्ण इत्यभिधीयते?” इति । दाम = रज्जुः, उदरे = 
कटौ, यस्य तत्सम्बुद्धौ । कृष्णो बद्धो गोपिकया यशोदयेति ब्रह्मवैवर्तादिषु स्फुटम्‌ । 


तथा वेश्याओ की जूठन खाने वाले दुराचारी अवहेलना करते हैं 


अपमान करते हैं, गाली देकर तिरस्कार करते हैं, कहीं-कहीं (महात्माओं को 
मारते हैं और निकाल भी देते हैं । ह 


हा ! अब तो बहुतों ने रोते हुए, कष्टपूर्वक तिलक आदि घारण करना मी । 
- छोड़ दिया है । व्याध का मुख सूंघने के साहस के समान साहस वाले, मानो | 


कृपाण की धारा पर दौड़ते हुए, और प्राणों की चिन्ता न करते हुए, कुछ 

दुसरे लोग अब भी कलियुग के पापों को दूर करने वाले, अमृत की मधुरिमा को 

भी पराजित करने वाले, नारद के द्वारा वीणा बजा कर गाये जाने योग्य, भगवान्‌ 

के हरि, कृष्ण, दामोदर, महादेव, राघावर, सीताराम, नारायण, वामन, विष्ण 
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षष्ठो निश्वासः ५५ 
—Pisttredtortryr Samer roomatoreTemaroteSmgon 
वैकुण्ठ ! रमापते ! गौरीपते ! ” इत्यादीनि कलिमळ-मथनानि अघरी- 


कृत-सुधा-माधूर्याणि सवीणा-वादं नारदेन रसनीयानि भगवन्नामानि 
उच्चारयन्तः, कलित-परम-पवित्र-वेषाः सहमाना अपि वाचाटाना- 
मरुन्तुदा वाचः, कथं कथमपि स्वघमं निवंहन्ति। | 
अहह ! घिगस्मान्‌ ! ये दुराचाराणामीदुशमात्मधिक्कारमीक्षा- 
महे, सहामहे, जीवामश्च । म्लेच्छा एव भारत-साम्राज्य-सिहासन- 
सीतया सहितो रामः सीतारामस्तत्सम्बुद्धौ । मायाप्राबल्यबोघनाय सीताशब्द- 
स्याद्यता । नारायणः =“आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे नरसूनवः । 
ता यदस्यायनं पूर्व तेन नारायणः स्मृतः इति निरुक्तिः । देकुण्ठ = 
विष्णो ! “वैकुण्ठो विष्टरश्रवाः” इत्यमरः । कलेः = तुरीययुगस्य, मलानाम्‌ = 
पापानाम्‌, मथनानि=दूरीकरणानि। “हरेर्नामैव नामँव नामेव गति- 
रुच्यते । कलौ नास्त्येव नास्त्येव नास्त्येव गतिरन्यथा’' इति वचनात्‌ । 
अधरीकुतम्‌  निम्नीकृतम्‌ , सुधायाः माधुयं यैस्तानि । नारदेन = ब्रह्मसूनुना 
परमभागवतेन । मनस एव नारदसंज्ञा पोराणिकेः कृता, तस्य च चञ्चलत्वममि- 
लक्ष्यैकत्रास्थायित्वं द्विघटीतोऽधिककालं शापादिना प्रतिपादितमिति पुराणमत- 
. दीपिकायामस्माभिः स्पष्टीकृतम्‌। रसनीयानि = सरसास्वादं गेयानि। कलित- 
परमपवित्रवेषाः = स्वीकृतातिपूतनेपथ्याः। वाचाटानाम्‌ = असंद्बहुभाषिणाम्‌, 
“आलजाटचौ बहुभाषिणि” सू० “कुत्सित इति वक्तव्यमि 'त्येतत्सुत्रस्य वात्तिकम्‌ । 
सम्यग्‌ यो बहु भाषते स तु वाग्मो । अरूंषि तुदन्ती त्य रुन्तुदाः = मर्मवेघका: । 
“अरुंतुदं तु ममंस्पृगि”त्यमरः । 
दुष्टा आचारा येषां तेषां दुराचाराणाम्‌ = सदाचारविरहितानाम्‌ । 
इक्षामहे = पश्यामः । दर्शकास्तूदासीना अपि भवन्तीति सहामहे । अथ किमपि 


रमापति, गौरीपति आदि नामों का उच्चारण करते हुए, परम पवित्र 
वेश घारण किये हुए, बकवादियों के ममंवेधी वचनों को सहन करते हुए, किसी 
तरह अपने घमं का पालन कर रहे हैं। 

हा ! हमें धिक्कार है कि हम दुराचारियों द्वारा किये गये इस प्रकार के 
अपमान को देखते हैं, सहते हैं ओर जीवित हैं ( मर नहीं जाते ) । म्लेच्छ 
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मधितिष्ठन्तु 


ण च शासनमूरोकुवन्तु । “नराणां च नरा- 
घिपः'-इति मुद्रया स्वभाव-सिद्धाऽस्माकं राजभक्तिरुद्रेक्ष्यति, 
किन्तु केयं व्यर्थं प्रजा-हत्या, लुण्ठनम्‌, बछात्कारश्च। नहि लुण्ठकेपु 
कस्याऽपि प्री तिभ वति । ( निःश्वस्य ) 

अहह! ग्रहा एव प्रतिकूलाः, विधिरेव वामः, समय एवाऽशुभमयः, 
अदृष्टमेव निङ्कष्टम्‌ , भवितव्यमेव निन्दितव्यं भारतवर्षस्य । अन्यथा 
को वा भटम्मन्यो भारतीय-क्षत्रियाणां बालस्यापि क्रीडा-चन्द्रहास- 
चमत्कारमपि सोढुमलम्‌ । परन्तु ऐक्यमेव न `¬ प इमम्‌ । परन्तु ऐक्यमेव न भवत्यस्महेशीयानाम्‌, 


च्> 


कर्तुमशक्नुवानैः सोढव्यमेव तत्राह जीवाम इति । अशक्तैर्जीवन त्याज्यम्‌ । 
“सतां माने ग्लाने मरणमथवा टूरसरणमि”ति हि मनस्विगता प्रतीति: । 
म्लेच्छाः = अपशब्दमापिण: । असंस्कृतभापामाषिण इति यावत्‌ । घर्मेण = 
मानवादि-प्रदशितशासनविघानेन । ऊरीकुवेन्तु = अङ्गीकुर्वन्तु । स्वभाव- 
सिद्धा = प्राकृतिकी । भारतीया हि प्रायः प्रकृत्या राजप्रवणा आसन । 
यद्यपि समये समये दुष्टराजमारणमपि कृतमेव तैः, यथा वेनेतिवृत्ते मनुनैव प्रद- 
शिते स्पष्टम्‌ । उद्रेक्ष्यति = एघिष्यते । लुण्ठकेषु = राजनामधारिपु चारेषु । 
ग्रहाः = शनेश्‍चरादयः । विधिः = दैवम्‌, अदुष्टम्‌-मागधेयम्‌ । नहि सर्व- 
ज्ञातिरिक्तः कोऽपि द्रप्टु शक्नोति तत्‌ । भवितव्यम्‌ = अवश्यभाविं । नील- 
कण्ठनग्नत्वादिना तदवायंता स्फुटा । आत्मानं भटं मन्यत इति भटम्मन्यः = 
“आत्ममाने खश्च”। =¬ ` कीडाचन्दरहासचमत्का रम्‌ = हीलाङ्गसञ्चालन- लीलाखङ्भसञ्चालन- 


लोग ही भारत-साञ्राज्य के सिहासन पर बैठ जायें और घर्मेपूर्वक शासन करे; 


प्रजा की यह अकारण हत्या, यह लूट, यह बलात्कार कैसा ? लुटेरों 
भरेम नहीं करता ! ( निःश्वास लेकर ) ई 


हा ! भारतवर्ष के ग्रह ही प्रतिकल हैं, विधि ही वाम है, दिन ही बुरे हूँ. 

कूल हूं, )) बुरे हैं, 

भाग्य ही खराब है, मविष्य ही बुरा (निन्दा के योग्य) है, अन्यथा अपने को 
वीर मानने वाला कौन व्यक्ति भारतीय क्षत्रियो के बच्चे के तलवार के खेल 
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यदि नाम सर्वेऽपि भारताभिजन-वीर-वराः सहयुञ्जेरन्‌ तद्‌ वयं क्षणेन 
पारावारमपि मखूकुमं:; बन्धुभिरपि कृत-वेरस्य महानीचस्य एतस्य 
मदनं तु को नाम, कठिनो व्यापार ? परन्तु राजपुत्र-देशीय-महा- 
राजानामन्यतमः प्रधान-वीरोऽयं महाराजो मरु-घराधीश्व रो यवना 
नामेव पाइवंग्रहतामद्धीकृत्य अस्माभिरेव सह योद्धु घ्वजानुद्धूय, 
पुण्यनगरनेदीयस्येव प्रकाण्डभूभागे शिबिराण्यधितिष्ठति । राजपुत्र-. 
गण-शिरोमणिरामेर-देशाधीशश्च॒ दिल्लीश्वरस्यैव पृष्ठ-पोषकः । 
अयोध्याप्रान्तस्थाः क्षत्रियकेसरिणश्च पूर्णतया परवन्तः संवृत्ताः-इति 
श्रूयते । कोङ्कणदेशे तु विजयपुरादीनां प्रधानतम-स्थानानां यवना एवा- 
ऽध्यक्ष।ः, वङ्गदेशे तु प्रायः क्षत्रिया एव न सन्ति, सन्तोऽपि च युद्ध-विद्यां 
न जानन्ति । केवलमेक आयुष्माञ्छिववीर एव घर्मे बलात्कारमेत- 


कौतुकम्‌ । मरूकुमं: = शुष्कतामापादयामः। पाइवंग्रहृताम्‌ = पक्षपातिताम्‌ । 
घ्रकाण्डभू भागे = विश्यालप्रदेशे, : नात्र प्रशंसावाच्ययं प्रकाण्डशाब्दः, येन पर- 
निपातः सम्माव्येत । आमेरदेशाधीशः = अम्वराधिपतिः । क्षत्रियकेसरिणः 
= सिहसदृशा राजानः, परवन्तः = पराधीनाः । 
i 0 0 0100 ना तत 2008 600 रि 
का चमत्कार सह सकने में भी समर्थ है ? परन्तु हमारे देशवालों में तो एकता 
ही नहीं होती । यदि भारतवर्ष के समी वीर पुरुष संगठित हो जायें, तो हम 
क्षण भर में ही समुद्र को भी मरुस्थल में परिणत कर दें, अपने बन्धु वान्घवों 
से भी वैर करने वाले इस महानीच को समाप्त करना कौन कठिन काम है? 
किन्तु राजस्थान के राजाओं में अन्यतम, प्रमुख वीर, मरुदेश के महाराज, 
यवनों का ही पक्ष ग्रहण कर के, हम लोगों से ही लड्ने के लिये, झण्डा फहरा 
कर, पूना नगर के पास ही एक बड़े मूमाग में पड़ाव डाले पड़े हैं । राजपूतों के 
शिरोमणि, आमेरनरेश मी दिल्ली के सुल्तान के ही पक्ष के समर्थक हैं। अयोध्या- 
प्रान्त के क्षत्रिय, सुनते हैं, पूर्णतया पराधीन हो गये हैं । कोंकण देश में बीजापुर 
आदि प्रमुख स्थानों पर यवन ही राज्य कर रहे हैं। बङ्गाल मे तो प्रायः क्षत्रिय 
ही नहीं हैं, जो.हैं, सी वे युद्ध करना नहीं जानते। केवल अकेले आयुष्मान्‌ 
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HE य ilocos LMS 
मसहमानः सर्वदा यवनेर्थुद्धाय सज्जति, न चतस्य ऋते परमात्मनः 


कोऽपि साहाय्यं विदधाति । 

हा भारत ! कि लुण्ठकरेव भोक्ष्यसे ? हा वसुन्धरे ! कि दीन- 
प्रजानां रक्तैरेव स्नास्यसि? हा सनातनधमं ! कि विलयमेव यास्यसि ? 
हा चातुर्वण्यं ! कि कथावशेषमेव भविष्यसि ? हा मन्दिर-वृन्द ! कि 
धलिसादेव सम्पत्स्यसे? हा साङ्गवेद ! कि भस्मतामेव प्राप्स्यसि ९ 
अहह ॥ चिग्‌ धिग्‌ ! रे! कलिकाल ! यस्त्वं रक्षकानेव भक्षकान्‌ 
i तत्‌ ! “महति दुराचारे प्रवृत्तोऽ्तरामि”' इति प्रतिज्ञात- 


वानसि, तत्‌ किमितोऽप्यधिक दुराचारमपेक्षसे ? अहह !! परस्कोटया 
ूत्त॑यो भज्यन्ते, असङ्कधानि मन्दिराणि भूमिसात्‌ करियन्ते, राशीक्कतानि 
वेदादि-पुस्तकानि ज्वालाजाळेर्ज्वाल्यन्ते, कुलीनानामपि कन्यकाः 


____ अवतरामि = मानवे लोके गृहीतदेहो भवामि । 


~ 


'यदा यदा हि घमंस्य ग्लानिमंवति भारत ! । 
अम्युत्थानमघर्मस्य तदाऽऽत्मानं सुजाम्यहम्‌ ॥' 


i मा 8 22020: 05: Rs SAE > 
शिवाजी ही, घर्म का अपमान सहन न करते हुए यवनों से युद्ध करने के लिये 


सदैव सन्नद्ध रहते हैं, ओर भगवान्‌ के सिवा अन्य कोई भी इनकी सहायता 
नहीं करता । र 

हा मारतवषं ! क्या लुटेरे ही तुम्हारा उपभोग करेंगे ? हा वसुरघरे ! क्या 
दीन-दुःखी प्रजा ( सन्तान ) के रक्त से ही नहाओगी ? हा सनातनघमं ! क्या 
विलीन ही हो जाओगे ? हा वर्णव्यवस्थे ! ( ब्राह्मणादि चारों वर्णों ! ) क्या 
तुम्हारी सिर्फ कहानी ही रह जायेगी ? हा मन्दिरसमूह ! क्या घूल में ही 
मिल जाओगे ? हा ! छः अङ्गों सहित वेद ! क्या समाप्त ही हो जाओगे ? 
हा ! धिक्कार है! रे कलियुग, तूने रक्षकों को ही भक्षक बना दिया है । 

हा भगवन्‌ ! आपने दुराचार बढ़ जाने पर अवतार लेने की प्रतिज्ञा की है, 
तो क्या आपको इससे मी अधिक दुराचार की अपेक्षा है ? हा ! करोड़ों मूर्तियां 
तोड़ी जा रही हैं, असङ्ख्य मन्दिर मिट्टी में मिलाये जा रहे हैं, ढेर के ढेर 
वेदादि ग्रन्थ अग्नि की रूपटों के समूह में जलाये जा रहे हैं, कुलीन लोगों की 
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कदय्यंहतकः कुत्सिताभिप्रायेण बलादाच्छिद्यन्ते । शिरश्छेदानाम्‌ , 
नयनोत्पाटनानाम्‌ , करकतंनानाम्‌  जिह्वा-कर्षणानाम्‌ , उदर- 
विदारणानाम्‌, शूळारोपणानां च क्रीडा इव क्रियन्ते । याः प्रजा: पूर्वे 
राजभिरौरस-प्रजा इव प्राणाधिक-प्रेम्णा समपाल्यन्त; ता अधुना 
निरथं निदंयं लुण्ठथन्ते, पात्यन्ते, घात्यन्ते, ज्वाल्यन्ते च । अहह ! 
नाधुना$पि तव हृदये दया सञ्चरति ? भगवन्‌ ! किमिति दीनबन्धु- 
पदेन सम्बोध्यसे ? यासां भारतीय-प्रजानां दीनतामवलोक्य ग्रावा- 
णोऽपि रुदन्ति ; तासामुपरि करुणामयीं दृष्टिमपि न क्षिपसि ? 
हन्त ! कियच्छयिष्यसे ? अहह ! अस्माकं महाक्रन्दनकोलाहरु रपि 
न विद्राव्यते तव निद्रा ? हा! तवापि कथं व्यामोहः ? गरक तु 
धूर्जेटिना पीतम्‌, मधु च दानवेरास्वादि, किन्तु चित्रं यद्‌ , एष 


इति हि भगवदीया प्रतिज्ञा । कदर्यहतकेः = पापात्मभिः । कुत्सिता- 
भिप्रायेण < वलात्कारकरणामिलाषेण । उरसो जाता औरस्यः, ताइच ताः प्रजा 
औरसप्रजा : = स्वोत्पन्नसन्तानानि । “हृदयादघिजायते” इति श्रुतिः । इवेनो- 
पमा । ग्रावाणोऽपि रुदन्ति अतिशयोक्तिः । गरलम्‌ = विषम्‌ । घूजँटिना = 
शम्मुना । मधु = मद्यम्‌ । अएस्वादि = कवलीङ्गतम्‌ । व्यामोहः = मदातिरेक- 


भी कन्याएं पापियों द्वारा बुरे इरादों से ( बलात्कार के अभिप्राय से ) वल- 
पूर्वक छीनी जा रही हैं । सिर काटने, आँख निकालने, हाथ काट देने, जबान 
खींच ( काट ) लेने, और भालों पर उछाळने के खेल-से किये जा रहे हैं । 
जिस प्रजा का पहले, राजा लोग अपनी ओरस सन्तान की माँति प्रेम-ूर्वक- | 
प्राणों से भी अधिक मानते हुए पालन करते थे, वही प्रजा आज अकारण निदे- 
यतापूर्वक छूटी जाती है, मारी जाती है, ओर जलाई जाती है । हा ! तुम्हारे 
हृदय में. अव भी दया का सञ्चार नहीं होता ! भगवन्‌ ! तुम्हें दीनबन्चु 
कह कर क्यों सम्बोधित किया जाता है? जिस भारतीय प्रजा को दीनदशा 
देखकर पत्यर भी रो देते हैं, उस पर तुम अपनी करुणामयी दृष्टि भी नहीं 
डालते ? हा ! कितना ( कब तक ) सोओगे ? हमारे भीषण रुदन की चीख- 
पुकार से भी तुम्हारी नींद नहीं टूटती ? हा ! तुम्हें मी कंसा व्यामोह हो गया 
है? विषतो शङ्कर ने पिया था ओर मद्यपान देवताओं ने किया था. पर 
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विलक्षणस्त्वयि दृश्यते व्यामोहः । त्वं हि राजतः-प्रासादो वा क्षीर- 
सागरो वा दन्ति-दन्त-पयं ड्को वा कुर्ण्डलतानन्तभोगाऽऽभोगो वा इति 
किमपि न वेवेक्षि। अगणित-फणावलि-फूत्कृते रिव वीज्यमानो विमल- 
कमलोदर-सोदर-सौन्दर्याभ्यां कमल-कोमल-कमला-करतलाभ्यां 
पादयोः पीड-थमानो निःशङ्कं तस्मिन्नेव कोमलतमवेषे शेषे शेषे । 


जन्या विचारशून्यता । कार्यकारणयोभिन्नदेशत्वादसङ्गतिरलङ्कारः। रजतस्य 
विकारो राजतः, स चासौ प्रासादः = हम्यंम्‌ । क्षीरस्य सागरः। दन्ति- 
दन्तस्य = करिकरस्य, पर्ये ङ्कः = पल्यङ्कः । कुण्डलितः = कुण्डलाकृतिमुपगतः, 
अनन्तभोगः = शेषदेह., स एव आभोगः = अधिष्टानम्‌ । वेवेक्षि = पृथक्‌ 
पृथग्‌ विचारयसि । “विजिर्‌ पृथग्भावे” इतिना निपातेनामिहितत्वाज्न राजत- 


प्रासादादिशब्देपु द्वितीया । एपु टीकाकृतां बहुब्रीहिप्रदर्शनं किमर्थकमिति बुद्धि- . 


मद्धिरवधारणीयम्‌ । अगणितेः 5 असङ्घातैः, फणावलीचां फूत्क्ृतैः = 
फूत्कारशब्दैः । वी ज्यमान इव = आसेव्यमान इव । उत्प्रेक्षा । विमलस्य = 
निर्मलस्य, कमळस्य = पद्मस्य, उदरसोदरम्‌ = मध्यतुल्यम्‌, सौन्दयंम्‌ = 


सुषमा, ययोस्ताम्याम्‌ । कमलबत्‌ कोमलाम्यां कमलायाः = लक्ष्म्याः, करतला- - 


भ्याम्‌ । निशशङ्कम्‌, अनेन फणावलिवायुसहनक्षमता ध्वनिता । कोमलतमः = 
नितान्तमुदुः, वेषः = नेपथ्यं, यस्य तस्मिन्‌ । वेषमात्रं कोमलं कृत्यं त्वकोमल- 
मिति घ्वनिः । शेषे = अनन्ते, शेषे = स्वपिषि । अगणितैरित्यारम्यानुप्रासः 
शब्दालङ्कारः । विमलकमलोदर-सोदरसौन्दर्याम्यामित्यनेन कमलाकरतल्यो- 
ळालित्यमीपदूरक्तवर्णत्वं च व्यञ्जितम्‌, कमलाकोमलेत्यनेन च मुदुत्वम्‌, कोमल- 


ooo तााातााहा्तिराटा 
आइचय है कि नशा तुम्हें चढ़ा है। एक विलक्षण व्यामोह तुममे दिखाई दे रहा 


है। तुम यह भी नहीं समझ पाते कि यह चाँदी का महल है या क्षीर-सागर, 
हाथीदाँत का पळंग है या कुण्डरित शेषनाग के फनों की शय्या । शेषनाग के 
अगणित फनों की फुफकार तुम्हें पंखा सा झल रही है, लक्ष्मी के निर्मल कमल 
के मच्यमाग के समान सुन्दर कमल के समान कोमल हस्तयुगल तुम्हारे 
चरणों की सेवा कर रहें है, ओर तुम निर्ग होकर उसी कोमलतम वेष 
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तत्‌ कि जगतः शेषे तव निद्रया भङक्षथते? अथवा तस्यव महागरलस्य 

महामद्यस्य च भगिन्या कनकाङ्गिन्या समालिङ्गित इति पन्नग-कुल- 
मूलस्य शेष-नागस्य गरलावलीढेनिश्‍वार्स: प्रतिरोम-कुहरं रञ्जित इति 
च कलयति काञ्चन मूर्च्छाम्‌, मत्ततां च। कथमन्यथा क्षीरधि- 
वेष्टित एव क्षीरधि-कन्यया रमेथाः? कि तु मेवम्‌, क्षमस्वेना- 
मनल्प-जल्प-कल्पनाम्‌। स्वंत्रेवासि, सर्वान्‌ पश्यसि, सवं वेत्सि; 


तमाभ्यामपि ताम्यां सम्पर्क भगवच्चरणयोः पीडेव सञ्जायते नितान्तकोमलत्वा- 
दिति । जगतः संसारस्य । शेषे = समाप्तौ । भङ्क्षधते = नङक्षयते । “मञ्जो 
आमर्दने” भावे तङ्‌ । तस्येव = पुराणादिषु सुप्रसिद्धस्यैव । महागरलस्य = 

सागरोत्थस्य हालाहलस्य । महामद्यस्य = वारुण्याः । भगिन्या = सहोदरया । 
समुद्रमन्थने हालाहलादिभिः साकं लक्ष्मीरपि निःसृतेति पुराणेषु स्फुटम्‌ । 
कनकाङ्गिन्या = सुवर्णंशरीरया । अतिगौरवर्णयेति यावत्‌ । “धत्तूरः कनका- 
ह्वयः”इति घत्तूरवाची कनकशब्द: । घत्तूरवद्विषमिश्चिताङ्गयेति ध्वन्यमानोऽथः । 
इति = हेतोः मूर्च्छा मत्ततां च कलयसीत्यनेन सम्वन्धः । इतरथा हेतुमाश्रयति- 
पन्नगकुळमूलस्य = सर्पान्वयप्रसूतेः । शेषनागस्य = अनन्तस्य । गरला- 
वलीढे: = विषमिश्रैः। प्रतिरोमकुहरम्‌ = स्वेषु छोमच्छिद्रेष । रञ्जितः= 

व्याप्तः । काञ्चन = अनिर्वाच्याम्‌ । केवलानुसर्वैकशरणाम्‌ । पित्रा समुद्रेण 
वलयितस्य हरे: तत्कन्यकया रमणं मत्तताक्वत्यान्नातिरिच्यते । अनल्पजल्पकल्प- 
नाम्‌ = बहुविधमाषणरचनाम्‌ । संत्रे वासि, विमुत्वात्‌ । सर्वान पश्यसि= 

बाले शेषनाग पर सो रहे हो; तो क्या संसार के समाप्त हो जाने पर ही 
तुम्हारी नींद टूटेगी ? अथवा उसी हालाहल ( विष) और महामद्य ( वारुणी ) 
की. बहिन कनकाङ्गिनी ( १. सोने के से अंगों वाली अर्थात्‌ गौरवर्ण की और 
२, घतूरे के समान विषपूर्ण अंगोंवाळी ) लक्ष्मी से आलिङ्गित होने के कारण, 
और सपंकुल के मूल शेपनाग के विषपूणे निश्वासों से सारे रोमकूपों के व्याप्त 
हो जाने के कारण तुम्हें मूर्च्छा आ गई है, और तुम मतवाले हो गये हो, 
अन्यथा चारों ओर समुद्र से घिरे होते हुए भी समुद्र की कन्या के साथ ( उसके 
पिता के सामने ) रमण कंसे करते ? लेकिन नहीं ऐसा नहीं है । मेरी, बढ़ चइ 
कर की गई बकघादःकी कहफ़्ता/को फमाः।व्कवरो'१॥व्तुफासभी जगह हो समी 
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सर्वेषां दयसे इति सन्त्यत्र परस्सह्राणां प्रामाणिकानां वचनानि । 
येषु विश्वस्य तव सत्ताऽङ्गीक्रियते; कथं तेष्वेव विश्वस्य तवेदृगगुणिता 
नाङ्गीकरिष्यते ? परमहह ! पश्यन्नपि विदन्नपि न दयसे। हन्त! 
कि कथ्यते, जगदीश्वरोऽसि ! तत्‌ कि गजोद्धार-धावन-स्थगितोऽसि ? 
यन्न घावसि । विप्र-रावण-हनन-वनवास-ब्रीडितोऽसि ९ यन्नावतरसि । 
. कंसच्छेदनायास-स्मरणेन वा तूष्णीकोऽसि ? चिरन्तन इति वली- 


सबंद्रषट्त्वात्‌ । सर्वं वेत्सि, सबंज्ञत्वात्‌ । सवेषां दयसे, “अघीगर्थदयेपाम्‌” 
इति षष्ठी । अत्र = विमुत्वसवज्ञत्वादिगुणगणनिलयस्य भगवतः सत्तायाम्‌ । 
प्रामाणिकानाम्‌ = वेदादीनाम्‌ । नाङ्गीकरिष्यते, यदि वेदादिनिवेद्यमाना 
तदीया सत्ता सती, तहि तन्निवेद्यमानास्तदीया गुणा अपि सन्त्येवेति तात्पर्यम्‌ । 
जगदीश्वरोऽसि = महाप्रभु रसि । महाप्रमुत्वादेव स्वतन्त्रोऽसीत्यत एव वचना- 
नहोऽसीति व्यङ्गधपरम्परा । 


पाणिनेन नदी गङ्गा यमुना न स्थली नदी । 

प्रमुः प्रमृत्वमापन्नः स्वातन्त्र्यमवलम्बते ॥ 
इत्यादिष्वयमर्थो व्यक्तीकृतः । गजोद्धारे = हस्तिरक्षायाम्‌। धावनेन = 
शीघ्रगत्या, स्थगितः=खिन्नः। विप्रस्य = ब्राह्मणस्य, रावणस्य = पौल- 
स्त्यस्य, हननेन वनवासेन च व्रीडित: = रूज्जितः । ब्रह्महत्या हि परं ब्रीडा- 


को देखते हो, सव कुछ जानते हो, और सभी पर दया करते हो, यह सिद्ध 
करने के लिये हजारों आप्त वाक्य ( वेदादि ) मिलते हैं । जिन आप्त वाक्यों में 
विशवास कर के तुम्हारी सत्ता स्वीकार की जाती है, उन्हीं में विश्वास कर के 
तुम्हारे ये गुण मी कैसे न स्वीकार किये जायें ? किन्तु हा ! देखते हुए भी, 
जानते हुए मी, दया नहीं करते । क्या कहें, सारे संसार के ईदवर हो । ( महा- 
प्रमु और समर्थं स्वामी हो इसलिये कुछ कहा नहीं जाता) दौड़ते क्यों नहीं ? 
क्या गज का उद्धार करने के लिये दौड़ने से थक गये हो ? अवतार क्यों 
नहीं लेते ? क्या रावण को मारने ( ब्रह्महत्या ) और वनवास से लज्जित हो ? 
या कंस को मारन में हुए वैरिश्रेम की मरणही अर्नि सै चुप हो गये हो ? 
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पछित-विग्रहो वा सम्पन्नोऽसि, न ज्ञायते तत्त्वम्‌ । यादृशं तादृशमेव 

त्वां वथं नमस्कुर्म: । 

हा विश्वम्भर ! काश्यां विश्वनाथ-मन्दिरं घूलीकृतमेते: । हा 
माधव ! तत्रैव बिन्दुमाधव-मन्दिरस्य बिन्दुमात्रमपि चिह्न न 
प्राप्यते ! हा गोविन्द ! तव विहार-भूमौ श्रीवुन्दावने गोविन्द-देव- 
मन्दिरस्यापि इष्टकावृन्दं स्वच्छन्दं भषक राक्रम्यते । प्रभो ! दयस्व, 
दयस्व, कदा तव कौमोदकी मोदं जनयिष्यति ? कदा तव चापस्तापं 
विल्यं यापयिष्यति? कदा तव नन्दको नन्दयिष्यति? कदा तव चक्र 


जनिका । चिरन्तनः =पुरातनः। वलीपलितविग्रहः = जराजायमान- 
व्बैत्योपलक्षितदेहः । न ज्ञायते तत्त्वम्‌, अतिदुरूहत्वाद्‌ भगवन्मायायाः । 
इष्टकाः = अइमविशेषाः । “ईट” इति भाषायाम्‌ । क्षिपकादिगणपाठादि- 
त्वामावः। भष कैः = कुक्कुरतुल्यैम्लेच्छैः। कौमो दकी = मगवद्गदा । चापः = 
याङ्खम्‌ । नन्दकः = भगवत्खङ्गः । चक्रम्‌ = सहस्तारः सुदर्शन: । दुष्टच क्रम्‌ = 
दुप्टसमूहम्‌ । अत्र “अहह कथमिव समायातः' इत्यारभ्य करुणरसभ्रवाहः । 
भग्नमन्दिरप्रजादय आलम्वनविभावाः धर्मंव्वंसन-मू्तिखण्डन-भारतीयपीडनादय 
= EE EER HE न नततता ततता 
या पुराण पुरुष होने के कारण वृद्धावस्था के कारण तुम्हारे बाल पक कर सफेद 
हो गये हैं ? तुम्हारा तत्त्व समझ में नहीं आता । तुम जैसे भी हो, उसी रूप में 
हम तुम्हें प्रणाम करते हैं । 
हा विश्वम्भर ! काशी के विश्वनाथ मन्दिर को इन म्लेच्छों ने घूल में मिला 
दिया; हा माधव ! वहीं ( काशी) के बिन्दुमाधव मन्दिर का अव विन्दुमात्र 
चिह्न मी नहीं मिलता; हा गोविन्द ! तुम्हारी क्रीडास्थली वृन्दावन के गोविन्द 
देव मन्दिर की ईंटों पर स्वतनत्रतापूर्वक कुत्ते विचरण कर रहे हैं, प्रभो ! दया 
करो, दया करो । तुम्हारी कोमोदकी नामक गदा हमें कब मुदित करेगी ? 
तुम्हारा शाङ्ग नामक धनुष हमारे तापों को कव समाप्त करेगा ? तुम्हारा 
. नन्दक नामक खड्गः” क्तव झालात वाऽ); ०० सुदन चक्र 
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दुष्टचक्र चङ्कमिष्यते ? मा स्मास्मदपराधान्‌ स्मार्षी:, पाहि, पाहि, 
भगवन्‌ ! पाहि? 

एवं भावयत एव तस्यान्तर्दु:खमिव जलरूपेण द्रावयन्ती, कपोलं 
क्षालयन्ती, श्मश्वग्राद्‌ बिन्दूभूय कूचं सिञ्चन्ती, भूतलमाविलं चका- 
राश्र-जल-धारा । 

तं तथा ध्याननिष्ठमिव यवन-यति मन्यमाना बहवो&वन्या: 
परितोऽवातिष्ठन्त। एक ऊचे-महानेष महात्मा, अपर उवाच-अत 
एव भगवत्स्मरणेन पुलकितोऽस्ति, अन्योऽभाषत-ईदुश एव विचित्रो 
भवत्यानन्दः परमात्मस्मरणत्तः, तथेतरोऽश्रूत-तहि सर्वेस्तूष्णीकरेव 


उद्दीपनविभावाः । दँवोपालम्भनिःश्वासर्वैवर्ण्यादयोऽनुभावाः । निवंदग्लान्यादयो 

व्यङ्गधतया स्थिता व्यभिचारिणः । एतैरभिव्यक्तोऽसौ चवेणतां गतः । 
तदास्वादनिरतदशां दर्शयति-एवं भावयत इति । भावयतः = भावनया 

चित्तगोचरतां नयतः । कूर्चम्‌ = दाढिका । 

ध्याननिष्ठम्‌=समाधिनिरतम्‌ । अध्वन्याः=पथिकाः। परितोऽवातिष्ठन्त = 

परिवारितवन्तः । “समवप्रवि” इत्यात्मनेपदम्‌ । पुलकितः = रोमाञ्चितः। 


दुप्टों के समूह का संहार कव करेगा ? हमारे अपराधों को याद न करो, हमारी 
गळतियाँ मूल जाओ, रक्षा करो, रक्षा करो, भगवन्‌ ! रक्षा करो ।” 

इस प्रकार की भावना करते हुए ही उस ( माल्यश्रीक ) के आँसुओं की 
घारा ने मानो उसके आन्तरिक दुःख को जल के रूप में वहाते हुए, उसके कपोलों 
को धोते हुए, मूछों के अग्रमाग से विन्दुरूप में परिणत हो कर, उसकी दाढ़ी को 
मिगोते हुए, पृथिवी को गीला कर दिया । 

इस प्रकार ध्यानसग्न से माल्यश्रीक को, मुसलमान फ़कीर समझकर, अनेक 
राहगीरा ने घेर लिया । उनमें से एक ने कहा, 'यह कोई वहुत बड़ा महात्मा 
है; दूसरा बोला, “इसीलिये भगवान्‌ का स्मरण करके पुलकित हो गया है;' 
अन्य ने कहा, छठावामू'का स्माए्य।/कारने/से/अंसीरप्रकॉरऱ से” अभूत आनन्द की 
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स्थेयं न स्याद्‌ यथा ध्यानभङ्ग एतस्य'--इति मन्दस्वरेणाऽऽलपता- 
मेवतेषां तस्य ध्यानभङ्गो जातः। नेत्रे उन्मील्य च भावना-सह्रयं षु 
वधित-महाम्षं-ज्वांला-जटाल आसीत्‌; तानेवापश्यत्‌ लशुन-गन्वः 
इवास-प्रश्वासैवंमिमुत्तेजयतः परिपन्थिपथिकान्‌ । ततो द्विगुणितकोपो 
ज्वलदङ्गार-प्रतिम-नयनो वाद्यमुत्तोल्य सहुङ्कारं ताडयितुमिवो- 
दस्थात्‌ । तेषु चेतस्ततः पलायन-परेषु शास्तिखान-भवनास्निवृत्तो 
महादेव-पण्डितोऽप्यकस्मादुपस्थाय -“किमिव स्वामिन्‌ ! किमिति 
कुपितोऽसि’ इति पयंप्राक्षीत्‌ । स तु तमेव ताडयितुमिव वाद्यमुदतू- 


भावनासहर्ने: = बहुविषविचारणाभिः । येषु = यवनेषु । वद्धितस्य = वृद्धि 
प्रापितस्य, महामषेस्य = महाक्रोघस्य, ज्वालाभिः = अचिभिः, जटालः = 
संवलित: । लशुनस्य = रसोनस्य गन्धो येषु तैः। वमिम्‌ = उद्यीणिम्‌ । उत्ते- 
जयतः = उद्दीपयतः । परिप न्थि-प थिकान्‌ = सपत्नाध्वनीनान्‌ । ज्वलता = 
दीप्यता, अङ्गारेण प्रतिमा = सादृश्यम्‌ ययोस्तादृशे । उत्तोल्य = उत्थाप्य । 
सहुद्धा रम्‌ = इुंशब्द-सहितम्‌ । ताडयितुम्‌ = प्रहर्तुम्‌ । अकस्मात्‌ = सहसा । 
उपस्थाय = समीपमागत्य । पर्य्यंध्राक्षीत्‌ = पृष्टवान्‌ । तमेव = महादेव- 
अनुभूति होती;' और किसी दूसरे ने कहा, 'तो सब लोग शान्त रहो, जिससे 
इनका ध्यान न भङ्ग होने पाये । ये लोग आपस में धीरे घीरे यही वात कर रहे थे ' 
कि माल्यश्रीक का ध्यानभङ्ग हो गया । आँखें खोलने पर, उन्होंने, सामने उन्हीं 
शत्रुओं की देखा जिनके सम्बन्ध में हजारों प्रकार की बातें सोचकर, जिनको 
लक्ष्य बना कर, उनकी क्रोधारिन प्रज्वलित हो रही थी, और जो लहसुन की 


ऐसी दुर्गन्ध से गुक्त श्वास-प्रश्वासो से वमन को उत्तेजित कर रहे थे ( अर्थात्‌- 
जिनके इवास-प्रश्‍वास से : लहसून की ऐसी दुर्गन्ध आ रही थी कि समीपस्थ 


व्यक्ति को उबकाई आने लगे और वमन हो जाये ), उन्हें देखकर माल्यश्रीक 
का क्रोध दूना हो गया और आंखें जलते हुए अज्भारों की तरह लाल हो गई । 
वह वाजा उठाकर, हुंकारता हुआ, इस प्रकार उठा मानो मारने को उठा हो । 
राहगीरों के इधर-उधर भाग जाने पर, शाइस्ता खाँ के महल से लोटे महादेव 


पण्डित ने मी एकाएक आकर, 'क्या है बाबा, क्यों नाराज हो रहे हो ?” यह 
५ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. TR 
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तुलत्‌ । महादेवस्तु भीत इव पलायितः काञ्चन महान्धकारावृत-वीथि 


प्रविष्टः, तत्पञ्चादेव चायमपि तर्मिन्नेवान्धका रसमुद्रे निमग्न: । 
प्रधान-मार्गमपहाय ध्वान्त-मागेण सानुसन्धानं प्रतिनिवर््तनमेव 
महादेवस्याभीष्टमासीत्‌, तदेव च मुट्रयाऽनयाऽनायासेन सम्पन्नम्‌ । 
ततस्तु वीथिकातो वीथिकाम्‌, मार्गान्मागंमुल्लङ्खमान: सपद्यव 
दूरमायातः। अथ महादेवः स्थित्वा कञ्चित्‌ काळं यवनयतिमपे- 
क्षाञ्चकार । तस्मिन्ननागच्छति चान्धकारे मागं भ्रष्टोऽयमन्यतो गत: 


इति निश्चित्य, “आस्तां तावत्‌ , सङ्केतितस्थले तेन सह योक्ष्या मि” 


पण्डितमेव । अन्योन्यानमिज्ञानबोघनायेदम्‌, भीत इव, इदमपि प्रदर्शनफलकम्‌ । 
महता = प्रबळेन, अन्धकारेण = तमसा, आवृताम्‌ = सञ्छन्नाम्‌ वीथिम्‌ = 
मार्गंम्‌ । “वीथिः पङ्क्तौ गृहाङ्गे च रूपकान्तरवर्त्मनोरिति” मेदिनी । 

प्रधान मागंम्‌ = राजपथम्‌ । ध्वान्तमागेण = अन्धकाराच्छन्नेन पथा। 
सानुसन्धानम्‌ = गम्भीरावलोकनपुरस्सरम्‌ । मुद्रयाऽनया = अनेन प्रकारेण 
व्याजात्मना । अनायासेन = निष्परिश्रमम्‌ । 

यवनयतिम्‌ = म्लेच्छमिक्षुवेषं माल्यश्रीकम्‌। अनागच्छति = 
अप्राप्नुवति । शत्रन्तम्‌ । योक्ष्यामि = युक्तो भविष्यामि । 


os ee RE 
पुछा । उस फकीर ने वाजा कुछ इस प्रकार उठाया मानो महादेव को ही मारना 


चाहता हो । महादेव डरा हुआ सा भागा और किसी घने अँबेरे से ढकी गली 
में घुस गया । वह फकीर भी उसके पीछे ही उसी अँधेरे के समुद्र में डूब गया । 

महादेव मुख्य सड़क छोड़कर अंधेरे रास्ते से रास्ते को खूब अच्छी तरह 
देखता हुआ लौटना चाहता था, और उसकी यह इच्छा, फकीर की मुद्रा को 
देखकर भागने के बहाने से अनायास ही पूरी हो गई । 

उसके वाद एक गली से दुसरी गली, एक रास्ते से दूसरे रास्ते होता हुआ 
यवनभिक्षु ( माल्यश्रीक ) दूर निकल आया । महादेव ने रुक कर कुछ देर मुसल- 
मान-फ़कीर ( का वेष घारण करने वाले माल्यश्चीक ) की प्रतीक्षा की और जब 
वह नहीं आया तो उन्होंने यह समझा कि वह निश्‍चय ही रास्ता भूल कर किसी 
दुसरी ओर निकल ताए है, (सुहत में०कषङ््रा८०हितारससे पूर्व-निश्चित 
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इति मनस्येवावधार्य, निर्भयोऽन्धकार एव नगरस्य वत्तंमानदशामव- 
लोकयन्निव प्रचलित: ।” 

अस्मिन्‌ समये प्रायश एतद्वीथि-वासिनः सर्वेऽपि सुप्ताः, द्वारो 
रुद्धाः, स्थाने स्थाने विचरन्तः प्रहरिणो वा तदुच्चाह्वानोद्बुद्धा अट्टा- 
लिकासु पिञ्जरावलम्बिताः शुकसारिकादयो वा क्वचित्‌ क्वचित्‌ 
शब्दायन्ते । सर्वतः सरणिषु ससणत्कारं समीरणः सरति । 

गाढोऽयमऱ्धकारः कज्जलस्य रेणु-पटलमिव सवेत उड्डीयते । 
गगनं मसीमिव वर्षति । महादेवस्तु परिचित-सकल-पुण्यनगर-मागं- 
जालः, वीथिकान्तरं प्रविष्टः । पुवं पूर्णतया पर्य्यंटितचरमिदं नगर- 
मिति अन्धतमसेऽपि सुखेन पर्य्यंटितुमशकत्‌ । तत्रैकस्मिन्‌ गृहे, गवाक्षे 
दीप एको मन्दं मन्दं ज्वलति। तस्मिन्नवतमसे तत एव गच्छन्‌, 


द्वारः = द्वाराणि । तेषाम्‌ = प्रहरिणाम्‌ः, उच्चेन्‌ = तारेण, आह्वानेन= 
आकारणेन, उदुबुद्धाः = जागृताः । सरणिषु = मार्गेषु । ससणत्कारम्‌ = 
सणदित्यनुक्रियमाणशब्देन सह । समीरणः = वायुः । सरति = गच्छति । 

कज्जलस्य = अञ्जनस्य । रेणुपटलम्‌ = घूलिनिकरः । इवेत्युत्मेक्षा । 
मसीमिवेत्यत्रापि । परिचितम्‌पूर्वज्ञातम्‌ू, संकलम्‌ = समस्तम्‌, पुण्य- 
नगरस्य मागजालम्‌ = वत्मंसमूहो येन सः। अन्धतमसे = गाढान्धकारे । 
पर्य्यंटितुमशकत्‌ = भ्रमितुं समर्थोऽमूत्‌। गवाक्षे = बातायने। ज्वलति 
स्मेत्यध्याहृत्येदृशेषु स्थलेषु व्याख्येयम्‌ । तात्कारिकीं वतंमानतामाञ्नित्य वा 


सङ्केतित स्थान पर ही मिलू गा' यह सोचकर, निय होकर, अंधेरे में ही, नगर 
की वर्तमान दशा देखते हुए से चल दिये । 
इस समय इस गली के प्रायः सभी निवासी सोये हुए हूँ; दरवाजे बन्द हैं, 
कही कहीं पहरा .ऐे” रहे पहरेदारों, या उनकी तेज आवाज़ सुनकर जग जाने वाले, 
अट्टालिकाओं में पिजड़ों पर टेंगे शुक-सारिक।दि पक्षियों के स्वर कमी-कमी 
सुनाई पड़ जाते हैं। सभी ओर गलियों में सन-सन करती हवा चल रही है। 
घना अन्धकार सब ओर काजल की धूल सी उड़ा रहा हे । आकाश स्याही 
की वर्षासी कर रहा है। पूनानगर के रे स { से सुपरिचित महादेव 
एक दूसरी गली में प्रविष्ट हुए । वे इस नगर को ही कई बार खूब अच्छी 
तरह घ' कर देख चु थे । अतः घने अंधेरे में मी आसानी से घूमते रहे । इस. 
गली के ५५ मकान में झरोखे ( खिड़की ) पर रखा एक दीपक मन्द-मन्द जल 
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तद्द्वार-सम्मुख-द्वार-वेदिकायां पुञ्जीभूतमन्धका रमिव, मूछितं भल्ल्‌- 
कमिव, सुप्तं वायस-समूहमिव, राशीक्ृतं कृष्ण-सर्प-सद्धातमिव, 
आकुञ्च्य स्थापितं कृष्ण-कम्बलमिव च किमपि’ श्यामदयाममद्रा- 
क्षीत्‌ । निकट आगत्य निपुणं निरीक्षमाणइ्च दृष्टवान्‌, यदेकः प्रहरी 


स्वपिति, दिल्लीश-नामाङ्कित-रजतपट्विका-भूषितं तस्योष्णीष- 


मेकतोऽद्धंस्लितं विशीर्यते । खङ्गः शिरसः समीपे दूरत एव 
स्थापितोऽस्ति, उपानदेका वेदिका-प्रान्त-लम्वित-पाद-च्युता अधः 
पतिता । मुख-निर्गेताभिर्लालाभिः सिक्तो वाहुः, धूलि-धूसरितानि 


प्रयोग: । एवमन्यत्रापि । यथा पञ्चतन्त्रे “अस्ति गोदावरीतीरे विशालः शाल्म- 


लोतरुरि त्यादौ । अस्तीत्यस्य विभक्तिप्रतिरूपकस्याव्ययस्य सर्वकालप्रयोग- 
विषयस्य सत्त्वे तु तत्र निवहिऽप्यत्र प्रकृतोक्तरीत्यैव कार्यमिति वेदितव्यम्‌ । 
तस्मिन्नवतमसे किमपि श्यामश्याममद्राक्षीदिति सम्वन्धः । अवतमसे = क्षीणा- 
न्वकारे, दीपत्रकाशात्‌ । उतेक्षते-पुञ्जीभूतमन्धकारमिव । मूच्छितम्‌ = 
बिसंज्ञम्‌ । आकुञ्च्य = मोटयित्वा । दिल्लीशनाम्नार्ऽङ्क्ता रजतनि्मिता । 
पट्टिका = “पेटी” इति भाषा, तया भूषितम्‌ । एकतः = एकस्मिन्‌ पाइव । 
सार्वेविमक्तिकस्तसिः । अर्घस्खलितम्‌ = अर्घभ्रप्टम्‌ । विजीर्यते = विकीर्यते । 


शिथिलबन्धनं भवतीति यावत्‌ । उपानत्‌ = पादुका । “अथ पादुका । पादू- ` 


रुपानतू स्त्री 'त्यमरः । वेदिकायाः = उपवेशस्थानस्य, प्रान्ते=निम्नभागे, लम्बि- 
तात्‌ । पादात्‌=अङ्केः, च्युता । = पतिता। लालाभिःनपृणिकाभिः । “सृणिका 


CPT न स्स 
रहा था । उस हल्के अंधेरे में, उधर से ही जाते हुए महादेव ने उस दरवाजे के 


सामने चबूतरे पर पुञ्जीमूत अन्घकारसी, मूच्छित रीछसी, सोए हुए कौओं के 
झुण्डसी, काळे सपों के एकत्रीकृत समूहसी और मोड़कर रखे हुए काले कम्बल- 
सी कोई काळी चीज देखी । महादेव ने निकट जाकर ध्यान देने पर देखा कि 
एक प्रहरी सो रहा है और उसकी अघखुली पगड़ी एक ओर पड़ी है । पगड़ी पर 
जो रजत-पट्टिका लगी थी, उस पर दिल्ली के सुल्तान का नाम अङ्कित था । 
तलवार सिर के पास ही अलग रखी थी । उसका एक पैर चबूतरे के बाहर 
लटक रहा था छर, उ, हिरा जता: तिच ०सि्रबा०ः॥०डसके मुंह से निकली 
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नील-वसनानि च स्तेदेराक्लिद्यन्ते। तदालोक्य किड्चिद्धसन्निव महा- 
देवो-'“मूर्खोऽयं यातेक-यामायामेव यामिन्यां सुप्त:“--इति मनस्ये- 
वोक्त्वा शनैस्तस्योप्णीषं खङ्गं चापजहार । 

ततश्च दक्षिणतो वणिगूवीथौ प्रविश्य यावत्‌ किञ्चित्‌ प्रयाति; 
तावत्‌ पृष्ठतः समश्रावि कश्चित्‌ पादध्वनिः । दत्तकर्णोऽवध्ार्यं च 
संशयितवान्‌ यत्‌ 'किमेतदपहरन्तं मां कोऽप्यद्वाक्षौत्‌ ? ' 

अथ दिल्लीश-नामाङ्कित-रजत-पट्टिकामादाय कक्ष-गुटिकायां 
संस्थाप्य, उष्णीषिकामेतामेकस्यां गवाक्षिकायामुरिक्षप्य खङ्ग कोषा- 
न्निस्साये स्वयमेकस्मिन्‌ निबिडान्धकारे कोणे परिपन्थिनः पन्थान- 


स्यन्दिनी छाले त्यमर:। घूलिधूस रितानि = रजोमिश्रांणि। स्वेदैः = घमंजले:। 
आक्लिद्यन्ते = आद्रीकियन्ते । यातेकया मायाम्‌ = व्यतीतैकप्रहरायाम्‌। 

वणिग्वीथौ = वणिजामावासमागे । दत्तकर्णः = अवहितश्चोत्रः। अप- 
हरन्तम्‌ = मुष्णन्तम्‌ । अद्राक्षीत्‌ = इष्टवान्‌ । 

कक्ष गुटिकायाम्‌ = बाहुमूलस्थापितलघुपोटलिकायाम्‌ । गवाक्षिकायाम्‌ = 
वातायनिकायाम्‌ । कोषात्‌ = असिबन्घात्‌ । निविडोऽन्धकारो यस्मिन्‌ 
तादृशे = घनतमसि । कोणे = गृहैकदेशे, अवेक्षमाणः = प्रतीक्षां कुर्वन्‌ । ` 
लार से उसका हाथ गीला हो रहा था और उसके घूलधूसरित गन्दै काले 
कपड़े पसीने से गीले हो रहे थे । उसे देखकर कुछ हँसते हुए से महादेव ने 
मन ही मन 'यह मूर्ख एक पहर रात बीतते ही सो गया' कह कर, धीरे से 
उसकी पगड़ी और तलवार उठा ली । 

उसके बाद दाहिनी ओर की वणिकों की गली में प्रवेश करके कुछ दूर 
चलते ही महादेव को पीछे से किसी की पदचाप सुनाई दी । कान लगा कर 
व्यान देकर, उन्होंने संदेह किया कि 'इसकी पगड़ी और तलवार चराते हुए 
मुझे किसी ने देखा तो नहीं है ।' 

तदनन्तर वे उस रजतपट्टिका को, जिस पर दिल्ली सुल्तान का नाम 
अद्धित था, लेकर काँख ( बगल ) में दवी पोटली में रख कर, उस पगड़ी 
को एक खिड़की में फेंक कर, म्यान से तलवार खींच कर, उस घने अन्घ- 
कार में, एक कोने,में, दुश्मन के आने की राह देखते हुए खडे हो गये. 
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मवेक्षमाणः समस्थित। ततो मुहुत्तं यावन्नाश्रूयत कोऽपि ध्वनिः; 
निपुणं निरीक्षमाणेनापि च नाऽऽलोकि कश्चन जन: | 

ततस्तु नज एव भ्रम इति विभाव्य पुनरग्ने प्रातिष्ठत, न्यविशत 
च वीथिकातो वीथिकाम्‌ । तावदकस्माद्‌ वामत उपवीथिकायामेव 
कस्यचन जागरूकस्य, 'जाग्रत ! भो जाग्रत ! सन्तमसमिदं निवि- 
डम्‌” इत्याद्या ञ्रेड्य वदतस्तारध्वनिमश्रोषीत्‌ । मा स्म मामीक्षिष्टेति 
च दक्षत एकामुपवीथिकां प्राविक्षत्‌, किन्तु दैवाद्‌ यामिकोऽप्येष 

घुणाक्षरन्यायेन तामेव प्रविष्ट: । 

महादेवस्तु, अग्ने रुद्धो मार्गः, पश्चाच्चोच्चे₹चीरकुवेन्‌ यामिक- 
हतकः समायातीति कान्दिशीकः, मार्गान्तरमलभमानः, उच्चामेकां 
सम स्थित = स्थितोऽमूत्‌ । नैजः= स्वीयः । भ्रमः = भ्रान्तिः । न्यवि- 
शत = प्रविष्टः । उपवी थिकायाम = उपपदव्याम्‌ । जागरूकस्य = जागरण- 


~ 


शीलस्य । आ म्रेड्य = द्विस्त्रिरुद्घुष्य । तारध्वनिम्‌ = उच्चैः शब्दम्‌ । मा स्म 


मामीक्षिष्ट = मा स्म मामवलोकयत्‌, “माङि लुङ्‌” । देवात्‌ = अदृष्टात्‌ । 
चोत्कुवेन्‌ = चीत्कारं कुवंन्‌ । कान्दिक्षीक: = भयद्रुतः । मार्गान्तरम्‌ = 


जब थोड़ी देर तक कोई आवाज नहीं सुनाई दी और ध्यान से देखने पर 
मी कोई आदमी नहीं दिखाई दिया तो 'मुझे ही भ्रम हो गया था? यह 
सोचकर वे आगे वढ़ गये और एक गली से दूसरी गली में प्रविष्ट हो गये। 
इसी बीच में एकाएक बाई ओर की गली से 'जागते रहो, बड़ा घना अँधेरा 
है इत्यादि पदसमूह को बार-बार दुहराने वाले पहरेदार का उच्च स्वर सुनाई 
दिया । महादेव उस आवाज को सुनकर, इस आशङ्का से कि वह पहरेदार 
उन्हें देख न छे, दाहिनी ओर की एक गली में प्रविष्ट हो गये, किन्तु संयोग से 
वह पहरेदार भी घुणाक्षर न्याय से उसी गली में आ गया । 

महादेव ने यह देखकर कि ( यह गली आगे जाकर समाप्त हो जाती है 
अर्थात्‌ ) आगे रास्ता नहीं है और पीछे से यह पहरेदार जोर-जोर चिल्लाता 


£ 7 चला आ रहा है, भागना चाहा, पर कोई दुसरा रास्ता न मिलने पर वे 
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SY ISOS CR डी 
वेदिकामारुह्य, निष्कोष-तिश्रिश-हस्तः सतर्क: समतिष्ठत । तावत्‌ 
प्रहरी तु तर्थेवाऽऽग्रेडमात्रेडं तार-स्वरेण रटन्‌, पास्वंस्थ-गृहिणां 
च कपट-क्षुत-डक्कार-च्छिककाः श्रृण्वन्‌, कर-कलित-काच-मञ्जूषा- 
ऽन्तःस्थ-दीप-प्रकाशेन पा दाग्रस्थ-हस्त-चतुष्टयमात्रपरिमाणामिव भूवं 
पञ्यन्‌ अलसनयनः, “कदेयं होरा समाप्नुयात्‌ ? कदा वा गत्वा 
शयीय ? ”--इतीव चिन्तयन्‌ महादेवाध्युषित-वेदिकाया दुरादेव 
निवृत्तः । महादेवस्तु “नैतस्य जीवनमधुना समाप्तम्‌, चिरायुरेषः" 
इति मनस्येव निर्धारयन्‌, पुनर्मार्गान्तरं प्रविश्य, झटिति आकुलाभ्या- 


अन्यं पन्थानम्‌ । निष्कोषनि्रिशहस्तः = नग्नखङ्भकरः। सतकंः=साव- 
घानः। पार्श्वस्थगृहिणाम्‌ = समीपस्थगृहस्थानाम्‌ । कपटेन = व्याजेन, 
क्षुतादयः-क्षुतम्‌ म कासः । “खांसना” इति हिन्दी । छिक्का = “छींक ` इति 
भाषायाम्‌ । करे = हस्ते, कलिता = धारिता, या काचमञ्जूषा = रक्त- 
वत्तिका, तदन्त: स्थितस्य = तदन्तराळ-वत्तंमानस्य दीपस्य, प्रकाशेन। पादा- 
ग्रस्थम्‌=पुरो विद्यमानम्‌, हस्तचतुष्टयमात्रपरिमाणं यस्यास्तादृशीम्‌ = 
चतुहंस्तमिताम्‌ । अलसे = निद्रातुरे, नयने यस्य सः । होरा = घण्टा । निदिष्ट- 

काळ इत्यर्थः । समाप्नुयात्‌ = समाप्ति गच्छेत्‌, शयीय = स्वापं कुर्याम्‌ । न 


एक ऊँचे चबूतरे पर चढ़कर, हाथ में नंगी तलवार लेकर सावधान होकर खड़े 
हो गये । उसी प्रकार बार-बार उच्चस्वर से पुकारता हुआ, समीप के घरों 
में रहने वाले लोगों की खासने, डकारने और छींकने की बनावटी आवाज 
( जिन आवाजों के बहाने वे उस पहरेदार को अपने जागते रहने की प्रतीति 
कराते थे ) सुनता हुआ, हाथ में ली हुई काचमञ्जूषा ( लालटेन ) के अन्दर 
जळ रहे दीपक के प्रकाश में अपने पेरों के पास की केवल चार हाथ भूमि को 
देखता हुआ, उनीदे नेत्रों वाला, 'कब घण्टा बीते ( मेरी डयूटी समाप्त हो) 
और मैं जाकर सोडें' यह सोचता हुआ सा वह पहरेदार भी जिस चबूतरे 
पर महादेव खड़े थे, उसके पास न जाकर, दूर से ही लौट गया। 

महादेव मन ही मन “इसका जीवन अभी समाप्त नहीं हुआ है, यह 
दीर्घायु है” ऐसा सोचते हुए, फिर दूसरे रास्ते में प्रविष्ट होकर, तत्क्षण, 
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मिव पड्थां गच्छंस्तडागमेकमाससाद। यत्र चोच्चावचायां भुवि 
भग्न-मन्दिरेप्वेकं शिवमन्दिरमिव प्रविश्य “अस्ति कश्चिदत्र 
संन्यासी ?'' इत्यपृच्छत्‌। ततस्तु तस्मादेकः स एव यवन-भिक्षुः, 
अपरौ च द्वौ संन्यासिनौ निर्गतौ । तैश्च सह्‌ तत्रवेकस्मिन्‌ पाषाणे 
उपविश्य बहुश आळप्य एकेनेवं समालपत्‌- 

महा ०--उद्बाह: कदा भविता ? 

संन्या०--एव: । 

महा०--अथ वरयात्रा-समयः कः ? 

संन्या०-यातैक-यामायां यामिन्याम्‌ । 

महा०-कति सहचरा अनुमता नगराधिकारिभिः ? 
संन्या०-वादकाद्यतिरिक्ता स्त्रिशत्‌ । 


समाप्तम्‌, अन्यथा समीपमागमिष्यत्‌ । तडागम्‌ = जलारायम्‌ । उच्चावचा- 
याम्‌ = निम्नोन्नतायाम्‌ । शिवमन्दिरमिव, कतिपयचिह्णानुमेययिवमन्दिरत्वम्‌ । 
अत एवेवकारसार्थक्यम्‌ । एकेन, साकमिति शेप: । विनाऽपि सहार्थशःदयोगं 
तृतीयेति 'वृद्धो यूना निर्देशवेद्य म्‌ । 
घबराये हुए से, लड़खड़ाते परो से चलते हुए, एक तालाव के पास पहुंचे । 
वहाँ की ऊंची-नोची मूमि में, अनेक टूटे मस्दिरों में से शिव मन्दिर के 
समान प्रतीत होने वाळे एक मन्दिर म॑ जाकर उन्होंने “यहाँ कोई संन्यासी 
है ?” ऐसा पूछा । उसके बाद उस मन्दिर से एक तो वही मुसलमान फकीर 
और दो अन्य संन्यासी निकले । महादेव ने उनके साथ वहीं एक शिला पर 
बैठकर उन दोनों संन्यासियों में से एक से इस प्रकार वातचीत की । 
महादेव--शादी कब होगी ? 

संन्यासी-कल । 

महादेव--वारात जाने का समय क्या है? 

संन्यासी--रात का एक पहर बीत जाने पर । 

महादेव--कोतवाल ने कितने लोगों को साथ जाने की अनुमति दी है ? 

सं त्यासी वाजु बके, ताल, को/छोड़कछ त्री: ० ख्सीछसों। को | 
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महा०--भद्रम्‌, वयमपि सह योक्ष्याम: । 
तावदकस्मात्‌, महादेवस्य कण्ठमिव लक्ष्यीकृत्य क्षिप्तः किडिच- 
देव लक्ष्यश्रप्ट» कश्चिद्‌ भयानक-भल्लः स्कन्धे निपपात बाण 
एकः। स्कन्धस्थोत्तरीयवस्त्रे ओत-प्रोतमिवेनमाळोक्य यावत्‌ सर्वे 
सच किंतमुत्तिष्ठन्ति; तावच्छक्तिरप्येका महादेव-वक्षस्थळं चुचुम्ब । 
ताञ्च कञ्चुकान्तःस्थित-वरम्माघातेन सझणत्कार परतः पतिता- 
मालक्ष्य यावत्‌ ते पश्यन्ति, तावद्‌ घृतखङ्गमेकं प्रांशु पिंचण्डिळं 
यवनमपञ्यत्‌। ` 
स च-_“तिप्ठ रे महाराष्ट्र-कुल-लाञ्छन ! कपट-दूत ! सर्वा 
श्रणोमि ते दुवृत्त-वारत्ताम्‌ । किन्तु चान्द्रखाने जीवति न त्वादृशा 
Mss 03890 7 ET 
योक्ष्यामः = सम्मिलिता मविष्यामः। भयानकभल्छः =तीक्ष्णाग्रमागः। 
बहुद्रीहिः । स्कन्बे तिप्ठतोति स्कन्धस्थं तादृशं चोत्तरीयवस्त्रम्‌ = उपरि 
ब्रारणीयं प्रावरणम्‌, तस्मिन्‌ । ओतप्रोतम्‌ = विद्धातुविद्धम्‌ । 
सचकितम्‌ = साश्चर्यम्‌ । शक्तिः = “नेजा” इति, “बरछी” “इति वा 
आया । कञ्चुकाम्तःस्थितम्‌ = चोलकान्तनिहितम्‌, यद्‌ वम = कवचम्‌, 
तदाघातेन सझणत्का रम्‌ = झणत्कारशब्दसहित यथा स्यात्‌ तथा धृतखद्धूम्‌ 
= गृहीतासिम्‌ । प्रांशुम्‌ = प्रोन्नतम्‌ । पिचण्डिलम्‌ = तुन्दिलम्‌ । “तुन्दिल 
स्तुन्दिभस्तुन्दी वृहत्कुक्षिः पिचण्डिल- इत्यमरः । 
वृत्त वार्त्ताम्‌ = दुव्येवहारवृत्तान्तम्‌ । दुवृत्त' इति पृथक्‌ सम्वोघनं 
OS य......ू--77-5->ऋलब-ऋे्ऋ़्ि्ेनन-ऋछऋ ज|छऋऋचक 
महादेव--हम लोग भी साथ हो लेंगे । 
तव तक अकस्मात्‌, मानो महादेव के गले को निशाना वनाकर फेंका 
गया एक तीखी नोक वाला भयानक वाण थोड़ा सा लक्ष्य भ्रष्ट होकर अर्थात्‌ 
निद्याने से थोड़ा सा हटकर महादेव के कन्धे के ऊपर गिरा । कन्थे पर डाले 
गये दुपट्टे से उलझ या फेस से गये उस वाण को देखकर, आश्चर्य चकित 
होकर, समी लोग उठ ही रहे थे कि एक वरछी भी महादेव के वक्षस्थल में 
आ लगी । वह कुर्त्ते के अन्दर पहने गये कवच से टकराकर झन्‌ झन्‌ शब्द 
करती हुई दूसरी ओर जा गिरी। वे लोग उसे देख ही रहे थे कि हाथ में 
तलवार लिये हुये एक लम्वा तुन्दिल ( बड़े पेट वाला ) मुसलमान दिखाई 
पड़ा और उसने, “ठहर रे ! महाराष्ट्र कुल के कल्लू 1 कपट पूर्वक दूत 
का वेष धारण करने वाले ! मैं तेरी सारी कुचेष्टाओं को बातों को सुन चुका 
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जम्बुक-वराकाः कृतकार्या भवन्ति’ इत्याक्ष्वेड्य सचन्द्रहासः श्येन 
इवाभिपत्य खङ्गं तदूवाम-बाह प्राक्षिपत्‌ । 

परं महादेवस्तु न "टिड्ढाणञ्‌ पण्डितः, किन्तु युद्ध-पण्डितः, 
खङ्भ-विद्यायां च तथा निष्णातोऽस्ति, यथा महाराष्ट्र-देशे एतस्य 
परस्सह्ताः शिष्या अपि निज-निस्त्रिश-बलेन रिपूणां शतेन सह 
योद्धुमभिमन्यन्ते । यद्यपि पाञ्चालाः सैन्धवाः मारवा: राजपुत्र- 
देशीया अपि च असि-चाळन-विद्यायां जगत्प्रसिद्धा: सन्ति, तथा च 


वा। जम्बूकवराका: = दयनीयश्ुगालसदृशाः। भवन्ति-“वर्तमानसामीप्ये 
वर्तमानवद्‌ वा”। सचन्द्रहासः=सासिः। शयेन इव = शञ्चादन इव। 
“अथ शशादनः । श्येनः पत्री "त्यमरः । उपमालङ्कारः । 

टिड्ढाणञूपण्डितः = “टिड्‌ढाणनुद्दयसज्‌दध्नन्‌मात्रच्‌तयपूठन्‌कन्‌क्वरप:” 
इति समगं सुत्रं ङीब्विधायकं दुःखोच्चारणम्‌ । ईदृक्‌सूत्रमात्ररटनपटुः पण्डितो- 
मन्यतेऽ्यत्वे, अयं न तावृराशुष्कपण्डित इत्याकूतम्‌ । युद्धपण्डितः = सङ्ग्राम- 
बिद्यामिज्ञः । निष्णातः = कुशलः, “निनदीभ्यां स्नातेः कौशले” । रिपूणां 
शतेन सह, एकाकीति शेषः। अन्यथा परेस्सहत्राणां रिपुशतेन युद्धकरणं कि 
वेशिष्टयमाथयेत्‌ । अभिमन्यन्ते = अभिमानं वास्तविकं कुवन्ति । पाञ्चालाः 
पञ्चालदेशराजाः। सेन्धवाः = सिन्धुदेशीयाः । मारवा: = मरुदेशीया: । 


हैं; किन्तु चाँद खाँ के जीवित रहते हुये तुम्हारे समान क्षुद्र सियार अपने कार्य 


में सफल नहीं होंगे,” यह कहकर, गरज कर, तलवार लेकर, बाज पक्षी की 
तरह झपट कर महादेव की बाई भुजा पर तलवार चला दी । 


किन्तु महादेव 'टिड्ढाणब्‌' के पण्डित नहीं अपि तु युद्ध के पण्डित हँ । 
वे तलवार चलाने की विद्या में इतने निपुण हैं कि महाराष्ट्र देश में उनके 
हजारों शिष्य मी अपने को, केवल अपनी तलवार से अकेले ही सैकड़ों शत्रुओं 
से युद्ध कर सकने में समर्थ मानते हैं। यद्यपि पाञ्चाल, सिन्धु, मारव और 


साजदुवाना के वीर मी. तरार चलाने की कहा संसा में प्रसिद् है, 


>>>: 7:27 
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निपतन्ति तेषां प्रबला असयः यथा सुबहून्‌ कदळीस्तम्भान्‌ क्रमेलकः 
पादास्थीनि, किमधिकं लोह-दण्डानपि च ते सकृदसिक्षेपणेन निकृन्तन्ति, 
परं झटितिकारितेयं महाराष्ट्राणामेव । ये$तिसत्त्वरतया चन्द्रः 
हास-चाछनपरा हैहया इव बहुबाहव: समालोक्यन्ते । सर्वश्चेष महा- 
राष्ट्र-देशीय वीरता-महिमा शिववीरक्कत एवेति सोऽयं चञ्चल-चपला- 
चमत्कारमिव चपलस्वरु-सारेणेव सृष्टं कल्पान्त-सप्तजिह्वस्येवे कं 


सुबहून्‌ = अत्यघिकसङ्घधाकान्‌ । क्रमेल कपादास्थी नि=उष्ट्र-चरणकीकसानि । 


सक़्दसिक्षेपणेन = एकवार खङ्ग प्रहारेण । निक्कन्तन्ति-्खण्डयन्ति । झटिति- 
कारिता = शीघ्रकरणम्‌ । अतिसत्वरतया = नितान्तशी घ्रतया । हैहया 
इव = कार्तवीर्या इवेत्युपमा । सहस्र बाहवो हि कातवीर्यस्याऽसन्‌ । बहुः 
बाहवः = अनेकमुजाः । महाराष्ट्रदेशीयानां बीरताया महिमा = महत्त्वम्‌ । 
चञ्चलचपलाचमत्कारमिव = चपलविद्युदूविच्छरणमिव । चपलक्चासौ 
स्वरुः = वञ्जम्‌, “शतकोटिः स्वरुरि'त्यमरः, तस्य सारेण = तत्त्वांशेन । सप्त 
जिह्वा यस्य सः सप्तजिह्वः = दहनः, ताश्‍च-- 

“काली कराली च मनोजवा च सुलोहिता या च सुधूम्रवर्णा । 

स्फुलिङ्गिनी विश्वरूपी च देवी लेलिह्ममाना इति सप्त जिह्वाः 
इति मुण्डके प्रसिद्धाः। कल्पान्ते सप्तजि ह्वस्येति विग्रहः । कल्पान्तविशेषणेन 


Ms Pl 
और उनकी प्रबल तलवारें इस प्रकार चलती हैं कि अनेक कदलीस्तम्मों, ऊेटों 


के पैरों की हट्टियों, अधिक क्या कहा जाये, लोहे की छड़ों को भी वे एक ही 
बार में काट डालते हैं, टुकड़े टुकड़े कर देते हैं; किन्तु क्षिप्रकारिता ( तेजी से- 
तलवार चलाने की निपुणता ) तो महाराष्ट्र के वीरों की ही विशेषता है, जो 
अत्यन्त शीघ्रता से खङ्ग चलाने के कारण कार्तवीये की भाँति सहखबाहु . 
दिखाई देते हैं । महाराष्ट्र देश की इस सारी वीरता की महिमा का श्रेय 
शिवाजी को ही है। 

महादेव पण्डित ने अपने हाथ में ली हुई चञ्चल बिजली की चमक के 


समान, माक्े-चपळ वज्र के MIS भाग से निमित प्रल्य-कालीन अग्निको 


1. 
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जिह्ला-विशेषं निज-कर-कलितं महाचन्द्रहासं तथा प्राहिणोद्‌; यथा 
चान्द्रखानस्यासि कन्धरां च एकेनेवाऽऽघातेन द्विरकरोत्‌ । उक्तवांश्च 
यद-“अरे रे शास्तिखान ! मिथ्याःतिरस्कारेणंवाद्य यवन-वीर- 
गमश्रपममेतं चान्द्रखानं धर्म राजाध्वन्यध्वनीनं कारितवानसि। एक 
एवाऽऽसीदेष त्वत्पार्श्वे विचार्यकारी नीतिज्ञश्व । तदस्मिन्‌ मदसि- 
विळीढे को नाम कठिनो वारवधू-कर-शराव-चुम्वच-चञ्चुरस्य तव 
विजय: ? इति । 

तदालोक्य च चकितेनेव यवन-भिक्षुणा कथितम्‌-“परमेष विघ्न इव 


मीषणताऽऽचिक्यं प्रतिपादितम्‌ । एकम्‌ = अद्वितीयम्‌। जि ह्वाविशेषमिवेत्यृपमा । 
निजकरकलितम्‌ = स्वहस्तघारितम्‌ । प्राहिणोत्‌ = अक्षिपत्‌ । असिम्‌ = 
' चन्द्रहासम्‌ । कन्धराम्‌ = ग्रीवाम्‌ । उत्थितहस्तस्थितासिना साकं ग्रीवाकतंनेन 
सुमहद्‌ वैलक्षण्यमसिचालने प्रदर्शितम्‌ । द्विरक रोत्‌ = खण्डद्वयमकार्षीत्‌ । अर रे 
शास्तिखान ! बुद्धा सन्निधापितस्य तस्य सम्बोद्धयमानता । यवनवीराणाम्‌= 
यवनमटानाम्‌, शमश्च पम म्‌ = ओष्ठस्थलोमतुल्यम्‌ । अतिप्रघानमित्यर्थंः । “यवन- 
वीरों की मूँछ के समान” इति हिन्दी । धर्म राजाध्वनि = यममार्गे अध्वनी- 
नम्‌ =पान्थम्‌ । विचार्यं करोतीति तथाभूतः । मदसिना = मत्खङ्गेनः 
विलीढे = आस्वादिते । मारित इति यावत्‌ । वारवधूनाम्‌ = वेञ्यानाम्‌ 
करस्थितानां शरावाणाम्‌ = मद्यमाण्डानाम्‌ । चुम्बने = आस्वादने, चञ्चु- 
रस्य = चपलस्य । वेश्याभिः समं मद्यपानाऽऽसक्तस्येति यावत्‌ । 


( सात जिह्वाओ में से एक ) जिह्वा के समान भीषण तलवार इस प्रकार 
चलाई कि एक ही प्रहार में चाँद खाँ की तलवार और गर्दन के दो टुकड़े कर 
दिये । फिर महादेव वोले--'अरे रे शाइम्ता खाँ ! तूने मिथ्या तिरस्कार करके 
ही आज यवन वीरों की मूँछ के समान इस चाँद खाँ को यमराज के पथ का पथिक 
वनवा दिया । इसके मेरी तलवार द्वारा चाट लिये जाने पर, वेश्याओं के हाथों के 
प्याल को चूमने में चपळ तुझ को जीतने में अब कठिनाई ही क्या है ? 


यह देखकर चकित से यवन मिक्ष ने 
EC-0.Panini Kanyon जहतो ह्म लोगों के 
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विभात्यस्मद्बिवाहोत्सवस्य; यतः प्रमुखोऽयं राजसभायाम्‌ , शव एवे- 
तद्विषये घण्टाघोषो भविष्यति ।” 

्रुत्वैतद्‌ महादेव उवाच--“मा स्म भूद्‌ विचिकित्सा काऽपि । 
अद्यायं राजसभायामनादृतः कानिचिद्‌ दिनान्यगच्छत्यप्यस्मिन्‌ न 
कोऽपि सन्धेक्ष्यति एतस्य जीवन-विषये । तत्सत्त्वरमेष आसलन्नेऽस्मिन्‌ 
शुष्ककपे निक्षेपणीयः, उपरिष्टाच्चास्य पाषाण-कर्प र-मृत्पिण्ड-खण्डान्‌ 
निपात्य, तथाऽऽच्छादतीयो यथा निपुणं निरीक्षणेनापि न स्या- 
च्छकयोऽवलोकयितुम्‌ । 

तदाकर्ण्य च सपद्येव ते तथा विदधिरे । महादेवश्च शनेः शनेः 
पुनरप्यालप्य, कतिभिश्चिच्छोणित-शोण-विन्दुभिरराङ्रितं दक्षिणबाहु- 


विचिकित्सा = संशय: । अनादृतः = तिरस्कृतः । सन्धेकष्यति = सन्देहं 
करिष्यति । आसन्ने = समीपस्थे। पाषाणानाम्‌ = प्रस्तराणाम्‌, कर्पेरा- 
णाम्‌ = शकलितमृद्माण्डानाम्‌ । मृत्पिण्डानाम्‌ = लोष्टानाम्‌, खण्डान्‌ । 
शोणितशोणबिन्दुभिः-रक्तःरक्त (वर्ण) पृषतैः । अङ्कितम्‌ = चिह्लितम्‌। 
विवाहोत्सव में विघ्न सा प्रतीत होता है, क्योंकि यह ( चाँद-खाँ ) राज-सभा 
का प्रमुख सभासद था और कल ही इसके विषय. में डोंडी ( डुग्गी ) पिटेगी 1 
यह सुनकर महादेव बोला 
“आप किसी प्रकार का सन्देह न करें। आज यह राजसमा में अपमानित 
किया गया है, अतः यदि यह कुछ दिनों तक राजसभा में नहीं भी पहुंचेगा, तो 
भी कोई इसके जीवित होने के विषय में सन्देह नहीं करेगा । इसे शीघ्र ही इस 
समीपस्थ सूखे कुएँ में फेंक देना चाहिये और इसके ऊपर पत्थर, खपड़े और 
मिट्टी के ढेळे डाल कर इसे इस प्रकार ढक देना चाहिये कि अच्छी तरह से 
देखने पर भी इसे देखा न जा सके ।' , 
यह सुनकर कर उन सब ने तत्क्षण बेसा ही किया । तदनन्तर महादेव 
( उन सब से ) पुनः धीरे-धीरे वातचीत कर के, अपने दाहिने कन्घे को, 
जिस पर खून की-कुछ कू ,बूंदों के घब्बे पडे थे उत्तरीय से ढक कर, पुनः 
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सूळमुत्तरीयेणाऽऽवृत्य पुनर्मार्गाद्‌ मार्गान्तरं प्रविशन्‌, घण्टापथ- 
मासाद्य, गोपुराभिमुखं प्रचलन्‌, केनचित्‌ सन्दिह्यमानश्च शास्ति- 
खान-हस्ताक्षराद्धितं पत्र दर्शयन्‌, कुशलेन गोपुराद्‌ बहिराजगाम । 
अग्न एव कुटपटलीषु निलीयमान एव घनच्छायस्येकस्य वट-वृक्षस्य 
तले मर्मेर-श्रवण-स्तब्ध-क्णंम्‌ अनिमेष-नयनाभ्यां सम्मुखमव- 
लोकयन्तम्‌ अश्वमेकमारूढं वीरमेषमात्मानं प्रतीक्षमाणं गौरसिंह- 
मद्राक्षीत्‌ । तत्समीपे च दासेरकेणेकेन गृहीत-वल्गमपरमपि निजार्थ- 
मानीतमाजानेयमपश्यत्‌ । ततस्तेन किञ्चिदालप्य, अविगणित- 


परिश्रमः स्नातोत्थित इव स्फू्ति-स्फुरित-गात्रोऽनूनोत्साहः स्मय- 


उत्तरीयेण = प्रावरणेन । आवृत्य = आच्छाद्य । ' घण्टापथम्‌ = राजमागं- 
विशेषम्‌ । गोपुराभिमुखम्‌ = अनुपुरद्वारम्‌ । कुटपटलीषु = वृक्षसमूहेषु । 
घना = निविडा, छाया यस्य तस्य । मर्म रस्य = शुष्कपणंष्वनेः, श्रवणेन = 
आकणनेन, स्तब्धो = शङ्कमतौ, कणों यस्य तम्‌ । अनिमेषनयनाश्याम = 
निमेषपतनोत्पतनशून्यनेत्राम्याम्‌। आत्मानम्‌ = महादेवपण्डितरूपं शिववीरम । 
प्रती क्षमाणम्‌ = प्रतिपालयन्तम्‌ । दासेरकेण = दास्या अपत्यं पुमान्‌ दासे- 
रकस्तेन भ्ृत्येन। गृहीतवल्गम्‌ = घारितकविकम्‌ । आजानेयम्‌ = कु लीन- 
मश्वम्‌। अविगणितपरिश्रमः = अज्ञातखेदः । पूर्वं नातः परचादुत्थित इति 
स्नातोत्थितः । “पुवकालेकसवंजरत्‌पुराणनवकेवला: समानाघिकरणेने”ति 


———e me aR OE 
एक रास्ते से दुसरे रास्ते में प्रविष्ट होते हुए, राजमार्ग पर आकर, बहिर्दार॑ 


की ओर चलते हुए, किसी के द्वारा शङ्का किये जाने ( टोके जाने पर ) 
शाइस्ता खाँ के हस्ताक्षरों से युक्त पत्र दिखाते हुए, सकुशल गोपुर के बाहर 
आ गए। वृक्षों के झुरमुट में घुसते ही आगे ही, एक घनी छाया वाले वटवक्ष 
के नीचे पत्तों की मर्मेरघ्वनि सुनने के कारण चौकन्ने होकर निनिमेष नेत्रों से 
सामने देख रहे, एक घोड़े पर चढ़े हुए, वीरवेष घारण किये हुए गौरसिह को 
अपनी प्रतीक्षा करते हुए देखा । उन्हीं ( गौरसिंह ) के समीप, अपने ( अर्थात्‌ 
महादेव के ) लिये लाये गये एक दूसरे घोड़े लगाम एक 
नौकर ने पकड़ रखीं थी >गौरिसिंह दस 5 बात करके थकान की 
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मानमुखो वामहस्तेन रश्मि संयम्य दक्षेणाश्वग्रीवामास्पृश्याईविल- 


क्षितोत्पतनः सपदि तत्पृष्ठमारूढ: । “रात्रौ कश्चनास्मत्पण्डित: 
समायास्यतीति पत्रद्वारा प्राप्तास्मत्सन्देशः शिबिरस्थो यशस्विसिह- 
महाराजः पण्डितं प्रतीक्षते'' इति कुशल-प्रश्‍नाद्यनन्तरं गौरेणोक्तश्च, 
तेन सह मन्दं मन्दमालपन्‌ कृतायासो$प्यनाय स्तः तामेव दिशं 
प्रातिष्ठत्त । 


+ त र्नः 


समासः । स इवेत्युपमा । स्फूर्त्या = स्नानादिजन्यलाघवविशेषेण, स्फुरितम, = 
चञ्चलतां गतम्‌, शी घ्रकायंकरणशीलतां प्राप्तम्‌, गात्रम्‌ = शरीरं यस्य सः । 
अनूनः = अधिकः, उत्साहो यस्य सः। स्मयमानमुखः = ईपद्धास्यमयाननः । 
रश्मिम्‌ = वल्गाम्‌ । संयम्यःसंस्तम्य । आस्पृश्य=स्पर्णं कृत्वा। अविळक्षि- 
तम = अनवलोकितम्‌, उत्पतनम्‌ = अदवपृष्ठोत्पतनम्‌, यस्य सः। यशस्वि- 
सिंहमहाराजः = '“जसवन्तसिंह” इति लोके ख्यातो योघपुर-शासकः । 
कृतायासोऽपि = विहितपरिश्रमोऽपि । अनायस्तः = श्रमशुन्यः । तामेव 
दिशम्‌ = यशस्विसिहाष्युषित-हरितमेव । 


परवाह न करते हुए, स्नान करके उठे हुए से, स्फृति से फड़कते हुए अक्को वाले, 
उत्साह से परिपूर्ण महादेव, मुस्कराते हुये, बायें हाथ से लगाम को संभाल कर, 
दाहिने हाथ से.घोड़े की गर्दन थपथपाकर, इस प्रकार कूद कर उसकी पीठ पर 
झट सवार हो गये कि कोई देख भी न पाया । 


कुशल आदि पूछने के बाद, गौरसिंह के यह कहने पर कि “पत्र द्वारा 
हमारा यह सन्देश पाकर कि रात्रि में हमारे एक पण्डित जी आपसे मिलने 
आयेंगे, महाराज जसवनत सिंह हमारे पण्डित जी की शिविर में प्रतीक्षा कर 
रहे है”, उसके ( गौरसिह के ) साथ घीरे-घीरे बातचीत करते हुए, परिश्रम 
कर चुकने के बावजूद भी, बिना थकान का अनुभव किमे हुए, उसी ( शिविर 
की ) दिशा में चल दिये। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


नन या 
«०८०५० ५६ Sos "३१ > 
DN 27 j >. sd 09५3 5 वृश्ूवरीलेयि i hennai and eGangotf 
य य 12007 श्यः 
St 27० 


Po जिप 
; त्रराजो यशस्विसिहः 


र \ प ड शिबिरान्तःपट-भवने- 
२ लान ला केनचिद्‌ भृत्येन मन्दं मन्दं वीज्यमानः, 
त-वाहुमूले कमल-दल इव दक्ष-कर-तले, ईषदरुण- 
पाण्डरं सायंसमय-मृगाङ्कु-मण्डलमिव वदनं संस्थाप्य, पुर :-स्थित- 
खङ्भमालोकमालोकं वामहस्ततज्जेन्यङ्गष्ठाम्या च वामश्मश्वग्र 
परिमृजन्नेवमचिन्तयत्‌- 
राजपुत्रराजः = “राजपूताना”नाम्ना प्रसिद्धस्य देशस्य नरेशः । 
शिबिरस्य = सेनानिवेशस्य, अन्त: = मध्ये, यानि पटभवनानि = उपकार्याः, 


तेषु । कलितोपबर्हाश्रय: = कृतोपघानावल्म्वः: । वीज्यमानः = व्यजन- 
वायुना सेव्यमानः। उपघाने स्थापितं वाहुमुलं यस्य तस्मिन्‌। कमलदल 


इव = पद्मपलाश इव, सप्तम्यन्तम्‌ । दक्षकरतले = दक्षिणहस्ततले । ईषदरुण- 
पाण्डरम्‌ = किञ्चिद्‌ रक्तपीतम्‌ । सायंकालिकः शशाङ्क उभाभ्यामपि वर्णाभ्यां 
भषितो भवत्येव । मुखं च क्रोधेन रतम्‌ , खेदेन च पीतम्‌। सायंसमय- 
मृगाङ्कु-मण्डलमिव = सूर्यास्तवेलोदितचन्द्रविम्वमिव । वदनम्‌ = आननम्‌ । 
आलोकमालोकम्‌ = दशं दम्‌ । णमुलन्तम्‌ । “नित्यवीप्सयोरि'ति 
डित्वम्‌ । तजनी चाङ्गष्ठश्चेति इन्द्रः। वामहस्तस्य तर्जन्यङ्गष्ठाम्याम्‌ । 
यद्यपि “ढन्दशच प्राणितर्यसेना ङ्गानामि”त्येकवद्भावः समपेक्षितस्तथाऽपि सर्वे- 
हन्दस्थलीयेकवद्भावस्य वेकल्पिकत्वमतमनुसृत्येदममिहितमिति न च्युतसंस्क्ृ- 
तिदोषोड्कावनं युक्तम्‌ । चस्य परिमृजन्नित्यनेन सम्वन्धः। वामश्मश्वग्रम्‌ = 
बामभागीयमुखकेशप्रान्तम्‌। आततं यथा स्यात्‌ तथा अयितु' शीलमेषामित्यात- 
तायिनः = वधोद्यताः, “सन्नद्ध त्वाततायी वघोद्यते” इत्यमरः । 

उघर शिविर में एक तम्बू में मसनद का सहारा लेकर बंठे हुए राज- 
पूताना-नरेश जसवन्त सिंह, जिन्हें एक नौकर घीरे-घीरे पंखा झल रहा था, 
( दाहिने ) कन्धे को मसनद पर टिकाए हुए, दाहिने हाथ की कमल पत्र 
के समान हथेली पर, कुछ अरुणिमा लिये हुए पीले, सन्ध्याकालीन चन्द्रमण्डल 
के समान मुख को रखे हुए, सामने रखी हुई तलवार को देख-देख कर वायें 
हाथ की तजनी और अंगूठे से बाई मृंछ के अग्रभाग को स्पर्श करते ( मूँछ 
पर ताव देते ) हए हह, प्रकार सोच हे थेगता515/5 Collection. 
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हि बोर करिम, पन्ति घोरं कलियुगमू , नात्र संशय: । यैराततायिहतकै- 
दुंशा$प्यवलोकितमन्नादि अस्मत्पवं जैः शुनकेभ्यो वितीर्णम ; तेऽधुना 
साञ्जलि जयजयध्वनिपुरस्सरमभिवाद्यन्ते । येभ्यश्चर्मकार-मण्ड- 
छेष्वस्माभिर्वासभूमिरदीयत; तेषां बिजय-पताका अधुना वङ्गेषु, 
कलिज़ेषु, अङ्गेषु, मगधे षु, मत्स्येषु, मैथिलेषु, काशीषु, कोशलेषु, कान्य- 
कुब्जेषु, चोळेषु, पाञ्चालेषु काञ्चीषु, शोरसेनेषु, सिन्धुषु, सौराष्ट्रेषु च 
दोधूयन्ते । येऽस्मदिष्टदेव-निन्दकाः सजिद्वाच्छेदमस्माभी राज्याद्‌ 
निरवासिषत; तेऽद्य जीवतामेव चास्माकं काश्यादिषु मन्दिराणि 


अरिनिदो गरदइ्चैव शस्त्रपाणिर्घनापहः । 
क्षेत्रदारहरश्चेव षडेते आततायिनः ॥' इति स्मरणात्‌ । 

दुशाऽप्यवलोकितम, = नेव्नेणापि इष्टम्‌ । स्पशदिस्ठु कथैव का ? शुन- 
केभ्यः = कुककुरेम्यः, विती णम, = दत्तम्‌ । - 
गस्यापि मानवाद्यमिहितत्वेन, “न नीचो यवनात्‌ परः इति स्मृत्या सवंथा गहि- 
तेयंवनेदृष्टानामन्नादीनां सवंथा भोजनामाव एव युक्त इति विवेकः। अभि- 
वाद्यन्ते = नमस्त्रियन्ते । चमं कारमण्डलेषु = पादूकृत्समुदायेषु । “पादुछ- 
च्चमंकार: स्यादि"त्यमर: । वासभू मिः = निवासस्थानम्‌ । इष्टदेवनिन्दकाः = 
इन््रारन्यादिनिन्दारताः । सजिह्वाच्छेदम, = सरसनोत्कतंनम्‌। न येन पुन- 
रेवमविनयं कुर्युः । निरवासिषत = निस्सारिताः। ~= ॐ ` गवाविषत न तिर लालसर = 
“घोर कलियुग आ गया है, इसमें सन्देह नहीं । जिन गये गुज्रे आत- 
तायियों की आँखों से देखे ( मात्र) गये अन्नादि तक को भी हमारे पूवंज 
कुत्तों को दे दिया करते थे, उन्हीं का अब हाथ जोड़कर जय-जय की घ्वनि 
के साथ अभिवादन किया जाता है ; जिन्हें हम लोग रहने के लिये चमारों 
की बस्ती में जमीन दिया करते थे, उन्हीं की विजयपताकाएँ अव वङ्ग, कलिङ्ग, 
अङ्ग, मगध, मत्स्य, मिथिला, काशी, कोसल, कान्यकुब्ज, चोल, पाञ्चाल, 
काञ्ची, शूरसेन, सिन्धु और सौराष्ट्र ( देशों या राज्यों ) में फहरा रही हैं । 
अपने इष्टदेव के जिन निन्दको को हमने जुबान कटवा कर राज्य से निर्वासित 
कर दिया था। वे ही अब, - हमारे जीवित रहते हुए भी, काशी आदि स्थानों में 
| . मन्दिरों को तोड रहे हैं और तीर्थों को मदिराल्य बना रहे है; लक्ष्मी के समान 
६ 
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मर्दयन्ति, तीर्थान्यापानभूमी कुवन्ति । कमला इव विमलाचाराः 
कुलीन-कन्याः कदर्थयन्ति । सगात्र-कम्पं साश्रुपातं सकरुणं “त्रायस्व, | 
न्रायस्वे”ति आञ्रेडन-पराणां परम-पूज्यपाद-वेद-विदुषामपि शोणितै- | 
भुवं शोणयन्ति। अहह ! धिगस्मादुशान्‌ क्षत्रिय-कुळकलङ्कान्‌; ये 

तेषां मानवाकाराणां क्रव्यादानां रुधिरदेवान्‌ पितुंश्च न तर्पयाम: 
अपितु तत्साहाय्य-दानेन स्वधर्म -रक्षण-परान्‌ स्ववन्धूनेव चिक्लेशयि- | 
SY NISMS MS > >>> जज 
सुरापानशालीकुर्वन्ति । कमला इव थिय इवेत्युपमा । विमलाचाराः= | 
सदाचारिणी: । कुलीनानाम्‌  सहंशजातानाम्‌, कन्याः = अविवाहिता _ 
बालिकाः । ( प्रायो यवना अविवाहिता एवागृहन्‌ बालिका इत्यत एव | 
“अष्टवर्षा भवेद्‌ गौरी” इत्यादिवचांसि धर्मशास्त्रे सम्मेल्य तदानीन्तना बुद्धिः | 
मन्तो बालबिवाह प्रचारितवन्त इति वेदितव्यम्‌ । ) सगात्रकम्पम्‌ = सशरीरः | 
वेपनम्‌ । क्रियाविशेषणम्‌ । आञ्रेडनपराणाम्‌ = वारं वारं कथयताम्‌ । परमः | 
पूज्यपादाशच ते वेदविद्वांसस्तेषाम्‌ = नमस्करणीयचरणश्चोत्रियाणाम्‌। | 
भुवम्‌ =षराम्‌ । शोणयन्ति =रक्तां कुवेन्ति मानवाकाराणाम्‌ =मनुभ्य | | 
शरीरघारिणाम्‌ । क्रव्यादानाम्‌ = आममांसमक्षणतत्पराणाम्‌, रक्षसाम्‌ । रुधिर- | 
देवान्‌ पितृंश्च न तर्पयाम:, एतेषां हननेन देवानां च पितृणां च महती 
तृप्तिः स्यादित्येवमुक्तिः । तत्र दोषलेशाभावसूचनाय तु तर्पयाम इत्यभिहितम्‌ । , 
एवं कृते पुष्यमेव भवेदिति वास्तवं तत्त्वम्‌ । स्वधर्म रक्षणपरान्‌ = हिन्दूघमं रक्षा- 
5320 SE SR NI य पे SS | 

` निर्मल आचरण वाली कुलीन कन्याऔं को भ्रष्ट कर रहे हैं; काँपते हुए शरीर 

और अश्रुधार वहाते हुए नेत्रों वाले, करुण स्वर में, रक्षा करो, रक्षा करो” की 
रट लगाने वाले, परमपूज्य वेद के विद्वानों के भी रक्त से पृथ्वी को रक्तिम. 
बना रहे हैं। हा ! चिक्कार है। मेरे समान क्षत्रियकुल के कलद्धुमूत राजाओं / 
को, जो उन मनुष्याकृति राक्षसों ( यवनों ) के रक्त से देवों और पितरों का | 
तर्पण नहीं करते, प्रत्युत उन्हीं को सहायता प्रदान कर, अपने घमं की रक्षा में 
तत्पर अपने ही” बन्धेंओं को? १९४-देन१/ हते हैं।?हीं।! हमारा. सारा देश | 
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याम: । हा ! सर्वोऽप्यस्मद्देशः परतन्त्र एवं संवृत्तः । केवलं महा राष्ट्र- 
देशे स्वातन्त्र्यस्य उद्यानं विकसितमवलोक्यते । अहह ! तदप्येतेऽनु- 
दारा भूदारा इव उल्लुलूषन्ति, परन्तु न्यक्कार-विषया वयमेव; ये 
तुच्छानामेषामुच्छलतां म्लेच्छ-हतकानां चाटुकारा इव, किमिदमित्य- 
विगणय्य, प्राप्त-स ङ्केता एव स्वबन्धु-सवंस्वमेव झत्रिम-कोप-ज्वा ला भि- 
दिधक्षामः। अथवा किं कुर्मः ? पूर्वजचरणा एवास्माकं महा-महिम- 
मर्यादामुल्ललङ्चिरे । आसीदेष आमेराधीशो वीरवरो महामानो मान- 
सिंह एव; यो बहूनां पैतृकीं पारम्परीणां प्राणाधिक-मूल्यां सर्व॑स्व-हाने- 


निरतान्‌ शिवराजप्रभूतीन्‌ । स्वबन्धून्‌ = देशश्रातृन । एव = केवलम्‌ । चिक्ले- 
शयिषाम: = क्लेशयितुमिच्छामः। परतन्त्रः= पराधीन: । उद्यानम्‌ = 
वाटिका । विकसितम्‌ = कुसुमितम्‌ । अनुदाराः = उदारताशनन्याः । भूदारा 
इव = वराहा इव। “क्रोडो भूदार” इत्यमरः। उल्लुळूषन्ति  उल्लवितु- 
मिच्छन्ति । न्यककारविषयाः = तिरस्कारपात्राणि । तुच्छानाम्‌ = अतिनीचा- 
नाम्‌। उच्छलताम्‌ = उच्छुङ्कलानाम्‌ । चाटुकारा इव = मिथ्या-इलाघका 
इव | प्राप्तस ङ्कूता एव = आदेशप्राप्तिसमकालमेव। कृत्रिम-कोप-ज्वालाभिः, 
वास्तविकक्रोधकारणाभावादिति भावः। दिधक्षाम: = दग्घुमिच्छामः । महा- 
म हिम्ताम्‌ = अतितेजस्विनाम्‌, मर्यादाम्‌ = सीमाम्‌। उल्ललङ्चिरे = अति- 
चक्रमुः । आमेराधी शः = अम्बराधिपतिः । पारम्परीणाम्‌ = परम्पराप्राप्ताम्‌, 


गुलाम ही हो गया है । केवल महाराष्ट्र देश में (ही ) स्वतन्त्रता का उद्यान 
फल-फूछ रहा है ( विकसित दिखाई दे रहा है ) । आह ! उसे भी क्रूर यवन 
सूअरों की भाँति नष्ट कर देना चाहते हैं । परन्तु धिक्कार के विषय तो हम 
लोग ही हैं, जो इन. तुच्छ, उच्छुङ्खल यवनापसदों के खुशामदियों की भाँति, 
(हम यह क्या करने जा रहे हैं” यह विचार किये विना ही, उनका सङ्केत मात्र 
पाकर, अपने ही बन्धुओं के सववस्व को ही बनावटी क्रोध ( रूपी अग्नि ) की 
ज्वाला से जला देना चाहते हैं । अथवा हम लोग ही क्या करें ? हमारे पूज्य- 
पाद पूर्वजों ने ही हमारी महामहिमशालिनी मर्यादा का उल्लंघन किया है। 

यह आमेर नरेश ( जयपुर के महाराज ) वीरवर महामानी सानसिह 
ही तो थे, जो अतेक0भारतीयोक्री।मैहरक करूस आप्त, प्राणो से मी अधिक 
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नापि रक्षणीयां घमार्थंकाममूलभूतां स्वतन्त्रतासम्पत्ति बलादाच्छिद्य 
खङ्भघारासारेरखिलान्‌ आत्मानं चान्धीकृत्येव दुराचा र-यवन राजहृस्ते 
समपंयति स्म। अथवा कस्तस्य दोषः? क्रतमोऽयं करिः, अभद्राणि 
भाग्यानि, अभव्यं भाव्यम्‌, पतनोन्मुखी सम्पत्तिः, विधूतप्रायो धर्म :, 
ध्वस्ता घीरता, चञ्चला चत्रवत्तिता, खस्ता च स्वतन्त्रता, तद्‌ महतां 
विनिन्दनेन व्यर्थोऽयं वदन-मलिनीकारः” इत्यादि बहुशश्चिन्तयत एव 
तस्य कतिमिश्चिदश्रुबिन्दुभिः श्मश्रुमूमसिच्यत । यावच्चेष उपधानं 
परित्यज्य, जानुद्वयं सम्पात्योपविश्य, करपृष्ठाभ्यां नेत्रे सम्मृज्यो- 


मूळपुरुषक्रमायातामिति यावत्‌ । प्राणाधिकमूल्याम्‌ = जीवनतुल्याम्‌, आघार- 


भूतामिति यावत्‌ । सर्वस्वहानेनापि = निखिछत्यागेनापि। रक्षणीयाम्‌ = 
पाळनीयामू । स्वतन्त्रता सम्पत्तिम्‌ = स्वातन्त्यलक्ष्मीम्‌ । बलात्‌ = प्रसह्य । 
आच्छि = सद्लण्ड्य । खड्ग घारासारेः = असिपतनवर्षे: । अन्धीकृत्येव = 
'विचारविरहितीङृत्येव । अभद्राणि = अमङ्गलानि। अभव्यम्‌ = अशोमनम्‌ । 
भाव्यम्‌ = भवितव्यम्‌ । पतनोन्मुखी = विनाशप्रवणा । विघूतप्रायः = विध्व- 
स्तकल्पः। चक्रवत्तिता = साम्राज्यम्‌ । “चक्रवर्ती सावंभौमः” इत्यमरः । 
खस्ता = पतिता । वदनमलिनीकारः = मुखकालिमानयनम्‌ । 

शमश्चुमूछम्‌ = कूचिकाग्रम्‌ । असिच्यत = सिक्तमक्रियत । शोकादश्ुपतन- 


SN SRS ES SN 
मूल्य वाळी, सर्वस्व खोकर भी रक्षा करने योग्य, घमं, अर्थ और काम की मूल 


आघार, स्वतन्त्रता रूप सम्पत्ति को, उनसे बलपूर्वक छीनकर, तलवार 
की घार की मूसलाघार वर्षा से, सभी को तथा स्वयं को भी, अन्धा सा करके, 
दुराचारी यवन सम्राट्‌ के हाथों में समपित कर देते थे | अथवा, उनका 
मी क्या दोष है ? यह कलियुग महाक्रूर है; हम लोगों का भाग्य अच्छा नहीं है; 
भविष्य खराब है; हमारी सम्पत्ति पतनोन्मुख है, हमारा धर्म प्रायः नष्ट हो चुका 
है, घैयें घ्वस्त हो चुका है, चक्रवतित्व चञ्चल हो गया है और स्वातन्त्र्य समाप्त 
हो गया है, अत: अपने महान्‌ पूर्वजों की निन्दा करके अपना मुख मलिन करना 
निरर्थक है ।” क 


इसी प्रकार अनेक बातें, सोचते सोचते, 'उतुकी,,( जस्त, सिंह की ) मूंछों 


कळल वरक. hiatal 


आटून शक. 
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त्तरीयाञ्चलेन बाष्पमपाक्ृत्य सम्मुखमवलोकयति; तावदन्यतमः 
प्रतीहारः प्रविश्य, सजयध्वनि करौ सम्पुटी कृत्य प्रावोचद-“देव ! 
शिववीर-प्रेषितो महादेव-पण्डितो दिदृक्षतेऽत्रमवतः ।” तदूरीकृत्य 
च ओम्‌ ! प्रवेशय’ इत्युक्तवति महाराजे प्रतीहारोऽपि तथाऽकरोत्‌ । 

तत: प्रतीहारेण सह प्रविष्टमात्रे महादेव-पण्डिते, यशस्विसिंहः | 
भ्रणम्य आसन्न-स्थानमुपवेशार्थं दक्ष करेण निदिष्टवान्‌। तं च स्वेदात्‌ 
क्लिन्नवदनमवलोक्य सम्यगुपवीजयितुं व्यजनिनमिङ्गितवान्‌। 


मारव्धमिति यावत्‌ । अथ शोकावस्यां दर्शयति--यावच्चैष इति । अन्यः 
तमः = अनेकेष्वेकः। सजयध्वनि = जय-शन्दपुरस्सरम्‌, क्रियावि० । सम्पुटी- 
कृत्य = संयोज्य। अत्रभवतः = पूजनीयान्‌ । ऊरीकुत्य =स्वीकृत्य। आसन्न- 
स्थानम्‌ = समीपवर्तिदेशम्‌ । “समीपे निकटासन्नावि”त्यमरः। दक्षः 
करेण = दक्षिणहस्तेन । स्वेदात्‌ = घमंजलात्‌ । क्छिन्नव दनम्‌ = आद्रतिनम्‌ । 
उपवीजयितुम्‌ = व्यजनेन सेवितुम्‌ । व्यजनिनम्‌ = व्यजनचालकम्‌ । 


का मूल भाग आँसुओं की बूंदों से सिंच गया ( उनकी मूंछें अश्रुसिक्त 
हो गई) । 

महाराज जसवन्त सिंह ने मसनद छोड़कर, दोनों घुटनों को टेक कर, बैठ 
कर, हाथों के पृष्ठ माग से नेत्रों को पोछ कर, उत्तरीय के आँचल से आँसुओं 
को पोछ कर, सामने देखा ही था, कि प्रतीहार ने प्रवेश करके, 'जय-जय' कहते 
हुए हाथ जोड़कर निवेदन किया--'देव ! शिवाजी के द्वारा भेजे गये महादेव 
पण्डित आपका दर्शेन करना चाहते हैं ।” प्रतीहार की बात स्वीकार करके, महा- 
राज जसवन्त सिह के, “हाँ, ले आओ? यह कहने पर, प्रतीहार ने भी वैसा 
ही किया । 

तदनन्तर प्रतीहार के साथ महादेव पण्डित के प्रविष्ट होते ही, जसवन्त 
सिह ने, प्रणाम कर, दाहिने हाथ से सङ्केत करके बैठने के लिये समीपस्थ 
स्थान की ओर निर्देश किया, तथा महादेव पण्डित के मुख को पसीने से 
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तेन वीज्यमानमपगत-परिश्रमं च कुशलादिकमपृच्छत्‌। ` स च यथो- 


चितमालप्य विशेष-वार्ता आलपितुं राजप्रशनं प्रतीक्षमाण इव 
तस्थौ । 

ततस्तयोरेवमभूदालापः । 

यशस्विसिंहः-पण्डितवर ! महाराष्ट्र-राजस्य पत्रं तु प्राप्तवाने- 
बास्मि। तत्र तेन यद्‌ यदलेखि तत्‌ तत्‌ पठितवानस्मि। तदधिकं भवतः 
कि प्रस्तोतव्यमिति निरूप्यताम्‌ । | 

महादेवपण्डितः-मरुराज ! नाहं तत्रभवता किमपि प्रस्तोतुं 
प्रेषितोऽस्मि, अपि तु शोकं प्रकाशयितुम्‌ । 

En कि पुण्यनगरेण सह प्रधानचिक्कनदुर्गोऽपि हारित इति 

शोकः ? 


इङ्गितवानू = चेष्ट्या बोधितवान्‌ । अपृच्छत्‌ = पृच्छघातोद्रिकमंकत्वात्‌' 


मीगा हुआ देखकर पंखा झलने वाले को ठीक से पंखा झलने के लिये 


इशारा किया । 
उसके बाद जसवन्तसिह ने, महादेव पण्डित, जिनको पंखा झलने 
वाला पंखा झल रहा था और जिनका परिश्रम दूर हो गया था, से कुशल 
वृत्तान्त पूछा । 
महादेव पण्डित यथोचित बातचीत करके विशेष बातें करने के लिये, 
महाराज जसवन्तसिह के प्रश्‍न की प्रतीक्षा करते हुये बैठे रहे । उसके वाद 
उन दोनों व्यक्तियों में इस »कार की बातचीत हुई । 
जसवन्त सिंह-पण्डितप्रवर ! महाराष्ट्राज शिवाजी का पत्र तो मुझे 
मिल ही गया है, उसमें उन्होंने जो कुछ लिखा है, वह मैने पढ़ लिया है, 
उससे अधिक (आगे) आप जो कुछ कहना चाहते हों, कहिये । 
महादेव पण्डित--मरुराज ! महाराज सिवाजी ने मुझे आप के पास 
कुछ कहने के लिये नहीं, अपितु शोक प्रकट करने के लिये भेजा है । 
जसवन्त सिह--क्या उन्हें पूना नगर के साथ ही मुख्य चाकन दुर्ग के भी 
हार जाने का शोढुर है 2911 Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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महा०--तस्य हस्ते बहवो दुर्गा: सन्ति-इति दु्ग्गार्थ न खिद्यते । 

यश०-अथ कि भारत-चक्रवत्तिना दिल्लीइवरेण युद्धरूपा महती 
विपदुप तिष्ठते-इति लोकः ? 

महा०-क्षत्रियराज! विपत्समये धीरतात्याग: शिवेन नाभ्यस्त: । 

यश०--तत्‌ किमिति शोकः ? 

महा०-[उच्चेनिरञ्वसत्‌] 

यश०-कथ्यताम्‌ कथ्यताम्‌, किमिति शोकः ? 

महा ०-भगवन्‌ ! यः क्षत्रियता-धूधर:, येन राजन्वतीयं भः, 
योऽस्मादृशानामभिमान-भाजनम्‌, यस्मिन्‌ धर्म-धुरन्धरा आग्रह- 


परिश्रमं कुशळादिकमित्यत्र च द्वितीया। प्रस्तोतव्यम्‌ = वक्तव्यम्‌ । क्षत्रियः 
राज =क्षत्रिय एव केवलं न, राजाऽपि। किमिति = कस्माद्धेतोः । 

उच्च निरश्वसत्‌ , महान्‌ शोको यो वाचामगोचर इति दर्शयितु किमप्य- 
नमिघाय निइ्वासग्रहणम्‌ । क्षत्रियतायाः = क्षात्रस्य निखिलविपन्न रक्षणरूपस्य, 


महादेव पण्डित-सिवाजी के हाथ (अधिकार) में अनेक दुर्ग हैं। अतः 
वे दुगे के लिये खिन्न नहीं हैं । 

जसवन्त सिह--तो क्या. उन्हें इस बात का शोक है कि मारतचत्रवर्ती 
दिल्लीशवर के साथ युद्धरूप महाविपत्ति उपस्थित हो गई है ? 

महादेव पण्डित-क्षत्रियरांज ! विपत्ति के समय में वैय छोड़ देने का 
अभ्यास शिवाजी ने नहीं किया है। 

जसवन्त सिह--तो फिर वे शोकग्रस्त क्यों हुँ ? 

[महादेव पण्डित ने ऊँची (लम्बी) निःश्वास ली ।] 

जसवन्त सिंह-कहिये, कहिये, उन्हें किस बात का शोक है ? 

महादेव पण्डित-“भगवन्‌ ! जो क्षत्रियत्व की धुरा को धारण करते हैं 
जिनकी उपस्थिति के कारणं यह पुथिवी राजन्वती ( अच्छे राजा वाली ) कही 
जाती है, जिन पर हम जैसे लोगों को अभिमान है, घर्मंघुरन्धर ( धर्मात्मा ) 
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SR, < 
ग्रहिलाः, यं पीयूष-पूरमिव चक्षुश्चषकेद्चिराय पिपासामहे, यः सना- - 
तन-धर्मे रक्षाया एकमात्र शरणम्‌, यश्च भारतीय-वी रकुल-मुकुटमणिः, 


तमेवाद्य कदय्यं-हतकानां पाटच्चराणां जाल्मानां घर्म-ध्वंसिनामेतेषां 
दा सपदलाञछ्नमा लोक्य शोकाकुलो महाराष्ट्र-राजः ! 

ततो यशस्विसिहस्तु स्फुटमेष मां धिककरोतीति किञ्चित्‌ कुपितः, 
सतां न्यक्करणीयमेव भारत-विद्रोहि-यवन-वशवत्तिताकायं करोमीति 
ग्लान:, विचित्रेयमुत्थानिकंतत्प्रस्तावस्येति चकितः मामेष निरुत्तर- 


धुरम्‌ = भारं घरतीत्येवम्मूतः, अनित्यत्वात्‌ 'ऋकपूरू्धूरि'त्यादिना समासान्ता- 
माव: । राजन्वती = सुराजवती, ''राजन्वान्‌ सौराज्ये” । “सुराज्ञि देशे राज- 
न्वानि“त्यमरः। अभिमानभाजनम्‌ = अभिमानकारणीमूतः । यस्मिन्‌, 
सति । भावसप्तमी । घमं धुरन्धराः = घार्मिकाः । आग्नहग्रहिलाः = घर्मपक्ष- 
पातिनः। पीयूषपुरम्‌ = अमृतप्रवाहम्‌ । चक्षुश्चषकः == पानपात्राभेदतां गतैः 


नेयनेः। एकमात्रम्‌ = अद्वितीयम्‌ । भारतीयवीरकुलस्य = हैन्दवीयशूरसमूहस्य; 


. मुकुटमणिः = मस्तकरत्नम्‌ । पाटच्चराणाम्‌ = चौराणाम्‌ । जाल्मानाम्‌ = 
असमीक्ष्यकारिणां CD क कम धूर्तानाम्‌ । दासपदलाञ्छनम्‌,-5 मृत्यशब्दचिक्लितम्‌ । 
मा यावत्‌ । सतां न्यक्करणीयम्‌ = सद्धि- 
स्तिरस्करणीयम्‌ । ''कृत्यानां क्तरि वे”ति वेकल्पिकषष्ठी । भारतविद्रोहि- 


Re i Ue लटक नक 
व्यक्ति जिनके अत्यधिक आग्रही या पक्षपाती है, जिन ( आसेचनक दर्शन 


महाराज ) को हम नेत्र रूपी प्यालों से पीयूषप्रवाह की भाँति देर तक पीते 
रहना चाहते हैं, जो सनातन घम के एकमात्र रक्षक और शरणस्थल हैं, जो 
भारतीय वीरों के कुल के मुकुटमणि हैं, उन्हीं को आज इन कायर, चोर, 
जालिम घमंध्वंसक यवनों के दासपद से लाञ्छित हुए देखकर महाराष्ट्राज 
शिवाजी शोकाकुल हैं।” 

यह सुनकर जसवन्त सिंह ने, 'यह मुझे साफ़ साफ़ धिक्कार रहा है, 
यह सोचकर कुछ कद्ध हो कर, 'मै मारत के द्रोही यवनों की दासता का 
एसा कार्य ही करता हूं, जो सज्जनों दरारा निन्दनीय है. सह सोचकर, स्छान 
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समाल जिल लि ति 0 छ 
यतीति ह्रीणः, किमितोऽपि कथयेदिति च सकुतूहलः, स्वेदापसारण- 
च्छलेन विविघ-भाव-सङ्ग-तरङ्गितमाननं पटान्तेन साच्छादनं 
भ्रोञ्छन्‌ उपधानं क्रोडे संस्थाप्य, तदुपरि च स्थापित-कफोणिः, 
यावत्‌ पुरः पश्यति, तावत्‌ पुनरारमत तथेव वक्तुं महादेवः 

“महाराज ! दिक्करि-कर - दोघूय्यमान-यशःपुञ्ज - पुण्डरीकस्य 
स्वातन्त््य-पोतकणंधा रस्य क्षत्रिय-कुल-कमल-दिनेशस्य उदयपुराघीश- 


णाम्‌ = आार्यावतंघातिनां. यवनानाम्‌, वशवतिता = अधीनतास्वीकरणम्‌, सेव 
कायम्‌ । रलानः = क्षीणहषंः । “गलं हषक्षये” इत्यस्माद्‌ “गत्यर्थाकमंके”ति 
कतंरि क्तः, “संयोगादेरातो घातोर्थेण्वत” इति नत्वम्‌ । उत्थानिका = भूमिका । 
चकितः = भीतः। निरुत्तरयति = उत्तरशून्यं करोति । ह्वीणः = लज्जितः । 
इतोऽपि, अधिकमिति शेषः। स्वेदापसा रणच्छलेन = धर्मजलदूरीकरण- 
व्याजेन । विविधानाम्‌ = अनेकेषाम्‌, सावानाम्‌ = शोकग्लान्यादीनाम्‌, 
भङ्गैः = आविर्मावतिरोमावैः, तर ङ्गितम्‌ = समुत्पन्नलहरिम्‌, आकुलीमूतमिति 
यावत्‌ । साच्छादनम्‌ = सगोपनम्‌, प्रोञ्छन्‌ = “पोंछते हुए” इति हिन्दी । 
क्रोडे = मुजाम्यन्तरे। स्थापितकफोणिः = घृतकूपंरः। “स्यात्‌ कफोणिस्तु 
कपरः” इत्यमरः। दिककरिणाम्‌ = दिङमातङ्गानाम्‌। करे: = शुण्डादण्डः, 
दोधूय्यमानम्‌ =वारं वारं सञ्चाल्यमानम्‌, यद्यशःपुञ्ज एवः्यस्य कीतिद्रात 


होकर, इन पण्डित जी की अपनी बात को कहने की यह प्रस्तावना विचित्र 
ही है, यह सोचकर, चकित होकर, 'यह मुझे निरुत्तर किये दे रहे है, यह 
सोचकर, लज्जित होकर, 'अब आगे और क्या कहेंगे, यह सोचकर, कुतूहला- 
क्रान्त हो कर; पसीना पोछने के बहाने, अपने नाना-भ्रकार के विचारों 
से तरङ्गित मुख को, वस्त्र के छोर ते छिपाते और पोछते हुए मसनद 
को गोद में रखकर, उस पर हाथ की कुहनी टेककर ज्योंही सामने देखा कि 
महादेव पण्डित ने पुन: उसी प्रकार कहना प्रारम्भ कर दिया-- 
“महाराज ! जिनका यशःपुञ्ज रूपी कमल दिग्गजों की सूंड से बार-बार 


 हिलाया जाता है ( अर्थात्‌ जिनका यश दिंगूदिगन्त तक व्याप्त है ), जो स्वत- 
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श्रीप्रतापर्सिहस्य कुल-प्रसुतं स्त्री-रत्नं यस्यारद्वाङ्गम्‌, विद्ुद्विनिन्दक- 
कृपाणकरेः, घनश्मश्चु-क्‌ चे-समाञ्छन्न-कन्धरैः, वाम-पाद-कलित-राज- 
तेककटकेः, दक्षकर-कलित-कनकवलय-दवयः, पीतरक्त-श्यामारुणार्जुन- 


एव, पुण्डरीकम्‌=सिताम्भोजम्‌, यस्य तादुशस्य । समस्तभूखण्डव्यापियशस इति 
वाच्योऽर्थः । स्वातन्त्र्यमेव=स्वतन्त्रतैव, पोतः = नौः, तत्करणं धारस्य==तन्नावि- 
कस्य । क्षत्रियकुलमेव=क्षात्रान्वय एव, कमळम्‌=पद्म, तहिनेशस्य =तदुदय- 
कारणस्य खेचराधिनायक्रस्य । उदयपुराधीशङचासौ श्रीप्रतापसिहस्तस्य 
शरीप्रतापः सुप्रतापः सूर्यवंच्य: क्षत्रिय आसीदकंवर-साम्राज्यकाले । तत्पितृव्य- 
जस्य श्रीमानसिहस्य भगिनी “जोघावाई” अकंवर ( अकवर ) पट्टमहिष्यभूदिति 
थीप्रतापदेवो मानसिहमपमानितवान्‌ । कदाचिदसहभोजनेनेति सुमहान्‌ सङ्गामो 
हल्दीघट्टे सञ्जात इत्यादि सुप्रसिद्धमेव आारतीयेतिवृत्तेपु। स्त्रीरत्नम्‌ = सत्रीषु 
श्रेप्ठा। “रत्तं स्वजातिश्रेषठेऽपी “ति नानार्थेऽमरः । अर्द्धाज़ू म्‌ = अद्धदेहः,सतरीत्यथंः । 
विद्यूद्विनिन्दकानि = चपला-जुगुप्सा-करणानि, कृपाणानि = असयः, करे 
येषां तै: । घनेन = सान्द्रेण, श्मश्रुणा = दाढिकया, कूर्चेन = उत्तरोष्ठस्थकेशेन, 
च समाच्छन्ञाः = व्याप्ताः, = कन्धराः येषां तैः। वामपादे = दक्षिणेतरचरणे, 
कलित: = धारितः, राजतः = रजतनिमितः, एकः = अद्वितीयः, कटको 
यस्तैः, इयं तत्रत्यप्रथेति भाति । दक्षकरे = दक्षिणहस्ते, कलितं कनकवलय- 
यम्‌ = हिरण्यकङ्कणयुगलम्‌ , यैस्तैः । पीतादिभिर्चित्रान्युष्णीषाणि येषां तैः 
पीतादीनि चित्राणि उष्णीपाणि येषां तैरिति वा । अरुणम्‌ = ईषद्‌ रक्तम्‌ , 
CT म हन रू 
न्त्रता रूपी जलयान के कर्णधार और क्षत्रियकुलरूपी कमलों के सूर्य हैं; उदयपुर- 
नरेश श्रीप्रतापसिह के कुल में उत्पन्न महिलारत्न जिनकी धर्मपत्नी हैं, जो ऐसे 
सैंकड़ों वीरों द्वारा 'जय-जय' ध्वनिपूर्वक वरण किये गये मरुदेश के राजसिहासन 
को पदाक्रान्त ( चरणाधिष्ठित ) कर विराजमान हैं, जिनके ( जिन वीरो के ) 
हाथों में बिजली को भी मात करने वाली कृपाणे हैँ, जिनकी गर्दने घनी मुँछ- 
दाढ़ी से ढकी हैं, जो बायें पेरो में चाँदी के एक-एक कड़े को पहने हुए हैं तथा 
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कर्ब र-पाण्ड र-ध सर-पाटल-चित्र-वि चित्रोऽणीष:,विविध-मणिमयहाटक- 
माला-सङ्घट्र-किरणाङ्किताधिक-विकट-वक्षःस्थळैः, रणाङ्गण-विपो 
थित-प्रत्यथि-सार्थ-मुकुट-मौक्तिक-मण्डलारचित-कुण्डल:, सिंहसंहनन: 
मधुनयनेः, परश्शत-वी रवरे: सजयजयध्वनि ब्रियमाणं मरुदेश-राज- 
सिंहासनं पदा समाक्रम्य यो विराजते, यत्कथोपकथने याजपुत्र-देश- 
कामिन्यो बालकान्‌ शाययन्ति; एष दिल्लीकलड्कोऽवरङ्गजीवोऽपि 


अर्जुनम्‌ = धवलम्‌ । “वलक्षो धवलोऽर्जुनः” इत्यमरः। कर्ब रम्‌ = चित्रम्‌ , 
अनेकवर्णमिश्रणरूपं न तु स्वतन्त्रम्‌ । पाण्डुरम्‌ = ईषत्‌ पीतं इवेताभम्‌, घृ सरम्‌ = 
मृण्मिश्रस्वेतम्‌ , “भूरा” इति हिन्दी । पाटलम्‌ = पाटलपुष्पवर्णम्‌ । गुलाबी” 
इति हिन्दी । विविधानाम्‌ = अनेकप्रकाराणाम्‌' मणिमयहाटकमालानाम्‌ = 
हीरकादिजटितसुवर्णेस्नजाम्‌,सङ्घट्टस्य = ब्रातस्य,किरणेः = मयूखः, अङ्कितम्‌ = 
लाञ्छितम्‌, अत एव अधिकम्‌ = बहु, विकटम्‌ = निम्नोन्नतम्‌, वक्षःस्थलम्‌ = 
उरःस्थळं येपां तैः। रणाङ्गणे = सङ्ग्रामभमौ, विपोथितानाम्‌ = विनाशि- 
तानाम्‌ , प्रत्याथनाम्‌ = शत्रूणाम्‌ , सार्थस्य = ब्रजस्य, मृकुटानाम्‌ = उष्णी- 
पाणाम्‌, मौ क्तिकमण्डले: = मुक्ताप्रकरेः, अरचितानि = निमितानि, कुण्डलानि 
येषां तैः । सिंहसंहनन: = वराङ्गरूपोपेतैः। ''वराङ्गरूपोपेतो यः सिंहसंहननो 
हि सः” इत्यमरः । अतीव सुन्दररित्यर्थ: । मधुनयने : = मत्तनेत्रैः । 
परश्शतैः = अगणनीयेः, वीरवरः = भप्ठेबॅलिभिः, व्रियमाणम्‌ = स्वीक्रिय- 
माणम्‌ । यत्कथानाम्‌ = यच्चरितानाम्‌, उपकथने: = वर्णन: । बालकान्‌ 


दाहिने हाथों में सोने के दो-दो कड़े धारण किए हुए हूँ, जिनकी पगड़ियाँ पीली, 
लाल, काली, अरुण, सफेद, चितकबरी, हल्की पीली, मटमैली, गुलाबी आदि 
विभिन्न रंगों की हुँ, जिनके वक्षःस्थल विविध प्रकार की मणियों से युक्त सोने 
की मालाओं की किरणों से अङ्कित होने के कारण और अधिक मयङ्कूर प्रतीत 
होते हैं, जिन्होंने युद्ध- भूमि में मारे गये झन्रुसमूह के मुकुटो के मोतिया से 
कुण्डल बना लिये हैं, जिनका शरीर सिंह के समान हे और जिनकी आँखे 
नशीली हूँ; जिन ( महाराज जसवन्त सिंह ) की कहानियां सुना-सुनाकर 
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प त? 
` सिप्रातीरे यद्बाहुविक्रममवलोक्य, क्षणमनिमेषो विस्मृतात्मदेहो 


विस्मितस्तस्थौ; सदेव यतो बिभेति, साहाय्यं च समपेक्षते, अस्मिन्‌, 
विश्वस्मिन्नपि भारते वर्ष, नगरे नगरे ग्रामे ग्रामे गृहे गृहे मन्दिरे 
मन्दिरे च यस्य क्षेमाय विजयाय वल्वृद्ध थे. राजसमृद्ध चे विपुल- 
सम्पत्त्ये रिपुनिकर-हत्त्ये च द्विजवरा हस्तावुन्नमय्य, सनाम-सद्धीत्तन- 
माशीराशीनुच्चारयन्ति, 'अस्मास्वपि केचन वीरा ऊर्जस्वलयदासस्ते 
महापुरुषाः सन्ति’ इति यं वारं वार स्मारं स्मारं वयं सर्वे$प्यभिमन्या- 
महे; स एव महावीर:, स एव भारत-रत्नम्‌, स एव राजकुल-भूषण म्‌, 
स एव च धर्मंधारिधोरेय: अद्य यवनानां पक्षमवलम्ब्य स्वकीयानामेव 


शाययन्ति--स्वापयन्ति, तच्चरितक्रूरतां निशम्य भीता वाला: स्वपन्तीति 
तत्त्वम्‌ । सिप्रातीरे = सिप्रातटे । उज्जयिनीभूषणायिता मालवविहारिणी सिप्रा 
नदी । विस्मृतात्मदेहः = अविगणितस्वशरीरः । विस्मितः = विलक्षः। 
विश्व स्मिन्नपि = सम्पूर्णषपि । क्षेमम्‌ = कल्याणम्‌, लब्धसंरक्षणरूपम्‌ । 
रिपुनिकरस्य = शत्रत्रजस्य, हृतिः = मारणम्‌, तस्ये । हृत्त्यै इत्यत्र 
“अनजि चे'ति वैकल्पिक द्वित्वम्‌ । ऊर्जस्वलयशसः = विपुळकीत्तेयः । 
धर्मंधारिधौरेय: = घाभिकाग्रेसरः । स्वकीयानामेव = स्वदेशीयानां स्वगो- 


राजपूताने की महिलायें बच्चों को सुळाया करती हे, शिप्रा नदी के किनारे 
जिनके मुजपराक्रम को देखकर दिल्लीकलङ्धु औरङ्गजेव भी थोड़ी देर के लिये 
निनिमेष, आत्मविस्मृत और विस्मित हो गया था, और वह जिनसे सदेव डरता 
रहता है, तथा जिनकी सहायता की अपेक्षा करता है; इस सम्पूर्ण मारतवर्ष में 
नगर-नगर, ग्राम-ग्राम, घर-घर और मन्दिर-मन्दिर में जिनके कल्याण, विजय, 
बल-वृद्धि राज्यसमृद्धि, विपुल सम्पत्ति की प्राप्ति और शत्रुसमृह के नाश के 
लिये, श्रेष्ठ ब्राह्मण, दोनों हाथ उठाकर, नाम लेकर, आशीर्वाद उच्चारण करते 


हैं; जिनको हम लोगों में भी कुछ वीर और महिमाशाली महापुरुष है', इस - 


अकार वार-वार स्मरण कर, हम सब लोग अभिमान ( स्वामिमान का अनुमव ) 


करते है; उन्हीं महावीर, मारन अजत आहि में श्रेष्ठ महाराज 


७ है 1 enn 
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शिरांस्युच्छेत्तु चतुरङ्गिणी सेनां सज्जितवानस्तीत्यवलोक्य क्षुभितं 
महाराष्ट्र-राजस्य हृदयम्‌ ।” 

यशस्विसिंहुं किञ्चिल्लज्जया तिर्यगृवदनं विमनायमानमिवा- 
वलोक्य पुनः 

“वीरवर ! सांघारणोऽहं दतः, महाराजे: सह कथमालपनीय- 
मिति भाषण-परिपाटीमपि न जानामि-इति भाषण-भङ्गीवेघुय्यं- 
्रयुक्तोऽपराधो भवेच्चेत्‌ क्षन्तव्यः, किन्तु निरीक्ष्यताम, किमथंयं रण- 
सज्जा.?. किमर्थ एष महोपकार्या-सञ्निवेशः ? किमिति भयानकः 
भल्ला भासन्ते ? किमिति चञ्चलाश्चन्द्रहासाश्चमत्कुवंन्ति ? कम- 
इवयितुमेते सादिनः ? कं च भस्मसात्कत्‌ं ज्वालाजटिल एष भव- 


त्राणां च । उच्छेत्तम्‌ = कत्तितुम्‌ । क्षुभितम्‌ = आविलम्‌, व्याकुलमित्य्थंः । 
तियंग्‌वदनम्‌ = साचीङृतमुखम्‌। भाषणपरिपाटीम्‌ = कथनशैलीम्‌ । भाषण- 
भङ्गीवे धुय प्रयुक्तः = कथन-अकार-शुन्यताजन्य: । किमर्था = किस्प्रयो- 
जनिका । महोपकार्यास निवेश: = महाशिबिरविन्यासः। अञ्वयितुम्‌ = अश्वै- 
` राक्रमितुम्‌ । सादिनः = अस्वारोहाः। -भस्मसात्कर्तृम्‌ = दग्षुम्‌। ज्वाला- 


ने आज यवनों का पक्ष लेकर अपने ही लोगों का सिर काटने के लिये 
चतुरङ्गिणी सेना सजाई है, यह देखकर महाराष्ट्रराज शिवाजी का हृदय क्षुब्ध 
हो रहा है।” 
जसवन्तर्सिह कुछ लज्जित से होकर, मुँह घुमाकर, अनमने से हो गये । 
उन्हें इस प्रकार अन्यमनस्क सा देखकर महादेव पण्डित पुनः कहने ऊगे-- 
“वीरवर !. मैं सामान्य दूत हूं । महाराजाओं के साथ किस प्रकार 
बातचीत करनी चाहिये, यह ( वार्तालाप का ढंग) भी मैं नहीं जानता 
हँ अतः यदि, अपनी वात को ठीक तरह से कह सकने को कला न जानने के 
कारण, वार्तालाप में कोई अशिष्टता या अपराध हो गया हो, तो क्षमा कीजिये । 
किन्तु यह देखिये कि युद्ध की यह तैयारी किस लिये है ? ये भीषण माठे क्यों 


चमक रहे हैं ? ये चञ्चल तलवारें क्यों चमचमा रही हुँ? तथा आपकी यह | 
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RR नल अल 
त्कोप-दावानलः ? कि ये भवन्तमाशिषो ब्रुवन्ति; तेषामेव रक्तै 


रेणुकाराशिमरुणयितुम्‌ ? ये भवन्माहात्म्य-समाकणंनेन मोदन्ते; 
तेषामेव मेदोभिमेंदिनीं मेदस्विनीं निर्मातुम्‌ ? ये भवन्तं निजकु- 
लावतंसं मन्यन्ते; तेपामेव वंशं ध्वंसयितुम्‌ ? ये निरथं दीनान्‌ 
लुण्ठन्ति, कुलीन-कन्या अपहरन्ति, मन्दिराणि निपातयन्ति, सद्यो 
वृक्णः प्रजानां मस्तकेनंयर्नश्व चिक्रीडन्ति; तानेव वैदिक-मर्य्यादा- 
बिलोपन-त्रतिनो वेरिहतकान्‌ वा वढद्ध॑यितुम्‌ ? महाराज ! यथा व्येनो 
वज्ञ-निष्पेष-निष्ठुरे निज-चञ्चु-चरणाघातै दीनान्‌ भयविह्वळान्‌ पत- 


त्रिणो निहत्य व्याधाय समर्पयति, स्वयं च वधमात्रफलभाग्‌ भवति, 
oe oli hE 


जटिलः 5 ज्वालावद्धित:, ब्रूनो दुह्यादित्वेन भवन्तमाशिष इत्युभयस्यापि 
कत्वं वोध्यम्‌ । रेणुकारा शिम्‌ = घूलिम्रातम्‌। अरुणयितुम्‌ = रक्तयितुम्‌ । 
मेदोमिः = विनः । “भेदस्तु पल्तेजः पलोद्धवम्‌ । विस्रमस्थिकरस्नेहवरं 
गौतममित्यपी'ति वैजयन्ती । मेदिनीम्‌ = धरणीम्‌ । मेदस्विनीम्‌ = वित्- 
मयीम्‌ निर्मातुम्‌ = कर्तुम्‌ । निजकुलावतंसम्‌ = स्वान्वयसम्भूतम्‌ । निरथेम्‌ 
निष्प्रयोजनम्‌ । लुण्ठन्ति = चोरयन्ति । सद्योवृङणे: = तत्काल-कृत्त.। चिक्री- 
डन्ति = वारं वारं क्रीडा कुवन्ति । वैदिकमर्यादायाः = आर्यपद्ेः, विलो- 
पनम्‌ = विनाशनमेव, ब्रतं तद्‌ येपामस्तीति तान्‌ । “अत इनिठनौ” । वद्धं यितुम्‌= 
बृहयितुम्‌ । श्येनः = पक्षिधाती पक्षी । वञ्रनिष्पेषनिष्ठुरैः = कुलिश-पतन- 
कठोरे; । निजचञ्चु-चरणाऽऽघातं : = स्वश्रोटिपादमारणैः। भयविह्वछान्‌ = 


उद्दीप्त कोघाग्रि किसको भस्मसात्‌ करना चाहती है ? क्या जो आपको आशी- 
बाद देते हे, उन्हीं के रक्त से घूलि को रञ्जित करने के ल्यि? जो आपको 
अपने कुल का भूषण समझते है, उन्हीं के वंश का विध्वंस करने के लिये ? जो 
अकारण ही असहायों को छटते हैं, मन्दिरों को ध्वस्त. करते हैं, तत्काल 
काटे गये प्रजा के मुण्डो और नेत्रों से वार-वार खेलते हैं, उन्ही वेद की मर्यादा 
को लुप्त कर देने का ब्रत घारण करने वाले नीच शत्रुओं को बढ़ावा देने के 


ल्यि ? महा जू : बाज पक्षी भूपती तोज मोड, वाफ ले०तरपात के समान 
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तथाभतं व्रतं न शोभते श्रीमति, यन्निरथं स्वतन्त्रा अपि प्रजा वि- 
जित्य, केवलमविचार-व्यभिचार-प्रचाराय धूर्तानामेषां यवनानां 
हस्ते समप्यन्ते । क्षत्रिय-व्याघ ! किमहं कथयामि ? स्वयमेव विवे- 
च्योऽयं . विषयः । 
अथ कांश्चित क्षणान्‌ शिरःकण्डयनेरेव यापयित्वा किञ्चि 
दह्लीणोऽवि त्रपां संवृण्वन्निव शनरवादीद्‌ मरुराजः । 
यशस्वि०--दूतवर ! साधु, तव भाषण-भङ्गीमत्यन्तं प्रशंसे । न 
तव भाषणे गौरवमवगुय्यंते, पदवेधुर्यं ध्रियते, प्रसादो निरस्यते 
संशयापादक-पद--प्रचयो वा प्रचीयते । विलक्षणं तव पाटव- 


+ 


भीतिक्रातरान्‌ । पतत्रिणः = पक्षिणः । द्वितीयान्तम्‌ । व्याधाय = मृगयवे । सम- 
पयति = ददाति । व्याधाः श्येनान्‌ पालयन्ति, तद्द्वारा चाखेटं कारयन्तीति रोकः 
प्रसिद्धम्‌ । वधमात्रस्य = केवलमारणस्य, फलं मजति तथामूतः। अविचा 
रस्य = अविवेकस्य, व्यभिचारस्य = मर्यादाळङ्कनस्य च प्रचाराय । क्षत्रियः 
व्याघ्र ! = राजन्यश्रेष्ठ ! विवेच्य: = विचारणीयः । 

शिर: कण्डयनैः = शिरःखर्जेनैः । लज्जितस्योत्तरदौर्बल्ययुतस्य च ग्लानि- 
सूचकमिदम्‌ । त्रपाम्‌ = हियम्‌। संवृण्वन्‌ = आच्छादयन्‌ । गौरवम्‌ = 


कठोर प्रहार से दुर्बल और भयभीत पक्षियों को मारकर व्याध को सौंप देता है 
और स्वयं केवल हिसा के फल का ही भागी होता है, ( किन्तु ) उवत वाज 
पक्षी के समान आचरण श्रीमान्‌ को शोभा नहीं देता, कि आप अकारण ही 
स्वतन्त्र प्रजा को भी जीतकर, केवल अविवेक और दुराचार के प्रचार के लिये, 
इन धूतं बवनो के हाथ में सौंप रहे हैं । क्षत्रियश्रेप्ठ । मं क्या कहूँ ? इस विषय 
पर आप स्वयं ही विचार कर ।” 

इसके पइ्चात्‌ कुछ क्षणों तक सिर खुजलाते हुए से, कुछ लज्जित होते 

` हुए भी लज्जा को छिपाते हुए से जसवन्तसिह, मन्द स्वर से वोले-- 

जसवनत सिह--दुतवर ! शाबाश । तुम्हारी वार्तालाप को कला की में 

बहुत सराहना करता तुम्हारी उक्तियो से गौरव का अभिषात नहीं होता, 


Fin anya Maha Vidyalaya Collection 
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' माळापेषु, गहन-गहनेः, कोमल-कोमलंः, मधुर-मधुरेः, वाचां विला- 


सैपेनो हरसि । यदेव वक्तुं प्रवत्तसे; तन्मुतिमिव पुरो विलिखसि, 
यदेव वक्तुमीहसे; तदासार-प्रसारैरिव परितः प्लावयसि । घन्यः 
शिवो यस्त्वादुशान्‌ कल्पना-केसरिणो दूतत्वे नियुनक्ति । त्वदुक्ति- 
श्रवण-विरिरंसेव न भवत्यस्माकम्‌ | 

महा०--महाराज ! एष साधारणोऽस्ति दूतो न जानीते उचित- 
मनुचितं वेति सर्वथा क्षमा-भिक्षुरेष जन: । (इति बटन ना बीमा-मकुरेष जन: । (इति नतकन्धरः समास्थित ।) 


थेष्ठ्यम्‌ । अवगुर्यते = हिनस्ति। पदवेधुय म्‌ = उत्थिताकाङ्क्षासाशमनाय सम- 
पेक्षितपदशून्यता । न ध्रियते = नावतिष्ठते । प्रसादः = स्पष्टार्थतात्मा 
गुणः। निरस्यते =क्षिप्यते । “असु क्षेपणे” | संशयापादकानाम्‌ = 
सन्देहजनकानाम्‌, पदानाम्‌, प्रचयः = आधिक्यम्‌ । प्रचीयते = वर्घते, निर- 
थंकपदराहित्यमिति यावत्‌ । पाटवम्‌ = पटुता । गहनगहने: = अतिगम्मी- 
र्थे, तन्मृत्तिम्‌ = तत्स्वरूपम्‌ । ईहसे = वाञ्छसि । तदासारःप्रसारैः = 
तद्धारासम्पातप्रपातेः । गौणोऽयं प्रयोगः । “घारासम्पात आसारः” इत्यमरः । 


कट्पनाकेसरिण: = नवनवविचा रमृगेन्धान्‌, तादृशविचारपटूनिति यावत्‌ । 


€ 


त्वदुक्त: = त्वद्भापणस्य, श्रवणात्‌ = न 7 = आकर्थनात्‌, विरिरंसा  विरुमिच्छा। विरिरंसा = विरन्तुमिच्छा। 


उनमें पदों की न्यूनता का अनुभव भी नहीं होता है, उनमें न तो प्रसाद 
अण का अमाव. है और न संशयात्मक शब्दो का बाहुल्य, तुम्हारी 
वार्तालाप की कुशलता अद्भुत है । अत्यन्त गूढ, सुकोमल और मघुरतम 
वचनविन्यास से तुम मन को मुग्ध कर देते हो । जो भी कहना प्रारम्भ करते 
हो, मानो उसका चित्र ही सामने खींच देते हो । जो चाहते हो उसे मानो वर्षा 
की घारा से सवंतः आप्लावित कर देते हो । शिवाजी धन्य हैं, जिन्होंने तुम्हारे _ 
जैसे कल्पनाकुशलों (्रतिमाशालियों) को दुत नियुक्त किया है । तुम्हारी बातों 
को सुनने से हमारा भन ही नहीं ऊबता ह्‌ । 

महादेव पण्डित-महाराज ! में साधारण दूत हूं, उचित या अनुचित 
नहीं जानता, अतः स्था क्षमा-प्रार्थी हूँ 1 


(यह कह कर महादेव पण्डित सिर झुकाये बैठे रहे । 
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पश० अथ प्रकृतमाकलय । न खल्वस्माभी राजपुत्र-देशीय- 
क्षत्रियेमेयेन वा, लोभेन वा, कस्याप्युपचिकीषंया वा, अपचिकीषंया 
वा यवन-हस्तेष्वात्मा समर्पित: | अस्माभिरेव वारसहस्रं यवनाः खङ्गः 
खण्डशः कृताः, अस्माभिरेव वारं वारं ते आसिन्बुकूलं विद्राविताः, 
पारतन्त्र्य--कलङ्कमसहमानानामस्माकमेव नवनीतकोमला रमण्यो 
ज्चाछा-जाल-जटाळेषु ज्वलनेषु आत्मानं ज्वलयाम्बभूवृः। एवमेवा- 
ऽऽपदोऽनुभवतामस्माकं वत्सराणां शतकानि व्यतीतानि । न जानीमहे 
किमिवेहितं भगवत्या महामायायाः, यदितोऽपि अधिकार-वे झिष्टय- 
मेव कलयति भारत-विद्रोहि-सन्दोहः । वयं च अनिच्छन्तोऽपि आत्म- 


क्षमाभिक्षुः = क्षमापरार्थी । नतकन्धरः = नमितग्रीवः । समास्थित > 
स्थितोऽमृत्‌ । “समवप्रविभ्यः स्थः" इत्यात्मनेपदम्‌ । 
उपचिकीर्षया - उपकर्तुमिच्छया । अपचिकीषया = अपकर्तुमि- 
“च्या! वाराणां सहतं वारसहस्नंम्‌ = अनेकवारम्‌ । आसिन्धुकूलम्‌ = 
सिन्धुनदतटपयंन्तम्‌ । अभिविधावाङ्‌। विद्राविताः = उत्सारिताः। पार- 
तन्ल्यम्‌  पराधीनतेव, कलङ्कः, तम्‌ । नवनीतकोमछाः = हैयङ्गवीनमृ- 
उङ्गथः। ज्वालाजाले : = कीलमालामिः, जटालेषु = उपचितेषु ज्वलनेषु = 
दहनेषु । ईहितम्‌ = चेष्टितम्‌ । महामायायाः = 'अजामेकामि"ति श्रुतायाः 
अगणितगुणगणसमुचितकलेवराया अपि 
त्रिगुणात्मिकायाः । अधिकार शिष्ट-धम = विसिष्टमधिकारम्‌ । कलयति = 


जसवनत [सिह-अच्छा, अब वार्तालाप के मुख्य विषय पर आओ । हम 
राजस्थान के क्षत्रियों ने भय से या लोम से, या किसी का उपकार या अहित 
सोचकर, यवनों के हाथों में अपने को नहीं सौंप दिया है। हम लोगों ने ही 
हजारों वार यवनों को तलवारों से टुकड़े-टुकड़े किया, हम छोगों ने ही कई 
बार इनको सिन्धु के तट तक मगाया है, पराधीनता के कलझ को सहन 
न करने वाले हम लोगों की ही नवनीत के समान कोमळ लळनाओं ने ज्वालाओं 
के समूह से प्रदीप्त अग्नि में आत्माहुति दी है । इसी प्रकार की आपत्तिओं को 
सहन करते हुए हमें सैकड़ों वर्ष बीत गये। न जाने भगवती महामाया को क्या 
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(राया 
नस्तद्धस्तगतानेव पश्यामः। अधुना तु विश्वस्मिन्नपि राजपुत्रदेशे 


तेषां तथाऽधिकारोऽर्ि; यत्‌ केवलमात्मोच्छेदायेव तैः सह्‌ विरोध 
स्यात्‌-इति किमिव क्रियेत ? भाग्येरेतेषां कदर्य्याणां परस्परमंक्य- 
मपि नास्ति अस्माकम्‌ । तद्‌ यथोचितं निर्वंहामः । 

महा ०--महाराज ! सम्यगवैमि, मा स्म भूद्‌ राजपुत्रदेशे तादृशं 
यौष्माकोण-बळम्‌, परमस्मिन्‌ देशे तु यवनानामघुनाऽपि तथा प्रबलो- 
ऽधिकारो न संवृत्तोऽस्ति। शतशो दुर्गाणि सन्ति, यवन-रुधिर-तृषित- 
खङ्गप्रचयोद्रासित-भुजाः सहस्रशो महाराष्ट्रव्याघ्राः सञ्चरन्ति । 


घारयति। भारतविद्रोहिसन्दोहः = हैन्दवप्रत्यथिनिकरः, यवना इत्यर्थः । 
आत्मोच्छेदाय = स्वविध्वंसनाय । कदर्यर्याणाम्‌ = कुत्सिताचरणानाम्‌ । 
निर्वे हाम: = समयं यापयामः । 

युष्माकमिदं यौष्माकीणं तच्च तद्‌ बलम्‌ = सामर्थ्यम्‌ । शेषिके$णि “तस्मिः 
षणि च युष्माकास्माकावि”ति युष्माकादेशः। यवनानाम्‌ = म्लेच्छानाम्‌, 
रुधिरस्य = लोहितस्य तृषितानाम्‌ = पिपासितानाम्‌, ख द्भानाम्‌ = असीनाम्‌, 
प्रचर्य: =निकरेः, उद्भासिता: = चञ्चद्भासः, भुजाः = बाहवो येषां ते। 


अभीष्ट है कि इतने पर भी मारतवषे के शत्रुओं का समूह, और भी अधिक 
अधिकार प्राप्त करता जा रहा है और हम लोग न चाहते हुये भी अपने को 
उनके हाथ ( अधिकार ) में देख रहे हे । इस समय तो समस्त राजपूताने पर 
उनका ऐसा अधिकार है कि उनसे विरोध करने का अर्थ केवल अपना विनाश 
करना ही है। इस दशा में क्या किया जाये ? इन दुराचारियों के भाग्यः से 
हम लोगों में परस्पर एकता भी नहीं है, अतः हम समय के अनुरूप ही किसी 
प्रकार निर्वाह कर रहे है । 


महादेव--महाराज ! मैं (आप की बात को) भली-माँति समझता हूँ । | 


मळे ही राजपूताने में आप लोगों की वेसी साम्यं न हो, परन्तु यहाँ तो (महा- 
राष्ट्र मे) अभी तक यवनों का उतना प्रबल अधिकार नहीं हो पाया है । सँकड़ों 


दुर्गे हैं; यवनों की रक्त की प्यासी तलवारों से सुशोभित भुजाओं वाले सहस्रो 
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एषां च सर्वोऽपि वीरता-धुरन्धरान्‌ क्षत्रियकुलमणीन्‌ भारत-गौरवा- 
श्रयान्‌ दत्त-म्लेच्छ-हस्तावलम्बनान्‌ युष्मानवलोक्य ` रोदिति। 
युष्मदग्ने सर्वोऽपि बद्ध-कर-सम्पुटः । राज्यमेतदखिलं भावत्कम्‌, शिव- 
वीरोऽपि अवता स्वसेनापतिष्वेवान्यतमोऽङ्गीक्रियताम्‌, दिल्ली- 
श्वरेण च सह युद्धमारभ्यताम्‌। यो योवराज्य-समय एव महासमरे ` 
चित्रापित इव चकितीकृतो भवता, यः प्राप्त-साञ्राज्य-सिंहासनोऽपि 
बिभ्यदिव श्रीमन्तमितस्ततो महायुद्धेषु सम्प्रेष्य श्रीमदनिष्टं 
शुश्रूषते; स सवंदा दण्डेनेव सिक्षणीय आर्येः। अस्मिन्‌ महा- 
ss RH ON Oh 
महाराष्ट्रव्या प्रा: = श्रेष्ठा महाराष्ट्रदेशीया: । सर्वोऽपि, अस्य 'मध्ये' इत्यादी, 
जन: इति चान्ते शेष: । दत्तम्लेच्छहस्तावलम्बनान्‌ = यवनसाहाय्य- 
कारिणः । बद्ध करसम्पुटः = कृतहस्ताञ्जलिः । सावत्कम्‌ = भवदीयम्‌ । ` 
अङ्गीक्रियताम्‌ = स्वीक्रियताम्‌ । सेनापतिमेव जानीहीति यावत्‌ । 
यौवराज्यसमये = राज्याधिकारप्राप्त्यवसरे । चित्रापित इव = चित्ररिखित 
इव । चकितीकृतः = सादचर्यीकृतः । यशस्विसिहेनावरङ्गजीवस्य चादौ प्रत्यक्षं 
युद्धममूत्‌, परचादपि चान्त:कल्ह आसीदितीतिवृत्तेषु प्रसिद्धम्‌ । प्राप्तसा म्राज्य- 
सिहासनो5पि = लब्धचक्रवत्तित्वपदोःपि । बिभ्यदिव = भयं कुर्वाण इव । 
वत इति शेषः। शुश्रूषते = श्रोतुमिच्छति । दण्डेनैव =न तु सामादिभिः। ` 


महाराष्ट्रकेसरी घूम रहे हे । इनमें से सभी वीरश्रेष्ठ, क्षत्रियकुलभूषण ` और 
मारत की प्रतिष्ठा के आश्रयमूत आप को म्लेच्छों का सहायक बनते देखकर 
मो रहे हैं। आप के आगे समी बद्धाञ्जछि है । यह सम्पूर्ण राज्य आप का 
है। शिवाजी को भी आप अपने सेनापतियों में से एक मान लीजिए 
और दिल्‍्लीरवर से युद्ध छेड दीजिये। जिसे आपने युवराज होते ही महायुद्ध 
में चित्रलिखित की भाँति चकित कर दिया था, जो सञ्जाट्‌ का सिंहासन प्राप्त 
करके भी ( आप से) डरता हुआ-सा आपको इघर-उघर महायुद्धोंम मेज कर, 
आपका अनिष्ट सुनना चाहता है, उसको तो आप दण्ड से ही शिक्षा दीजिये । 
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कार्ये श्रीमत्प्रतिवेशी. आमेर-देशाधीशो न सह युङ्क्ते भवता चेन्निज- 
भक्तो महाराष्ट्राज एव विधयो विधीयताम्‌ । ऐक्यं नास्तीति मा 
स्म भूच्छोकः श्रीमताम्‌ । उद्योगेनैक्यमार भ्यताम्‌ । 

शिवो भारतीयानां पारतन्त्यं नावलुलोकयिषतिः। राज्यलो भस्तु 
तस्य नास्ति इति विजये राज्यभिदमप्यत्र भवतामेव भवेत्‌ , किन्तु 
यथा भारत-द्रुहां यवनानां प्राबल्येन प्रत्यहं घमंलोपो न स्यात्‌, तथव 
दिवस्याभिप्रायः । 

यश ०--राज्य॑ त्वस्माकमपि बह्वस्ति । बयमपि गर्ड़ाभिभूता न 
स्म: । शिवस्यो हेश्यं चाखिल प्रशस्यमस्ति। वयमपि शिवमवलोषय 


क्षत्रियकुलस्य च सारवत्तामाकलय्य मोदामहे, किन्तु शिवस्य व्यापा- 


श्रीमत्प्रतिवेशी = भवतूपारवंदेशस्थः । सहृयुङ्क्ते = सहयोगं करोति । 
विघयः= आज्ञाकारी । 
पारतन्त्यम्‌ = वैदेिकाधिपत्यम्‌। अवलुलोकयिषति = द्रष्टुमिच्छति। 
मारतद्‌ हाम्‌ = हैन्दवद्रोहकारिणाम्‌ । व्विबन्तम्‌। प्रत्यहम्‌ = प्रतिदिनम्‌ । 
गद्धया = अतिलोमेन, अभिभूताः = तिरस्कृताः । प्रशस्यम्‌ = अति- 
 इलाध्यम्‌.। सारवत्ताम्‌ = बलयुक्तताम्‌ । व्यापारेषु = कार्येषु । 


इस महान्‌ कायं में यदि आपके पड़ोसी आमेर के राजा आपको सहयोग नहीं दें, 


तो अंपने:मक्त. शिवाजी को ही सेवक बना लीजिये । 'एकता नहीं है, यह 
चिन्ता आप न करें। (एकता के लिये ) उद्योग करके.एकता का प्रारम्भ 
` कीजिये। . ` 
_ शिवाजी भारतीयों की परतन्त्रता नहीं देखना चाहते । राज्य का लोम 
तो उन्हें है नहीं, अतः विजय प्राप्त हो जाने पर यहाँ मी आप का हौ राज्य रहे, 
किन्तु जसे मी हो, भारत के द्रोही यवनों की प्रतिदिन की प्रबलता से धर्म का 
लोप न हो, यही शिवाजी का अभिमत है । 
जसवन्तसिह--राज्य तो हमारा भी बहुत ( बड़ा ) है, लोम से तो हम 
भी आक्रान्त नहीं हे और शिवाजी का सम्पूर्ण उद्देश्य भी इलाघ्य है। हम भी 
शिवाजी को देखकर परमा, तिय वंग्र की,०ग्रत्रिकको.्लोचकर प्रसन्न होते हैं, 
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i का त 
रेष्वेकमेवास्मभ्यं न रोचते, यदेष चौराणां लुण्ठकानां च वृत्त- 
मनुसरति इति । 

महा०--महाराज ! मैवम्‌ , कि कुत्रापि-कुतश्चिदपि समश्चोषीत्‌ ` 
श्रीमान्‌; यद्‌ निरपराधान्‌ पथिकान्‌ लुण्ठति महाराष्ट्र-राजः ? आहो- 
स्वित्‌ कस्यापि भित्ति भित्त्वा धनमपजहार श्रीमान्‌ ? किन्तु लुण्ठ- 
कानामेषामत्याचारमसहमानो लुण्ठका यथा न लुण्ठेयुस्तर्थंतान्‌ दण्ड- 
यति । सन्ति प्रबलाः परिपन्थिनः, भवादुद्याश्च तेषामेव दत्तहस्ता- 
वलम्बनाः । धर्मो हि सर्वथा रक्षणीयः। सतीत्वरध्व॑सनमन्दिरा- 
वपातादिरूपो घोरतरो दुराचारः सर्वथा प्रतिरोद्धव्यः । आततायिन- 
श्चावश्यमेव दण्डनीयाः--इति क्वचन परवशतया नीतिविशेषस्यापि 
आश्रयोऽपेक्ष्यत इति किमियं लुण्ठकता ? 


अस्मभ्य न रोचते = अस्मतृप्रीतिकरो न भवति। “रुच्यर्थानां प्रीयमाणः” 
इति सम्प्रदानसंज्ञा । 

समश्रोषीत्‌ = सम्यक्‌ श्रुतवान्‌। निरपराघान्‌ = दोषरहितान्‌। भित्तिम्‌ = 
कुडचम्‌ । भित्वा = त्रोटयित्वा । सन्धि कृत्वेति याबत्‌। अपजहार = चोर- 
यामास । एषाम्‌ = यवनानाम्‌ । . दण्डयति = पीडयति । परिपन्थिनः= 
विरोधिनः । सतीत्वध्वंसन-मन्दिराव दात्तादिरूपः = पातित्रत्यविनाञ्षन- 
देवालयविघ्वंसरूपः । आततांयिनश्चावश्यं दण्डनीयाः । 


किन्तु शिवाजी के कार्यो में एक ही हमें अच्छा नहीं लगता कि वे चोरों और 
लुटेरों के आचरण का अंनुकरण करते हे । a 
महादेव--महाराज ! ऐसा मत कहिए। क्या आपने कहीं भी किसी से 
भी यह सुना है कि शिवाजी निर्दोष यात्रियों को छूटते हैं ? या उन्होंने किसी 
की दीवाल खोदकर घन चुराया है! किन्तु इन लुटेरों ( यवनों ) के अत्याचारों 
को सहन न कर सकने वाले वे ( शिवाजी ) इन लुटेरों को ऐसा दण्ड देते हे, 
जिससे ये छूट ही न सकें । शत्रु प्रबल हे, और आप जैसे लोग मी उन रात्रुओं 
की ही सहायता करते हुँ; जैसे भी हो घमं की रक्षा करनी है, सतीत्व का 
अपहरण, भन्दिरों का विध्वंस आदि दारुण दुराचार रोकना है और आततायियों _ 
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दिल्ली-कलङ्धुस्तु प्राधान्येन श्रीमन्तमेव द्वेष्टि । श्रीमानपि तद्‌ 


. दुराचारमसहमानः शिवापेक्षयाऽप्यधिकतरस्तच्छन्रुः । श्रीमताऽपि शठे 
शाड्यमिति मुद्रया कूटनीतिरङ्गीक्रियेत चेत्‌, किमियं लुण्ठकता 
स्यात्‌ .? | 
यश०-[दीषंमुष्णं निःस्वस्य] अथ मां किमभिदघाति शिवराजः ? 
महा०-मरुराज ! स श्रीमतः साहाय्यमभयं च वाञ्छति । 


“आततायिनमायान्तं हुन्यादेवाविचारयन्‌ । 

नाऽऽततायिवघे दोषो हन्तुर्भवति कश्चन ॥” 
“आततायी वधाहुँणः'” इत्यादिभिः शतशः स्मृतिपुरांणेतिहासवचनैस्तेषां 
दण्डनीयत्वं सुव्यक्तम्‌ । परवदातया = परवत्तया, आवश्यकतयेति यावत्‌ । 
नीतिविशेषस्य = “व्रजन्ति ते मूढधियः पराभवं भवन्ति मायाविषु ये 
न मायिनः” इत्येवंरूपस्य । 

अधिकतर: = भेष्ठतरः । तच्छत्रु,, “शठं प्रति चरेच्छाठ्यमि”ति समा- 

श्रयत: दाचुत्वं मित्रव्याजाच्छन्नं न दोषावहम्‌ । 

“रामढृष्णेन्द्रादिदेवैः कूटमेवाऽवृतं पुरा” 
इत्यादिवचनशतेन नीतिकारेः सेतिहासप्रदर्शनं समर्थितमावश्यकं चेदमिति 
मन्तव्यम्‌ । 


a 00 
को दण्ड देना भी अनिवार्य है, अतः कहीं कहीं विवशता के कारण विशिष्ट 
« नीति के आश्रय की अपेक्षा होती है, तो क्या यह लुटेरापन है ? 
दिल्लीकलङ्क औरङ्गजेब तो आप से ही द्वेष करता है। श्रीमान्‌ 
मी उसके अनाचार को न सहन करने के कारण उसके शिवाजी से 


भी बड़े शत्रु है। यदि आप भी दुष्ट के साथ दुष्टता' के सिद्धान्त के अनुसार _ 


कूटनीति का सहारा लें तो क्या यह लुटेरापन होगा ? 

जसवन्त सिंह--( दीं ओर उष्ण निश्वास लेकर ) तो शिवाजी मुझसे 
क्या कहते हुँ ? 

महादेव-टतऱन | पदे: सहार बयरअमय चाहते हैं । 
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MRED 
यश०-दिल्लीशवरेण सह कृतभ्रतिज्ञः कथमन्यथा विधास्यामि ? 
महा०--भगवन्‌ ! ये हि रोदं रोदं पादयोविलुण्ठतामपि 

“त्रायध्वं त्रायध्वम्‌'' इति सहाहाकार-चीत्कारे रोदसी रोदयतामपि 
दारा अपहरन्ति, इष्टदेव-प्रतिक्कती श्चूर्णयन्ति, बालान्‌ वृद्धांश्च सकष्टं 
घ्नन्ति; तेषामेषां दुविनीतानामाततायिनां बलेनापि च्छछेनापि च 
दण्डनं परम-पुण्यमेव; न पापम्‌। स्वयमेव धर्मे-मर्म-गौरव-लाघ- 
वाभ्यामालोचनीयोऽयं विषयः । 
यश०--[ चिरं तूष्णीं चिन्तयित्वा, आत्मनोऽप्यवरङ्गजीवस्य राज्यप्राप्ते- 
रपि पूर्वेसमयमारम्याद्यावघि अन्तरेव जाज्वल्यमानं क्रमतो गुप्तरूपेणेव प्रवद्ध॑मानं 
क्वचित्‌ क्वचित्‌ स्फुटमुपदुश्यमानं कथं कथमपि वीरवर-जयसिंहादिभिरुपशम्यमानं 
के ह DSSS 
रोदं रोदम्‌ = सादेत्वा रुदित्वा। रोदसी = द्यावापृथिव्यौ । रोदयताम्‌ = 
विलापयताम्‌ । दाराः=स्त्रीः । हेमचन्द्रानुसारि-पू्ंप्रदशित-टाबन्तस्य 
शसि । “पुं भूम्नि दारा” इति कोशोक्तस्यं तु दारानित्येव । इष्टदेवप्रति- 
कृती: = रामादिप्रतिमाः । छलेनापि = कूटनीत्याऽपि । ` धर्मे ममेगोरवलाघ- 
वाभ्याम्‌, घमंस्य हि सूंकष्मा गतिः, कियन्तोऽधमंत्वेनाऽपाततो भासमाना घर्भाः, 
कियन्तदच धर्मत्वेन भासमाना अघर्माः, इति शतशः स्मुतिवचनैः स्पष्टीकृतम्‌ । 
. जाज्वल्यमानम्‌ = अतितरां ज्वलत्‌ । क्रमतः = शनैः सनैः। प्रवद्धमा- 
81:28 2110८32021. ््स्क्स्स्स्यया 


जसवन्त सिह--मैंने दिल्लीषवर से प्रतिज्ञा की है, उसके विपरीत कायं 
कैसे कर सकूंगा ? न 

महादेव--मगवन्‌ !. जो रो-रो कर पैरों पर गिरने वालों, “रक्षा करो, 
रक्षा करो? इस प्रकार हाहाकार करते हुये चीत्कार से पृथिवी ओर आकाश 
को रुछाने वालों की भी स्त्रियों को बळपूर्वंक अपहरण कर लेते हः 
इष्टदेव की मूर्तियों को चकनाचूर कर देते हैं, बालकों ओर वृद्धों को (मी) 
कष्ट देकर मार डालते है, ऐसे इन उच्छृङ्खल आततायियों कों बल से और छल 
से भी दण्ड देना परम पुण्य ही है, पाप नहीं 1 धर्म के मर्म का, गौरव और 
लाघव द्वारा विवेचन करके आप स्वयं इस विषय पर विचार करें । 
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महावेरं विचायं नैजमपि च महादेवसदृरामेव सिद्धान्तं विभाव्य सर्वं मनस्येव 
निगीय्ये प्रकृतानुरूपमाह-- ] 

“दूतप्रवर ! दिल्लीकवरं “महाराष्ट्र: सह योत्स्ये” इति कथयित्वा 
समायातोऽस्मि, तद्‌ योत्स्ये ।” . 

“महा०--सत्य योत्स्यते, स्व-वंश-जातानामेव क्षत्रिय-बाळकानां 
वक्षश्छुरिकाभिविदारयिष्यते । सद्यड्छिन्न -ब्राह्मण-कन्ध रा-विगलद्‌- 
रुघिरप्रवाहैमंगवती वसुमती स्नपयिष्यते । यवनहस्तेषु अधिकार 
समप्ये महामांसदिग्धा च भारत मूत्र क्ष्यते '' 


छ 0 EE FREI OO ४ पक ० 
नम्‌ = वृद्धि गच्छत्‌ उपशम्यमानम्‌ = निर्वाप्यमाणम्‌ । निगीय्ये = निपीय । 


गोपयित्वेति यावत्‌ । प्रकृतानुरूपम्‌ = स्थित्पनुकूलम्‌ । दिल्लीशवरम्‌, कथ- 
यित्वेत्यस्य कमं । र 
वक्ष: -- उरःस्थलम्‌, । छरिकाभिः = कृपाणीमिः | विदारयिष्यते = 
मेत्स्यते । सद्यरिछत्नेभ्य: = तत्कालकत्तेम्य, ब्राह्मणकन्धराभ्यः = विप्र- 
रीवाम्यः । विगलताम्‌ = पतताम्‌, रुधिराणाम्‌ = लोहितानाम्‌, प्रवाहैः = 
घाराभिः। वसुमती = घरणी । ण यसय! स्तपयिष्यते, सतरञ्जिता विधास्यत रक्तरञ्जिता विघास्यत 


प्राप्त करने के मी पहले से लेकर आज तक अन्दर ही अन्दर सुरूगने वाली 
कमश: गुप्त रूप से ही. बढ़ने वाली, कही-कहीं स्पष्ट दिखाई पड़ जाने वाली 


और किसी प्रकार वीरवर जयसिह आदि राजाओं के द्वारा शान्त की गई शत्रुता. 


को स्मरण कर, तथा . अपने सिद्धान्त को भी महादेव पण्डित के सिद्धान्त के 


महादेव पण्डित--आप सचमुच युद्ध करेंगे, अपने वंश के ही क्षत्रिय- 
बालकों के वक्षस्थल को कटारों से फाड़ेंगे, तत्काल काटी गई ब्राह्मणों की गदेन 


हाथों में अधिकार समपित कर गोमांस से आई, मारतमूमि को, देखेंगे । 
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इति प्रस्फुरिताभ्यामघराभ्यामरुणिमाञ्चिताभ्यां च प्रस्फा- 
रिताभ्यां नयनाभ्यामचकथत्‌ । 

यशस्विसिहस्तु तदाकण्यं स्थगित इव चकित इव हीत इव अव- 
हेलित इव आक्षिप्त इव पुत्तलीकृत इव क्षणमधः क्षणं पुरः क्षणं 
श्रिवली-मण्डिते महादेव-ललाटे क्षणं च नासाग्रे दत्तदृष्टिः अवागिव 
स्तब्धवागिव मन्त्रित इव च तूष्णीमेव तस्थौ। . 

महा०--धमंममंज्ञ ! प्रार्थेनामात्रमस्मादृक्षाणाम्‌ , कार्यस्वीकारे 
तिरस्कारे वा प्रभव एव प्रमाणम्‌ । 


18010 RNR न म 
इति यावत्‌ । महामांसेन = गोमांसेन, दिरा = क्लिन्ना । द्रक्ष्यते = अवलो- 
किष्यते । 
प्रस्फुरिताभ्याम्‌ = प्रचलद्धचाम्‌ । अरुणिमाञ्चिताम्याम्‌-छौहित्य- 
भूपिताम्याम्‌। प्रस्फारिताभ्याम्‌ =विकासिताम्याम्‌। अचकथत्‌ = कथयामास। 
स्थगित इव = निश्चेप्ट इव । चकित इव = साझ्चयं इव । हवीत इव = 
लज्जित इव । “होण हीतो तु लज्जिते” इत्यमरः । अवहेलित इव = तिरस्कृत 
इव । आक्षिप्त इव = निरस्त इव । पुत्तलीकृत इव = कृत्रिममानवाकृतीकृत 
इव । त्रिवळीमण्डिते = रेखात्रयभूषिते । अवागिव = भूक इव । स्तब्धवाक्‌ = 
जडीकृतमाषः । मन्त्रितः =मन्वैः कीछितः ।' तूष्णीम्‌ = अमाषणपर: । किवा 


MN TSE = 
यह बात महादेव पण्डित ने फड़कते हुए अघरोष्ठों और अरुणिम तथा 
विस्फारित नेत्रों से कही । . 
जसवन्तसिंह तो यह सुनकर निश्चेष्ट से, चकित से, लज्जित से, तिरस्कृत 
से, लाञ्छत से, कठपुतली से बने हुए, क्षण मर नीचे, क्षण मर सामने, क्षण मर 
त्रिपुण्ड से विमूषित महादेव के ललाट की ओर तथा क्षण भर नासिका के अग्रभाग 
की ओर देख कर मूकसे, स्तम्मितसे, तथा मन्त्र के प्रभाव में ( वाक्कीलित 
* अर्थात्‌ ) मौन कर दिये गयेसे चुप ही रहे। 
सहादेव- धर्म के मर्मज्ञ ! हमारे जैसे लोग तो केवल प्राथंना ही कर सकते 
हैं , कायं की स्वीकृति या उसका तिरस्कार करना तो आप ही के हाथ में है। 
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यहा०--पण्डित ! भवादृशा वा भवादृशानां मन्त्रणा वा तिर- 
स्करणीया न भवन्ति । किन्तु स्वच्छेन हृदा स्वाभिप्रेतं प्रकटयति महा- 
- राष्ट्र-राजे, नीति-गभं सधर्मापदेश च मन्त्रयमाणे भवादृशे वारिमनि; 
अहमपि हृद्गतानां निज-विचाराणामाच्छादनमयुक्तं मन्ये इति तथा 
कथितवानस्मि । शिवस्य सर्वोऽप्युहेशो मह्य रोचते, परं भवानेव 
विचारयतु । प्रतिज्ञाविरुद्धाचरणं महतां कायं वा ? 

महा०--महाराज ! यं भवान्‌ दिल्लोइवर इति ब्रूते, तस्यंव राक्षस- 
स्योचितानि कर्म्माणि दृश्यन्ताम्‌-आत्मनो जनन--पोषण-हेतु-भूतस्य 
वली पछित सक्रन्द-नयनजल-सिक्त-श्वेत-इमश्षुकर्च॑स्य पितुः साव- 


भाषेत, तादुशी भाषां निशम्य । मारतीयत्वामिमानिभिः निशम्य श्रोतव्येयमेकदा 


संस्कृतपण्डितवचनावली । 
मन्त्रणा = विचारणा । तिरस्करणीयाः = अनादरणीयाः । भवादृशाः, 
मन्त्रणा इत्युभयत्रान्वयार्थं तिरस्करणीया। इत्यत्र पुंित्रियोरेकशेषः। स्वच्छेन = 
पूतेन, स्वाभिप्रेतम्‌ = निजामिमतम्‌ । नीतिगभंम्‌ = नयमिश्षम्‌ । आच्छा- 
दनम्‌ =गोपनम्‌ । कार्य वा ? नीचानां वेति शेषः । वास्तवं घम्यं पन्थानः 
मविज्ञायापाततो निरूपयतीति .स्पष्टमेव । 
राक्षसोचितानि = राक्षसंरेव कतुंमर्हाणि । जननस्य = उत्पत्तेः, पोष- 
णस्य = रक्षणस्य च हेतुभूतस्य = कारणतां गतस्य । वलीपलितस्य = जठरे 


जसवन्त सिंह्‌-पण्डित जी ! आप जैसे लोग तथा आप जैसे. लोगों की 


सलाह तिरस्कार करने योग्य नहीं होती; परन्तु निर्मल हृदय से शिवाजी के 
अपना मन्तव्य प्रकट करने पर तथा आप जैसे वावपटु ब्राह्मण के घमंसम्मत और 
नीतियुक्त सलाह देने पर, मैं भी अपने हादिक विचारों को छिपाना अनुचित 
समझता हूँ, अतः मेने वेसा कह दिया ( अर्थात्‌ युद्ध करने के अपने निश्‍चय को 
आपसे स्पष्ट कर दिया )। शिवाजी के समी उद्देश्य मुझे पसन्द हैं, परन्तु आप 
ही सोचिये, प्रतिज्ञा के विरुद्ध आचरण करना क्या महापुरुषों का काम है? 
महादेव--महाराज ! जिसे आप दिल्लीश्वर कह रहे हैं, उसी के राक्षसोचित 
कर्मों को देखिये ३८ त्पत्रे जागदाता॥प्राळन'शोष्राग्रककाजे०आक्ते, पके बालों वाले 


® 
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हेळं निगृह्य कारागारे स्थापनं महतां कार्य वा ? यः सह जननी-करस्थ- 
मोदकमहमहमिकया समाच्छिद्य भूक्तम्‌, तात! तातेति भाषण: क्रीडा 
कौतुकैश्च पूवं वयो व्यत्यायितम्‌; तेषामेव सोदर्याणां सच्छलं सदर्पं 
सक्ोर्यं च मारणम्‌, ईदुशीभिहिसाभिरपि सोहण्डभावं लज्जानावहुनं च 
महतां कार्यं वा ? केवलमार्य-स्वभावानामारय-जनानां क्लेशनार्थमेव 
गो-हिसनम्‌, प्रतिमा-खण्डनम्‌, दीन-हीन-सनातन-वे दिकधरमं-शरणाना- 
मेवास्माकं “जीवं-जीवं” करग्रहणं महतां कार्यं वा? वाराणस्यादिदेव- 

तीर्थषु बलात्‌ पतितानां मन्दिराणां भग्नावशेष: कपाट-देह्लीपाषाणे- 


मङ्गीख्परेखया धावल्येन च युक्तस्य । “पलितं जरसा शौक्ल्यम्‌” इत्यमरः । 
क्रन्देन = रोदनेन, सह यन्नयनजळूम्‌ = यदख्नम्‌ , तेन सिक्तौ श्वेतश्मश्रकचौं 
यस्य तस्य । सावहेळम्‌ = सतिरस्कारम्‌ । बन्दिगृहे। कारागारे = जननीकरस्थ 
मोदकम्‌ = मातृहस्तस्थमिष्टान्नम्‌ । अहमहमिकया = अहङ्कारेण “अहमहमिका 
तु सा स्यात्‌ परस्परं यो भवत्यहष्कारः” इत्यमरः। क्रीडाकौतुके: = लीलाकोतूहरूः। 
व्यत्यायितम्‌ = यापितम्‌ । सोदर्याणाम्‌ = भ्रातृणाम्‌ । सोद्दृण्डमावम्‌ = 
सक्रूरतम्‌। लज्जानावहनस्‌ = त्रपाया अनङ्गीकरणम्‌। आयंस्वभावानाम = 
उदारप्रक्ृतीनाम्‌। जीवंजीवं करग्रहणम्‌ = हिन्दुम्यो “जजिया” नामकं 
राजस्वं गुह्यते स्मावरङ्गजीवनकाल इति नेतिवृत्तिविदां तिरोहितम्‌ । कपा- 


( अत्यन्त वृद्ध) रोने से निकले हुए आँसुओं से सफेद मुँछ और दाढ़ी को सींचने 
वाले पिता को अपमानपूर्वेक केद कर, कारागार में रखना क्या महापुरुषों का 
काम हैं ? अथवा जिनके साथ, "मैं पहले लूंगा, मै पहले छूंगा' कह कर 
माता के हाथ के लड्डू खाये, भेया-भेया कहते हुए खेल-कूद में बचपन व्यतीत 
किया, उन्हीं सहोदर भाइयों को कपटपूर्वेक, दम्मपूर्वेक, और ऋरतापूर्वक 
मार डालना, तथा इस प्रकार की हत्याओं ( हिंसा ) से भी उद्दण्डतावश 
लज्जित न होना क्या महापुरुषों का काम है ? अथवा, केवल उदार 
प्रकृति आयाँ ( अर्थात्‌ हिन्दुओं ) को कष्ट देने के लिये ही गोहत्या करना, 
मूर्तियों को तोड़ना, तथा निन, असहाय और सनातन वैदिक घर्मे के अनुयायी 


हम लोगों से, जिया, मूक तवता. त्या महापुरुषों का काम है? 


१ ०८ Digitized by Arya वझिव्रसजत्रिज्ञूय़ ८१०१० and eGangotri 


ष्टकादि-प्रचयैरेव स्वमज्जित-रचना च महतां कार्यं वा ? अन्तस्थं 
किञ्चन पुरातनं वेरं संस्मृत्य खरतरयुद्धेष्वत्रभवत एव प्रेषणं भव- 
दनिष्टचिन्तनं च महतां कार्यं वा ? यशस्वि-शिवयोयंतर एव महा- 
वीरो महाराष्ट्रयुद्धेऽस्मिन्‌ शयिष्यते; ततर एव गिरि-गुरु-महाभार 
इव आरतमहावीरः प्रशममेष्यति इति विचाय्यंव श्रीमतोऽन्र प्रेषण 
महतां कार्यं वा ? 

येषां दुराचाराणां दलनाय क्षमाऽपि क्षमां त्यजति, समुद्रोऽपि 
मर्य्यादामुल्ळङ्कते, भगवान्‌ नारायणोऽपि च करुणा जहाति; तेषां 
दुवत्तानां दण्डनं भवादृशानां मह्ाराजानामुचितम्‌, उत प्रतिज्ञा- 


टस्य = अररस्य, देहल्याः = गृहावग्रहण्या; पाषाणस्य = प्रस्तर-खण्डस्य, 
इष्टकादेश्च, प्रचयः = समूहैः । स्वस्य मज्जितम्‌ = “मस्जिद्‌” इति ख्यातं 
यावनदेवस्थानम्‌, तस्य रचना । खरतरणयुद्धेषु = मयङ्करतरसङग्रामेषु । 
यतरः == ययोरेकः । ततरः = तयोरेकः। शिरिगुरुमहाभार इव = हिमालय- 
सार इव । 

क्षमा = पृथिवी । क्षमाम्‌ =क्षान्तिम्‌ । मर्यादाम्‌ = वेलाम्‌ । प्रतिज्ञा- 


अथवा, वाराणसी आदि देवतीर्थो में, बळ-पूर्वक गिरा दिये गये मन्दिरों के 
भग्नावशेष किवाड़ों, चौखटों, पत्थरों और ईंटों आदि से ही अपनी मस्जिदों का 
निर्माण करना क्या महापुरुषों का काम है ? अथवा, मन में संजोयें गये किसी 
पुराने वेर का स्मरण कर, भयद्भूर युद्धो में आप ही को भेजना तथा आपका 
.अमङ्गल सोचना क्या महापुरुषों का काम है? अथवा, 'जसवन्तसिह और 
शिवाजी में जो मी महायोद्धा इस महाराष्ट्र के युद्ध में धराशायी होगा, वही 
हिमालय सहद्वा गुरुतर भार सा भारतीय महावीर विनष्ट होया, यह सोचकर 
आपको यहाँ भेजना क्या महापुरुषों का काम है ? 
आप जेसे महाराजाओं को क्या करना उचित हैं, जिन दुराचारियों 
को कुचळने के लिये पृथिवी भी क्षमा छोड़ देती है, समुद्र भी मर्यादा का 


उल्ल्धन कर जाता हे, +मा,” विभी, क्या लए लाग कर देते हैं, 
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पालन-व्याजेन महापातकवद्धंनम्‌ ? इति स्वयमेव विविनक्तु 
श्रीमान्‌ ! ! 

यश०--[ किञ्चिद्‌ विचिन्त्य ] दुतवर ! तव वाग्मिता माँ बलेन 
वाचंयमं विधत्ते, किन्तु शिवस्य वञ्चकताः कर्णपरम्परयाऽस्महदशेऽपि 
प्रतिगृह प्रसृताऽस्ति । कथमहमेतस्य प्रस्तावेषु विश्वसिमि ? 

महा०--[ सक्रोषमिव ] महाराज! महाराज !! खलु खलु 
प्रोच्येवम्‌ !!! मा स्म सनातनधर्मेकशरणं महाराष्ट्रराजमेवं 
मिथ्या-कळङ्क-पङ्केना ङ्क्य । को ब्राह्मणः, क्षत्रियः, वेश्यः, शूद्रो वा 
तेन वञ्चित: ? म्लेच्छेष्वेव वा सज्जनः कोऽवमानितः ? अपि तु 


पालन-व्याजेन=स्वीकूत-निवंहण-च्छ्ना । विविनक्तु-विविच्य विचारयतु । 
न घर्मस्य वास्तविकं गौरवं लाघवं च त्वया विचारितमिति कटाक्षः । 

वारिमता = सती भाषणशैली । वाचंयमम्‌ = मौनिनम्‌ । वञ्चकता = 
कपटपट्ता। अस्महेशे$पि = राजपुत्रस्थानेऽपि । सकलमारतस्यैकदेशत्वकल्पना 
न तेषामासीदित्यपिं पारस्परिककलहकारणम्‌ । 

सक्रोधमिव, सत्यपि क्रोघकारणे नीतिनिपुणतया न क्रोध वस्तुतोऽङ्गीक्ृत- 
वानिति व्यङ्गघम्‌ । मिथ्याकलङ्कृप ्केन = असत्यापवादकदमेन । अद्य = 


उन कुकर्भियों को दण्ड देना, या प्रतिज्ञा पालन के वहाने महापातक 
को बढ़ाना ? इसका विवेक आप स्वयं करें । 

जसवन्तसिह--( कुछ सोचकर ) दूतवर ! तुम्हारी वाग्मिता मुझे बलात्‌ 
मौन ( निरुत्तर ) किये दे रही है, किन्तु शिवाजी का छल-छदा कर्णाकणिकया 
हमारे देश में भी हर एक घर में सुविदित है । ऐसी स्थिति में में उनके कथन 
पर विश्वास.कंसे करूं? 

महादेव- क्रुद्ध से होकर ) महाराज ! महाराज ! ऐसा मत कहिये । 
सनातन घमं के एकमात्र शरणस्थल महाराष्ट्राज शिवाजी को इस प्रकार के 
झूठे कलङ्क के कीचड़ से लाञ्छित मत कीजिये । किस ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य या 
शूद्र को उन्होंने छला है ? अथवा म्लेच्छों में ही उन्होंने किस सज्जन (म्लेच्छ) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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धर्मे-मर्यादा-घस्मराणामपि प्रत्यथिनां व्यर्थहिसा - सदेव एतेन 
निवायंते । अहह ! देव ! न शोभते युष्मादृक्षाणां मुखादेवं कलङ्कु- 
नम्‌--इत्युक्तवत एव महादेव-पण्डितस्य चक्षुषी बाष्प-बिन्दु- 
द्वयमुद्गिरताम्‌ । महादेवश्च पटप्रान्तेन प्रामार्ट । 

तदालोक्याकस्मादेव मरुराजस्यापि प्रेम-पारावार-पूराप्लुतमिव 
हृदयम्‌, वाष्पोद्गारेण सिक्तमिव पक्ष्म-पङ्क्ति-युगलम्‌, पुछको- 
दङ्चित-रोम-राजिभिः कण्टकितमिव शरीरम्‌, उत्साहसुघासारैश्च 
मुदितमिव मन: समजनि । ` 


चिह्लितं कुरु। घर्ममर्यादाघस्मराणाम्‌ = सनातनघमंसीमाविध्वंसिनाम्‌ । 
बाष्पबिन्दुद्दयम्‌ = अस्तपृषद्द्ययम्‌, उद्‌ गिरताम्‌ = बहिनिस्सारयताम्‌। पट- 
प्रान्तेन = वसनकोणेन । प्रामाट्‌ = परिमाजितवान्‌ । 

मरुराजस्य = यशस्विसिहस्य। प्रेमपारावारपुराप्लुतमिव = स्नेह- 
समुदर-प्रवाह-त्रुडितमिव । बाष्पोद्‌गारेण = अश्ुप्रवाहेण । पक्ष्मपङ्क्तिः 
युगलम्‌ = नेत्र-छोमराजि-इयम्‌ । पुळकोदञ्चित-रोम राजिभिः = हर्षो- 
च्छितलोमावलिमि: । उत्साहसुघासारेः == उत्साहपीयूषसम्पातैः । 


का अपमान किया है? त्युत वे तो घामिक मर्यादा के विध्वंसक शत्रुओं की 
मी अकारण हिसा को बचा जाते हैं और रोकते हैं । हाँ, महाराज ! आप जैसे 
लोगों के मुख से इस प्रकार के लाञ्छन शोमा नहीं देते 1” 

यह कहते-कहते ही महादेव पण्डित के नेत्रों से दो अशुबिन्दु दुछक पड़े । 
महादेव ने उन्हें वस्त्र के छोर से पोछ दिया । ‘न 

यह्‌ देखकर अकस्मात्‌ ही जसवन्तसिंह का मी हृदय प्रेम के सागर के 
प्रवाह में निमग्नसा हो गया, उनकी पलके आँसुओं की धारा से सिंच सी 
गई, उनका शरीर प्रसन्नता से रोमाञ्चित हो जाने वाली रोमावली से 
आ हो गया और मन उत्साहरूपी अमृत की वर्षा से . प्रमुदित-सा 

गया । ९ र 
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ततश्च महाराज उन्नत वीरासनेन स्थित्वा, “पण्डित ! क्षम्यताम्‌, 
अद्यावधि मित्रं मे. महाराष्ट्रराजः, साम्प्रतमहं 
तत्‌ सपदि दशंय तं क्षत्रिय-कुलावतंसम्‌”-इति भाषितवान्‌ । 

महादेवस्तु तदाकण्यं, व्यजनिनो मुखमवलोक्य, महाराजं चाव- 
लोक्य, शने प्रोक्तवान्‌ यद्‌ “अचिरादेव शिवः समुपस्थास्यते श्री- 
चरणयोरन्तिके” । महाराजस्तु तृतीयेनाश्रवणीयं किञ्चन वचनीय- 
मवसिष्यते इत्याकलय्य, व्यजनिनं भ्रू-सञ्ज्ञया बहिर्यापयित्वा, पुन- 
मंहौदेव-पण्डितमपृच्छत्‌-“कथय, कथय, कदाऽहं प्रियस्य शिवराजस्य 
परिष्वङ्गेन म्लेच्छ-पक्षावलम्बन-र्लानिग्लपितमात्मानं मोदयिष्ये-7 
इति । 


oo NN या 
उन्नतम्‌ = उच्चैः, क्रियाविशेषणम्‌ । वीरासनेन = बलशालिस्थितिप्रकार- 
विशेषेण । आलिलिङङ्गिषामि = आलिज्गितुमिच्छामि। सपदि = शीघ्रम्‌ । 
व्यजनिनः = व्यजनचालकस्य । उभयमुखनिरीक्षणेन व्यजनी ष्यतीति न 
वच्मि किमपीति सूचितवान्‌ । अश्रवणीयम्‌ = अश्रोतव्यम्‌ । वचनीयम्‌ = 
वक्तव्यम्‌ । यापयित्वा =भ्रापय्य । परिष्वङ्गेन = आलिङ्गनेन । म्लेच्छा- 
rn SE SSCS कका की 


तदनन्तर महाराज जसवन्तसिंह उन्नत वीरासन से बैठकर बोळे. 
पण्डित जी ! क्षमा कीजिये, आज से महाराष्ट्राज शिवाजी मेरे मित्र हूँ, 
अब मैं उनका आलिङ्गन करना चाहता हूँ, अतः शीघ्र ही उन क्षत्रियकुल 
भूषण से मिलाइये ।' 

यह सुन कर, महादेव ने पंखा झलने वाले के मुख की ओर तथा महाराज 
की ओर देख कर धीरे से कहा कि 'शीघ ही शिवा जी आपके चरणों के समीप 
उपस्थित होंगे ।' तीसरे व्यक्ति के न सुनने योग्य कोई बात कहना बाकी है, 
जिसे महादेव कहना चाहते है, यह सोचकर, महाराज जसवन्त सिंह ने, पंखा 
झलने वाले को भोंहों के इशारे से बाहर भेजकर, महादेव पण्डित से पुन: पुछा- 
'कहिये, कहिये, मै म्लेच्छों का पक्षपात करने की ग्लानि से ग्लान ( अपनी ) 
आत्मा को प्रिय शिवाजी के आलिद्धन से कब प्रसन्न कर सकूंगा ?? 
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अथ महादेवस्तु नञ्रीभूय, को जानीते किमिव तस्य कणे अच- 
कथत्‌। यशस्विसिहश्च तदाकण्ये सचकितं सप्रफुल्लनयनं द्विख्रि- 
श्चाऽऽमस्तकमापादं च महादेवं निपुणं निरीक्ष्य ससम्भ्रममुत्थाय, 
तथेवोत्थितं महादेवं बाहू प्रसाय॑ सानन्दं परिषस्वजे । हिस्त्िर्गाढ- 
मालिङ्गय च स्वाधिष्ठितोन्नत-तूलिकास्तरंणे उपधान-समीपे महा- 
देवेनसहोपविश्य मुहुत्तं यावत्‌ सगोपनं शनेः शनेबेहु संललाप। तावत्‌ 
निशीथ-समय-सूचको भेरीनादः समश्रावि। महादेवस्तु समाकर्ण्य 
तत्‌ प्रतिनिविबृत्सुरिवोदत्तिष्ठत्‌, सपदि सप्रश्रयं महा राजंन्यवेदयच्च- 
नाम्‌ = यवनानाम्‌, पक्षावळम्बनेन = पक्षग्रहणेन, या ग्लानि: = घृणाविशेषः, 
तथा ग्छपितम्‌ = क्षीणहवंम्‌ । मोदयिष्ये = हषंयिप्ये । 

नञ्जीभूय तस्य कर्णेऽचकथदिति सम्वन्घ:। किमचकथत्‌? तत्राह-को जानीते 
किमिवेति-माषणचातुर्यं शिवस्य ग्रन्थकर्तुरेव वा । 

सप्रफुल्लनयनम्‌ = सविकसितनेत्रम्‌ । आमस्तकम्‌ = शिरःपयंन्तम्‌ । 
आपादम्‌ = चरणमारम्य । ससम्भ्रमम्‌ = सशी घ्रतम्‌ । परिषस्वजे = आलि- 
लिङ्ग । द्विः = वार्यम्‌ । त्रिः=्वारत्रयम्‌। सुजन्ते इमे! स्वेनाघिष्ठिते, उन्नते = 
उच्चे, तूछिकास्तरणे = तूलवद्विष्टरे। उपघानसमीपे = उपबर्हान्तिके । 

त्तम्‌ =क्षणम्‌। स॒ललाप = सम्यगालापं कतवान । = 
प । सप्रश्रयम्‌ = सविनयम्‌ । ` ति 

इसके बाद महादेव ने झुककर, जसवन्तसिह के कान में न जाने क्या 
कहा, जिसे सुनकर जसवन्त सिह ने आश्‍चर्य से आँखें फॅळाकर दो-तीन 
बार महादेव को सिर से पैर तक भली-भांति देख कर, शीघ्रता से उठकर, 
उसी प्रकार उठकर खड़े हुए महादेव पण्डित का, बाहे फैला कर 
सहं आलिङ्गन किया । दो तीन बार गाढालिङ्गन करके जसवन्त सिह 
ने अपने नीचे बिछे मोटे रुईदार गद्दे पर मसनद के पास महादेव के साथ 
बठ के कशा घोरे, गुप्त रूप से, काफी वातचीत की । तब तक अर्घरात्रि की 
सूचक मेरी की ध्वनि सुनाई पड़ी। उसे सुनकर महादेव मानो छौटने की 
इच्छा से उठ पड़े, तथा तत्काल विनयपूर्वक महाराज जसवन्त सिंह से बोले- 
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“करुणाकर ! शवो रात्रौ पुण्यनगरात्‌ 
केनापि व्याजेन स्थीयतां महाराजेन ।” 
. सरुराज: समपृच्छत्‌-“तत्‌ कि पुण्यनगरमाचिक्रंसते भवान्‌ श्वः ?? 
महा०--ओद्वाहिकी वरयात्रा भवित्री । 
- यश०-बाढम्‌ ! अहमपि श्वो वाताहत-भीमा-सीकर-शीतली- 
कृते क्रमुक-कानने मृगयाभिरात्मानं विनुनोदयिष्यामि । 
महा०--आम्‌ ! अतिसमीचीनमदः । 
यश०--[ मन्दं स्मयमानो महादेवमुखमवलोका ] धन्योऽसि पण्डित ! 
खरतर-फक्किकासु विप्रतिपत्तिषु च ते न पपत न.त महासात ॥ आ l 


आचिकंसते = आक्ान्तुमिच्छति । 
औद्वाहिकी = विवाहसम्बन्धिनी, वरयात्रा = “वरात” इत्यपप्रंशीमूतो छोके । 

वाताहताया: = वायुसञ्चालितायाः भीमायाः = तन्ाम्त्या नद्याः, 
शीकरे: = जळकणैः, शीतलीकृते कमुककानने = पुगविपिने .। विनुनो- 
दयिषामि = i 

अतिसमीचीनम्‌ = अतिशोमनम्‌ = अद: = मुगयाविनोदनम्‌ । 

ख रतरफकिकिकासु = कठोरपड्क्तिपु । ताका 07 द । विश्रतिपत्तिषु = बिख्द्कोटि- = विरुद्धकोटि- 

'दयानिधि ! आगामी रात्रि में आप किसी न किसी बहाने पूना नगर से कुछ 
कोसों की दूरी पर रहें ।' 

भरुराज जसवन्त सिह ने पूछा-'तो क्या आप केल पूना नगर पर आक्रमण 
करना चाहते हैं ?” 

महादेव--वैवाहिक बारात निकलने वाली है। 

जसवन्त सिह- अच्छा, मैं भी कल वायु से चञ्चल भीमा नदी के जल- 
कणों से शीतल किये गये सुपारी के जङ्गळों में शिकार खेल कर अपना मनो- 
रञ्जन करना चाहता हूं । 

महादेव--हाँ, यह बहुत ठीक है । 

जसवन्त सिह--[ मन्द-मन्द मुस्कराते हुए, महादेव के मुख को देख 
कर ] धन्य हैं पण्डित जी ! कठिन फक्किकाओं तथा विश्रतिपत्तियो का आपको 
बड़ा अच्छा अभ्यास है । 
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महा०--[ कन्घरां नमयित्वा स्मित्वा च ] अस ङ्कःथावच्छेदकतानल्प- 
कल्पन-कल्पतरी तर्कशास्त्र एव मम महान्‌ अभ्यासः, येन खङ्गा 


आस्माकीना अवच्छेदकाः, दुरात्मानो यवन-म्लेच्छाशच अवच्छेद्या इति 
शिक्षितवानस्मि । 


यश०--किन्तु च्छात्रता चिरं त्यक्तेति तद्विद्या-शथिल्यमपि 
सम्वोभवीति । / 


महा०--महाराज ! भवत्‌कृपया छात्रतां त्यक्त्वा अध्यापकता- 
भङ्जीक्कतवानस्मि । साम्प्रतं परस्सहस्रा मम च्छात्रा एव विवादे विजय- 


मासादयितुमलम्‌ ! चिरत्यक्ताध्ययनस्यापि मे विद्यया दिल्लीश्‍वरो$पि 
विस्मितवानस्ति । ु 


इयोपस्थापकेषु शब्देषु विपत्तिषु च । असङ्भःथानाम्‌ = अनेकासाम्‌ , अवच्छे- 
दकतानाम्‌ = विशेषकनिप्ठधर्माणां खण्डकतानां वा, अनल्पस्य = अत्यधिकस्य, 
कल्पनस्य = आविष्कारणस्य, कल्पत रो = कल्पवृक्षे, भूरिकल्पक इति भाव: । 
तकंशास्त्रे  न्यायशास्त्र इत्यर्थः । अवच्छेदकाः = खण्डका: । अवच्छेद्या: = 
खण्डथाः । 

छात्रता = छात्रस्य भावः । पराघीनतेति तत्त्वम्‌ । 

अध्यापकताम्‌ = शासनकारितां स्वतन्त्रतां च । 

विवादे = विरुद्धे वादे, शास्त्रार्थ सङ्ग्रामे च । 


महादेव--[ सिर झुका कर तथा मुस्कुरा कर ] असंख्य अवच्छेदकताओं 


को अधिकाधिक कल्पना के कल्पवृक्ष रूप तकंशास्त्र में ही मेरा अभ्यास है, 
क्योंकि हम लोगों की तलवारें अवच्छेदक ( काटने वाली ) हैं, और दुरात्मा 
यवन-स्लेच्छ अवच्छेद्य ( काटे जाने योग्य ) हूँ। मैने यही सीखा है । 


जसवन्त सिह्‌--किन्तु छात्रभाव तो बहुत दिन से : विद्या में 
चि म हो द बहुत छूटा है, अतः विद्या 


, महादेव-महाराज ! आपकी कृपा से छात्रभाव को छोड़ कर अब शिक्षक | 


हो गया हूँ। अब मेरे सहस्रो छात्र ही विवाद में विजय प्राप्त करने के लिये _ 


पर्याप्त है । मेरे चिरकाळ से अध्ययन छोड़ देने के बावजूद, मेरी विद्या से, | 


दिल्लीसवर भी विस्मित 


= वि! 
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अथ द्वावपि हसन्ती मन्दमन्दमालपन्तौ द्वार॒पर्य्यन्तमायातौ । 
निवत्तंमानं महादेवमनुमन्यमानः श्रीमान्‌ मरुधराधीश: पुन: प्रोवाच- 
“द्रष्टव्यम्‌, युद्धविष्ये यथाऽऽलापो जातस्तथैव विधेयम्‌ 1” 


महा०--आमू, श्रीमन्‌ ! तथैव विघातुं विनिवेदयिष्यामि तत्र 
भवन्तम्‌ । 


यश०--आ ! एवम्‌, विस्मृतवानस्मि । तथैव विधातुं महाराष्ट्रः 
राष्ट्र-सृष्टि-परमेष्ठी निवेदनीयः श्रीमान्‌ शिववीर: । 
ततो बाढमित्यभिदधद्‌ महादेव: प्रचलित:, मरु-मेदिनी-परि- 
वृढोऽपि च किञ्चित्‌ स्मयमानोऽन्तः प्रविवेश I 
इति षष्ठो निश्वासः 


—— 


` महाराष्ट्राणा राष्ट्रय सृष्टेः - उसे दरे तु 7 राष्ट्रस्य सृष्टे: = उत्पत्तेः परमेष्टी = पितामहः । मरु- 
मे दिनीपरिवृढः = मारवघराधिनाथः | अभिदवत्‌ = कथयन्‌, अन्त : = मध्ये, 
` उपकार्याया इति शेषः । 


इति श्रीसिवराजविजयवं जयन्त्यां षष्ठनिश्वासविवरणम्‌ 


कल सके वाया न पण्डित दोनों जन उ ज 

इसके वाद जसवन्त सिह और महादेव पण्डित दोनों ही हँसते हुए घीरे- 
घीरे वार्तालाप करते हुए द्वार तक आये । मरुराज ने पुनः कहा--ध्यान रखियेगा, 
युद्ध के विषय में जैसी वातचीत हुई है, वैसा ही कीजियेगा ।' 


महादेव पण्डित- हाँ महाराज ! वैसा ही करने के लिये महाराज से 
निवेदन करूगा । 


जसवनत सिह--हाँ ठीक है, मैं मूल गया था। वैसा ही करने के लिये 


महाराष्ट्ररूपी राष्ट्र की रचना करने वाले ब्रह्मा श्रीशिवाजी से कह 
दीजियेगा । 


तदनन्तर “बहुत अच्छा” कहते हुए महादेव पण्डित चल दिये और 
मरुभूमि के शासक महाराज जसवन्त सिंह भी कुछ मुस्कराते हुए अन्दर 
गये। 


चले र 
शिवराजविजय का छठवां निश्वास समाप्त 
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॥ श्री: ॥ 
सप्तमो निश्वासः 


“अयं रेवा-कुञ्जः कुसुमशर-सेचा-समुचितः 
समीरोऽयं वेछा-दर-विदलदेला-परिमलः । 
इयं प्रावृड्‌ धन्या नव-जलद-विन्यास-चतुरा 
पराधीनं चेतः सखि! किमपि कतुं मृगयते ।।” 
-कविरत्नभानुदत्तः 


सप्तमे निश्वासे सौवर्ण्या भविष्यतः सम्बन्धस्य प्रथमपरिच्छेदरूपमनुराग- 
मोत्सुक्यं च वर्णयिष्यति, तदुपक्षिपंति कविरत्नभानुदत्तवचसा-अयं रेवाकुञ्ज 
इति। अयम्‌ पुरो दृश्यमानः । रेवायाः = एतन्नामिकायास्तरङ्किण्याः 
कुळ्ज: = लतादिपिहितगृहविशेषः। एतेन परकीयचक्षुरविषयत्वसूचनद्वारो- 
हीपकत्वं ध्वनितम्‌ । विझिनष्टि कुञ्जम्‌--कुसुमानि = पुष्पाणि, शराः = 
चाणा यस्य मन्मथस्य । सेवाये =उपासनायै, समुचित: = अत्यन्तमुपयुक्तः । 
रहसि हि सेविता देवा मनोऽभिलषितमानन्दं समुपस्थापयन्तीति देवप्रियजन- 
भ्रतीतिः। वस्तुतस्तु कुसुमशरसेवा पुङ्कतृंकं कामिनीसन्तर्पणमेव, स्त्रीकतुंकं 
च कामुकसन्तपंणमेवेति वेदितव्यम्‌ । तदुत्यद्चानन्दो ब्रह्मानन्दसहोदर इतिं ` 
नाविदितचरं विदितवेदितव्यानाम्‌ । वेलायाम्‌ = तटे, दरम्‌ = ईषत्‌, 
विदळन्तीनाम्‌ = विकसन्तीनाम्‌, एलानाम्‌ = चन््रवालानाभ्‌, परिः | 
मल: = सौगण्ष्यम्‌, यस्मिन्‌ तादुशः। समीर: =पवनः। अस्याप्युद्दीपकत्वं 


रेवानदी के तट पर स्थित यह कुञ्ज कामदेव की सेवा ( रति- | 
क्रिया) करने के लिये अत्यन्त उपयुक्त स्थल है । यह समीर नदी तट 
पर लगी हुई अघंविकसित्‌ एला (इलायची) की लताओं की मादक | 
सुगन्ध से युक्त है । वर्षाकाल का मनोहर समय है और आकाश में 
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“गज गजे ५ क्षणं मुढ ।? 


“क्रामन्त्य: क्षत-कोमलाङ्ग लि-गलद्रक्तैः सदर्भा: स्थलीः 
पादै: पातित-यावकेरिव गलद्बाष्पाम्बु-धौतानना: । 
भीता भर्तेकरावलम्वित-करास्त्वदूर्वेरि-नार्योः्धुना 
दावार्गिन परितो भ्रमन्ति पुनरप्युद्यद्‌ विवाहा इव ॥” 
कुटकम्‌ 


स्फुटमेव । इयम्‌ = एषा । प्रावृट्‌ = वर्षाकालः । धन्या = रमणीया । 
कथम्भूता प्रावुडित्याह-नवानाम्‌ = नवीनानाम्‌, जलदानाम्‌ = वारिदानाम्‌, 
विन्यासेषु = विभिन्नरूपेणोपस्थापनेषु, चएुरा = दक्षा । सख ! = हे आलि ! 
एतेन हादिकभावप्रकटीकरणयोग्यत्वं घ्वनितम्‌ । चेतः= मानसम्‌ । पराधी- 
चम्‌ = परस्य मनसेवेष्टस्य, आयत्तीकृतम्‌ । किमपि = अनिर्वाच्यम्‌ । कर्तुम्‌ = 
विघातुम्‌। मृगयते = अन्विष्यति । विरहिण्या उक्ति:। अनुप्रासः । 

अत्रैव निश्वासे शास्तिखानस्य पराजयमपि दिदशंयिषुरिति सप्तशती- 
सञ्चुहीत॑ महामायामिहितं मन्त्रैकखण्डमपि स्मारयति- “गर्ज गजे क्षण मुढ ! ” 
तत्र महिषासुरो वाच्य: । 

पराजिते शास्तिखाने तदीयवनितानां क्रन्दनादिकमपीहैव वर्णनीयमिति 
तदप्युपक्षिपति-क्रामन्त्य इति । कवेरुक्तिः कमपि नरपति प्रति। 
अघुना=सम्भ्रति । त्वद्वेरिनायं: = त्वदीयशतुवनिता: । पुनरपि = सूयोऽपि । 


_नये-नये बादल विभिन्‍न रूपों मे छाचे इए है। हे सड या बादल विभिन्न ख्पों में छाये हुए हैं। हे सखि ! ऐसे वाता- 
वरण में मेरा मन, जो मेरे वश में नहीं है और कभी का दुसरे के 
अधीन हो चुका है, कुछ ( रमण ) करने को आतुर हो रहा है।' 
---मानुदत्त 
"रे मुढ, क्षण भर गरज ले' 


—चण्डी 
'हे राजन्‌ ! इस समय आपके शत्रुओं की स्त्रियाँ पुन: विवाह 
करने के लिये उद्यत सी रूगतो हुँ । दर्भयूक्त भमि को, पार करने में 
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अहह ! चिररात्राय श्रान्तमस्मन्मनः पुण्यनगरान्धतमस- 


वीथिकासु । क्षणं तोरण-दुर्गोपत्यकोद्यान-भ्रमणे रात्मा विनोदनीय 


उद्यद्विवाहा इव =समुपस्थितबिवाहा इव । दावारिनम्‌ = वनाग्निम्‌ । 
परितः =सवंत्र । भ्रमन्ति, लाजहोमे वह्निप्रदक्षिणा प्रसिद्धो साङ्कष्ठहस्तग्रहणं 
च 1 वनितां विशिनष्टि-क्षताभ्यः = कुशादिना विदारिताम्यः, कोमलाभ्यः 
अङ्ग लिभ्य : = चरणजाम्यः, गलत्‌ = पतत्‌, रक्तम्‌ = लोहितं, येषु तैः । 
पादैः = चरणैः । उल्रेक्षते-पातितयावकैरिव = रिप्तालक्तकँरिव । सदर्भाः = 
कुशकाशमयीः । स्थलीः=स्थण्डिलमूमीः। होमेऽपि वेदिकामभितः कुशाः 
प्रस्तीयन्त इति न विस्मत्तंव्यम्‌ । क्रामन्त्यः = लङ्कयन्त्यः। गलता = प्रच्यवता, 
वाष्पाम्बुना = अश्रुजलेन, घौतम्‌ = प्रक्षारितम्‌, आननम्‌ = मुखं यासां ताः। 
होमकाले घूमव्याप्तदृष्टित्वाद्‌ रोदनमिह च खेदात्‌ । भीताः = मयाश्रयीभूता: । 
इह्‌ रिपोस्तत्र च वरादिगुरुजनादिति ध्येयम्‌ । भर्तृणाम्‌ = पतीनाम्‌, करेषु = 
हस्तेषु, अवलम्बिताः, करा यासां ता: । 

अहह ! कवेरुक्तिः । लेखशैलीयमेका । चिररात्राय = चिरम्‌ । 
अव्ययम्‌ । पुष्यनगरस्य, अन्धतमसवीथिकासु = गाढान्वकारव्याप्तल्घुपथेषु । 
तोरणदुर्गस्य, उपत्यकायाम्‌ = अ्रेरासन्नमूमौ, उद्यानस्य = वाटिकायाः, 


उनके पेरों को कोमळ उंगलियाँ कुशों से क्षतविक्षत हो गई हैं और 

उनसे रक्त बह रहा है, मानो पैरों में छगा महावर गिर रहा हो; 

अश्रुजळ के प्रवाह से उनके मुंह धुल गये हैं, और वे पति के हाथ 

य लिये हुए, डरी-डरी, दावारिनि के चारो ओर घूम 
|| ह 


सुट | 

| 

अहा हा ! मेरा मन पूना नगर के घने अन्धकार से व्याप्त छोटी-छोटी | 
गलियों में बहुत समय तक भ्रमित हो चुका । अब थोड़ी देर तोरणऱ्दुर्ग की | 
घाटी के उद्यन में घूमकर बहाना चाहिये । देखिये, यहाँ कंसा अनुपम आनन्द 
प्राप्त हो रहा है। ...... Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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इति दृश्यता कोदुश आनन्द सन्तति एमा 
इति दु दृश आनन्द-सन्दोहोऽ्रेति । -दुर्ग-समीप एव 


सुदृढं सुन्दरं मारति-मन्दिरम्‌, ततोऽपि पूर्वतः क्रोशाद्ध यावद्‌विस्तृत 
रमणीयमुद्यानम्‌ । अद्ध॑व्यतीतोऽयमाषाढः, कदाचिज्जलदपटलाच्छः 
न्म्‌, कहिचिच्च निमघमपि सान्द्र-नीलं गगनतलमालोक्यते । क्वचि- 
न्मयूर-नृत्यानि, क्वचिच्चातक-विरावाः, कवचिज्जलःप्रवाहाः, क्वचि- 
द्वारासाराः, क्वचेन्द्रगोपसंसर्गाधिक-मनोहराणि शाद्वलानि प्रति- 
भान्ति। पञ्चषाणि दिनानिं चण्डकर-करैः संसारं सन्ताप्य अद्य 
कैश्चिन्मेघ-खण्डै; किमपि व्याप्तं नभः-इत्युष्णता किञ्चित्‌ क्रशिमा- 
नमालम्बते । 
भ्रमण: = परयव्नैः । आत्मा = अन्तःकरणम्‌ । विनोदनीयः = आनन्दित 
आनन्द-सन्दोह्‌ः = आह्लादसमूहः। सुदृढम्‌ = सुघटितम्‌, त्रोटयितुमनहंमिति 
यावत्‌ । 
विस्तृतम्‌ = बिस्तीणंम्‌ । आषाढः = शुचिः, मासविशेषः । जलूदपटला- 
च्छन्नम्‌ = मेघसमूहप्रावृतम्‌। सान्द्रनीलम्‌ = घनीमूतनीलम्‌, अतिनीलम्‌ । 
चातकस्य विरावा:= शब्दा: । धारासाराः = घाराप्रपाताः। इन्द्रगोपा- 
नाम्‌ = वर्षाकालिकरक्तवर्णकीटविशेषाणाम्‌, संसर्गेण = सम्पकण, अंधिकः 
मनोहराणि = नितान्तरम्याणि । शाद्वछानि = शादवन्ति क्षेत्राणि तृणपूर्णानि । 
' नडशादाड्ड्वलच्‌”! “शाद्रलः शादहरिते” इत्यमरः। प्रतिभान्ति = 
शोमन्ते। चण्डकरकरेः = मास्करदीघितिभिः । - ऋशिमानम्‌ = कृताम्‌ । 
“पृथ्वादिभ्य इमनिज्‌ वा”। “रऋतोहलादेछंघोः” । 
तोरण-दुर्ग के समीप ही हनुमान्‌ जी का सुदृढ़ तथा सुन्दर मन्दिर है । उक्त 
मन्दिर से पूर्वं की ओर एक रमणीय उद्यान है, जो मील मर तक फैला है । 
आघा आषाढ़ व्यतीत हो चुका है । कमी मेघसमूह से ढका हुआ और कमी मेघ 
रहित आकाश घने नीले रंग का दिखाई पड़ता है । कहीं मयूरों के नृत्य, कहीं 
पपीहो की पुकारे, कहीं जल-प्रवाह, कहीं जल की धारा का गिरना, और कहीं 
बीरबहूटी से युक्त होने के कारण अधिक मनोहर लग ` वाले हरी घास के मैदान 
सुशोभित हो रहे हैं। आकाश, पाँच-छः दिन सूर्य की प्रचण्ड किरणों से संसार 
को तपाकर आज कुछ मेघखण्डों से घिर गया है, अतः गर्मी कुछ कम हो गयी है। 
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————PStzee eynhya-sama-EoundaiiooChennaand Ganon | ङ | (0111 
मारुतिमन्दिरा कित्‌ञ्चिद्‌ दुरं वाटिकामध्ये सुदुढौ हो स्तम्भौ, 
तयोरुपरि तिय्यंग्‌ विन्यस्तो दारु-स्तम्भः, एतन्मध्यत एव विलम्ब- 
मानं श्वुद्धुला-युग-दयम्‌, एतत्‌ प्रान्ते च विलम्बमाना प्रतिकोणासक्तै- 
कश्युद्धूला सुरुचिरा पौठिकेति सुभगेयं दोलिका। सर्वतोऽप्यस्यां 
शिल्पि-शिल्प-चमत्कारः । विविधा लताश्च स्तम्भौ वेष्टयित्वा 
पारस्परिक-सर्वाङ्गोण-संश्लेषेणेव प्रफुल्छास्तथाऽवतिष्ठन्तेः यथा 
विविध-कुसुममयी भ्रमद्‌-श्रमर-निकर-ङ्कता दोलिकेयं दर्शनमात्रेण 
चक्षुष्मतां मनो हरति । एतद्‌्दोलिकाधिष्ठित-शाद्वलस्य मध्ये मध्ये 
सुदृढो = सुपुष्टौ । तिय्येक्‌ = तिरश्चीनः । पट' या बेडी? इति हिन्दी । 
दारुस्तम्भः = काष्ठस्यूणा । श्युङ्खलायुगयोद्वंयम्‌, ढे दवे श्वद्भले स्थानद्दय 
इति भावः। एतत्‌भान्ते = श्ह्ललान्तमागे । विलम्बमाना = तत्‌ साहचर्येण 
निम्नमागे स्थिता, कोणं कोणं प्रतिकोणम्‌, आसक्ता = लग्ना एका श्वङ्खला यस्याः 
सा। सुभगा = शोमना। दोलिका = क्रीडाथंदोलायन्त्रम्‌ 'झूला' इति भाषा । 
थिल्पि-शिल्पचमल्कार: = कारुनिर्माणकौशल्म्‌ । पारस्प रिकेण == अन्योन्यः 
जातेन, सर्वाङ्गीणेन = निखिलशरीरभवेन, सर्वं विधेनेति यावत्‌। संश्ले- 
षेण = संसगंण । प्रफुल्ला: = पूर्णतया विकसिताः । स्मताम्‌ = सञ्चकताम्‌, 
अमराणां निकरैः झङ्कता = निनादिता । चक्षुष्मताम्‌ = वास्तविकरूपेण 
हनुमान्‌ मन्दिर से कुछ दूर पर, वाटिका के मध्य में दो मजबूत खम्मे हुँ । 
उन पर एक लकड़ी का खम्भा बेंडा रखा गया है। इस खम्मे के मध्य में चार 
म्ुङ्कलायें लटकी हुई हूँ, जिनके छोर पर एक मनोहर काष्ठफलक लटक रहा 
है, जिसके चारों कोने एक-एक श्द्धला से बंधे हुए हैं। इस प्रकार परम सुन्दर 
झूला सजा हुआ है । काष्ठफलक में चारों ओर शिल्पियों के शिल्प का चमत्कार 
दिलाई पड़ रहा है। अनेक प्रकार की पुष्पित लतायें इन खम्मों से लिपटी हुई 
हैं, एसा लगता है मानो वे एक दूसरे के अङ्गो का गाढालिङ्गन करने के कारण 
प्रफुल्लित हों । विकसित रूताओं से आवेष्टित होने के कारण यह झूला नाना 
अकार के पुष्पों से युक्त है और इस पर भोरों के समूह गुञ्जार कर रहे हँ । 
इसे देखकर ही दर्शकों का मन मुग्ध हो जाता है । 
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igiti =. सप्तमो निश्वासः nai and eGangotris 
` ३वेत-श्यामादि-पाषाण-निमिता रमणीया आसन्यः, प्रत्यासन्दि चोभ- 
यत: प्रफुल्लसुभाः क्षुपाः, प्रतिक्षुपमालवालेष्वपि सकोरका विविधा 
अङ्कुराः शोभन्ते । वर्तुल-क्षेत्र चैतत्‌, परितः कुसुमिता: कदम्बकुटाः, 
तेषां चैकंकमन्तरा महाफला माकन्ददुमाः, मध्ये मध्ये च विहित- 

पार्श्वं स्थ-पादपाश्लेषा मन्दमन्दमनिळालोला लता लसन्ति । 
अमूं दोलां समवयस्का स्तित्रश्चुम्बितयौवनाः सुन्दरः ~ छ समवयस्का स्तिसश्चुम्बितयौवना: सुन्द; समारूढाः। 


द्रष्टु शक्तिमताम्‌, रसिकानामिति यावत्‌ । अरसिकास्तु काष्ठकुडद्याइमसच्चिमा; 
सत्यपि नेत्रद्ये किमवलोकयेयुः ? एतया दोलिकयाऽघिष्ठितस्य शाद्वलस्य = तृण- 
हरितस्य। आसन्दः = आसनविश्येषा: । “कुर्सी” इति हिन्दी । फुल्लानि सुमानि = 
कुसुमानि येषु ते क्षुपाः = हस्वशाखा हुमा:। आळवालेषु = जचाघारेषु वृक्ष 
परितो रचितेषु। सकोरकाः = सकलिका: । अङ्कुराः = नूतनोदभिदः । वर्तुलं 
चेतत्‌ क्षेत्रम, > गोलस्थलम्‌ । परितः = सर्वतः| तद्योगे द्वितीया । 
केदस्वकुटाः = कदम्ववृक्षाः। महाफलाः = बहुफलमयाः, बृहतूफला वा । 
माकन्दद्रुमा: = आजवृक्षा:। विहित-पाश्वेस्थ-पादपाश्लेषा: = कतासन्नवक्षः 
सम्पर्का:। अनिलेन = वायुना, आलोलाः = ईषच्चञ्चला: । लता: = ब्रततयः i 
छसन्ति = शोमन्ते । दरुमाणां लतानां च प्रस्तुते सम्पर्क सममिघीयमानेऽप्रस्तुतानां 
नायकनायिकानामालिङ्गनादिप्रतीतेः समासोवित: | - 

समम_=समानम्‌ , वयः = अवस्था यासां ताः। चु स्बितम्‌ = लब्धम्‌ न रस्या याला ताः व सजित 

जिस शाद्वल ( लॉन ) में यह झूला सजा हुआ है उसके बीच-बीच में सफेद, 
काले आदि रंग के पत्थरों की बनी कुसियाँ है । प्रत्येक कुर्सी के दोनों ओर विक- 
सित पुष्पों वाळे पेड़ हैं, और प्रत्येक पेड़ के आलवाल ( क्यारियों ) में कलियों 
से युक्त अनेक छोटे-छोटे पौधे अङ्कुरित हो आये हैं। इस गोलाकार क्षेत्र 
( शाद्व = घासों से हरे ) के चारों ओर पुष्पित कदम्ब वृक्ष हैं। एक एक क दम्ब 
वृक्ष के वाद बड़े-बड़े फलों वाले आम्रवृक्ष है; और बीच-बीच में, समीपस्थ वृक्ष से 
छिपटी हुई, हवा के झोंको से घीरे-घीरे हिलूने वाली लताएँ सुशोभित हो 
रही हैं। | 

इस झूले पर, समान उम्र की तीन नवयुवती. सुन्दरियाँ चढी हुई हे । 
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एका हस्ताभ्यां शद्भुले घृत्वा मध्ये समुपविष्टा, इतरे च घृतश्वुद्धले 
अभितः समुत्थिते स्वोपवेशाघातेर्दोछां दोलयतः। 

वासांस्यासां महाराष्ट्र-कन्योचितानि अतिरमणीयानि। य एते 
उत्थायमुत्थायं दोलां चालयतः, तयोर्दक्षतो वामतश्च विभज्य 
प्रसाधिताः केशाः, पीत-रक्त-कौशेय-सूत्र-ग्रन्थन-पाटवाङ्किता कबरी, 
विविध-मणि-जटित-बालूपाश्या, कनककुसुमालङ्कतं शिरः, सुवणे- 
सूत्र-वेष्टनाविष्कृत-बहुल-सुषमा कुण्डली कृत्य वेष्टिता वेणी । 


यौवनम्‌ = तारुण्यं याभिस्ताः। सुन्दर्यः = अभिरामाः । स्वोपवेज्ञाघातः = / 
मध्ये मध्ये समुपवेशेन जातं स्ताडनैः, दोलयत: = चालयतः । 

महाराष्ट्रकन्योचितानि = महाराष्ट्रीयवालिकाहाणि। य एते, “ईदूदेद्‌ 
द्विवचनं प्रगृह्यम्‌” इति प्रगृह्यता, “प्लुतप्रगृह्या” इत्यनेन प्रकृतिभावश्च । उत्थाय- 
मुत्थायम्‌ = ऊर्ध्वं स्थित्वा स्थित्वा, णमुलन्तम्‌। दक्षतः = दक्षिणतः। प्रसा- 
धिता: < विरचिताः । पीतं च तद्‌ रक्तं पीतरक्तम्‌ , तच्च कोशेयसुत्रम्‌ = 
पट्टसूत्रम्‌, तस्य ग्रन्थनपाटवेन = गुम्फनचाुर्येण, अङ्किता = भूषिता “कबरी- 
केशवेशः” एवमेवामरः । विविधमणिभिः = अनेकप्रकारकरत्नैः, जटिता = 
मिलिता, बाळपाश्या = सीमन्तभूषणम्‌ । कन ककुसुर्म: = सौबणंपुष्पे; अल- 
डकुतम्‌ = भूषितम्‌। शिरः = शीष॑म्‌ । सुवणंसूत्रवेष्टनेन = हिरण्यतन्तुवरूनेन, 
आविष्कृता = प्रकटीकृता, बहुला = प्रचुरा, सुषमा = परमशोभा, यस्याः 
सा|। कुण्डली क्त्य = कुण्डलाक्कति प्रापम्य, वेष्टिता = जूटिता । वेणी = केशः ; 
उनमें से एक दोनों हाथों से श्गह्ललाओं को पकड़े हुए बीच में बैठी है, और 
शेष दोनों सिय श्रु्कलाओं को पकड़े हुए, दोनों ओर खड़ी हुई, अपने वेठने 
के आघात से ( पेंग मारकर ) झूले को झुला रही हैं। 

इन सब के वस्त्र महाराष्ट्रदेश की कन्याओं के अनुरूप अति सुन्दर हा 

इनमें जो दो युवतियाँ उठ-उठ कर झूले को चला रही हुँ, उन्होंने वालों 
को दाहिनी ओर और बाई ओर विभाजित कर के (बीच में मांग निकाल , 
कर ) संवार रखा है। उनकी कवरी पीले-लाल रेशमी घागों जा चतुरता पूर्वक 
गंथी गई है, और बेंदी ( सीमन्तमूषण ) अनेक प्रकार की से जटित 


है। उनका सिर सोने के पुष्पों से सजा हुआ है । उनकी वेणी, जिसे लपेट कर 
उन्होंने जूड़ा बना लिया है, स्वणंसूत्रो से संयुक्त होने के कारण अत्यधिक सुन्दर 
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सिन्टूर-रेखाड्िता कबरी-मध्य-रेखा, मो क्तिक-गुच्छाङ्कित-सूव- 
णाभरणाळङ्कता नासा । आरक्त-कौशेय-कर्पासक-समाच्छन्नमा रब्ध- 
कुचोन्नति-महोत्सवमवलोचक-नयन-वशीकरणं वक्ष: । कणिका-युगल- 
चोचुम्ब्यमाने  दोलन-श्रमोद्भूत-स्वेद-कणिका-पटल-परिलसितं 
समीर-सरणान्दोलित-चू्णं-कुन्तल-वीजितं कपोल-युगलम्‌ । सौवर्ण- 


बन्धनम्‌ । सिन्दूररेखया = नागोद्धव-लेखया, अङ्किता = लिखिता । कवरी- 
मध्यरेखा = केशवेशान्तरालगत-लेखा । मौक्तिकगुच्छेन = रत्नस्तवकेन, 
अङ्कितम्‌ = युतम्‌ यत्‌ सुवर्णाभरणम्‌ = हिरण्यरचितमामूषणम्‌, तेन अल- 
दता = मण्डिता । नासा = नासिका। आरक्तेन = समन्ततो रक्तवर्णेन, कौशेय- 
. कूर्पासकेनःसट्टवस्त्रचोळकेन, समाच्छुन्नम्‌ = नितान्तगोपितम्‌। आरब्धः = 
उपत्रान्तः, कुचयोः = स्तनयोः, उन्नतिमहोत्सवः = उद्गमनोद्धवः, यस्मिस्तत्‌ । 
अवलोचकानाम्‌ = द्रष्ट्रणाम्‌ , नयनानाम्‌ = नेत्राणाम्‌, वशीकरणम्‌ = 
आयत्तीकरणम्‌ । वक्षः=उरःस्थलम्‌ । कणिकायुगलेन = कणेमूषणदयेन, 
“कणिका कर्णभूषणम्‌” इति हैमः। चोचृम्ब्यमानम्‌ = वारं वारं स्पृञ्यमानम्‌ । 
दोलनश्रमेण = दोलाखेळनश्रान्त्य, उद्भूतानाम्‌ = जातानाम्‌, स्वेद- 
कणिकानाम्‌ =कुषमंजलविन्दूनाम्‌ पटलेन = समूहन, परितः लसितम्‌ = 
झोमितम्‌ं। समीरसरणेन = वायुचलनेन, आन्दोलित: = सञ्चालित: 
चूणेकुन्तले : = अलकंः। “अलकाइचूणंकुन्तछा:” इत्यमरः। वीजितम्‌= 


लग रही है । उनकी माँग सिन्दूर की रेखा से अंत है, और नासिका में मोती 
के गुच्छे से युक्त स्वर्णामूषण शोमित हो रहा है । उमरते हुए उरोजों से रसिकों 
के नेत्रों को वश में करने वाला उनका वक्षस्थल गुलाबी रंग की रेशमी चोली से 
आच्छादित है । कर्णफूल उनके, झूला झूलने में होने वाले परिश्रम से उत्पन्न 
पसीने की बूँदो से सुशोभित दोनों कपोलों का बार बार स्पश कर रहे हैं । 
हवा चलने से उनके बालों की लटें इस त्रकार हिल रही हैं, मानो कपोलो को 
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SSS क क 3 कक 
मौक्तिक-राजि-राजित-ग्रैवेयकाङ्किता कम्बुग्रीवा, दोला-दोलन- 
दोदुल्यमान-ललित-ललन्तिका-लालितमुरः पञ्च-कच्छभङ्गःथा 
परिहितं हरितं परिधानम्‌, हंसककाञ्ची-कङ्कणादि-मण्डितान्यङ्गानि। 
या चेयं मध्यतः समुपविष्टा, सा तदपेक्षयाऽप्यल्पं 
चयो जुषमाणा, घम्मिल्ल-समुल्लसन्मूद्धेभागा, कुङ्कुम-बिन्दु-सुन्दर- 


कृतव्यजनम्‌, कपोलयो: अलका: सस्ता इति यावत्‌ । सौवर्णानाम्‌ = सुवणंतन्तू- 
नाम्‌, मौक्तिकानाम्‌ = मणीनां च। राजिभिः =श्ेणिभिः, राजितम्‌ = 

लसितम्‌, यद्‌ ग्रीवायां भवं ग्रेवेय कम्‌ = कण्ठाभरणम्‌ “कुल-कुक्षिग्रीवाभ्य: इवा- 
स्यलद्कारेष्वि'ति ढक्‌ । अङ्किता = मण्डिता। कम्बु-ग्रीवा = शङ्खाकारा 
शिरोधरा । दोलादोलनेन = दोरिकाहिल्छोलनेन, दोदुल्यमानया = वारं 
वारं चलन्त्या, ललितया = शोमनया, ललन्तिकया = आनाभिलम्बितया 
कण्ठिकया, लालितम्‌ -८शोमितम्‌ । उरः=वक्षः। पञ्चानाम्‌ = पञ्च- 
सङ्घयाकानाम्‌, कच्छानामुत्वस्त्रबन्धानाम्‌, भङ्गथान्स्रकारेण । महाराष्ट्रदेशीया: 
परिवानीयं तथा परिदघति, यथा पञ्च कच्छा जायन्त इति तात्पयंम्‌ । तत्र पश्चाद्‌- 
भागे कच्छमेक त्रिघा वध्नन्तीति त्रयम्‌, नीवी तुरीया उपरिघारणीयभागं स्कन्ध- 
्रदेशेनाऽनीय बध्नन्तीति पञ्चतयीत्यनुभवरसिकाः । परिहितम्‌ र धारितम्‌ । 
हरितम्‌ = हरिद्वर्णम्‌ । परिधानम्‌ = वासः । हुंसकेन=्नूपुरेण, काञ्च्या = ` 
रशनया, कट्कणा दिभिः =वल्यादिमिश्च, मण्डितानि = भूषितानि, अङ्गानि = ` 
चरणाद्यवयवाः । तदपेक्षया = तयोर्दोलाचारिकयोरपेक्षया । जुषमाणा = सेव- 


पंखा झल रही हों। उनका शङ्क के समान गला मोतियों की पंक्ति से सुशोमित 
स्वर्णमय आभूषण से, तथा वक्षस्थल झूला झूलने से बार-वार हिलूने 
वाळे हार से सुशोभित हो रहा है। उन्होने पञ्चकच्छ की रीति से हरे 
रंग की साडी पहन रखी है, और उनके चरण आदि अङ्ग नूपुर, करघनी 
( काञ्ची ), कङ्कण आदि आमूषणों से सुशोभित हो रहे हैं। 

झूळे के बीच में बेठी रमणी, उपर्युक्त दोनों युवतियों की अपेक्षा 
कम उम्र की संबारे, हुए बालों, से, अञ्जो मित, शिए०/कङ्कुम-बिन्दु से 
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ललाटा, कज्जलाञ्जन-रञ्जित-लोचन-युगला, नागवल्ली-दल-रसना- 
संरक्ताघर-विवद्धित-रसिकजन-पिपासाः वृन्ताक-स्यामा, कौशेय- 
सूत्र-रचितां समावृताद्धंबाहुं . सुवर्णंसुत्र-रचित-लता-वितान- 
रोचित-प्रान्तां कञ्चूकीमभिनव-समासादित-मांसल-भावेन वक्षसा 


माना । घम्मिल्लेन = संयतकेशब्रातेन, समुल्लसन्‌ = शोममानः, मूर्घमागो 
यस्याः सा । “घम्मिल्लः संयताः कचाः” इत्यमरः । कुङ्कमविन्दुना सुन्दरम्‌ = 

मनोहरम्‌, ललाटम्‌ = गोषिर्यस्याः सा । “ललाटमलिकं गोधिः” इत्यमरः । कज्ज- 
लाञ्जनेन = कञ्जळविन्यासेन, रञ्जितं लोचनयुगलं यस्याः सा । नागवल्ली- 
दलस्य = ताम्बूलीपत्रस्य, रसनेन = आस्वादनेन, आ = समन्तात्‌ । संरक्ता- 
भ्याम्‌ = अतिलोहिताम्याम्‌, अघराभ्याम्‌ = दन्तच्छदाम्याम्‌, विवद्धिता = 

वृद्धि नीता, रसिकजनपिपासा यया सा। स्वभावतो रक्तयोरोष्ठयो स्ताम्बूलमक्षणे- 
नातितरां लौहित्यमिति विशेषणसाथंक्यम्‌ । असंरक्तेति च्छेदे विपरीतार्थामास इति 
“'ताम्बूलीदलरसना”-इति पदस्य पार्थक्यमाश्चित्य व्याचक्षणास्तु मिक्षुकागमना- 
नुचिन्तया स्थाल्यनधिश्रयणपटवो बटवो न कस्य नमस्याः ? कञ्चुकी विशिनष्टि 
वृन्ताकश्यामाम्‌ = मण्टाकीकृष्णाम्‌ “बगनी रंग की” इति हिन्दी । “वृन्ताके स्त्री 
तु वार्ताकुमंण्टाकी भाण्टिकाऽपि चे"ति निघण्टुः । कोशेयसुत्ररचिताम्‌ = पट्ट 
तन्तुनिमिताम्‌ । समावृतम्‌ = समाच्छन्नम्‌, अर्घ वा ह्वोयया ताम्‌ । अघंबाहुका- 
मिति यावत्‌ । “अघबहिया” इति हिन्दी । सुवणं सूत्रे : = हैरण्यतन्तुभिः, “जरी” 
इति हिन्दी। रचितानाम्‌ = निमितानाम्‌, लतानाम्‌ = वल्लीनाम्‌, वितानेन = 

विस्तारेण, रोचित: = भ्राजमानः, = प्रान्त: कोणमागो यस्यास्ताम्‌ । कीदुदोन 


सुशोभित ललाट और काजल लगे नेत्रों वाळी, तथा पान खाने से 
लाल हो गये अधरोष्ठों से रसिको की प्यास को बढ़ाने वाली है। वह 
अपने उभरते उरोजों वाले वक्षस्थल पर, बैगनी रंग की, रेशमी सूत 
से बनी आधी बाँह को ढकने वाली सोने के तार ( जरी) से बने बेल-बूटों 
से सुशोभित किनारों वाली कञ्चुकी धारण किये है । वह सत्ताईस 
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विभ्रती, दोछा-दोलन-वेग-भङ्ग-परवशतया उच्छाळमुच्छालमुरसि 
निपतन्तीं नक्षत्रमालां कुच-प्रदेशाधस्तात्‌ परिवेष्टित-शोण-चेला- 
ञचलापातिनीमपि तदुपरिभागे प्रत्यक्षतो दरीदृश्यमान-पूर्वाद्धां धार- 
यन्ती, सुवणे-विजित्वर-वर्णा मुतिमतीव शोभा, घारितदेहेव प्रेम- 
परम्परा, कलितावतारेव च रतिरासीत्‌। 


वक्षसा? तत्राह--अभिनवः नवः-नूतनः अभिनवमिति समासादनक्रियाविशेषणं वा । 


समासादितः = प्राप्तः, मांसल भावः = स्थूलता येन तेन । समुत्पद्यमानकुचौन्त- 
त्यवतेति यावत्‌ । नक्षत्रमालां धारयन्तीति बालिकाविशेषणम्‌। कीदृशीं नक्षत्र- 
मालाम्‌? तत्राह-दोला दोळ नेन=दोलायन्त्रहिल्लोलनेन, यो वेगभङ्गः =जवरोघः, 
तत्परवशतया = तदायत्ततया । उच्छाळमुच्छारम्‌ उच्छाल्योच्छाल्य । “उछल 
उछल कर” इति हिन्दी । उरसि = वक्षसि। निपतन्तीम्‌  स्खलन्तीम्‌ । नक्षत्र- 
मालाम्‌ = सप्तबिशतिमौक्तिकमयीं हारयष्टिकाम्‌। “नक्षत्रमाला स्यात्‌ सप्त- 
विशतिमोक्तिर्क: इत्यमरः। कुचप्रदेशाघस्तात्‌ =स्तनतलाधोमागात्‌ । परि- 
वेष्टितम्‌ = बलितम्‌, यत्‌ शोणम्‌ = रक्तम्‌, चेलम्‌ = वसत्‌, तस्य अञ्चले = 
कोणे, आपातिनीम्‌ = पतनशीलाम्‌ । तदुपरिभागे = चैलाञ्चलोपरिप्रदेशे । 
प्रत्यक्षतो दरीदृश्यमानम्‌ = भ्रृश्ं समवलोक्यमानम्‌, पूर्वार्ध यस्यास्ताम्‌ । 
घारयन्ती =विभ्रती । सुवर्णस्य विजित्वरः = जयनशीलः, वर्णो यस्याः सा । 
अतिगोरीत्यथंः। मुतिमती = रूपवारिणी। धारितदेहा = गृहीतशरीरा । 
कलितावतारा = कृताबतरणा । रतिः = कामपत्नी । 


मोतियों से बनी एक माला पहने है, जो पेंग मारने से झूले का वेग भङ्ग- 
होने के कारण उछल-उछल कर उसके वक्षस्थल पर गिर रही है, 
ओर जिसका नीचे का आघा भाग उसके वक्षस्थल से नीचे लिपटे लाल वस्त्र 
पर गिर रहा है, तथा आधा भाग स्पष्ट दृष्टिगोचर हो रहा है। उसके शरीर 
का रंग सोने से भी अधिक सुन्दर है। उसे देखकर, ऐसा लगता है मानो शोभा 
ही मूतिमयी हो उठी हो, प्रेम परम्परा ही देह घारण कर के आ गई हो, रति ही 
अव्रतरित हो गई हो ६-0. Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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व vei EL 
शरैः शनेर्दोलाया वेगो ववृधे । एकतो गच्छन्ती दोला याव- 
ननिवर्तते; तावत्‌ तस्यां दिशि स्थिता साङ्गहारमुपवेश-मुद्रया दोलां 
तथा हन्ति; यथा सा साघिकवेगं परतो निवतंते स्म। ततो5प्यव- 
धिपर्य्येन्त गतायां च तस्यां तद्दिशि सज्जा इतराऽपि तथैवानुकरोति । 
योरपि गत्योरन्तरेषु मञ्जीर-रशनादीचां विलक्षणशिञ्जनं भवति। 
प्रतिगतं च प्रत्यागतं च तासां सर्वासां वासांसि वारमेकमेकतः 
परतश्च परतः समुट्टीयन्ते। कर्णाभरणीक्कतानां पाटलि-कुसुमानां 
केशेषु व्यासञ्जितानां मल्लिका-कोरकाणां सर्व वस्त्राणामुपरि लम्ब- 


ववृधे = एधाञ्चक्रे । साङ्गहारम्‌ = अङ्गाक्षेपसहितम्‌ । क्रियाविशेषणम्‌ । 
उपवेशमुद्रया = आसनश्रकारेण । हुन्ति = ताडयति। साधिकवेगम्‌ =अति- 
जवेन सह। अवधिपर्यन्तम्‌ = यावद्‌ गन्तुं शक्नोति श्यङ्खलायन्त्रिता सती 
तत्‌ सीमानं यावत्‌, सञ्जा=सननद्धा, हन्तुम्‌ । अनुकरोति, हन्तीति यावत्‌ । 
मञ्जीररशनादीनाम्‌ = नूपुरकाञ्चीभ्रश्ृतीनाम्‌ । विलक्षणम्‌ =अलौकिकम्‌, 
शिञ्जनम्‌ = मूषणशब्दः । “मूषणानां च शिड्जितम्‌ इत्यमरः। प्रतिगतम्‌ = 
प्रतिगमनम्‌। प्रत्यागतम्‌ = प्रतिपरावृत्ति। कर्णाभरणी कृतानाम्‌ = श्रवो मूषणी - 
कृतानाम्‌ । पाटलिकुसुमानाम्‌ = अमोधापुष्पाणाम्‌ । व्यासडिजतानाम्‌ न 
निवद्धानाम्‌, चितानामिति यावत्‌। मल्लिकाको रकाणाम्‌ = मालतीमुकुलानाम्‌। 


घीरे-धीरे झूले का वेग बढने लूगा। एक ओर जाता हुआ झूला जब 
तक उस ( दूसरी ) ओर स्थित रमणी झटके से बैठती हुई, इस प्रकार पेंग 
मारती है कि झूला और भी तेजी के साथ दूसरी ओर लौट जाता है। झूले के, 
उस दिशा में जितनी दूर जा सकता है, उतनी दूर पहुँचते-पहुंचते उस ओर पहले 
से ही पेंग मारने को तैयार रमणी भी वैसा ही करती है । इन दोनों रमणियों के 
पेंग मारने के समय नूपुर, काञ्ची आदि आभूषणों की विलक्षण ध्वनि होती है । 
हर बार झूले के आने और जाने में, इन सभी रमणियों के वस्त्र एक वार एक ओर 
और दूसरी बार दूसरी ओर उडते हैं। कर्णामूषण के रूप में घारण किये गये 
पाटलिपुष्प और केशों में गूंथी गई मल्लिका पुष्प की कलियाँ उनके वस्त्रों पर 
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मानानां च विशिथिल-दलानि परिस्खलन्ति स्म। एवं दोला- 
दोळनासक्ताभिरेव ताभिरारब्धा महामधु र-माध्वीक-मघुरिम- 


` धिक्काराधिकार-घारिणी प्रफुल्लोल्छास-तल्लज-मल्लार-रागानुसा- 


रिणीयं गीतिर्ातुस्‌। तथा हि 
घन-पटली बहु वर्षति तोयम्‌ , 
घन-पटलीनमुखः पथिकोऽयस्‌। 
बहुधारासाराश्च समुदिताः 
बहुधा रागे रसिका मुदिताः ॥ 


'र्ववस्त्राणाम्‌ = निखिखबासलान्‌। रम्बमानानाम उन दि निखिळवाससाम्‌। लम्बमानानाम्‌, सुमानाम्‌, विशिथिळ- 
दलानि = विचरितबन्धनानि पत्राणि। परिस्खलन्ति स्म = पेतुः । दोछा- 
दोलनासक्ताभि: = दोलासञ्चाळननिरतामिः । आरब्धा = प्रस्तुता । महा- 
मधुरस्य = अतिस्वादुनः, भाध्वीकस्य = “महुआ” इति भाषायां प्रसिद्धस्य, 


मघुरिम्णः = माघुयंस्य, घिक्कारे = तिरस्करणे, योऽधिकारः = स्वाम्यम्‌, 
तस्य घारिणी। अनुप्रासः । एवमन्यत्राप्यनुचिन्तनीयः । छोकोत्तरमाघुर्य- 


वतीति माव: । प्रफुल्ल: = विकसनशीलः, उल्लासतल्लजः = प्रकृष्टोल्लासः, 
बहुब्रीहिरुतरपदलरोपो वा, यो मल्ला ररागः = मल्लारीत्यभिघीयमाना मेघरागस्य 
रागिणी, तदनुसारिणी = तदनुकूला, गी ततिः, प्रधानारब्घक्रियानिरूपितस्य 
कमंत्वस्यामिघानान्न गीतिः निरूपिताऽप्रधानकमंत्वाश्चया द्वितीयेति स्वादुमिसूत्रस्थ- 
साष्यानुसारी पूर्वाभिहितः पन्याः । 


घनपटली =भेघराजिः। बहु = अधिकम्‌ । ~= = जपजिः। बहु= अधिकम्‌ । अयम्‌ = साक्षाद्‌ दृश्यमानः ।. 
लटक रही थीं, और उनकी पंखुड़ियाँ टूट-टूट कर गिर रही थीं । इस प्रकार झूला 
झूलने में लगी हुई उन रमणियों ने महामधुर माध्वीक की मधुरिमा को भी घिवका- 
रने का अधिकार घारण करने वाली, उत्कृष्ट उल्लास के अभिव्यञ्जक 'मळार' 
नामक मेघराग की अनुसारिणी यह गीति गाना प्रारम्भ: कर दिया । 

मेघ-समूह बहुत अधिक जळ बरसा रहा है। यह पथिक मोटे कपड़े से अपना 
मुंह ढके हुए है ( अथवा निनिमेष नेत्रो से मेघखण्ड को देख रहा है ) । मुसला- 


घार बृष्टि हो रही है। रसिक लोग नाना प्रकार की प्रेम क्रीडाएँ कर के. 
विभिन्न प्रकार के रागों को सुन कर) प्रसन्न हो रहे हुँ । ह (कच्चा 
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एव कियत्कालयानेनेन आन्तयोस्तयो पा समा हू कियत्‌कालगानेनैव श्रान्तयोस्तयो: पार्श्व परिवतिन्यो: स्वेदैः 
कपोलौ क्षाळितौ, बसनमाद्रितम्‌, कञ्चुकी कुचयोदुंढं संलग्ना, वपु- 
वंपथुना चुम्बितम्‌ , शवास-प्रश्‍वासयोगंतिस्त्वरिता, आननच्छटा च 
काञ्चन कमनीयां शोणता-शोभामकलयत्‌ । ललिताविद्याखाभ्यां विमा- 


पथिकः = यात्रिक, घनपटे - मेपलप्डे, छोनम सनम गया पक्ष मेघलण्डे, लीनम्‌ = संलग्नम्‌ , मुखम्‌ = वदनं 
यस्य सः। संथा मेषे तत्तदृष्टिरिति तात्पयंम । अथवा घने = साधे; परे = 
वस्त्रे, लीनम्‌ = छन्नम्‌ , मुखं यस्य सः। मेषस्योहीपकत्वात्‌ तददशंनं पथिकः परिह 
रतीति मावः। बहूनां घाराणामासाराः = सम्पाताः । समुदिताः = सम्यगुदयं 
भाप्तवन्तः, मेघेभ्यः प्रादुर्भूता इति यावत्‌ । रसिकाः = रागिणः । बहुधा = 
अनेकघा। रागे; = विषयाभिलाषः । मुदिताः = प्रसन्नतां गता: । प्रथमचरणे 
“धनपटली”ति सार्थकम्‌ , द्वितीये च निरर्थकम्‌ । प्रथमद्वितीयपादयोयंम्यत्वे 
“मुखम्‌” नाम यमकम्‌ , तृतीयचतुर्थयोश्च “पुच्छम्‌” नामेति तयोः संसृष्टिः । 
अन्त्यानुप्रासोऽपि । 

कियतूकाळगानेन = स्वल्पसमयलयकलनेन। पा्श्वेप रिव त्तिन्यो$=्पाइवं- 
परिवत्तंनकारिष्योः। स्वेद = घमंबिन्दुभिः। क्षालित = घौतौ । वसनसू= 
वस्त्रम्‌ । आद्रितम्‌ = क्लेदितम्‌। कञचु की = अर्घबाहुका । संलग्ना == संसक्ता । 
वपु:-शरीरम्‌ । वेपथूना =कम्पेन। चुम्बितम्‌ =स्पष्टम्‌ । त्वरिता = 
वेगवती, जातेति शेषः। आननच्छटा = मुखच्छविः । यद्यपि प्राक्तनेरयं 'छटाः- 
शब्द: समूहेष्थे भ्रयुक्तस्तथापि साम्प्रतिकैरछवितात्पयेण प्रयुज्यत इति वेदितव्यम्‌। 
काञ्चन = कामप्यनिवंचनीयाम्‌ , कमनीयाम्‌ = हृद्याम्‌। शोणताशोभाम्‌= 
रक्तताकान्तिम्‌ । अकलथत्‌ = अधारयत्‌ । ~¬य | अकलयत्‌ “अपारयत्‌ । लळिताविशाखाभ्याम्‌ = = 

इस भ्रकार थोड़ी देर तक ही गाने में ये दोंनों युवतियाँ थक गई, और पाइवं- 
परिवर्तेन करने लगी ( अंगडाई लेने लगी ) 1 पसीने से उनके कपोल घुल गये, 
वस्त्र भींग गये, कञ्चुकी स्तनों से चिपक गई, शरीर काँपने लगा, रवास-प्रश्वास 
की गति तेज हो गई, चेहरा छाल हो गया, और उनकी सुखच्छवि ने अतिसुन्दर 
अद्भुत लालिमा की शोभा घारण की। 

झूले के पटरे पर बेठी हुई, ललिता और विशाला नामक सखियो द्वारा 
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RT 
नेन गगनतळं नीयमाना राधिकेव चेयमपरा दोलापट्टिकोपविष्टा 
नीप-शाखाग्र-चम्बि-दोला-वेगमसहमाना कदाचिद्‌ भुवस्‌, कहिचित्‌ 
आत्मानम्‌, कदाचन द्रुमाग्राणि, कहिचन समी रवेगाहत-निज-वसना ग्र- 
ताड्यमान-दोलावलम्बि -श्वङ्खलाम्‌, कदाऽपि तारस्वर-गान-श्रवण- 
विद्रावित-निद्राना कदम्ब-शाखा-सन्धि-विछम्बि-नीडान्तराल- 


तन्नामिकाभ्यां राधिकासखीम्याम्‌ । विभानेन-्वायुयानेन । नीयमाना = प्राप्य- 
माणा। राधिकेवेत्यूपमा । इयम्‌ = एषा, अपरा = द्वितीया, सौवर्णी । 
दोलायाः, पट्टिकायाम्‌ = काष्ठपीठे, उपविष्टा =स्थिता। नीपशाखाया: = 
कदम्बशाखायाः, अग्नचुम्बिन्याः, दोलायाः, वेगम्‌ = जवम्‌ । असहमाना = सोढु- 
मशक्नुवती । 

“कदाचिद्‌ भुवम्‌” इत्यादि “अवलोकयन्ती क्रियासममिहारेण वक्तुमारव्धवती' ति 
सम्बन्घः । भुवम्‌ =पृथिवीम्‌ । आत्मानम्‌ =स्वम्‌ । दरुमाग्रा णि = वृक्षशाखाः । 
समीरवेगाहतस्य = पवनजवताडितस्य, निजवसनस्य = स्ववस्त्रस्य । अग्नं ण = 
प्रान्तेन, ताड्यमानायाम्‌ == आहन्यमानायाम्‌, दोलायाम्‌, अवलम्बिनीम्‌ = 
संल्लग्नाम्‌ । श्यूद्धूछाम्‌ = लोहृदाम । कदाचित्‌ पिकशावकानिति मध्ये सम्बन्धः । 
पिकशावकान्‌ विशिनष्टि-ता रस्वरेण = उच्चस्वरेण, पञ्चमनादेनेति यावत्‌ । यद्‌ 
गानम्‌ =गीतिः, तस्य श्रवणेन = कर्णातिथितापादनेन, विद्राविता = दूरीकृता, 
निद्रा =स्वापो येषां तान्‌ । कदम्बशाखानाम्‌ = नीपद्रुमावयवानाम्‌, सन्धिषु८ः 


विमान पर बिठा कर आकाश में छे जाई जाती हुई राधिका के समान यह 
अन्य अल्पवयस्का रमणी जिसकी बालों की लटें आँखों पर लटक आई 
थीं, कदम्ब वृक्ष की चोटी का स्पशे करने वाळे झुले की तेजी को न सह 
संकती हुई, कमी पृथ्वी को, कमी स्वयं को, कभी वृक्षों की चोटियों को, कमी 
तेज हवा के झोको से हिलते हुए अपने आँचल के द्वारा स्पर्श किये जाते हुए झूले 
में लगी अ्शुङ्कलाओं को, कभी ऊँचे स्वर में गाये जाते हुए गाने को सुनने से नींद 


टूट जाने के कारण जग गए, कदम्ब वृक्ष की शाखाओं के सन्धिस्थलों पर लटक 
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रिङ्गणान्‌, सित-पीत-सृक्किणीन्‌, अप्राप्त-पक्षति-पुष्टीन्‌, अर्धोन्मिषित- 
लोचनान्‌, विहित-मञ्जीरानुकारि-रावान्‌, पिक-शावकान्‌, कह्यपि 
दोलान्दोलन- दोल्यमान - दोलाग्र- विलम्बि-लता-प्रतान-निपात्यमान- 
कुसुम-स्तबकान्‌ अवलोकयन्ती, भ्रमरिकाकलित-दृष्टि:, प्रंतिगतिभेदं 
पतन्तीव, कम्पमानेव, आहतेव, भीतभीतेव मुग्धा क्रियासमभिहारेण 
वक्तुमारब्धवती-“अलमलम्‌,विरमतं विरमतम्‌, पतामि पतामि ”इति । 


'जोडेपृ.विलूम्विनाम्‌ =लम्बमानानाम्‌, नीडानाम्‌ =कुलायानाम्‌ । अन्तराः 
लेषु = मध्येषु, रिङ्गणम्‌ = भ्रमणम्‌, येषां तान्‌ । सिताः =स्वेतवर्णाः, पीताः= 
पीतवर्णा, सुकिकिण्यः = ओष्ठप्रान्तमायाः, येषां तान्‌ । अप्राप्ता = अनघिगता, 
पक्षतीनाम्‌ = पक्षमूळानाम्‌, पुष्टि: = उड्डयनसामर्थ्यम्‌, यैस्तान्‌ । अर्घोन्मिषिते 
= कियदुन्मीलिते, लोचने येषां तान्‌ । विहिताः, मञ्जी रानुकारिणः - नुपुर- 
घ्वनितुल्याः, रावाः = शब्दाः, येस्तान्‌ । पिकशावकान्‌ = कोकिरशिशून्‌ । 
दोछान्दोलनेन = दोलिकासञ्चालनेन, दोल्यमानानाम्‌ = सञ्चाल्यमानानाम्‌, 
दोळाग्रविलम्बिनीना म्‌ = दोलिकागरन्तप्रतायमानानाम्‌, रतानाम्‌ = ब्रतती- 
नाम्‌, प्रतानेभ्यः = कुटिलतन्तुभ्यः निपात्यमानान्‌, कुसुमानां, स्तबकान्‌ = 
` गुच्छान्‌। भ्रमरिकाभिः = ललाटसस्तकेदौ;, आकछिता = व्याप्ता, दुष्टिः, 
यस्याः साः । प्रतिगतिभे दम्‌ = प्रतिगतागतम्‌ । पतन्ती व = स्खलन्तीव । कम्प- 
मानेव = वेपमानेव । आहतेव = ताडितेव । भीतभीतेव = अतिमयाक्रान्तेव । 
मुग्धा = अल्पवयस्का । क्रियासमभिहारेण = पुनः पुनः । वक्तुम्‌ = लपितुम्‌ । 
अनुप्रासो यत्र तत्रानुचिन्तनीयः। विरमतम्‌, लोटो मध्यमपुरुषद्विवचनम्‌ । 


रहे घोंसलो में घूम रहे, अघखुले नेत्रों वाळे और नपुर की ध्वनि के समान ध्वनि 


करने वाले, कोयल के बच्चों, जिनके अघरोष्ठों के कोने श्वेत तथा पीले थे, 
और जिनके पंख अभी उड्ने योग्य नहीं हो पाये थे, उनको कभी झूळे के चलने 


से हिलने वाली, झूले के पास ही फली हुई लताओं से गिरते हुए फूलों के गुच्छों 
को देखती हुई, हर बार झूले के इस ओर आने और उस ओर जाने पर गिरती 
हुई सी, काँपती सी, चोट खाई हुई सी, डरी हुई सी, बार-बार 'बस बस, रुको 
रुको, मैं गिरी, गिरी', यह चिल्लाने लगी । 
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अथ तयोरेका--''सौवणि | किमिव बिभेषि ? आवयोमंध्ये | 


स्थिताऽसि, श्रुद्धुला-प्रहणासक्तां मुष्टि मा शिथिलय, न पतिष्यसि । 
साम्प्रतमेव विहिताभ्यासा चेत्‌, पत्या समं सुखेन दोला-विहार रसं 
रसयिष्यसि-” इति सस्मितमालपत्‌ । 

सौवर्णी च--““चारुहासिनि ! अछ॑ हासँः। भ्रमति मे चक्षुः, क्षुभ्यति 


- मनः, तत्‌ सपदि स्थिरीकुरु दोलाम्‌ । अये विलासिनि ! नास्ति मम 


तथा क्षमता यथा भवत्योः, तत्‌ न पारयामि, विरम विरम।” 
इत्युभयतो ग्रीवां परिवत्यं, मन्दं सक्षोभमिवाचकथत्‌। तत- 


स्तृतीयाऽपि-“प्रियसखि ! किमिव क्षुभ्यसि ? पश्य, विरतमावाभ्याम्‌, 


विहिताभ्यासा =कृतवारंवारानुभवा । दोळा-विहार-रसम्‌ = दोला- 
क्रीडानन्दम्‌ । रसयिष्यसि = अनुभविष्यसि । 

सौवर्णी चाचकथदिति सम्बन्ध: । किम्‌ ? तत्राह--चारुहासिनि ! इति 
विलासिनि इति च सम्बोघनपदे सखीनाम्तोः । अछ हास: = क्वेलामिः साध्यं 
नास्ति। “क्रिया गम्यमानाऽपि कारकविभक्तौ निमित्तम्‌, इत्युक्तेस्तृतीया । 
भ्रमति = घूणंते । “घूमती है” इति हिन्दी । क्षुभ्यति = सञ्चलति । क्षमताः ` , 
सोढुं शक्तिः। न पारयामि = न शक्ता भवामि। ग्रीवाम्‌ = शिरोघराम्‌ । 


उन दोनों सखियो में से एक मुस्कराती हुई बोली--'सोर्वाण ! डरती क्यों 
हो ? हम दोनों के बीच में बैठी हो, जिस मुटूठी में तुमने जंजीर पकड़ रखी है, 
उसे ढीला न करो, गिरोगी नहीं, यदि तुमने अभी अभ्यास कर लिया, तो पति के 
साथ सुख-पुवेक झूला झूलने के आनन्द का रसास्वादन कर सकोगी ।' 

सौवर्णी क्षुब्ध सी होकर, दोनों ( चारुहासिनी और विलासिनी की) ओर 
गर्देन घुमाकर धीरे से बोली--'चारुहासिनि ! मज़ाक मत करो, मेरी आँखें घूम 
रही हैं (चक्कर खा रही हैं ), मन घबड़ा रहा है, तुरत झूला बन्द कर दो ।' अरी 
विलासिनि ! जितनी सामर्थ्यं तुम दोनों में है, उतनी मुझ में नहीं है? मै नही झूल 
सकती, रुको, रुको ।' 

तव तीसरी ने प्रेमपूवंक कहा--'प्रिय सखि ! नाराज़ क्यों होती हो ? देखो, . 
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SS 
दोला च क्रमतो मन्दीभूता स्वयमेव स्थिरा भवित्री” इति सप्रेम 


समवादीत्‌ । 

अथ प्रमालाप-परायणास्वेव तासु स्थिरीभृतायां दोलायां चारु- 
हासिनी विलासिनी च पुवंमवतीर्ण, तद्धस्तावलम्बनेनैव च सभयं 
सौवरण्यंप्यवतीर्णा । क्षणं चक्षुषी निमील्य चार्हासिनी-स्कन्धमेव 
गृहीत्वा सावेगं स्थितवती। परस्तात्‌ प्राप्त धेया सम्मुखस्थायामासन्दयां 
समुपाविशत्‌ । चारुहासिनी विलासिनी च महाराष्ट्रमहिले इति 
दोलारोह एतयोः स्वाभाविकः । दोलन-प्रयुक्त वेकल्यं वा शैथिल्यं 
वा चक्षुभ्रंमरिकां वा मनोग्लानि वा एते न जानीतः स्म। ते खिन्न- 
स्विन्न-सर्वाङ्गिण्याविति कदली-दल-खण्डेनाऽऽत्मानं वीजयन्त्यौ पर्य्यं- 
परिवर्य = वत्रयित्वा । सक्षो भम्‌ = सकृत्रिमक्रोषम्‌ । मन्दी भ्‌ ता = वेगशून्या 
सती । भवित्री = माविनी। सप्रेम = सस्नेहम्‌ । 

प्रेमालाप: =नर्मोक्तिः, तत्‌परायणासु = तञ्चिखासु । सावेगम्‌ = 
दोलाखेलनश्रमरिका ( “घुमरी” इति भाषा) सहितम्‌। प्राप्त्या = लब्ष- 
स्थैरया । सम्मुखस्थायाम्‌ = पुरःस्थापितायाम्‌, आसन्द्याम्‌ = वेत्रासने । दोलन- 
प्रयुक्तम = दोलालेळसमुत्यम्‌ । वेकल्यम्‌ = विकलुताम्‌ । रोथिल्यम्‌-न्स्तता- 
मत्यचिकश्रमजन्याम्‌ । चक्षुध्र॑मरिकाम्‌ = नेत्रश्रमम्‌ । मनोग्लानिम्‌ = चेतः- 
बलान्तिम्‌ । खिन्नम्‌ =क्छान्तम्‌, स्विन्नम्‌ = घमंजलाद्रंम्‌ । सर्वाङ्गम्‌ = 
हम लोगों ने पेंग मारना बन्द कर दिया है, झूला धीरे-धीरे घीमा होकर स्वयं 
रुक जायेगा ।, 

उनके इसी प्रकार प्रेमपूर्ण बातचीत करते ही करते जब झूला रक गया, तो 
पहले चारुहासिनी और विलासिनी झूले से उतरी, फिर उनके हाथ का सहारा 
लेकर सौवर्णी भी डरती-डरती उतरी, और घुमरी ( घुमरी अर्थात्‌ चक्कर ) आ 
जाने के कारण, क्षण भर, आँखें मींच कर, चारुहासिनी का कन्षा पकड़े खड़ी 
रही। कुछ देर बाद जब संमली और धेये बेंघा, तो सामने पड़ी कुर्सी पर बैठ गयी । 

चारुहासिनी और विलासिनी महाराष्ट्र की महिलाएं हैं, अतः उनके लिये 


झूले पर चढ़ना स्वाभाविक है। बे rs से होने वाळी विकलता, शिथिलता," 
का घुमना, मन का घबड़ाना (. आमा) आदि जानती ही नहीं हैं। 


उनका सारा,शरीर ककर चरचर और पसीने से रूबप हो गया था। अतः वे 


कक PY RR 
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टितुमारेभाते । एवमितस्ततः शाद्वले पर्य्यटन्त्योस्तयोः पाश्वँस्थ- 
मल्लिका-स्तबक-परिक्रम-परवश-मिरिन्दवृन्द-दत्तदृष्टेः सौवर्ण्या- 
श्चेवभभूवन्नालापा:- 

विलासिनी- अस्माक सौवर्णी न किमपि वेत्ति । 
चारुहासिनी-[ समन्दस्मितम्‌ ] आम. ! न किमपि, यतो मुग्धा । 
विला०-अज्ञातयौवना च। 

चारु०--[ सहासम्‌ ] सत्यं दुग्धमुखी यम्‌ । 

[ उभे सौवर्णीमाळोकमालोकं जहसतुः | 


निखिलशरीरं ययोस्ते । णिन्यन्तात्‌ डीप्‌ । कदलीदलखण्डेन = रम्माच्छद- 


दाकलेन | प्यं टितुम = श्रमितुम्‌। पा्श्वंस्थमल्लिकास्तबकस्य = समीपस्थ- 
जातीगुच्छस्य, परिक्रमपरवशे = भ्रमणसंल्ग्ने, मिरिन्दवृन्दे = द्विरेफब्राते, 


दत्तदृष्टेः = संस्तम्मितनयनायाः । आलापाः, 'स्यादाभाषणमालापः' इत्यमरः । 
अत्र हासमया वेदितव्याः । 


मुर्घा=बाला । अज्ञातयौवना = अविदिततारुण्या । यौवनक्रियमाणं 
हावमावं न वेत्तीति भावः । 

दुग्धमुखी = पयोमुखी । “'दुघमुंही” इति हिन्दी । आरोकमालो कम्‌ = 
दष्ट्वा दृष्ट्वा, आभीक्ष्ण्ये णमुलन्तम्‌ । 


केले के पत्ते का टुकड़ा लेकर अपने ही को पंखा झलती हुई टहलने लगीं । इस 


प्रकार हरी घास ( के मैदान ) पर घूमती हुई इन दोनों सखियों और समीप ही 
लगी मालती के फूलों के गुच्छों पर मेंडराते हुए भौरों को एकटक देखती हुई 
सौवर्णी में इस प्रकार वार्तालाप होने लगा । 

विलासिनी- मारी सौवर्णी कुछ भी नहीं जानती । 
ll धीमी मुस्कराहट से ] हाँ, १छ भी नहीं जानती, बड़ी 


विलासिनी--और यौवन का तो इसे पता ही नहीं है । 
चारुहासिनी--[हेंसती हुई] सचमुच, अमी तो वेचारी दुधमुंही + 


०? सनी सवा Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
[ दोनों को देख-देख कर हँसने लगीं । ] 
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_ सौवर्णी--| सकपट-कोपम्‌ ] भवतीभ्यामेव रोचन्ते भवत्योः 
क्ष्वेळनानि । 


विला ०--मेवम्‌, मैवम्‌, क्षमस्व, त्वं सवं वेत्सि। 

चार०-इयं रासपञ्चाध्यायीं पठन्ती आत्मानमपि विस्मरति 
गीतगोविन्दस्य च 'उरसि मुरारेरुपहितहारे-इत्यादि-गीतानि 
गायन्त्येव बाष्प-प्रवाहेणाञ्जनम, अधर-रागं वक्षः रोमराजीं च 
क्षालयति, तत्‌ किन वेत्ति? किन्त्वस्मदग्रे आत्मानं मुग्धतममेव 
प्रिचाययति । [ पुनरुमे अहसताम्‌ । ] 

अवतीभ्याम, = चतुर्थ्या द्विवचनम्‌ , “रुच्यर्थानां प्रीयमाणः" इति चतुर्थी । 
क्ष्वेलनानि = नमंवाक्यानि । र 

रासपञ्चाध्यायीम्‌  श्रीमद्वागवते सन्द्मविक्षेषः कृष्णविलासप्रदर्शनापरो 
रासपञ्चाष्यायी । रागिणस्तदर्थ रागपरतया, पण्डिताएच कामविजयपरतया 
सङ्गमयन्ति । अत्र च “तप्तस्तनेषु परिधेहि” ““च्छिन्धि हच्छयाप्रिम्‌” इत्यादिमि- 
स्तात्पयंम्‌ । 


उरसि मुरारेरुपहितहारे घन इव तरलबलाके । 
तडिदिव पीते रतिविपरीते राजसि सुकृतविपाके ॥ 


इति समग्रं गीतगोविन्दपद्यम्‌ । बाष्पप्रवाहेण = अभ्नुषारया । अधर- 
रागम्‌ = ओष्ठलौ हित्यसाधनम्‌ । रोमराजीम्‌ = लोमपङ्क्तिम्‌ । क्षालयति = 
घावयति । 


NTN, कडक के म > प्प्न्व्न्क्क्स्् 
Si [कृत्रिम क्रोध के साथ] तुम्हारे मजाक तुम्हीं को अच्छे लगते 
मु 
ऱ्य नी नह नहीं, क्षमा कर दो, तुम सब कुछ जानती हो । 
चारुहासिनी--यह रासपड्चाघ्यायी पढृते-पदृते अपने आपको भी मूल 
जाती है और गीत-गोविन्द के उरसि मुरारेस्पहितहारे' ( श्री कृष्ण के वक्षस्थल 
पर, जिस पर हार सुशोभित हो रहा है) इत्यादि गीत गाती-गाती अश्रु प्रवाह 
से आँखों में लगे काजल, अधरोष्ठों पर लगी लाली, वक्षस्थल और रोमराजि को 
भी घो डालती है। यह क्या नहीं जानती ? परन्तु हमारे सामने अपना भोलापन 
दिखाती है । [ फिर दोनों हॅसती हैं। ] 
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सौवर्णी-सख्यौ ! यदि मामेवं हेपयथस्तदहं गच्छामि । युवा- 
मेवात्र विहरतम्‌ । [ इति उदतिष्ठत्‌ । ] 
विला ०--[ सौवर्ध्या बाहुं गृहीत्वा ] उपविश उपविश । नाऽऽवामेवं 
परस्तादालपिष्यावः । 
[ सौवर्णी तृष्णीमुपाविशत्‌ । ] 
चारु०--[ समीपस्थायामासन्द्यामुपविश्य, विलासिनीं चोपवेश्य ] 
सौवणि ! सत्यं कथयति विलासिनी । यदि नाम तुभ्यं प्रेमवार्ता 
आत्मीयोचितालापाइच न रोचन्ते, तत्‌ किमग्निहोत्रविधि वा योग- 
साधन-पद्धति वा कथयावः? तर्थव चेत्‌, तव तात एव वेदान्तो- 
पदेशैस्त्वामपरां गार्गी विधास्यति, किमस्मत्‌साहचये: ? कि वा 
TS यातच 127: 
हेपयथ: = लज्जयथः। विहुरतम्‌ = क्रीडतम्‌ । 
अग्निहोत्रविधिम्‌ = यागविशेषविधानम्‌ । योगसाधन-पद्धतिम्‌ = चित्त- 
वृत्तिनिरोबात्मकस्य योगस्य यानि साघनानि यमनियमासनप्राणायामप्रत्याहार- 
भारणाध्यानसमाध्यात्मकानि तेषा पन्यानम्‌ । वेदान्तोपदेशै: = ब्रह्मविद्या- 
कथनैः। गार्गीम्‌ = वाचक्नवीम्‌, जनकसंसदि याज्ञवल्क्येन कृतब्रह्मविद्याविवादा 
विशिष्टा विदुषी बृहदारण्यके भुता। अस्मत्‌साहचर्य: = आवयोः सान्निष्यैः । 


RR य आणायचा 


सोवर्णी--सलियों ! यदि मुझे इस प्रकार लज्जित करने पर तुली हो, तो 
में चली, तुम्हीं दोनों यहाँ घूमो । ( यह कह कर उठ खड़ी होती है । ) 

विलासिनी सौवर्णी का हाथ पकड़ कर ] बैठो बेठो, अब, हम दोनों 
इस प्रकार की'कोई बात नहीं करेंगी। [ सौवर्णी चुपचाप बैठ गई ] ] 

चारुहासिनी पास में पड़ी हुई कुर्सी पर बेठकर, और विलासिनी को 
बिठा कर ] सोवणि ! विलासिनी ठीक ही तो कहती है । यदि तुम्हें प्रमवार्ता, 
और आत्मीय जनों में आपस में जेसी बातें होती हैं, उस प्रकार की वाते नहीं 
अच्छी रूगतीं, तो क्या हम लोग अग्निहोत्र की विधि या योग की साघन-पद्धति 
के सम्बन्ध में बात करें ? यदि तुम्हारी यही इच्छा है, तो तुम्हारे पिताजी IES 
वेदान्त की शिक्षा देकर तुम्हे दसरी गार्गी. तता हे, ह ल्ोष्ठ'केसाथ रहने और | 
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'सखि सखि’ इति मुघेवाऽऽवां सम्बोध्य वञ्चचेः ? 
विळा०-प्रिये! मा स्म उपेक्षिष्ठाश्चारुहासिन्या वचनम । आवां- 
मेव तव प्रीतिपात्रे, अन्तररङ्गित्व-गविण्यौ सख्यौ । आवयोरप्यग्रे 
कदाऽपि किमपि न वक्षि । अन्तरेव कञ्चनानुरागमिव वहसि, कदा- 
चिद्‌ विमनायसे, अस्माभिः शु ङ्गार-रस-स्नातानां बहुनामाननान्यवलो- 
कितानि सन्ति, त्वं तु सदवास्मामिः सह क्रीडसि । कथं त्वया गोपितो- 
ऽप्यप्रकटो भवेत्‌ तवानुराग-प्रवाहः ? त्वमेव केवळ स्पष्ठं न ब्रूषे, कि 
तु तव नवाभ्यस्तापाङ्ग-प्रसारे दृशो, आलीढ-ताली-दलच्छविः कपोल- 


मुधेव = व्यर्थमेव। वञ्चनः = प्रतारणः। समदुःखसुख सखीजने रहस्यस्य 
निवेदनीयत्वादिति माव: । 

मा स्मोपेक्षिष्ठा: = उपेक्षां मा कार्षी:। माङि लुङ्‌” “न माङ्‌ योगे” 
इत्याम्यां लुङडागमामावो । ध्रीतिपात्रे = स्नेहस्थाने। अन्तरङ्ित्वस्य = 
रहस्यज्ञत्वस्य, गविण्यौ = अभिमानयुक्ते । न वक्षिरन कथयसि। अनुः 
रागम्‌ = व्यक्तिविशेषे प्रेम । श्पृङ्गार-रसस्नातानाम्‌ = प्रेमिप्रणयप्रवाहे कृत- 
मज्जनानाम्‌ । अनुभूतविषयरसानामिति यावत्‌ । गोपितोऽपि = यत्नादाच्छा- 
दितोऽपि। अप्रकट: = अविस्पष्टः, दुज्ञेंय इति यावत्‌ । नवः = नूतनः, अभ्यस्तः 


झूठ ही हम लोगों को “सखी ! सखी !' कह कर पुकार कर धोखा देने से क्या 
लाम होगा ? 

विळासिनी-प्रिये ! चारुहासिनी के कथन की उपेक्षा न करो। हम दोनों 
ही तुम्हारी स्नेहमाजन तथा तुम्हारी अन्तरङ्ग होने का अभिमान रखने वाली 
सखिया हैं । तुम, हम दोनों के आगे भी कभी कुछ भी नहीं कहती हो । अन्दर 
ही अन्दर किसी ( के प्रति ) अनुराग को धारण करती जान पड़ती हो, और 


* कमी-कमी अनमनी हो जाती हो। हम लोगोंने श्यृंगार रस में डूबे ( या नहाए ) 


हुए अनेक व्यक्तियों के मुखो को देखा है, और तुम तो सदेव हमारे साथ ही 
खेलती हो, फिर तुम्हारा ( किसी के प्रति ) अनुराग प्रवाह तुम्हारी छिपाने 
की चेष्टा के बावजूद भी, ( हम लोगों की दृष्टि से ) कंसे छिप सकता है ? 
यद्यपि तुम साफ़-स्तफ नही । कहती हो लक्षित, ०)००हुूह्यरे नेत्र, जिन्होंने 


\ 
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पाली, सह्वीस्तम्भ-निश्चास-मान्थर्य-माघुर्य-स्वरभङ्गा आलापाश्च 
सवं स्फुटयन्ति । तदळमितोऽपि बाह्येरालापशतेः । सत्यं, कथय, 
किमिव चिन्तयसि ? केन च महाभाग्येन सहचरितां स्वमूर्ति स्वापेषु 
पश्यसि ? 
[ सोवर्णी पादाङ्गष्ठ-नखेन भुवमालिखन्ती तूष्णीमेव समतिष्ठत । ] 
चारु०-सौर्वाण ! तव दुःखेन दुःखिते आवामिति विश्वसिहि । 
त्वां हि कदाचित्‌ सर्वा अस्मान्‌ विहाय उद्यानं प्रविश्य एकान्ते तरु- 


= शिक्षितः, अपाङ्भप्रसारः = कटाक्षपातप्रकारः, याम्यां ते। आलीढा = 
अङ्गीकृता, तालीदळच्छविः = दुमविशेषपत्रकान्तियंया सा, पाण्डुरिति यावत्‌ । 
कपोलपाली = गण्डग्रान्तः । ह्वीस्तम्भेन = लज्जावरोधेन, जातेन, निश्वा- 
सेन = दीघंश्वासेन, यद्‌ मान्थयंमाधुयंम्‌ = आलस्यलालित्यम्‌, तेन स्वरभङ्गो 
येषु तादृशा: । स्फुटयन्ति = प्रकट्यन्ति। बाह्यैः = बहिरङ्गमूतैः । महा- 
भाग्येन = विशिष्टभागधेयेन । सहचरिताम्‌ = एकत्रावस्थिताम्‌ । स्बापेषु = 
स्वप्नेषु । प्रत्यक्षं साहचय्येमनुभवन्त्या अपि अनिच्छन्त्या अपि च स्वापेषु साहचर्य 
मवतीति न ते दोष इति गृढव्यङ्गचम्‌ । 

पादाङ्गष्ठनखेन, भूलिखनं लज्जिताना जातिः। अस्मान्‌ = सहचरी: । 


मन oR विस _ 
अमी शीघ्र ही कटाक्षपात का अभ्यास किया है, तालपत्र की: शोमा घारण करने 
वाले तुम्हारे गण्डस्थल तथा लज्जा के अवरोध से उत्पन्न निःश्वास से होने 
वाली मन्यरता के लालित्य के कारण होने वाले स्वरमङ्ग से युक्त तुम्हारी 
बातचीत सब कुछ स्पष्ट कर देती है, केवल तुम्ही ( ऐसी हो जो ) स्पष्ट रूप 
से कुछ नहीं बताती । अतः अव भी सैकड़ों बाहरी ( बनावटी ) बातें बन्द करके, 
सच-सच कहो कि क्या सोचा करती हो ? स्वप्न में अपनी मूर्ति ( अर्थात्‌ स्वयं ) * 
को किस माग्यवान्‌ के साथ देखती हो ? 

[ पेर के अंगूठे के नाखून से मूमि कुरेदती हुई सोवर्णी चुप ही रही । ] 

चारुहासिनी-सौवर्णी ! तुम्हारे दुःख से हम दोनों दुःखी हूँ, यह विश्‍वास 
करो । तुम्हें,-कत्तीःहम/लोगों/को/८छोड़कर<उच्तार्न- मैं: प्र॑विष्ट होकर एकान्त में 
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तले उपविशन्तीम_; वचन रहसि शिलासु उपविश्य करतले कपोलं 
संस्थाप्यानिमिषाभ्यां दुग्भ्यां किमपि चिन्तयन्तीम्‌; कहिचित्‌ कुञ्जा- 
न्त:.प्रविश्य गज-दन्त-फलके कस्यापि प्रतिमूतिमिव लिखन्तीम्‌; 
कदाचन पाण्डु-गण्ड-तल-विसृत्वराण्यश्रूणि पटभ्रान्तेन मार्जयन्तीम्‌ 

क्वचित्‌  लुण्ठितेनेव वञ्चितेनेव प्रनष्टेनेव अपह्ृतेनेव च हृदा 
कञ्चिद्‌ धवलिमानमिवाङ्गेषु वहन्तीं दशं दशं भियत इवाऽऽवयो- 


एकान्ते = रहसि, उपविशन्तीम्‌ = आसीनाम्‌ । उपवेश्चश्चायं न निर॒थंक इत्य- 


मिळाषाख्या प्रथमा स्मरदशा सूचिता। स्मरदशा हि दशसङ्कयाकाः, तथा च 


साहित्यदपं णे-- 
“अभिलाषश्चिन्ता . स्मृतिगुणकथनोद्वेगसम्प्रलापाश्च । 


उन्मादोऽथ व्याधिजंडता मृतिरिति दक्षात्र कामदशाः ॥” 
चिन्तात्मिकां द्वितीयां . दशां दर्शयति-क्वचनेत्यादिना-चिन्तयन्ती- 
मित्यन्तेन। शिलासु = प्रस्तरखष्डेषु। दुरभ्याम > नेत्राम्याम्‌। चिन्तयन्तीम्‌ = 
विचारयन्तीम्‌ । गजदन्तफलके = हर्तिदन्तनिमितपीठे । प्रतिमूतिम्‌ = 
प्रतिच्छविम्‌। लिखन्तीम्‌ = रचयन्तीम्‌ । एतेन स्मृतिनाम्नी तृतीया दशा 
प्रत्यक्षीकृता, गुणकथनं च मानसमेनेनैव बोध्यम्‌ । नहि विना गुणविचारं प्रतिकृत्यु- 
ल्लिखनं सम्भवि । 

& पाण्डु-गण्डतल-विसृत्वराणि = पीत-कपोलस्थळ - प्रसरण - शीलानि । 
अश्रूणि = रोदनाम्बूनि । पटप्रान्तेन = वसनाग्रेण । मार्जयन्तीम्‌ = प्रोञ्छ- 
न्तीम्‌ । लुण्ठितेनेव = चोरितेनेव । एभिश्चतुभिरुन्मादादयश्चतस्रो दशा दशिता: । 
मृतिपदेन च न मरणं गृह्यत इति जानन्त्येव सुधियः । धवलिमानम्‌ = इवेत्यम्‌ । 


वृक्ष के नीचे बेठी हुई, कहीं एकान्त में चट्टानों पर बेठकर हथेली पर कपोल रख- 


कर निनिमेष नेत्रों से कुछ सोचती हुई, कमी कुञ्ज में प्रविष्ट होकर हाथी दाँत 
की पटिया पर किसी का चित्र सा बनाती हुई, कभी पीले पड़ गये कपोलों पर 
ढुलक रहे आँसुओं को कपडे के छोर ( आँचल ) से पोछती हुई, कहीं लुट हुए 
से, ठगे हुए से, खोये हुए से, चुराय गये से हृदय वाली तथा अङ्कों में एक प्रकार 
की सफेदी सी>चीरिेणाकरंती/“देश॑-्देख/कंर3<हम दोमों/का हृदय विदीण सा हो 
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हदयम्‌ । किमिव कुर्वे: ! शतधा पृष्टाऽसि, सह्रधा विश्वास- 


मापिताऽसि, न वक्षि, न च सूचयसि। किन्तु विश्वासपात्रेऽस्मादुक्षे 
सखीजनेऽनुचितमेतत्‌ । सवंतः संवृतोऽस्रिरधिकं तापयति, अनुद्‌गीर्ण 
विषं प्राणानपहरति, असूचितो व्याधिरप्रतीकारो वदधते, तदयमीदुशो 
दुढो निरोधस्तेऽनुरागस्याधिकमेव त्वां दुःखाकरिष्यतीति सहाये सखी- 


उ किमिव नान्तज्वंरं विभजसि ? यथाऽऽवामपिः सम-दुःख-सुखे 
भवेव । 


सौवर्णी तु करस्थं कुसुम-स्तबक क्षिप्त्वा, दक्ष-करतले एव कपोल 


वहुन्तीम्‌ = घारयन्तीम्‌। दर्शं दर्शम्‌ = दृष्ट्वा दृष्ट्वा । आपिता = लम्मिता । 
न वक्षि=न कथयसिं। न च सूचयसि = न वोघयसि । संवृतः = अवरुद्धः । 
अधिकम्‌ = भृशम्‌ । अनुद्गीणेम = अवान्तम्‌। विषम हालाहलादि । 
असूचित: ८ अबोधितः, परेभ्योऽप्रकटीक्ृतः । अप्रतीकारः = अध्रतिक्रियः । 
दृढः = प्रबल: । निरोध: = गोपनम्‌। दुःखा करिष्यति = खेदवती विधास्यति । 
सहाये = सहायताकारिणि । अन्तज्वं रम्‌ = मानसिकं दुःखम्‌ । ज्वरपदं काम- 
ज्वरोपस्थापकतया किमपि वैशिष्टयमाश्रयतीति स्वारस्यवेदिनः । विभजसि = 
विमागं करोषि । 'संविभक्तं हि दुःखं सह्यवेदनं भवती'ति कालिदासः । 
कुसुमस्तबकम्‌ = पुष्पगुच्छम्‌ । क्षिप्त्वा = भूमौ निपात्य। निरन्तर- 


जाता है । क्या करें ! सैकड़ों बार तुम से पूछा है, हजारों वार विश्वास दिलाया 


है, पर तुम बोलती ही नहीं, कुछ बताती ही नहीं हो । किन्तु हम लोगों के 
समान विश्वास पात्र सखियों के साथ ऐसा ( डुराव या भावगोपन का ) व्यव- 
हार करना ठीक नहीं है । सभी ओर से ढकी हुई अग्नि अधिक तपाती है, वमन 
ग se विष प्राण ले लेता है, और न बताने पर रोग, चिकित्सा के अभाव 

१ बढ़ (कर असाध्य हो) जाता है, अतः तुम्हारे अनुराग का यह्‌ इतना दृढ़ अवरोध 
सः ७) तुम्हें वड कर देगा । ऐसी दशा में तुम अपनी सहायक 

साथ अपना आन्तरिक ताप बाँट क्यों नहीं लेती ? 

समान सुख और समान दुःख वाली हो जाये । MC 


सोवर्णी ने दू में, लिये हाफको के गुत्छो कोर ठोकळ, दाहिनी हथेली . 
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संस्थाप्य, निरम्तर-परिक्रमण-क्लम-क्लान्तं मुखं कमलपल्लवोदरे ` 
सुप्तं कलानाथमिव कदर्थयन्ती, विरह-जन्मना घवलिस्ना भस्मनेव 
रूषिता, बदर-पाण्डुना गण्डेन, उष्ण-श्वास-प्रश्वासाघातशुष्केणाधरेण, 
स्वेदजुषा च वपुषा कञ्चन दुष्प्रतीकारमाधिप्रधानं व्याधि स्पष्टयन्ती, 


. चक्षुषी धवल्यता, कपोलौ मछिनयता, अधरं ताडयता, रागमपहरता, 


परिकमण-क्लम-क्लान्तम_= सतत-परिश्रमण-खेद-खिन्नम्‌। कमलपल्लवो दरे 
= पद्मकिसळ्यान्तराले । सुप्तम्‌ = निद्रितम्‌। कलानाथम, = शशिनम्‌, 
इत्युत्प्रेक्षा । कदर्थयन्ती = तिरस्कुवंती। विरहजन्मना = वियोगसमु- 
त्थेन। घवलिस्ना = इवेत्येन । भस्मनेव = भसितेनेव। रूषिता = छुरिता, 
लिप्ता । बदरवत्‌ पाण्डुना = पीतेन। गण्डेन = कपोलेत। लुप्तोपमा । 
उष्णयोः इवासप्रश्‍वासयो: आघातैः, शुष्केण = नीरसेन । तापातिशयात्‌ रूक्षेणेति 
यावत्‌ । स्वेदजुषा = घमंजरूवता । दुषप्रतीका रम. = दुर्चिकित्स्यं निरौषधम्‌ । 
आधिः = मानसिकी व्यथैव, प्रधानम. 5 मुख्यम्‌, यस्मित्‌ तादृशम्‌। व्याधिम्‌ = 
रोगम्‌ । स्पष्टयन्ती = प्रकट्यन्ती। चक्षुषी  नेत्रे घवलयता = इवेतिमानं 
लम्मयता । कपोलौ = गण्डस्थले । मलिनयता = मरिनतां प्रापपता। ताड- 
यता =प्रह्रता । रागम्‌, = मुखोष्ठादिगतं रञ्जनम्‌ । अपहरता = दूरीकुवेता । 


पर ही कपोल रखे, हुए (काफ़ी देर तक) निरन्तर टहलते रहने के परिश्रम से 
यके और मुरझाए हुए मुख को कमल की पंखुड़ी पर सोए चन्द्रमा के समान तिर- 
स्कृत करते हुए, विरहजत्य घवलिमा के कारण मानो अस्म भी रमाये हुए, बेर 
के समान पीछे कपोलों, उष्ण इवास और निःश्वास के आधात से सूखे हुए अधर 
और पसीने से तर शरीर से, किसी मानसिक व्यथा प्रधान असाध्य रोग 
को प्रकट करते हुए नेत्रों को घोकर सफेद कर देने वाळे, कपोलों को मलिन 
कर देने वाळे, अधर को स्पशं ( ताडित ) करने वाले, ( अघर के) राग , 


*९ रञ्जक द्रव्य के प्रयोग से उत्पन्न जालिमा) का अपहरण करने वाले, : . 
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वक्षसि शतघारीभूय पट-सन्धिषु प्रवह्ृता, बाष्प-बिन्दु-सन्दोह-प्रवाहेण 
स्वान्तस्थं घें गाम्भीर्यं च बहिः प्रवाहयामास । 

तां तथा निःशब्दरोदनेनापि रोदसी रोदयन्तीम्‌, सघडत्कृतिना 
वक्षसा, विवर्णन वदनेन, शून्यया दृष्ट्या, विकल्या चा ङ्गयष्टथा, 
अतिस्फुटीकृत-प्रिय-विरह-क्लेशमाकळ्य्य, परवशतामङ्गीकुवंदिव 
हृदयम्‌, भज्यमानामिव वाचम्‌, रुघ्यमानमिव कण्ठम्‌, वेपमानमिव 
विग्रहम्‌, प्लाव्यमानमिव च चक्षुः, कथं कथमिव स्ववशंवदं विधाय ते 


बाष्पेणापसारणादिति मावः। शतधघारीभूय = अनेकप्रवाहतां गत्वा। पट- 
सन्धिषु=्वसनबन्षनेषु । प्रवहता = प्रसरता । बाष्प-बिन्दु-सन्दोह-प्रवाहेण= 
अश्नुपूषतसमूहघारया । स्वान्तःस्थम्‌ = आम्यन्तरिकम्‌ । प्रवाहयामास = 
घारारूपेण निःसारयामास । - 

निःशब्दम्‌ =ध्वनिशून्यम्‌, यद्‌ रोदनं तेन। रोदसी = द्यावापृथिव्यौ । 
रोदयन्तीम_ = खेदयन्तीम्‌ ।  सघडत्कृतिना = धडत्कारसहितेन। वक्षसा = 
हृदयेन । विवरणेन = शुष्केण । वदनेन =लपनेन । विकल्या = त्रुटितया, 
अङ्गयष्ट-या = देहेन । अतिस्फुटीकृत-प्रिय-विरहक्लेशाम्‌ == अतिव्यक्ती- 
कृत-प्रेयो-वियोग-खेदाम्‌। आकळय्य = ज्ञात्वा । परवशताम, = पराघीनताम्‌ । 
अङ्गी कुर्वत्‌ = स्वीकुवंत्‌। भज्यमानाम, = त्रुटयमानाम्‌। रुध्यमानम्‌ = 


अनिगेमच्छ्वासम्‌ । वेपमानम्‌ = कम्पमानम्‌ । विग्रहम्‌ = शरीरम्‌ । प्लाव्य- 
= SB EN SR RE: 


वक्षस्थल पर गिरकर सैकड़ों घाराम में विभक्त होकर साड़ी की सन्धियों (ग्रन्थि- 
यों या सिळन ) में बहने वाळे अश्रुजल के प्रवाह से, अन्त:स्थित धेयं और 
गाम्भीर्ये को बाहर बहा दिया ( अर्थात्‌ बाहर निकाल दिया ) । 

उसे उस प्रकार मोन रुदन से भी आकाश-पाताल को रुलाती, 
ओर घड़कते हृदय, विवणं ( उदास होने के कारण मलिन ) मुख, सूनी दृष्टि 
और व्याकुळ शरीर से प्रिय के वियोग 'की व्यथा को सुस्पष्ट करती 
जानकर, उन दोनों सखियों ने, अपने परवश से होते हुए हृदय, खण्डित सी 
होती हुई वाणी, रुंघते हुए से कण्ठ, काँपते हुए से शरीर और डबडबा सी आई 
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अश्नु-मार्जेनैः कदली-दल-वीजनैः शान्त-वचनैरुच सान्त्वयामासतुः । 
अथ क्षणानन्तरमात्मानमात्मनेव स्थिरयित्वा चारुहासिनी विला- 
सिनीं च सम्बोध्य वक्तुमारभत सौवर्णी 
“भगिन्यो ! भवत्यावेव मम जीवने, भवत्यावेव ममाऽऽधारो, 
भवत्यावेव च संथा बन्धू इति भवत्यौ विहाय कोऽन्योऽस्ति; यदग्र 
मानसं सुखं वा दुःखं वा प्रकटयेयम्‌; किन्तु वित्थ एव भाग्यहीनाया 
मम व्यतीतं वृत्तान्तम्‌ । नाहं जननी-क्रोड-क्रीडासुखं स्मरामि । नाहं 


तात-लालन-सुखस्य स्वप्नमपि पश्यामि। नाहं स्वदेशस्य स्वजन्म- 


मानम, = स्नप्यमानम्‌ । स्ववशंवदम्‌ = स्वाघीनम्‌ 1 ते = सहचयों । 
आत्मानम, = स्वम्‌ । आत्मनेव = स्वयमेव । स्तम्भयित्वा = अवरोष्य । 
जीवने = प्राणने । आधारौ = आश्रयौ । सर्वेथा = सवंप्रकारेण। बन्घृ= 
आतृकल्पे, कल्याणकारिण्याविति यावत्‌ । मानसम्‌ = मनस्सम्बन्धि। वित्थः = 
जानीथः । रूटो मध्यमपुरुषस्य द्विवचनम्‌ । भाग्यहीनायाः = मागघेयशून्याया:, 
ुर्माग्याया इति यावत्‌ । व्यतीतम्‌ =विगतम्‌, वृत्तान्तम्‌ =परवृत्तिम्‌ । जननी- 
क्रोड-क्रोडा-सुखम्‌ = मात्रङ्क-परिष्वङ्ग-मोदम्‌। तात-लालन-सुखस्य = जनक- 


आँखों को, किसी प्रकार नियन्त्रित करके, उस ( सौवर्णी ) के आँसुओं को 
पोंछकर, उसे केळे के पत्ते से पंखा झलकर ओर सान्त्वनापूर्णे बातें कहकर, उसको 
आश्वस्त किया ( ढाढस बंधाया ) । 

तदनन्तर, क्षण मर बाद, अपने को स्वयं ही सँमाल कर, चित्त स्थिर करके, 
सौवर्णी चारुहासिनी और विलासिनी को सम्बोधित करके बोली--- 

“बहनों ! आप ही मेरा जीवन हे, आप ही मेरा सहारा हैं, आप ही मेरी सभी 
प्रकार की साथी है, अतः आपके अतिरिक्त दूसरा और कोन है ? जिसके आगे 
अपने हृदय के सुख-बुःल को प्रकट करूं, परन्तु आप दोनों मुझ अभागिन के वीते 
हुए वृत्तान्त को तो जानती ही है । मुझे माँ की गोद में खेलने के सुख का स्मरण 
भी नहीं है, पिता के लाइ-प्यार का स्वप्न भी नहीं दिखाई पड़ता, मे अपने देस 
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भुवश्च कथामपि शुणोमि, न वाऽहं चिरविनष्टयोर्भाग्यैः पुनः प्राप्त- 
योरपि भ्रात्रोः सहवास-सुखमनुभवामि । अह ! मातृपितृ-विहीनाया 
भाग्य-हीनाया दीनाया.मम भ्रातरावेव त्वाधारमूतौ । हन्त ! तयोश्च 
प्रत्यहं सम्मुखस्था खद्भधारा; प्रतिक्षणं च पारश्व-परिवतिनः प्रत्य- 
थिन: । द्वार-देशमालोकयन्ती वासर व्यत्यापयामि । हन्त ! स्वप्नेष्वपि 
रणाङ्गण-गतावेव सोदरौ पश्यामि-इति नास्ति मे कदाऽपि सुख- 
लेश: । मृगतृष्णासु, तृष्णाभिरापतन्ती मृगीव च यं प्राणनाथं मन्य- . 

` भाना"“'“““” इत्यद्धोक्तावेव निःश्वस्य व्यरमत्‌ । 


पाळनानन्दस्य । स्वप्नमपि पश्यामि, साक्षात्कारस्य तु कथैव का? चिर- 
विनष्टयो: = अत्यचिककालाददुष्ट्योः। सहृवास-सुखम्‌ = एकत्रस्थितिमोदम्‌ । 
मातृ-पितृ-विहीनाया: = जननीजनकशून्यायाः । 'आनङ्‌ ऋतो इन्दे' इत्यानङ्‌ । 
सम्मुखस्था - पुरोवत्तिनी १ खज्भुधारा =असिघारा। पाश्वंपरिवत्तिनः= 
वामे दक्षे च स्थिताः। प्रत्यथिनः= अरयः। व्यत्यापयामि = क्षपयामि । 
रणाङ्गणगंतौ = सङ्ग्राममू्ि प्राप्तो । सुखलेशः = अल्पमपि सुखम्‌ । सृग- 
तृष्णासु =मरीचिकासु । पिपासिता मृगा निदाघे सौरीभिर्माभिर्मासमानेषूषरेषु 
दुरस्थेषु जळ्रान्त्या धावन्ति, तत्र गत्वा जलमलब्ध्वा पुनदूरे तथाविधमेव स्थला- 
न्तरं वीक्ष्य धावन्तीत्येवं क्रमेणातपसन्तप्ता म्रियन्ते । तदेतन्मृगतृष्णापदेना- 
ऽभिघीयते। यम्‌ = पौरुषधौरेयं कमपि प्राणनाथम्‌ = प्राणेश्वरम्‌ । अद्धोक्तौ = 
अर्डमेव कथिते । व्यरमत्‌ = भाषणाद्‌ विरताऽभूत्‌ । * 'व्याङ्परिम्यो रमः” इति 


तथा जन्ममूमि की चर्चा भी नहीं सुनती, न तो में अपने चिरकाल से खोये हुए 
तथा सौभाग्यवश पुनः प्राप्त हुए दोनो भाइयों के साथ रहने के सुख का ही अन्‌- 
भव कर पाती हूँ । हा ! माता-पिता से रहित मुझ हतमागिनी दुखिया के 
क डी रे भाई ही हैं। हा ! उनके भी आगे प्रतिदिन तलवार की 
घार 7 ह्र समय दोनों ओर शत्रु ही रहते हे । दरवाजे की ओर 
देखती हुई दिन विताती हूँ । हा ! स्वप्नो में मी कि को य्रुद्धमूमि में 
ही पहुँचा हुआ देखती हें। इस प्रकार मुझे लेशमात्र भी सुख नहीं है। 
प्यास के कारण मृगतृष्णा में पड़ी हुई मृगी की भाँति जिसको अपना प्रियतम 
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ततस्तयोः-“कथय, मा स्म रोदीः, कस्मिन्‌ मनोऽनुरक्तम्‌ ? 
कः प्राणनाथता समाथितः ? को भवत्या मनोमन्दिरं प्रविष्टः ? !/- 
इति साम्रेडं कथयन्त्योः पुनराह सौवर्णी 
“यं च प्राणनाथं मन्यमाना मनोरथ-सन्तान-विताने रात्मानं व्यथ- 
यामि, तस्य मासान्‌ यावत्‌ कथामात्रमपि न लभे । आवसथमपि न 
वेद्मि । पात्रेऽयमभिलाषः, सुपरिणामोऽयं चित्तबन्ध इत्यपि न जाने । 
केवलमेनं प्रातिपदिकं चन्द्रमिव कदाचित्‌ क्षणाय दूरतोऽवलोक्य चिर- 
दाह-दग्घं हृदय-हतकं शीतल्यामि। दुःख-कथा-कथन-समये दुःख- 
मधिकमधिक वद्धंते इति भवतीभ्यां पृष्टाऽपि न ब्रवीमि, अनुरुद्धाऽपि 
परस्मैपदता। लज्जाशोकातिरेकान्मष्ये तूष्णीम्मावः। अनुरक्तम्‌= सप्रे । प्राण- 
नाथतया = पतित्वेन, सनाथितः = वृतः । मनोम न्दिरम्‌ = चेतःपूजालयम्‌। 
मनो रथ-सन्तान-वितानेः = अभिलाषसमूहृप्रसारणैः । व्यथयामि = 
पीडयामि । आवसथम्‌ = गृहम्‌ । पात्रे = योग्ये । सुपरिणाम: = अन्ते सुखप्रदः, 
चित्तवन्धः = मनोनिवेशः । प्रतिपदि भवं घ्रातिपादिकम्‌ = आद्यतिथ्युदितम्‌ । 
यद्यपि द्वितीयाशशिन एव चक्षुर्गोचरता, तथापि तमेव प्रतिपच्चन्रत्वेनाश्रित्य कवय 
उपमानमावं कल्पयन्ति। तथा च दामोदरो भारविः-“प्रतिपच्चन्द्रमिव प्रजा 
नृपम्‌ “्रतीपच्चन््निमोऽ्यमात्मजः” इति कालिदासक्च। चिर-दाहु-दरघम्‌ = 


मानती हुई... “सौवर्णी इतना अपूर्णं वाक्य कहकर ही निःश्वास लेकर रुक गई । 
इसके वाद उन दोनों सखियों के, “कहो कहो, रोओ नहीं, किसमें मन अनु- 
रक्त हुआ है ? किसको प्राणेश्वर का गौरव दिया है ? कोन तुम्हारे हृदय-मन्दिर 
में प्रविष्ट हुआ है ?” इस प्रकार बार-बार कहने पर सौवर्णी पुनः कहने लगी- 
“'जिसको प्रियतम मानकर कामनाओं के जाल में अपने आपको खिन्न करती 
हे. उसका महीनों से समाचार भी नहीं मिला है। मे उसका निवास भी नहीं 
जानती, में यह भी नहीं जानती कि मेरी यह अभिलाषा योग्य-पुरुष-विषयक है, 
यह मन का लगाव सुखान्त है या नहीं । केवल उसे प्रतिपदा के चन्द्रमा की भाँति 
कमी क्षण मर के लिये दूर से देखकर दीघंकाल के विरह से तप्त अभागे हृदय 
को शीतल कर लेती हूं । दुःख की कहानी सुनाते समय दुःख और अधिक बढ़ 
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१४६ शिवराज : 


ररर 
चापवणोमि । तत्‌ सख्यौ ! अलं मादृक्षाया हतभाग्याया मुखमप्य- 
वलोक्य। परश्शता रत्नभूता रणाक्भणेषु प्रत्यहं शेरते। मम तु 
विधिना मृत्युरपि ललाटे नालेखि” इति कथयन्त्या एव तस्या हस्त 
गहीत्वा चारुहासिनी समवादीत्‌- 
“ “हुछ! मा स्म वदस्तत्‌। मातृपितृ-सुखं सव सदा नानुभवन्ति, 
विरह-दुःखमननुभूय न कोऽपि प्रेयसा संयुङ्क्ते, केनापि पारावार- 
तरङ्ग-रिङ्गणाघातमसोढ्वा मुक्ता नाऽऽप्यन्ते, ्तशः शङ्कलाभिरनु- 
कृत्ता देवमूतिः सुसिहासनाहा सुषमां न कलयति। तत्‌ समाश्वसिहि।' 


_™_ 25 SE क्क ळक क SA 
तीब्रवियोगानलज्बलितम्‌। अनुरुद्धा = अनुरोधविषयं गमिता । अपवृणोमि = 
आच्छादयामि । मा दुक्षायाः = मत्तुल्यायाः। 

हला !, सखीनां पारस्परिकं सम्बोधनमिदम्‌ । “हण्डे हञ्जे हराऽऽ ह्वानम्‌ ' 
इत्यमरः । मा स्म वदः = मृत्युप्रमृतिविषये न किमपि निवेदय, अमङ्कलत्वात्‌ । 
विरह-दु:खम_ = वियोगखेदम्‌ । अननुभूय = अनुभवगोचरमविघाय । प्रेयसा= 
भ्रियतमेन । संयुङ्क्ते = सम्मिकृति पारावार-तरङ्ग-रिङ्गणाघातम.= 
समुद्र-लहरि-सञ्चलन-ताडनम्‌ । मुक्ताः = मणयः । नाऽऽप्यन्ते = न लभ्यन्ते । 
शङ्कलाभिः = प्रकृते टङ्कः । अनुत्कृत्ता = अनुल्लिखिता । सुर्सिहासना- 


जाता है । इसलिये आप दोनों के पूछने पर भी कुछ नहीं बताती, ओर अनुरोध 
करने पर भी छिपाती हूँ । अतः सखियों ! मुझ अभागिनी का मुख भी न देखो । 
रत्न के समान सैकड़ों वीर युद्धभूमि में प्रतिदिन घराशायी हो रहे हैं, मेरे ललाट 
में तो विघाता ने मृत्यु मी नहीं लिखी है ।” १ 

सौवर्णो यह कह ही रही थी कि चारुहासिनी ने उसका हाथ पकड़ कर कहा- 

“सखि ! ऐसा न कहो । माता-पिता का सुख सभी लोग सदैव नहीं 
याते, वियोग की व्यथा का अनुभव किये विना. कोई भी प्रिय से नहीं मिलता, 
समुद्र की लहरों के नतन का आघात सहन किये बिना किसी को भी मोती 
नहीं मिलते, लेकडों-ब्राह। (छेतीःसे/5पडे (वरिम, नेकमूलि।अच्छे सिंहासन पर 
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ततश्चिराय तासां बहुविधो मन्दं मन्दमालापो जात: अथा- 
ऽकस्मादेव समश्रावि कस्यापि बालस्येव “अत्तिके ! अत्तिके ! ” इति 
दुराहुतिः। 

ततः सौवर्ण्या “चारुहासिनि! तवानुजस्त्वामाह्वयति'” इति 
अवाचि। चारुहासिनी च विलासिनीमपि “उत्तिष्ठ प्रजावति ! 
गच्छावः” इति कथयित्वा, “गोपाल ! एषाऽऽ्यामि, तद्‌ गच्छ, 
अम्वां कथय” इति तमप्युक्त्वा, सौवर्णी बहु सान्त्वयित्वा, सोत्प्रास- 
मनुमतिमासाद्य प्रचलिता । तामेव च विलासिन्यप्यनुससार । 

अनयोरेका मन्दिराध्यक्ष-महाराष्ट्र-्राह्मणस्य पुत्री, अन्या च. 
पुत्रवधू: । 
हाम. = झोमनविष्टरस्थितियोग्याम्‌ । सुषमाम्‌ = शोमाम्‌ । “सुषमा परमा 
शोभा” इत्यमरः । समाइव सिहि = घेयेमाश्रय । 

अत्तिके ! = भगिनि ! । "अत्तिका भगिनी ज्येष्ठा” इत्यमरः। दूरा- 
हृतिः = दूरादा ह्वानम्‌ । सम्बोधनमिति यावत्‌ । अवाचि =उक्ता । अबोचीति 
प्रयुञ्जन्तस्तु विस्मृत-“वच उम्‌” सूत्रार्था एवेति न तिरोहितम्‌ । प्रजावति ! = 
भ्रातृजाये ! “प्रजावती भ्रातृजाया” इत्यमरः। अम्बाम्‌ = मातरम्‌। सोत्प्रा- 
सम्‌ = सेषद्धास्यम्‌ । अनुमतिम्‌ = अनुज्ञाम्‌ । अनुससार = अनुसृतवती । 

अनयो रित्यनेन एते परिचाययति पाठकेभ्यः कविः तयोरिति। पुत्रवधूः= 
स्नुषा । “'वधूर्जाया स्नुषा स्त्री चे त्यमरः । 
आसीन होने योग्य सौन्दर्य नहीं घारण कर पाती, अतः घैयं धारण करो । 

उसके बाद देर तक उन सव की धीरे-धीरे तरह-तरह की बातचीत हुई । 
तब तक सहसा किसी वालक की सी बहिन ! “बहिन ! ” की, दूर से आती 
हुई पुकारने की आवाज सुनाई पड़ी । ८ 

तब सौवर्णी ने कहा--'चारुहासिनी ! तुम्हारा माई तुम्हें बुला रहा है; 
और चारुहासिनी, विलासिनी को भी, 'उठो मामी चले? कह कर, "गोपाल ! 
मैं अभी आई, जाओ, माँ से कह दो,' इस प्रकार अपने अनुज से कह कर, 
सौवर्णी को सान्त्वना देकर, उसकी अनुमति लेकर, मुस्कराती हुई चली गई। 

इन दोनों में एक मन्दिर के अध्यक्ष, जो एक महाराष्ट्री ब्राह्मण हैं, 
उनकी पुत्री तथा दूसरी उन्हीं की पुत्रवधू है । 
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१४८ वराज 


तयोगेतयोः पुनरेकळैवोपविश्य स्वकटि-पट-प्रान्तासज्जितमेकं 
गज-दन्त-पट्टिका-फलकमुत्साये करे धुत्वा, तत्र स्वयमेव लिखितां 
रघुवीर-मूतिमालोकयन्ती, स्वयमपि चित्रलिखितेव यावत्‌ कांश्चन 
क्षणानतिवाहयति; तावत्‌ पृष्ठतः स्थ्रितस्येव कस्यचन श्वास-भङ्ग- 
भश्नौषीत्‌ । सपदि पृष्ठतः परिवृत्य च तमेव चिर-चिन्तितं प्राणाधारं 
रघुवीरमपश्यत्‌ । चकित-चकितेव च झटिति समुत्थाय, मुदिता, 
मोहिता, कम्पिता, भीता, होता, चेकतो नतमुखी, फलक गोपयन्ती 
समवतस्थे । रघुवीरस्तु तस्मिन्नेवावसरे वेगेन हयेन समायातो 
. मुहुरत्राऽऽ्यातीति केनापि सवैलक्ष्यमवौक्षितः, सपदि वृक्षस्येकस्य 
33 कक कस Sr नमन नि KE Es 2: 


एकला = एकाकिनी । स्व-कटि-पट-प्रान्ता सञ्जितम्‌ -रनिज-मध्य-माग- 
झाटिकाञ्चळनिबद्धम्‌। गजदन्त-पट्टिका-फलकम्‌ = हस्तिदन्त-पीठिका-खण्डम्‌ । 
उत्सार्य = निःसायं । क्षणान्‌ =मुहुर्तान्‌ । अतिवाहयति = यापयति । शवास- 
भङ्गम्‌ = उच्छवासम्‌। चकितचकितेव = मीतभीतेव, इवेन भयस्याकिञ्नित्‌- 
करत्वं दयोतितम्‌। मुदिता = प्रसन्ना । मोहिता = विक्षिप्ता। मावशाबल्यं अकस्माद्‌ 
दर्शनेन हर्षाधिक्यात्‌ । फलकम्‌ = पट्टकम्‌ । गोपयन्ती = आच्छादयन्ती। सम- 
वतस्थे = आसाञ्चक्रं । वेगेन =जवेन । सवैलक्ष्यम्‌ = सविस्मयम्‌, “विलक्षो 


उन दोनों के चले जाने पर अकेली ही बेठकर अपनी कमर के फेटे में बेंधी 
एक हाथी-दाँत की पटिया निकाल कर, हाथ में लेकर उसमें अपने ही द्वारा 
बनायें गये रघुवीर के चित्र की देखती हुई स्वयं भी चित्रलिखित सी जब तक 
कुछ क्षण व्यतीत करती है, तब तक जैसे पीछे किसी का उच्छ्वास सुनाई पड़ा । 
पीछे घूमकर देखने पर उसने उसी प्रियतम रघुवीर को देखा, जिसके सम्बन्ध में 
वह बड़ी देर से चिन्ता कर रही थो । अत्यन्त चकित सी वह्‌, झटपट उठकर, 
प्रसन्न, मुग्ष, मीत ओर लज्जित होकर, उस पट्टिका को छिपाती हुई, नीचे मुंह 
करके, एक ओर खड़ी हो गई । - 

रघुवीर अभी तीव्रयति वाले घोड़े से आया है । वह प्राय: यहाँ आता रहता 
है, अतः किसी ने (उसे एच या हैरानी, रे तुही, देखा.) ८ वह शी घनता से घोड़े की 
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‘li >> न ne > स्स्स 
शाखायामाजानेय-व ल्गामायोज्य, उपवन-पय्येटनेन स्वेदानपनेंतु- 
मकस्मादितः समायातः इत्यधुना$पि स्विज्न-कपोल्योलंलाटे च चूर्ण- 
कुन्तला भ्रमरकाएच श्लिष्टा एव । श्मश्रु-प्ररोह-स्थली मोक्तिक- 
ब्रातेनेव स्वेद-विन्दु-त्रजेनाड्ितिव । ततोऽपि चा$कस्माच्चिरसन्दृष्टा 
चिराभिळषिता च प्रेयसी रहसि सन्दृष्टेति पुनरुद्वेल्लित इव स्वेद- 
प्रवाह: । 

--र॒घुवीरो हि य॒दे वास्मिन्‌ प्रान्ते समायाति; तदेव केनापि व्याजेन 
हनूमन्मन्दिरस्यापि परिक्रमान्‌ करोत्येव, एतद्वाटिकाया अपि धीर- 
समीर-स्पर्श-सुखमनुभवति, यथासम्भवं सोवर्णीसाक्षात्कारेण च 


3 क 4269: > न क त त 
विस्मयान्विते” इत्यमरः । अवी क्षितः = अनवलोकितः । आजा नेयवल्गाम = 
सदश्व-कविकाम्‌ । उपवनपयंटनेन = उद्यानश्रमणेन। अकस्मात्‌ = सहसा । 
चूर्णकुन्तलाः = अळकाः। भ्रमरकाः= ववंरीका: । “घुंघराले बाल” इति 
हिन्दी । इमश्रुप्ररोहस्थली = ओष्ठोध्वं रोमोद्गम-स्थलम्‌ । मौक्तिकब्रातेन = 
मक्ताब्रजेन । स्वेद-बिन्दु-द्रजेन=घमंपूषद्गणेन । चिरसन्दृष्टा ८ बहुकाला- 
वलोकिता । प्रेयसी = प्रितमा । उद्देल्लित इव = उच्छलित इव । स्वेद 
प्रवाहः = घर्माम्बुपूरः । 

प्रान्ते = देशेकदेशे । परिक्रमान्‌ = परिभ्रमणानि। धीर-समीरस्य = 
मन्दमारुतस्य, स्पशंसुखम,= सम्पकंमोदम्‌। सौवर्णीसाक्षात्‌कारेण = सौवर्णी 
लगाम को एक वृक्ष की शाखा में बांधकर, उद्यान में टहल कर पसीना सुखाने के 
लिए, अकस्मात्‌ इघर आ गया है, अतएव अब भी उसके पसीने से भीगे कपोलो 
और ललाट पर घुंघराळे और उल्झे हुए बाल चिपके हुए हैं। उसके मूंछों के 
उगने का स्थान, मोतियों के समूह की सी पसीने की बूंदों से अङ्कित है, उस पर 
भी एकाएक बहुत दिन पहले देखी गई चिर अभिरूषिता प्रियतमा के एकान्त में 
पुनः दिखाई पड़ जाने से. उसके पसीने का प्रथाह पुनः उमड़ सा पड़ा। 

रघुवीर जव मी स स्थान पर आता है, तो किसी न किसी बहाने हनुमात्‌ जी 
के मन्दिर की भी परिक्रमा अवश्य कर लेता है, और इस वाटिका के सन्द-पवन के 
स्पर्श का आनन्द सी ले लेता है, तथा जहाँ तक सम्मव होता है, सोवर्णी को देख- 
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` चिरतृषिते नयने सन्तपंयति। एतेन सौवर्ण्या सह समालापस्यापि 
पञ्चषा अवसराः प्राप्ताः इति नायमालापस्य प्रथमः क्षणः। रघु- 
वीरेणेतस्याः कमलोदरसोदरे करे दन्ति-दन्त-फलकालिखिता स्वप्रति- 
कृतिरपि साक्षात्कृता, प्रेयस्या विलुलित-वारि-बिन्दुव्रजे लोचने 
अपि चाऽऽलोकिते, तदेनां स्ववि रह-दुःख-दु:खितामाकलय्य, स्वयमपि 
दुःखितः प्रोवाच 

“प्रिये ! किमेतत्‌ ? अहह! किमिति ताम्यसि, शुष्यसि, ग्लायसि, 
खिद्यसे च? मुधा मादृशे पथिकजने पराधीने रज्यसे । हन्त ! अहमेव 
वा कि करोमि ? अशव-पृष्ठमेव मे गृहम्‌, असिरेव मम कुटुम्बम्‌, 
परिश्रम एव मे धनम, स्वामिभक्तिरेव में यशः, तत्‌ कथं मादृश- 


दशनेन । चिरतृषिते = चिररात्राय पिपासिते। समालापस्यापि = वार्त्ता- 
करणस्यापि । पञ्च वा षड्‌ वा पञ्चषाः । क्षणः = काल: । कमलोदरसोदरे= 
पद्मान्तरालतुल्ये । स्वप्रतिक्कतिः = निजप्रतिमूत्ति:। विळूलितः = विच्छुरितः, 
वारिबिन्दुब्रजः = जलू-कण-समूहः, ययोस्ते । आलोकिते = दृष्टे । 

ताम्यसि = दुःखिनी भवसि। शुष्यसि = शोषमेषि, दुर्बेलीभवसीति यावत्‌ । 
रलायसि =क्षीणहर्षा भवसि । खिद्यसे = खेदमनुभवसि । रज्यसे = अनुरागं 
करोषि। अश्वपृष्ठमेव = घोटकपृष्ठमेव, सवंदा तत्स्थत्वात्‌। कुटुम्बम्‌= बन्धु- 
कर अपने चिर पिपासित नेत्रों को भी तृप्त कर लेता हे । इसे सौवर्णी के साथ 
बातचीत करने के भी पाँच-छ: अवसर प्राप्त हो चुके थे । अतः यह वार्तालाप का 
पहला अवसर नहीं था। रघुवीर ने सोवर्णी के कमल के मध्यभाग के सदृश 
सुन्दर हाथ में, हाथी दाँत की पटिया पर बनाया गया अपना. चित्र भी देख लिया 
था, और प्रियतमा की डबडबायी हुई आँखें भी देख ली थीं, अतः उसे (सौवर्णी 
को ) अपने वियोग की पीड़ा से व्यथित समझ कर स्वयं भी दु:खी होकर बोला- 

“प्रिये ! यह क्या ? हा! दुःखी क्यों हो रही हो? सूखती क्यों जा रही हो ? 
उदास और खिन्न क्यों होती हो? व्यर्थ ही मुझ जैसे पराधीन पथिक पर अनुरक्त 
हो गई हो। हा ! मैं ही क्या करूं ? घोड़े की पीठ ही मेरा घर है, तलवार ही 
मेरा परिवार हुँ, परिश्रम ही मेरा, हत, है, लामिसहित।ह्वी। मेरा यश है, तो क्यों 
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मशरणमव्यवस्थं च चिन्तयन्ती चेतश्चञ्चलयसि ९ प्रत्यहं शुष्यन्ती 
तव गात्रयष्टिमालोक्य स्वप्नेष्वप्युद्विजे। कतिबारं “सौवण ! 
सौर्वाण! मा स्म खेदयथा आत्मानम्‌” इति स्वप्नेचाऽहं चीदकरवम्‌, 
व्यलपम्‌, उदस्थाम्‌, करौ प्रासारयम्‌, अरोदिषं च। सप्रश्रयं प्राये 
विरम विरम, मा स्म जटालाभिश्‍चिन्ता-ज्वालाभिः कुसुमानीव 
कोमलान्यङ्गानि धाक्षीः” इति । 

सौवर्णी तु पटान्तेन चक्षुषी परिमृशन्ती, परिवतितवदना मन्दं 
मन्दमभ्यधात्‌--“वीर ! अभाग्य एष जनः, अस्वायरां हृदयम्‌, विगरितं 


(च्यम्‌) पराघीतं चितम्‌, मत्यिर आत्या के क पराधीन चित्तम्‌, अस्थिर आत्मा, दुनिवारः प्रेमप्रवाहः, 


जन: । अशरणम्‌ = अनाथम्‌ । अव्यवस्थम_ = अनिश्चितावासम्‌ । चञ्चल- 
यसि = चपल्यसि । शुष्यन्तीम्‌ = काश्यंमाश्चयन्तीम्‌ । उद्विजे ८ खेदमनुम- 
वामि । चीदकरवम.: चीत्कारमकार्षम्‌ । व्यकपम, न विलापमकरवम्‌ । उदः 
स्थाम, ८ उत्थितोऽमूवम्‌ । करो = हस्तौ । प्रासारयम्‌_= क्रोडीकरणाथंम्‌ । 
अरोदिषम्‌ =अक्रत्दम्‌। सप्रश्रयम्‌ = सनन्जतम्‌ । जटाछाभिः = जटा- 
मयीभिः, विपुलामिरिति यावत्‌ । अङ्गानि = अवयवान्‌ । मा स्म धाक्षीः = 
मा दह्‌ । ३ 
परिमृशन्ती = परिमाजंयन्ती । परिवत्तितवदना = अन्यतः कृतानना । 
_अध्यघात्‌ त अकथयत्‌ । अस्वायत्तम सु बसपा 9 = अकथयत्‌ । अस्वायत्तम्‌ = अस्वाघीनम्‌ । विगलितम्‌ = विन- 


न ललकी 
मुझ जैसे अनाथ एवं अव्यवस्थित व्यक्ति के विषय में सोच-सोचकर चित्त को 


चञ्चल कर रही हो ? अनुदिन सूखते जा रहे तुम्हारे शरीर को देखकर मैं स्वप्नों 
में भी उद्विग्न हो जाता हूँ । में कितनी ही बार स्वप्न में सौवर्णी, सौवर्णी ! अपने 
को कष्ट न दो” इस प्रकार चिल्ला उठा हूँ, विलाप करने लगा हू, उठ गया हूं, 
और मैंने अपने दोनों हाथों को फंछा दिया है, ओर तुम्हें न पाकर मै रोया मी 
हँ । मै तुमसे विनयपूर्वेक प्रार्थना करता हूँ रुक जाओ, रुक जाओ, चिन्ता की 
भीषण ज्वाळाओं में अपने फूलों के समान कोमल अंगों को मत जलाओ ।' 
सौवर्णी आँचल से आखं पोछती हुई मुख फेरकर चीरे-धीरे कहने लगी-- 
“बीर ! मैं अमागिनी हू, मेरा हृदय वश में नहीं है, षये छूट (समाप्त हो) 
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दुरन्तोऽमिलाषः, अप्रतिरोघा कर्म-रेखा, तत्‌ किमिव वच्मि? किमिव 
भावयामि ? न जाने कोदृशं वप्त्रादपि निष्ठुरं हृदयं भवादुश्ञानां 
व्यरचि विधात्रा; ये स्वसमपितजीवनानामनन्यशरणानां वचनमात्रे- 
णापि विशवासमापाद्य, सुधासारासारेरिव ज्वलज्जीव-जीवन-जीवातु- 
भूतेरालापैरालोकैरपि च दुःख-दाव-दन्दह्ममानं देहं न शीतलयन्ति” 


ष्टम्‌ । आत्मा = अन्तःकरणम्‌ । दुरन्तः = असुखपरिणामः। अभिलाषः = 
मनोरथः। अप्रतिरोधा नन रोदुमनहा, अवारणीयेति यावत्‌ । भावयामि = 
करोमिं। वस्त्रादपि = अशनेरपि। निष्ठुरम्‌ = कठोरम्‌ । भवादृशानाम्‌ = 
लोकोत्तराणाम्‌ । 

“'बस्त्रादपि कठोराणि. मृदूनि कुसुमादपि। 
लोकोत्तराणां चेतांसि को नु विज्ञातुमहंति॥” 

इत्युत्तररामचरिते भवभूतिः । स्वसमपितजीवनानाम्‌ = स्वसमुत्सृष्ट- 
प्राणानाम्‌ । अनन्यश रणानाम्‌ = अनितरनाथानाम्‌ । सुधासारासाररिव = 
पीयूषघारावर्षेरिव । ज्वलताम्‌ = दहताम्‌ । जीवानाम्‌ = प्राणिनाम्‌, जीव- 
नस्य = प्राणनस्य। जीवातुभूतेः = जीवनौषधिमिः। आलापैः = मधुर- 
आषणेः । आलोक: = दशनैः । दुःख-दाव-दन्दह्ममानम्‌ = क्लेशाप्रिजाज्व- 
ल्यमानम्‌ । न शीतळ्यन्ति = न शिशिरयन्ति । 

न क स न क न कमक NIN see 
गया है, मन पराधीन (हो गया ) है, और अन्तःकरण चञ्चल है; प्रेम-प्रवाह 
को रोका नहीं जा सकता, मनोरथ का. परिणाम दुःख ही है, और माग्य की रेखा 
अमिट है । क्या कहूँ ? क्या करूं ? विघाता ने आप के से लोगों के हृदय 
को न जाने केसा वञ्च से भी कठोर बनाया है कि आप के से लोग, 
अपने को जीवन समर्पित कर देने वाले, अपनी शरण में आये हुए, अनन्य 
शरण व्यक्ति के दु:ख की ज्वाला में जलते हुए शरीर को, वचन मात्र से 

| मी विशवास पैदा करके अमृत की घारा की वर्षा के समान, जलते हुए प्राणियों 


के लिये प्राणदायक ( जल के समान ) मधुर भाषणों तथा दर्शनों से भी 
शीतल नहीं करते।” 
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इति कथयित्वा, अश्रूणि मुञ्चन्तीं स्वध्राणाधारभूतामालोक्य 
विस्मृतात्मा, सपदि समीपमागत्य, स्वकक्ष-गुटिकातः पट-खण्डं 
निस्सार स्वहस्तेन त दूबाष्पाणि अपहरन्‌, हित्रमोक्तिकेरिवच स्वचक्षुः- 
पतितैः कवोष्णेबिन्दुभिस्तद्धम्मिल्ल-मतल्लिकामासिञ्चन्‌, भग्नेन 
स्वरेण मन्दमगादीद्‌ रघुवी र:-- 

“किमत्र संशेषे ? कोऽत्र सन्देहः ? काऽत्र विचिकित्सा ? कोमार- 
ब्रह्म चर्ये-महात्रतेनेव गात्राणि जर्जेरयिष्यामि, त्वामेव वा परिणेष्या- 
मीति सुदुढो मे नियमः। त्वं क्षत्रिय-कन्याऽसि, सुक्षत्रिय एवेष जन: । 


अश्रूणि मुःचन्तीम_ = रुदन्तीम्‌ । स्वप्राणाधारभूताम=स्वजीवनाश्रय- 
मूताम्‌ । स्वकक्ष-गुटिकातः = निजबाहुमूलान्तरालस्थापितपोटलिकातः। पट- 
खण्डम. = कपंटम्‌ । मौक्तिकेरिव, इत्युपमा । कवोष्णेः = ईषदुष्णेः । “कवं 
चोषण” इति कवादेशः। धम्मिल्ल-मतल्लिकाम = प्रशस्तं संयतकचम्‌ । 
““मतल्लिका मचचिका प्रकाण्डम्‌द्धतल्लजौ । प्रशस्तवाचकानि” इत्यमरः । प्रशंसा- 
वचनै₹च” इति परनिपातः । भरनेन == त्रुटितेन । | 

संशेषे = संशयं करोपि। विचिकित्सा = संशयः । “विचिकित्सा तु 
संशय?” 1 दाढर्थाय पुनरुक्तिः। कौमार-ब्रह्मच्यं-म हाब्रतेन = आबालब्रह्म- 
चर्ये-रूपेण महता नियमेन। जर्जरयिष्यामि = जीणयिष्यामि। परिणे- 
ऽयामि = विवाहयिष्यामि । क्षत्रियस्य। कन्या = बालिका । सुक्षत्रियः= 


यह कहकर, आँसू वहाती हुई, अपनी प्राणप्रिया को देखकर आत्म- 
विस्मृत रघुवीर तत्काल पास आकर, अपनी काँख में दबी पोटली से रुमाल 
निकाल कर, अपने हाथ से उसके आँसुओं को पोछता हुआ, अपनी आँखों से गिरे 
हुए, मोतियों के से, दो तीन कवोष्ण ( कुछ गरम ) अश्रुबिन्दुओं से उसके 
प्रशस्त केशपाश को सींचता हुआ लड़खड़ाते हुए स्वर से धीरे से वोला- 

“इसमें संशय क्यों कर रही हो? इसमें क्या सन्देह है ? कोन सी विचिकित्सा 
हे? मै यातो बाछू-ब्रह्मचारी रहने का महाव्रत धारण कर इस शरीर को 
जर्जर कर डालंगा, या तुम्ही से विवाह करूँगा, यह मेरा दृढ़ निश्चय है । तुम 
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त्वं राजपुत्र-देशीयाऽसि, तद्देशीय एव चाहम, ।' अनुरागश्चोभयतः, 
तद्‌ यदि तवाग्रजौ पुज्यपुरोहितश्चानुमन्येरन्‌, तत्‌ प्रकटमेव तूर्णमेव च 
स्यात्‌ परिणय: 

इति वदत्येव तस्मिन्‌ “सौवणि ! कुतोऽसि? अग्रजस्त्वां प्रती- 
क्षते, आगच्छ, आगच्छ” इति देवशर्म-च्छात्र-विशेष-विहितेव दूरा- 
हृतिरार्काण। सद्य एव च तौ कर्णयोः किमप्यालप्येव, एकतः सौवर्णी, 
परतश्च रघुवीरः-इति द्वावपि शाद्ृळमेनद्‌ रिक्तमकुरुताम, । 

म ड न 


तत्र तु गोरसिहो देवशर्माणः पुरोहितस्योपवेश-भवने समुपविष्टो 
देवशर्म्मणेवमालपति स्म । 


शोभन: क्षत्रियः । विवाह्योग्यतासूचकमिदम्‌ । अग्रजौ = ज्येष्ठी भ्रातरौ। 
प्रकटम्‌ = प्रत्यक्षम्‌ । तूर्णम्‌ = शीघ्रम्‌ । 
देवशार्म-च्छात्र-विशेष-विहिता  देवशमं-शिष्यान्यतमकृता । दूरा- 
दाहृतिः = दूरात्‌ आह्वानम्‌ । शाद्वलम्‌ = घासमयं हरितं स्थानम्‌ । रिक्ताम्‌= 
शून्यम्‌ । अकुरुताम्‌ = व्यघत्ताम्‌ । ततोऽगच्छतामिति भावः । 
x 


. रै x 
उपवेश-भवने = वार्तादिकरणार्थके सदने। 'बैठक' इति हिन्दी । 
क्षत्रिय की कन्या हो, में भी कुलीन क्षत्रिय हें । तुम राजपूताने की हो, में भी वहीं 
का हूं, दोनों ओर से प्रेम भी है; तो यदि तुम्हारे दोनों भाई और पूज्य पुरोहित 
अनुमति दें, तो प्रत्यक्ष ही और शीघ्र ही हम दोनों का विवाह हो जाए।” 


रघुवीर यह कह ही रहा था कि “सौवणी ! कहाँ हो ? तुम्हारे बड़े भाई 
तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं, आओ, आओ,” इस प्रकार की, देवशर्मा के किसी 


छात्र की, दूर से पुकारने की सी आवाज सुनाई पड़ी । तत्क्षण एक दूसरे के कानों 
में कुछ कह कर, एक ओर सौवर्णी चल दी, और दूसरी ओर रघुवीर चल दिया, 
इस प्रकार उन दोनों ने हरी घास के उस मेदान को खाली कर दिया। 


>< x x 
वहाँ गौरसिंह पुरोहित देवशर्मा की बैठक मे बैठा हुआ उनके साथ इस 
प्रकार वार्तालाप कर रहा था-- 
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गौरसिह:--गुरो ! अद्यापि प्रधानभूता काचन घटना भवित्रीति 
श्रीमत आशिषमेव ग्रहीतुमायातोऽस्मि । 

देवशर्म्मा- [ प्रणमतः पृष्ठं संस्पृश्य ] विजयी भूयाः ! 

गौरसिहः-आर्यं ! अपि मे भगिनी सौवर्णी प्रसीदति ? 

देव०--आम्‌, प्रसन्नाईस्त । अथवा किमिव प्रसीदेत्‌ ? राजवंश- 
जातापि मातृपितृ-विहीना भ्रातृ-साहचर्य-सुखमप्यननुभवन्ती वृद्धस्य 
से सेवया कथं कथमपि दिनानि गमयति । अघुना तु तस्या विवाह 
चिन्ताऽपि भवद्ध एमावहनीया । कन्यका हि श्वशुरालये क्लेशिता 
अपि वरम्‌, न चान्यत्र सुखिन्योऽपि । 


गौर०--आये ! आवयोरपि मनसि वारं वारमुदेत्येष विषयः, 


प्रणमतः = प्रणति कुवंतः, शतुष्षष्ठ्या रूपम्‌ । 

प्रसीदति == प्रसन्नाईस्ति । 

राजवंशजाता5पि = नुपान्वयोङ्वाऽपि । दिनानि = अहानि। गम- 
यति =क्षपयति । आवहनीया र घारणीया । बलेशिताः = क्लेशं प्रापिताः। 
Dy 2६ 2227 कट Sos ME अडी 


गौरसिंह--गुरु जी ! आज भी कोई महत्वपूर्ण घटना घटित होने वाली 
है, अतः आप का आशीर्वाद लेने हो आया हूं । 

देवशर्मा--[ प्रणाम करते हुए गौरसिंह की पीठ पर हाथ रख कर ] 
विजयी बनो । 

गौरसिह--आर्य ! मेरी अनुजा सौवर्णी प्रसन्न तो है! . 

देवशर्मा --हाँ प्रसन्न है । अथवा प्रसन्न क्या रहे ? राजवंश में उत्पन्न होकर 
भी माता-पिता से रहित तथा भाइयों के साथ रहने के सुख के अनुभव से भी 
वञ्चित वह मुझ वृद्ध की शुश्रूषा में ही जैसे-तैसे दिन विता देती है । अब तो आप 
लोगों को उसके विवाह की भी चिन्ता करनी चाहिये । लड़कियों के लिय ससु- 
राछ में कष्टों में रहना भी अच्छा और अन्यत्र सुखी रहना भी नहीं। 

गोरसिंह--आयं ! हम दोनों के मन भी यह विषय बार-बार उठता है, 
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किन्तु कोऽपि योग्यो वर एव न हुदयमारोहति । अपि स्मरतिः भवान्‌ 
तातेन कस्मैचिद्‌ दातुमेषा मनसि कृता ? 

देव-स्मरामि, अम्बराधीशानां कुलजातः, कश्चिद्‌ वीरसिहो 
नामाऽन्यतमो भूस्वाम्यासीत्‌ । स चेकदा सपुत्रस्तव तातेनोत्सवविशेषे 
समाकारितो बभूव । तत्पुत्रेण रामसिहेन सह सौवर्णी चिरमक्रीडत्‌ । 
अन्ये: समवयस्केर्वालैश्च क्रीडास्वेव तयोविवाह-खेला व्यधायि । 
तदाकर्ण्य प्रीतः खङ्भसिहः, स्वमित्रं सुचरितं वीरं प्रत्यज्ञासीत्‌ यद्‌- 
“यद्युभौ चिर जीवेताम,; तहि कोशला रामाय दास्यते” इति । 


उदेति =उदयं प्राप्रोति। आरोहति = समागच्छति । अनुरूपो वरो न 
दृश्यत इति भावः । 


कुले = अन्वये, जात: = उत्पन्नः । कुछपदस्य सविश्ञेपणत्वेऽपि नित्यसाका- 
इ््त्वात्‌ समासः। भूस्वामी = “जमीदार” इति हिन्दी । समाका रितः = समा- 
हृतः। अक्रीडत्‌ = खेछामकार्षीत्‌ । समवयस्क: = तुल्यावस्थाकः । विवाह- 
खेला = कीडात्मकः परिणयः । व्यघायि = कृता । प्रीतः = प्रसन्नः । प्रत्यज्ञा- 
सीत्‌ = प्रतिज्ञामकार्षीत्‌ । कोशला = साम्प्रतिकी सौवर्णी । रामाय = राम- 
सिंहाय । वचनमङ्का तदावस्यकं निवेदितम्‌ । 
RR 5 
पर कोई योग्य वर ही मन में नहीं बैठ रहा है । क्या आपको स्मरण है कि पिता- 
जी ने इसे किसको देने का विचार किया था? 


देवशर्मा-हाँ स्मरण है। अंबर ( आमेर ) के राजकुल में उत्पन्न वीर- 
सिंह नाम के एक जागीरदार थे । उन्हे तुम्हारे पिताजी ने एक वार एक उत्सव 
में पुत्रसहित निमन्त्रित किया। उनके पुत्र रामसिह के साथ सौवर्णी प्रायः खेला 
करती थी । अन्य समवयस्क बालकों ने खेल ही खेल में उन दोनों का विवाह 
रच दिया । यह सुनकर प्रसन्न खङ्गसिह ने अपने सच्चरित्र मित्र वीरसिह को 


वचन दिया था कि 'यदि दोनों चिरञ्जीवी रहे, तो कोशला का विवाह रामसिह 
से कर दिया जाएगा ।' 
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गौर ०--अपि ज्ञायते सन्ति ते कुशलिनः ? 

देव०— [निःश्वस्य] विचित्रा घटना भगवतः । तस्य सेनातिवेश- 
ज्ञैथिल्यमेकदा समवलोक्य, अम्बराधीशेन जयसिंहेन तस्याखिलू- 
भूसम्पत्तिरपहृता । पत्नी चैतस्य विसूचिकापीडिता पुत्रमुखे दत्तदुष्टिरेव 
चरमं निरश्वसत्‌ । वीरश्च सपुत्र-पुरो हितो रामेश्‍्वरयात्राये गतो 
नाद्यापि ज्ञायते क्वास्तीति । 

एवमाळपत्स्वेव तेषु सौवर्ण्यंपि समायाता, प्रफुल्लनयना च गौर- 
स्य समीपे समुपविष्टा। गौरोऽपि तत्पृष्ठे दत्तहस्तः कुशलादिकं 
SRS BE 00002 ला त 


सेनानिवेशे --सैन्यसङ्ग्रहे, शैथिल्यम्‌ = तुटिम्‌ । भू-सम्पत्तिः = गृह्‌- 
मम्याद्यात्मकमैस्वयंम्‌ । विसूचिकया = तन्नामकेन रोगविशेषेण महामार्यपर- 
पर्यायेण, पीडिता = क्लेशिता । चरमां निरश्वसत्‌ = अन्तिमं श्वासमगृह्वात्‌- 
चरममिति क्रियाविशेषणम्‌ । मृतेति यावत्‌ । रामेश्वरस्य = मगवद्राममद्रसंस्था 
पितस्य दक्षिणमारतस्थस्य रङ्काविजयलक्ष्मभूतस्य घामचतुष्टयान्यतमाघीशस्य, 
थात्रायै = दर्शनाथंगमनाय । 

प्रफुललनयना = विकसितनेत्रा । 


गौरसिंह--क्या आप उन (वीरसिंह) की कुशलताके सम्वन्ध में जानते हैं ? 

देवशर्मा--[ निःश्वास लेकर] भगवान्‌ की लीला विचित्र है । एक वार 
सैन्यशिबिर गें असावधानी देखकर आभेर-नरेश जयसिंह ने उनकी सारी जागीर 
छीन ली । उनकी पत्नी ने भी, विसूचिका ( हैजा) के प्रकोप से, पुत्र का मुख 
देखते हुए ही अन्तिम साँस ले ळी । वीरसिह गी पुत्र और पुरोहित के साथ 
रामेशवर की यात्रा के लिये घर से चले गये, ओर तब से उनका पता नहीं है 
कि वे कहाँ हैं ? 

चे इस प्रकार वार्तालाप कर ही रहे थे कि सौवर्णी भी आ गई, 
और प्रसन्न नयन से गौरसिह के पास बैठ गई। गौरसिह ने शी उनको 
पीठ पर हाथ रखकर, कुशल मङ्गल पूछ कर, ज्यों ही कुछ कहना चाहा कि 
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पृष्ट्वा यावत्‌ किमप्यालपति; तावदकस्माद्‌ रघृवीरोऽपि तत्राऽऽगत्य, 
देवशर्म्माणं प्रणम्य, सादरं गौरमुवाच-- 

“आयें ! क्षम्यतां किञ्चन अत्यावश्यकं निवेदयिष्यामि ।” 

अथ तयोरेवमभूदालाप:-- 

गौर०--कथय कथय, कि कथयसि ? 

रघु०-इतः पश्चिमतो गव्यूत्यन्तराले कतिभिश्चन यवनसादिभि- 
रावृता बहुभिभेल्ल्हस्तर्धानुष्कः शाक्तीकेश्च सुरक्षिता शिबिकैका 
नीयते। निरचेषमवेदिषं च यत्‌ कस्मैचित्‌ प्रयोजनाय गोलखण्ड- 
पर्यन्तं दिल्लीश्वरः समायातोऽस्तीति तत्साक्षात्काराय तहृहिता 


रसनारी यातीति । तदत्रार्ड्या: प्रमाणम्‌ । 


पश्चिमतः = पश्चिमायां दिशि । गव्यते: = क्रोशद्वयस्य, “गव्यूतिः स्त्री 
ओशयुगमि'त्यमरः । अन्तराले = मध्ये । यवनसादिभिः = म्लेच्छादवा- 
रोहिमिः । भल्लहस्तै :-बाण-प्रहरणवद्धि: धानुष्के:=वनुर्घारिभिः। शाक्तीकः 
= शक्तिप्रहरणर्वाद्ध: । शिबिका = नरवाह्या, पालकी । निरचैषम्‌ = निर्णी- 
तवान्‌ । अवेदिषम्‌ =अज्ञासिषम्‌। गोलखण्डपर्य न्तम_ = “गोलकुण्डा” स्थाना- 
न्तम्‌। दिल्लीश्व रः = अवरङ्गगजीवः । तद्‌ दुहिता = ततृपुत्री, रसना री= 
“रोशन आरा” इति ख्याता । 


एकाएक रघुवीर भी बही आकर, कण जे परज जरे ज उ छू रघुवीर भी वहीं आकर, देवशर्मा को प्रणाम कर, गौरसिह से 
सम्मानपूर्वक बोला--- 

“आर्य ! क्षमा कीजिएगा, एक अत्यन्त आवश्यक बात कहूनी है ।” उसके 
वःद गौरसिह और रघुवीर में इस प्रकार बातचीत हुई 

गौरसिह--कहो, कहो, क्या कह रहे हो ? 

रघुवीर-यहाँ से पश्चिम की ओर दो कोसकी दूरी पर कुछ यवन अश्वा- 
रोहियों से घिरी हुई, और अनेक भाला धनुष और शक्ति चलाने वाले सैनिकों 
से रित एक पालकी ले जाई जा रही है, मैंने निश्चित पता लगा लिया हैँ कि 
किसी उद्देश्य से दिल्लीवर गोलकुण्डा तक आया है, और उसकी पुत्री रोशन-आरा 


उससे मिलने जा रही है । आगे ज 53 
! रही है । आगे आप जैसा उचित असन ॥000. 
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गौर०--आः ! किमुक्तम_? दिल्ली-करङ्कस्य कन्या ? 
रघु०--एवस. । 
गौर्‌०--योऽसावार्याणां दारानपह्रति, सतीर्दूबयति; तस्येव 
कन्याऽद्य महाराष्ट्र-सिहानां कन्दर-द्वारि मृगीव स्वयमापतिता ? 
रघु ०-एवमेव निश्चीयते । 
गोर०--आर्यपुरोहित ! सौवर्ण्यपहारक-यवन-युवक-हत्ययाऽपि 
न शाम्यति मे कोधः, तदद्य पर-वधू-कन्या-हरणं कथमिवारुन्तुदमिति 
“अवरङ्गजीव' हतकमनुभावयिष्यामि । तदनुमन्यतां त्वरितमार्येः । 


आर्याणाम्‌ = हिन्दूनाम्‌ । दूषयति =पांसुलूयति । कन्दरद्वारि = गुहा- 
मुखे । मृगीव = हरिणीवेत्युपमा, दैन्यं द्योतितम्‌ । 

सौवष्या:, अपहारकस्य = चोरयितुः । यवनयुवकस्य, हत्यया = मारणेन । 
परेषाम = अन्येषाम्‌, वधूनाम्‌ = स्त्रीणाम्‌, कन्यकानाम्‌ = अविवाहितानां 
बालिकानाम्‌ । कथमिव = केन प्रकारेण । अरुन्तुदम्‌ = मर्मपीडकम्‌ । अनु- 
सावयिष्यामि = अनुभ वगोचरतामानयिष्यामि । अनुमन्यताम्‌ = अनुज्ञाय- 
ताम्‌ । त्वरितम्‌ = शीघ्रम्‌ । ; 


गौरसिह--ऐं ! क्या कहा, दिल्ली-कलङ्क ( औरङ्गजेब ) की कन्या ? 

रघुवीर--जी हाँ । 

गौरसिह जो आर्यो की स्त्रियों का अपहरण करता है, पतिब्रताओं को 
दूषित करता है, उसी की कत्या आज मृगी की भाँति महाराष्ट्र के सिहों की गुफा 
के द्वार पर स्वयं ही आ गयी हैं। 

रघुवी र--मालूम तो ऐसा ही होता है। 

गौरसिह-पूज्य पुरोहित जो ! सौवर्णी को चुरा ले जाने वाले यवन- 
युवक को मार कर भी मेरा क्रोध शान्त नहीं हुआ है, इसलिये मै आज नीच 
औरङ्गजेब को यह अनुभव करा दूंगा कि दूसरों की बहु-वेटियों का हरण कितना 


कष्टप्रद होता है | अतः आप शीघ्र ही अनुमति दें । 
C-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१६० Digitized by Arya 5ग्गारशिवरॉजंचविभँय!€ and eGangotri 


इति प्रणम्य सह रघुवीरेण सपदि निवृत्तः तोरणदुर्यात्‌ कांश्चि- 
दतिचतुरान्‌ सैन्धवारोहान्‌ सह नयन्‌, स्वाधिष्ठितचरकुटीरतः कटि- 
पटाच्छन्नञच्छुरिकात्‌ सान्तरं ल्ल-ङ्कत्रिम-दण्डहस्तान्‌ शतं मस्करि- 
वेषान्‌ वीरान्‌ सह नीत्वा, येन पथा सा शिबिका समानीयते, तस्मि- 
च्ेवैकत्र॒ पवंत-प्रान्ते गण्ड-शैलावृत-स्थळे वर्षा-वारि-पूर्णमेकमल्पं 


कुण्डमालोकय विषाक्त विधाय, तत्प्रान्त-प्रूढ-कुसुम-स्तबकेष्वपि ' 


घ्राणमात्रेण मूर्च्छावहं. गरलमायोज्य, तत्परिसरवनभाग एव सर्वे 
समाच्छन्ना: समतिष्ठन्त । 


nN NET _ 
सपदि=तत्कालम्‌ । संँन्धवारोहान्‌ = सादिनः । स्वाधिष्ठित- 


चरकुटी रत: =स्वाघ्युपितकुटीरात्‌। “भूतपूर्वे चरद्‌'। कटिपटेषु = मध्यभागीय- 
वसनेषु, आच्छन्ना: = गुप्ततया स्थापिताः, छुरिकाः = असिघेनवः यैस्तान्‌ । 
सान्तरे ल्ला: = सगुप्तशस्त्रा, क्त्रिमा: =निमिताः, दण्डाः = “गुप्ती” 
इति ख्याताः, हस्ते येषां तान्‌ । शतम्‌ = शतसङ्भचाकान्‌ । मस्करि- 
वेषान्‌ = परित्राजकवेषघारिणः । “भिक्षु: परिब्राट्‌ कर्मन्दी पराशर्यपि 
मस्करी” इत्यमरः । पर्वंतप्रान्ते = गियकदेशे । गण्डशलैः, आवृते = 
सञ्छन्ने, स्थले=मुवि । वर्षा-वारि-पुर्णम = प्रावृड्‌-जल-भरितम्‌ । 
अल्पम्‌ = क्षुद्रम्‌ । कुण्डम = पल्लवम्‌ । विषाक्तम_ = हालाहलादिमिश्रम्‌ । 
तत्प्रान्त-कुसुम-स्तवकेषु = तद्देश-सञ्जात-पुष्पगुच्छेषु, घ्राणमात्रेण = केव- 


लेन गन्धग्रहणेन, मूचर्छावहम. -- विचेतनतापादकम्‌ । न गन्चग्रहणन, मुच्छावहम = विचेतनतापादकम्‌ । गरलम्‌ = विषम्‌। 
———— NR LS 1. 


यह कह कर, प्रणाम कर के गौरसिह रघुवीरसिह के साथ, झट-पट लौट- 
कर तोरण दुर्ग से कुछ अत्यन्त कुशल अइवारोहियों को साथ लेकर, अपनी 
पुरानी कुटी आया । वहाँ से संन्यासी का वेश घारण किए हुए सो ऐसे वीरों 
को, म कटि-वस्त्र में छुरे छिपा रखे थे, और जिनके हाथ में गुप्तियाँ 
थीं, (अर्थात्‌ ऐसी छड्या थीं जिनके अन्दर माले गुप्त थे) उन्हें साथ लेकर जिस 
मार्ग से वह पालकी आ रही थी, उसी पर एक पहाड़ी पर बड़ी-बड़ी शिलाओं से 
घिरे स्थान पर, वर्षा के जल से भरा एक छोटा-सा कुण्ड देखकर उसमें विष घोल 
कर, उसे विषाक्त बना कर, उसके किनारे उगे हुए फूलों के गुच्छों पर भी सँघने 
मात्र से मूछित कर देने वाळा विष छिड़क कर, उसके समीपस्थ वन प्रदेश मे ही 
सभी के साथ छिपकर 
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तावत्‌-समायातास्ते सगणाः शिविकावाहा: । “अहो ! रम्यमिदं 
स्थानम्‌ , क्षणं विरम्यताम्‌ , उदकादिकं पीयताम्‌, परतो यास्यते” 
इति वदन्तः, “'उपविशोपविश, तिष्ठ तिष्ठ, रुन्धि रुन्धि”, इति सर्वे 
तत्रैव विरेमुः। यावत्‌ ते किमपि बुभुक्षव इव, इतस्ततः समवलोक- 
यन्ति; तावदकस्मादेको वृद्धः करघृत-गात्रावलम्ब-दण्डः पिटकमेकं 
वहन्‌ दृष्टः । “अरे ! रे ! दशमिहतक ! किमास्ते पेटायाम्‌ ? कुतो 
यासि ?” इति पृष्टोऽसौ ईषत्त्रस्त इव; “न न नै न किमपि भ 
अ भगवन्‌ !” इति कथयन्‌ त्वरितं चलितः । ते तु सर्वे “गृह्णीध्वं 
गृह्हीध्वम्‌ हरध्वं हरध्वम्‌, ढुण्ठत लुण्ठत, हत हृतेति तं वराकमह- 


आयोज्य = सम्मिश्र्य । तत्‌ परिसरव नभागे = तदन्तिकविपिनेकदेशे । 
समाच्छन्नाः = निलीनाः । समतिष्ठन्त = स्थिताः । 

सगणाः = ससैन्याः । रम्यम्‌ = हृद्यम्‌ । क्षणम्‌ = मुहृर्तम्‌ । परतः= 
पश्चात्‌, यास्यते = गमिष्यते । रुन्धि रुन्धि = स्थगितो भव, स्थगितो भव । 
सम्भ्रमे द्विरक्तिः। विरेमुः = यात्रां स्थगितामकापुंः । बुभुक्षव इव = भोक्तु- 
मिच्छव इव । अकस्मात्‌ = सहसा । करघृतगात्रावळम्बनदण्डः = हस्त- 
गृहीतशरीराम्वदण्डः। पिटकम्‌ = मञ्जूषाम्‌। वहन्‌ = नयत्‌। दशमिहृतक ! 
= दशमीमवस्थां गत ! वृद्ध नीच ! नवतितः शतवरषपर्येन्तमायुषः दशमीति 
संज्ञा । ईषत्‌ त्रस्त इव = किञ्चिद्‌ भयाक्रान्त इव । हरऽ्वम्‌ = चोरयध्वम्‌ । 


तब तक पालकी ढोने वाले भी रक्षकों के साथ वहीं आ गये । 'अहा ! यह 
स्थान सुहावना है, क्षण भर रक जाओ, जल पान कर लो, फिर आगे चला 
जाएगा, 'बैठो-बेठो, ठहरो-उहरो', यह कहते हुए 'रुको-रको' कहते हुए वे सभी 
वहीं रुक गये, और कुछ खाने की इच्छा से इधर-उधर देखने छगे; तब तक उन्हे 
हाथ में सहारे की छड़ी लिये हुए, एक पेटी छे जाता हुआ एक वृद्ध पुरुष दिखाई 
दिया । 'अरे ओ बुट्टे ! इस पेटी में क्या है? ९ '! जा रहा है ? इस प्रकार 
पूछा जाने पर, वह वृद्ध कुछ डरा हुआ सा, “न .- नहीं, कुछ भी नहीं, म-म- 
भगवन्‌? कहते हुए तेजी से चल दिया । उन सभी ( यवनों ) ने, 'पकडो-पकडो, 


१ १ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ ६२ Digitized by Arya ३०१ निते ज्ञविक्षम and eGangotri 


म्पूविकया छळूण्ठुः। स च कृत्रिम-पथिकः सकपट-कन्दन-गळज्जलेम्‌खं 
क्षालयन्‌ तिरोबभूव । 

एते च तत्पेटकाद्‌ सघुर-मोदक-वृन्दमाप्य, परस्पर विभज्य, बुभु- 
जिरे। तत्र प्रत्येकं मूछंक-द्रव्यमयमास्वाद्य सवऽप्यशयिषत । तन्मण्ड- 
लाध्यक्षस्य तु समीपे शूलाकृतं मांस काच-पात्र-परिपुरितं मद्यं 
चाऽऽसीदिति स तदास्वादनमात्रासादिततृप्तिः केवलं जागति स्म। 


हत = ताडयतेत्यर्थंकमव्ययम्‌ । अहम्पूविकया = अहं पूवं महं पूर्वमिति मनीषा- 


पूर्वम्‌ । छूछूण्ठुः = बलाच्चोरयामासुः । सकपटम्‌ = सव्याजम्‌, यत्‌ क्रन्दः 
नम्‌ == रोदनम्‌, तस्मिन्‌ गरदः = खंसद्धिः, जलै: = अश्नुभिः। तिरोबभूव = 
अन्तहितः । 

मघुर-मोदक-वृन्दम्‌ = सरसमिष्टसमूहम्‌। आप्य = लब्ध्वा, आङ्प्रएले- 
षोज्च घ्येयः । मूछंकद्रव्यमयम्‌ = मोहकविषमिश्रम्‌ । आस्वाद्य = रसयित्वा । 
अशयिषत = निद्रामलमन्त । तन्मण्डळाष्यक्षस्य = सेनापतेः, शूलाकृतम्‌ = 
शूले पक्वम्‌। काचपश्रे = वर्तुले, “बोतल” इति हिन्दी । परिपूरितम्‌ = 
मरितम्‌ । मद्यम्‌ = सुरा । तदास्वादनमात्रेण = तत्खादनपानमात्रेण, आसा- 
दिता लब्या, तृप्तिः = परितोषः, येन सः। केवलम्‌ = एकाकि, क्रिया- 
विशेषणम्‌ । 


छीनो-छीनो, लूटो-लूटो, मारो-मारो', कह कर होड़ लगा कर उस बेचारे को 
छूट छिया, और वह बनावटी पथिक बनावटी रुदन के कारण बहते हुए आँसुओं 
से मुंह घोता हुआ तिरोहित हो गया । 
इन सब लोगों ने, उसकी पेटी में मीठे-मीठे लड. पाकर, आपस में बाँट कर 
खाया । उन सारे लडुओं में मूछित कर देने वाला विष था, जिसे खा जाने के 
कारण सवके सब सो गये । उनके नायक के पास कबाब ( लोहे की सलाखों में- 
लगा कर भूना गया मांस ) ओर बोतल में भरी शराब रखी थी । अत: केवल 
वही कबाब और शराव के आस्वादन मात्र से तृप्त होकर, ( रट्ट, न खाने के- 


कारण विष से अप्रभावित रह कर ) जाग रहा था । 
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अथा5कस्मात्‌ सतडतडाशब्दं वषंन्‌ कश्चन मेघखण्ड उपरिष्टात्‌ समा- 

यात:। न कोः्प्युदस्थादित्यवलोक्य, अत्यन्तं समञश्ञयिष्टाऽध्यक्षः । स्वयं 
स्वास्तरणमेकस्याऽऽसन्नस्य च्छायातरोमूँल आकृष्य, वाहकाना ह्वमानां 
शिबिकान्तस्थां रसनारीम्‌--“मन्ये न कोऽपि जागति, सर्वऽत्यन्तगाढ- 
निद्रया सुप्ता एते दास्याः पुत्राः” इति बोधयित्वा, अखिलान्‌ पादा- 
घातेन कराकषेणेन चाऽऽलोक्य सत्यं मूच्छितानवगत्य, शीतलयितुं 
सुगन्धि-कुसुमानि जिघ्रापयिषुः, पाश्वंपरिवति-क्षुपाग्रात्‌ गुच्छक- 
मेकमाचिनोत्‌। ततसमीपे समागच्छंश्च नव-कुसुम-स्तबक-रूप-दर्शन- 


सतडतडा शब्दम्‌ = सविद्युत्स्तनितध्वनि । समशयिष्ट = स्वापमकृत । 
स्वास्तरणम्‌ = स्वविष्टरम्‌ । च्छायातरोः = च्छायादायिवृक्षस्य । वाहकान्‌ 
= शिविकावोढुन्‌ । अत्यन्तगाढनिद्रया = प्रबस्वापेन । दास्याः पुत्राः = 
नीचाः । “षष्ठया आक्रोश” इति षष्ठया अलुक्‌ । पादाघातेन = चरणताडनेन, 
करा कषणेन = हस्ताङष्ट्या । शीतलयितुम्‌ = शिशिरयितुम्‌ । निद्रां दूरयितु- 
मिति यावत्‌। सुगन्धिकुसुमानि = आमोदिपुष्पाणि । जि घ्यापयिषुः = प्राप- 
यितुमिच्छुः। पार्श्वपरिवत्तिनः = समीपस्थस्य, क्षुपस्य = हस्वशाखिनः, 
अग्रात्‌ = प्रान्तात्‌ । गुच्छुकम्‌ = स्तबकम्‌ । आचिनोत्‌ = अत्रोटयत्‌ । नव- 


अकस्मात्‌ तड़-तड़ ध्वनि के साथ पानी बरसता हुआ एक मेघखण्ड आकाश 
पर आ गया । किसी को भी उठते न देखकर नायक को सन्देह हुआ, और उसने 
स्वयं ही अपने बिस्तर को समीप के एक छायादार वृक्षके नीचे खींच कर, पालकी 
के अन्दर से कहारों को बुला रही रोशन आरा से, “मालूम होता है कोई 
नहीं जाग रहा है, हरामज़ादे, सब के सब गाढ़ी नींद में सो रहे हुँ, यह कहकर 
समो को पैर की ठोकर मार कर तथा हाथ खींच कर, वस्तुतः मूछित जानकर, 
शीतल करने के लिये सुगन्धित फूलों को सुंघाने की इच्छा से पास के पोषे से 
फूलों का एक गुच्छा तोड़ लिया । उनके समीप आते हुए, नवीन कुसुमों के गुच्छे 
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मोहितो गाढं स्वयमेवाऽघ्रात्‌। ततक्षणाच्च भूमौ पतितो मुमूच्छं । 
वृष्टिरप्यकस्मात्‌ प्रशममाप । 

तत्क्षणादेव संस्यासि-कदम्ब-संवलित: कतिपयेः सादिभिरनुगतो 
गौरसिहः समाजगाम । एते कपट-संन्यासिनस्तु यवन-स्पर्णे घृणामाव- 
हुन्तोऽपि क्षात्र-धमंमाकलय्य, झटिति तत्‌कञ्चुकेदिल्लीइवर-नामा- 
ड्कित-रजत-फरकालङ्कुतोऽणी षैस्तादृश - पित्तल-पट्टिका ङ्कित-कटि- 
बन्धैश्चाऽऽ्मानमलञ्चक्‌ः । एवं केचन तरुशाखाळम्बितान्‌ वाजिन 
उन्मुच्य, वल्गादि-योजनेः सज्जीकृत्य, वलित-वारबाणाः, सुप्त- 


कुसुमस्तवकस्य, रूपदशे नेन = शोमानिरीक्षणेन, मो हित: = वशीकृतान्तरङ्गः । 


अघ्रात्‌ = घ्राणविषयमक्कत । मुमूच्छं  मूर्च्छामधिगतवान्‌ । प्रशमम्‌ = 
शान्तिम्‌ । आप = लेमे । 


संन्यासि-कदम्ब-संवलित: = मस्करि-व्यूह-समेतः । घृणाम्‌ = जुगुप्साम्‌। 


- झटिति = त्वरया । तत्कञ्चुकेः =तेषां वसने: । दिल्लीइवरनाम्ना, 


अङ्कितैः = चिह्नित, रजतफलकंः = रौप्यपट्टिकामिः, अलङ्कृतः = भूषितः, 
उष्णीषे: = शिरोवेष्टनैः । तादृशीमिः, पित्तलपट्ठिकाभिः = रीतिफलकंः, 
अङ्कितैः, कटिंबन्धेः = परिकरबन्षैः। अलङ्च कू: = मूषयामासुः । तरुशाखा- 
रम्बितान्‌ = वृक्ष-स्कन्ध-निवद्धान्‌ । वल्गादीनाम्‌ = कविकादीनाम्‌, योजने:= 
संश्लेषण: । वलिता: = धारिताः, वारबाणाः = कवचानि यैस्ते । सुप्तसादि- 


के सौन्दर्य से मुग्ध होकर उसने उसे स्वयं ही जोर से सूंघा, और तत्काल ही 


पृथ्वी पर गिर पड़ा तथा मूच्छित हो गर्या । वर्षा भी एकाएक शान्त हो गई । 
उसी समय गौरसिंह संन्यासियों के समूह के साथ आ गया । उसके पीछे- 


पीछे कुछ अश्वारोही थे। इन बनावटी संन्यासियों ने यवनों के स्पर्श से घृणा _ 


करते हुए भी, क्षात्र-धर्म समझ कर, शीघ्तापूर्वंक, उन मूच्छित यवनों के वस्त्रो 
( कुतो ), दिल्लीइवर के नाम से अङ्कित रजट-पट्टों से अलड्कत पगड़ी तथा 


वैसी हीं पीतल की पट्टियों से युक्त कमरबन्दों से अपने को अलङ्कृत कर लिया। 


इस प्रकार संन्यासी का वेष घारण कर आये हुए कुछ वीर वृक्षों की शाखा में | 


बेंघे हुए घोड़ों को खोल कर, लगाम आदि लगाकर, उन्हें तैयार कर, कवच घारण 
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सादि-शख्रेव धानुष्काः, काण्डीराः, शाक्तीकाः, याष्टीकाः, पार- 
शवधिकाः, प्रासिकाः, नै स्त्रिशिकाः, कौन्तिकाः, फलक्‌पाणयर्च भूत्वा 
तानारुरुहु: । अपरे तथैव परिवतितवेषा जङ्घालाः, इतरे च वाहकता- 
मञ्जीकृत्य पाळड्धीमुत्थाप्य,सर्वेः सह तोरणदुर्गाभि मुखमेव “चल चले ति 
चेलूः। एवं रसनारीमेनां तोरण-दुर्गे संस्थाप्य, दुर्गाष्यक्षं च यथोचिता- 
ऽऽदरेः सत्कतु रक्षितुं च प्राथ्यं, जवनं निजमाजानेयमारुह्म, तन्निगाल- 
मास्फोटच, सह रघुवीरेण क्वचिदास्कन्दितँः, क्वचिद्‌. घौरितकैः' 


दास्त्रै : निद्रालु-घोटकवाहासिप्रमृतिभिः । धानुष्का : =धनुर्घारिणः। काण्डीरा:= 
बाणवन्तः । शाक्तीकाः = शक्तिप्रहरणाः । याष्टीकाः = यष्टिप्रहरणाः । पार- 
शवधिकाः = परस्वघप्रहरणाः । प्रासिकाः=आसहरणाः । नै स्त्रिशिकाः = खङ्ग 
प्रहरणाः । कौ न्तिकाः = मल्लघारिणः । फलकपाणिनः = चमंहस्ताः । तान्‌ 
= अर्वान्‌ । परिवत्तितवेषाः = अङ्गीकृतराजमटनेपथ्याः। ज ङ्धालाः = वेगेन ` 
घावकाः । वाहकताम्‌ = शिबिकावोढृताम्‌ । पालङ्कीम्‌ = शिबिकाम्‌ । “पाल- 
की” इति हिन्दी । जवनम्‌स्वेगवन्तम्‌ । आजानेयमून्शोमनमश्वम्‌ । तन्निगा- 
लम्‌ = तद्गोद्वेशम्‌ । आस्कन्दितँः = उत्स्लुत्योत्लुत्य गमनैः । “पाईया” 


कर, सोए हुए अइ्वारोहियों के शस्त्रों को लेकर, उन्हीं ( शास्त्रों ) से, घनुघर, 
बाणधारी; शक्तिघारी, यष्टिघारी, परशुघारी, प्रासधारी, खङ्गघारी और शूल- 
घारी बनकर, हाथ में ढाल आदि लेकर उन ( घोड़ों ) पर सवार हो गए। कुछ 
अन्य वीर, उसी प्रकार वेष बदल कर, पैदल चलने वाले और पालकी उठाने 
वाले कहार बन. कर, पालकी उठाकर, समी के साथ तोरण दुगे की ओर ही 
“चलो-चलो' कहते हुए चल दिये। इस प्रकार रोशन-आरा को तोरण दुग में 
पहुँचा कर दुर्गाष्यक्ष से उसका यथोचित आदरसत्कार करने तया उसकी सुरक्षा 
की व्यवस्था करने की प्रार्थना कर यौरसिह अपने तीब्र वेग वाळे घोड़े पर सवार 
होकर, उसकी गर्दन थपथपा कर, कहीँ आस्कन्दित ( सरपट ), कहीं घौरितक ` 
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क्वचिद्‌ वल्गितैः, प्लूतैः, निम्लोचति मातंण्डमण्डले सपदि सिहदुगं- 


मायातो गोरसिहः। 


अस्मिन्‌ समये पश्चिमाशा-कुण्डळमिव मातँण्ड-मण्डलमस्ताचल- ` 


चूडा-शोणोष्णीषतां भेजे । सिहदुर्ग-प्राची राभ्यन्तर एव निःशब्दं वीरा 
युद्धसज्जां विदधति स्म । भूषणकविर्वीररस-कविता-पाठँ रखिलाना- 
मुत्साहं द्विगुणयति स्म। वीरा अन्तलौहं वम्मं परिधाय, तदुपरि माङ्ग- 
लिक-वर्णेर्वारबाणे रङ्गरक्षिकाभिश्राऽऽत्मानमाभूष्य, सारसनं बध्द्वा, 
आयस-शीर्षाच्छादकस्योपरि स्वदेशीयं चक्रोष्णीषं घारयन्ति स्म | 


इति हिन्दी । घौरितक-्जेगात गमन: | वलय उच्छा विसे पदा 
इति हिन्दी । घौरितके:-मरेगात्‌ गमनैः। वल्गितेः-उच्छालनविशेषेः । “आस्क- 


न्दितं घौरितक रेचितं वल्गितं प्लुतम्‌ । गतयोऽमूः पञ्चे” ति कोशेऽस्वगतिः पञ्च- 
हाप प्रदर्शिता । निम्लोचति = अस्तं गच्छति । मात्त॑ण्डमण्डले = भास्कर- 
। 

पश्चिमाशाया: = वारुण्या दिशः,कुण्डलमिवेत्युपमा । अस्ताचलस्य = 
चरमगिरे:, चूडाया: =मस्तकस्य, शोणोष्णीषताम्‌ = रक्तशिरोवेष्टनताम्‌ । 
भेजे =स्वीचकार। सिंहदुरगेस्य, प्राची रस्य = प्रान्ततोवृतेः । अभ्यन्तरे = 
अन्तराले । युद्धसज्जाम्‌ = सञ्गामसन्नाहम्‌ । अन्तः = निम्नांशे । लौहम्‌ = 
छोहतिमितम्‌ । माज़ूलिकवर्णे: = पीतादिभिः । वारबाणैः = कवचे: । अङ्ग 
रक्षिकोभिः = शरीररक्षयित्रीभिः। आभूष्य = भूषयित्वा । सारसनम्‌ = कटि- 
बन्धनम्‌ । आयसस्य = लोइनिमितस्य, शीर्षाच्छादकस्य = शिरस्त्राणस्य । 
( दुल्की ) कहीं वल्गित और कहीं प्लुतगति से घोड़े को बढ़ाता हुआ, सूर्य- 
मण्डलके अस्त, होते-होते, शीघ्र ही, रघुवीर के साथ, सिंहदुर्ग पहुँच गया । र 

क खयं पश्चिम दिशाके कर्णमूषण सा सूर्यमण्डल अस्ताचल के सिर की 
पगडी बन गया । सिंहदुर्ग की चहारदीवारी के भीतर ही वीर चुपचाप युद्ध 
की तैयारी कर रहे थे । भूषण कवि वीररस की कविताएँ सुनाकर समी का 
उत्साह कि कर रहे थे। वीर नीचे छोह-कवच पहन कर, उसके ऊपर 
(पीत आदि ) माङ्गलिक वर्ण के कवचों द अगरलों से अल ङ्कूत होकर 


हा बावकर लोहे की टोपी के ऊपर, अपने देश की गोल-पगडी बाँध 


| CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
7 
। 
| 
। 
| 
| 
। 
1 
| 
| 
। 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 
| 


Digitized by Arya षकषेमी चिशीस 910 and eGangotri १ ६७ 


अथोच्चाया एकस्या वेदिकाया उपरि समारूढो महाराष्ट्राज: 
 शिववीरः समवालोकयत्‌ यत्‌ पूर्वस्यां रिङ्गत्‌-तरङ्ग-भङ्गाऽऽहत-तीरा 
शीतल-समीरा धळद्धलद्‌-ध्वनि-घीरा गम्भीरा नीरानाम्ती नदी प्रव- 
हति । दक्षिणा प्रतीच्यां च गिरिराजीनां परतो गिरि-राजयः, स्वकीये- 
रञ्भ्रेिहैरुj्चोच्चः सानुभि रघित्यकास्थै ररण्यानी-संस्थानेमंषमाला- 
मण्डळ-भ्रममुत्पादयन्ति । उदीच्यां च सुदूर-विस्तृतं हरितचाद्वलम्‌, 
ततश्च पुण्यनगरमवलोक्यते । दुग्गंमिदं शेल-शिखरस्थमिति दुर-वीक्षण- 
नलिकातो वीक्षणेन विलिख्य स्थापितं चित्रमिव साकल्येन नगर- 


sneha व सन 
स्वदेशीयम्‌=महाराष्ट्रनिमितम्‌ । चक्रोऽणी षम्‌=्गोलं शिरोवेष्टनम्‌ । रिङ्भत्‌- 
तरङ्ग मङ्ग :=समुच्छलल्लहरिच्छेदै+ आहतम्‌ः्ताडितम्‌, तीरम्‌ = तटप्रदेशो 
यस्याः सा । शीतलसमी रा = शिशिरवायुसमवेता । घलद्धलद्ध्वनिना = 

घलदित्यनुश्रूयमाणशब्देन, धीरा = मन्दगमना । गम्भीरा = अगाघजला । 

दक्षिणा = दक्षिणस्याम्‌ । आजन्तमव्ययम्‌ ' प्रतीच्याम्‌ = पश्चिमायाम्‌ । 

गिरिराजीनाम्‌=सवंतश्चेणीनाम्‌ । स्वकी यै :-नैजै:, अन्ञ्रंलि हैः=मेषस्पशिमिः। 
सानुभिः = शृङ्गः । अघित्यकास्थंः = पवंतोध्ववत्तिमिः: । अरण्यानी- 
संस्थाने: = महारण्यनिवेशैः । मेघमालामण्डलभ्रमम्‌ = नीरदराजिविम्व- 
न्रान्तिम्‌ । उदीच्याम्‌=उत्तरस्याम्‌। सुदूरविस्तृतम्‌=अतिविस्तीणंम्‌ । हरित- 
शाहलम्‌-हरिद्वर्णघासमयम्‌ । हरितविशेषणं घनहारित्यद्योतनाय । दूरवीक्षण- 
नलिकातः = “दूरबीन” इति प्रसिद्धयन्त्रेण । वीक्षणेन = अवलोकतेन । 


तदनन्तर महाराष्ट्र नरेश शिवाजी ने एक ऊँचे चबतरे पर चढ़कर देखा कि 
पूर्व की ओर, उछलती हुई लहरों से तट पर आघात करने वाली, शीतल पवन 
युक्त, गम्भीर, नीरा नाम की नदी, घल-घल्‌ शब्दपूर्वेक घीरे-घीरे बह्‌ रही है। 
दक्षिण तथा परिचम दिशाओ में पहाड़ियों पर पहाड़ियाँ अपनी ऊँची गगतचुम्बी 
_ चोटियों तथा अधित्यकाओं में स्थित-बड़े-बड़े जंगलों के जाल से भेघमाला के 
समूह का भ्रम उत्पन्न कर रही. हँ, तथा उत्तर दिशा में दुर तक फॅला हुआ हरी 
घास का मैदान और उसके बाद पूना नगर दिखाई पड़ रहा है । यह दुर्गे पर्वत 
की चोटी पर बना है। अतः यहाँ से सारा नगर दूरबीन की नली से बनाये गये 
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१६८: राजविजयः 


RRS “क क म सिस्सिर 
मिदमालोक्यते स्म । शिववीर:, तेन सह हित्राणि मित्राणि च, सतक 
सविविध-भाव-भङ्गं नगरमेनदालोकयन्ति। रजन्यामेतस्मिन्‌ नगरे 
केव दुर्घटा घटना भवित्रीति च पर्य्यालोचयन्ति स्म । 
अस्मिन्‌ मण्डले बहुदर्शी शिव-पितृ-करपल्लव-च्छायायां यापित- 
बाल्य-वयस्को युद्ध-विद्या-निष्णातः श्रीमुरेशवराख्य एको वीरवर 
आसीत्‌ । अपर आबाजीस्वणंदेवाभिधो ब्राह्मणः, येन स्वबाहुबछेन 
सर्वोऽपि कल्याणप्रदेशः कल्याणदुर्गं च शिवस्य वशमानीतमासीत्‌ । 
इतरश्च अन्नजीवदत्तः, येन स्ववीर्येण वर्षचतुष्टयात्‌ प्राक्‌ पानालय- 


विलिख्य-चित्रीकृत्य । स्थापितम्‌ = रक्षितम्‌ । साकल्येन=्सम्मूय। सतकंम्‌ 
= सविचारम्‌ । दुर्घटा = भमूतपूर्वा । घटना = दशा । पर्यर्यालोचयन्ति स्म 
= व्यचारयन्‌ । 

बहुदर्शी = दीघंदर्शी । शिव-पितृ-कर-पल्लव-च्छायायाम्‌ = शिववीर- 
जनक-हस्त-किसलय-च्छायायाम्‌ । तदाश्रये इति भावः। यापितम्‌ = क्षपितम्‌, 
बाल्यम्‌ = आद्यम्‌, वयः = अवस्था येन सः। युद्ध-विद्यायाम्‌ = सङ्गामकला- 
याम्‌, निष्णातः = निपुणः, श्री मुरेश्वराख्यः = “मोरेश्वर, मोरोपन्त” इति 
प्रसिद्धः । अन्नजीवदत्तः= “अण्णाजी दत्तोबा” इति ख्यात: । स्ववीर्यण = 
स्ववलेन । | 


चित्र की माँति दिखाई पड़ता था। शिवाजी तथा उनके साथ दो-तीन मित्र भी 


घ्यान से विक्धि, मावमक्लिमा-पूवेक इस नगर को देख रहे थे और यह सोच " 


रहे थे कि रात्रि. में इस नगर में कोन सी दुर्घटना घटित होने वाली है। 


इस मण्डली में एक तो मुरेश्वर ( मोरो पन्त ) नाम का वीर था, जो दूर- 
दशी और युद्धविद्या में निपुण था, तथा जिसने अपना लड़कपन शिवाजी के 
पिताजी के करपल्लवों की छाया में बिताया था; दूसरा आवाजी स्वणंदेव नामक 
ब्राह्मण, जिसने अपने बाहुबल से कल्याण दुर्ग सहित सम्पूर्ण कल्याण प्रदेश को 
शिवाजी के जहीत लादि; ररुतीकसा-रीरःथंश्अंण्णाजी दत्तोबा, जिसने 
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ST 
दुगं यवन-दुर्ग च शिवस्य हस्तगतं कृतम्‌ । तदेते त्रयोऽपि सम्मुख- 
मायाता एवमाळापमकार्षुः- 

मुरेशवरः-आयं ! सत्यमेव स्थिरीकृतम्‌ यदद्य मां वा स्वणंदेवं 
वा न सह नेष्यति श्रीमान्‌ ? 

शिवराजः-वीरवर ! क्षम्यताम्‌, नाहं युष्माक चैयं गाम्भीर्यं 
चातुर्यं वीयं वा विस्मरामि। परमलमनुरोधेरद्य । केवलमाशी भिरेव 
संवर्संधतामेष जनः । निश्चयेना हूं युष्मदाशी:संवद्धितो विजेष्ये । दैवाद्‌ 
वीरगति गतच्श्चेद्‌, भवत्सु कुशलिषु पुनरपि स्वतन्त्रमेव महाराष्ट्र- 
राज्यम्‌, पुनरपि प्राप्तशरणो वैदिको धर्म :, पुनरपि च कम्प एव वक्षःसु 
भारत-प्रत्यथि-पत्तीनाम्‌ । युष्मासु मया सह भारतभूवं विरहयत्सु 

7302368 os Bod 


_ ध्यम्‌ = घीरताम्‌ । गाम्भीयेम्‌ऱ्गूढप्रकतिताम्‌ । चातुर्यम्‌ = कौशलम्‌ । 
वीर्यम्‌ = बलम्‌ । विस्मरामि = विस्मृतिपथमानयामि । संवद्धयंताम्‌ = 
प्रोत्साह्मताम्‌ । युऽमा कम्‌ = भवताम्‌ । आशीभिः = सदाशंसनैः, सं वद्धितः = 
वृद्धि गमितः। वीराणां गतिम्‌ = सूर्यमण्डलं मित्त्वोष्वंगतिम्‌ । प्राप्तशरणः = . 
लब्धरक्षणः। “शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमरः । भारतप्रत्यथिपत्नीनाम्‌=हैत्दव- 


म 
अपने बल से चार वर्ष पहले पानालय (पन्हाळा) दुर्ग तथा यवन दुगे सिवाजी के अधि- 
कार में कर दिये थे ये तीनों वीर आगे आकर इस प्रकार बातचीत करने लगे-- 

मुरेइवर- आर्य ! क्या सचमुच ही आपने आज मुझे या स्वर्णेदेव को साथ 

न ले जाने का निर्णय कर लिया है ? : 
शिवाजी--वीरवर ! क्षमा करना। मैं आप लोगों के धेय, गाम्भीयं, 
कौशल और वीरता को नहीं मूला हूँ। परन्तु आज ( साथ चलने का ) अनुरोध 
मत कीजिए । केवल आशी्वादों से ही मुझे संवद्धित कीजिये । में आप लोगो के 
आशीर्वाद के बल से निश्चय ही विजय प्राप्त करूँगा । संयोगवश यदि मुझे 
वीरगति भी प्राप्त हो जाएगी, तो भी आप लोगों के सकुशल रहने पर महाराष्ट्र 
राज्य फिर भी स्वतन्त्र ही रहेगा, पुनः वैदिक घर्म को शरण मिलेगी, ओर पुनः 
भारतवर्ष के शत्रुओं की ' पत्नियों के हृदय में कम्पन होता रहेगा । किन्तु मेरे 


ini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१७० शिवराजविजयः 


"आ ा__- A 
च कस्मिन्‌ धुरं धारयिष्यति धरम: १ कमाळम्बिष्यते भारताभिजन- 


स्वातन्त्र्य-भारः ? कस्याग्ने च रोदिष्यति नवोन्नतिमासादयन्ती महा- 
राष्ट्र-जातिः ? तदळमाळप्यान्यत्‌ । सहसहचराय मे स्वस्त्युच्यताम्‌, 
यथा लीळयेवैतान्‌ प्रमत्त-हतकान्‌ विजये ! 

ततस्तेष्वाशीराशीन्‌ वदत्सु सपदि प्रविश्य प्रणनाम गौरसिहः। 
शिवेन सप्रेमाऽऽशी राव्युदन्तं पृष्टश्चोवाच-'' भगवन्‌ ! वरयात्रा- 
प्रस्थानात्‌ प्रागेव वधू-प्रवेशो जातः” । अथ “किमिति? किमिति?” 
पृच्छति सवं-वीर-मण्डले, स विशकळय्य सवंमकथयद्‌ रसनारी- 
छाभचरितम्‌ , कुशलेन तोरणदुगे स्थापन-वृत्तान्तं च। तदाकण्यं 


सनुस्त्रीणाम्‌ । विरहयत्सु = विरहितां कुवेत्सु । घुरम्‌ = मारम्‌। भारता- 

ऽभिजनस्वातन्त््यभा रः = हैन्दवदेशस्वतन्त्रताघुरा। नवाम्‌ = नवीनाम्‌, उन्न- 
तिम, , वृद्धिम्‌ । आसादयन्ती = प्राप्नुवती । सहसहच राय = सहगणाय । 
“नमः स्वस्ती”ति चतुर्थी स्वस्तियोगे । “भप्रक्ृत्याशिषि” इत्यनेन सहस्य सादेश- 
निषेधः । विजये = विजयं करोमि । “विपराभ्यां जरि 'त्यात्मनेपदम्‌ । सप्रेमा- 
ऽऽशीराशिःसस्नेहम ङ्गछोक्तिपुरस्सरम्‌ । उदन्तमूःनवृत्तान्तम्‌। विशकलय्यः 


साथ ही आप लोगों के मी मारतभूमि को छोड देने पर धर्म की घुरा को 
कौन धारण करेगा ? भारतवासियों की स्वतन्त्रता का भार कौन सँमालेगा ? 
ओर नवीन विकास प्राप्त कर रही मराठा जाति किसके आगे रोएगी ? अतः 
और कुछ भी मत कहिए। मेरे साथ जा रहे साथियों की तथा मेरी मङ्गल- 
कामना कीजिए, जिससे हम खेल-खेल में ही इन नीच अहङ्कारियों को पराजित 
कर सके । 
उसके बाद, अभी वे सब आशीर्वाद दे ही रहे थे, कि सहसा गोरसिंह ने 
प्रवेश कर शिवाजी को प्रणाम किया । शिवाजी द्वारा प्रेम और आशीवंचनों 
सहित वृत्तान्त पूछने पर गौरसिंह बोला--महाराज ! बारात के प्रस्थान 
करने के पुर्व ही वधू घर मेंआ गई।' तव समी वीरों के “क्या है ? क्या 
बात है ?' इस प्रक र्‌ पूछने पर, उसने रोशन आरा की प्राप्ति और उसको 
तोरण दुर्ग में पहुँचा देने की सीर “बुत्ान्त कहे सुनाया । यह सुनकर सभी लोग 
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चाऽत्यन्त-प्रमुदिताः सर्वे “अतिमाङ्गिकमिदं, मूतिमतीयं जयश्रीः 
निर्चितो जय आयेचरणानाम्‌ इति प्रोचुः । 

शिवराजस्तु “गौर ! यद्यप्यल्पं ते वयः, तथाऽपि युद्धकार्येष्व- 
नियुक्तोऽपि बहुधा मां तोषितवानसि, तदस्मिन्‌ युद्धयात्रा-समये मङ्ग- 
छमाचक्षाणोऽवश्यं पुरस्कार्यः इति सादिनां पञ्चसहरूया अध्यक्ष- - 
तायां त्वां विनियुनञ्मि, अङ्गीकुरु” इत्यगादीत्‌ । 

अथ समस्तक-नमनमञङ्गीकुवंति गोरे सिवेङ्गितेन तत्‌पदार्हाणि 
वासांसि विश्राणयति मुरेश्वरे, तत्‌पदसूचकमेकं सुवर्ण-पट्टक वक्षसि, 


स्पष्टीङृत्य । रसनारी-लाभ-चरितम्‌ = “रोशन आरा" प्राप्तिवृत्तम्‌ । जय- 
श्री: = विजयलक्ष्मीः । 
अनियुक्तोऽपि = अप्रेरितोऽपि। आचक्षाणः = कथयन्‌ । पुरस्कायं: = 
पारितोषिकदानाहँः । अध्यक्षतायाम्‌ = स्वाम्ये, सैनापत्ये । विनियुंनज्मि = 
स्थापयामि । 
ततृपदार्हाणि = ततृस्थानयोग्यानि । तादृशसेनापतिघारणीयानीति यावत्‌ । 
विश्राणयति = ददति। सुवर्णपट्टकम्‌ = हैरण्यपट्टिकाम्‌। ससुवर्णकोशम्‌ = 


अत्यन्त प्रसन्न होकर बोले--“यह तो बहुत ही शुम लक्षण है, इस महिला के 
रूप में तो मूर्तिमती विजयश्री ही प्राप्त हुई है। महाराज की विजय 
` निव्चिव है!” 
शिवाजी ने कहा--“गोरसिंह ! यद्यपि तुम्हारी उम्र कम है, और तुम युद्ध 
कार्य में नियुक्त मी नहीं किये गये हो, तो भी तुमने मुझे अनेक बार सन्तुष्ट 
किया है, और इस युद्धयात्रा के अवसर पर मङ्गल सूचक समाचार सुनाया है, 
अतः तुम्हें कुछ पुरस्कार अवश्य मिलना चाहिये। मैं तुम्हें पाँच हजार अदवा- 
रोहियों का सेनापति नियुक्त करता हूँ, स्वीकार करो।' 
गौरसिह के सिर झुकाकर स्वीकार कर लेने पर, शिवाजी के संकेत से; 
मुरेशवर द्वारा उस पद के उपयुक्त वस्त्रों के दिये जाने पर, स्वयं शिवाजी 
ने अपने हाथों से गौरसिह के वक्षस्थल पर उस पद का सूचक एक स्वर्णपदक 
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MS 
ससुवर्णकोशं खङ्गं च कटिप्रदेशे शिव: स्वहस्तेन स्वयमायोजयत्‌। 


तदुदारता-वर्णन-कविताः रचयन्तं पठन्तं च भूषणं मौ क्तिक-मालया 
सम्मान्य यावत्‌ पुरः पश्यति; तावद्‌ दुष्टम्‌-पुरतस्चिर-सह्चरो 
माल्यश्चीको नयन-जळ-क्षालित-कपोल: सहगमनानुमति वाञ्छतीति । 
तन्निषेधमनुचितं मन्यमानस्तः्रार्थंनाम ङ्गीकृत्य चरणयोः पतितं रघु- 
वीरमपश्यत्‌। “कि किं? कथनीयं वा किमपि?” इति पृष्टः स 
प्रावोचत्‌-“महाराज ! तद्दिने तोरण-दुर्गात्‌ सपदि पत्रादिकमानीत- 
वन्तं मामवलोक्य प्रसन्नः पारितोषिकं प्रत्यज्ञासी दारय: ।” 

ततः शिवराजः प्राह-“सत्यं दास्यते, किन्तु त्वरासमये साम्प्रत- 


मसास्प्रतं तद्‌ याचनम्‌ । तथाऽपि कथय कि याचसे ? ” रघुवीर उवाच- 
ज eM Bs _ 


सुवर्णेनिमितेन आच्छादकेन सहितम्‌ । आयोजयत्‌ = योजितवान्‌ । तदुदार- 
ताया: = तदीयमुक्तहस्तविश्राणनस्य, वर्णने, कविताः = काव्यानि । नयन- 
जलेन = अस्रेण, क्षालितौ = घौतौ, कपोलौ = गण्डस्थले यस्य सः। 
प्रत्यज्ञासीत्‌ = प्रतिज्ञातवान्‌ । 


असाम्भ्रतम्‌ = अयुक्तम्‌ । “युक्ते द्वे साम्प्रतं स्थाने” इत्यमरः । आज्ञाप्यः 


और कमर में सोने की म्यान सहित तलवार बाँची । शिवाजी ने, अपनी 
उदारता का वर्णन करनेवाली कविता की रचना कर उसका पाठ करने वाले 
भूषण कवि को मोतियों की माळा से सम्मानित कर ज्यों ही सामने इष्टि डाली, 
तो देखा कि सामने खड़ा उनका पुराना साथी माल्यश्जीक आँसुओं से अपने 
कपोळों को घोता हुआ उनसे ( शिवाजी से आज के युद्ध में ), साथ जाने की 
अनुमति माँग रहा है। उसको मना करना अनुचित समझते हुए उसकी प्रार्थना 
स्वीकार कर उन्होंने चरणों पर पड़े हुए रघुवीर की ओर देखा । उनके “क्या 
है? क्या है? कुछ कहना है क्या ?' यह पूछने पर रघुवीर ने कहा--'महाराज ! 
उस दिन तोरण दुगे से अतिशीघ्र पत्र आदि छे आने पर प्रसन्न होकर आपने 
मुझ पुरस्कार देने का वच॑न दिया था ।' 

तब शिवाजी ने कहा--“अवश्य दूंगा, परन्तु शीघ्रता में इस समय उसकी 
याचना करना ठीक्‌ लहीं;फ़िप मरी, कहे, क्या जाहते व्हो ०02५० ठ 
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“भगवश्चिदमेवाभ्यथंये यदनुगन्तुमाज्ञाप्योऽयं विधेय: ।” तदाकर्ण्या- 
उत्यन्तचकितः शिवराज: प्राह चित्रम्‌! सन्देश-हर-पदे नियुक्तोऽसि, 
अति सतना च पतितुं साहसमाघत्से ! कथ- 
तत्‌ ? 

रघुवीर आहु--महा राज ] स्वकुटुम्बेऽहमेकोऽस्मि, विनष्टं माम- 
वगत्य न कोपि रोदिष्यति, प्रभू तोषयितुं शक्ष्यामि चेत्‌, आयतिमे 
मङ्लमयी 1” 

शिवस्तु .विलम्बस्याऽनवसरमाकळयत्‌ झटित्योमित्युवाच । स च 
शिरसा भूवं स्पृशन्‌ प्रणम्य युद्धसञ्जोऽमूत्‌ । अथाऽऽपिप्र च्छिषमाणं 
_गौरं सम्बोध्य शिवराजेनाध्माणि- गा शिवराजेनाइभाणि-- 


आ 
= आदेशयितव्यः । चित्रम्‌ = आश्चयम्‌ । सन्देशहर-पदे = वात्ताह्र- 
स्थाने । अतिशिक्षितानां वीराणां कायं प्रवाहे = कत्तैव्यघारायाम्‌ । साहसकार्य 
इति यावत्‌ । 
विनष्टम्‌ = अदुष्टम्‌ । 'नश अदशेने' । क्तः मरणं तु नार्थो मङ्गलवेलाया- 
ममङ्गलाभिघानस्य कविसमयख्यातिविरुद्धत्वात्‌ । आयतिः = उत्तरकालः । 
“उत्तरः काल आयतिरि त्यमरः । 
अनवसरम्‌ = असमयम्‌ । आकलयन्‌ = विचारयन्‌ । ओम्‌, अङ्गीकार 
सूचकमव्ययम्‌ । आपिप्रच्छिषमाणम्‌ = आप्रष्टुभिच्छन्तम्‌, अहमप्यागच्छामीति 
शेषः । 
` रघुवीर ने कहा--महाराज 1 यही निवेदन है कि साथ रेच दः जसज । रह निवेदन हे कि साय चलने के लिये 
इस दास को भी अनुमति दीजिए । 
यह सुनकर अत्यन्त विस्मय से शिवाजी ने पूछा--'आइचये है ! तुम दूत 
के पद पर नियुक्त हो, ओर अत्यन्त अभ्यस्त वीरों की कतंव्यघारा में कूदने का 
साहस कर रहे हो। यह कंसे ?' 
रघुवीर ने कहा--महाराज ! अपने कुल में मैं अकेला हें । मुझे मारा 
गया जानकर कोई भी रोने वाळा नहीं है, और यदि मैं स्वामी को सन्तुष्ट कर 
सका तो मेरा भविष्य मङ्गलमय होगा ।' 
शिवाजी ने विलम्ब का अवसर न समझ कर झटपट “हः कर दिया। 
रघुवीर भो सिर से पूथिवी का स्पशे करते हुए प्रणाम कर युद्ध के लिये सुसज्जित 
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य, 
“त्वं तु सादिनां पश्चशती सह नीत्वा पुण्यनगरस्य पूर्वतः प्रतीक्षस्व, 


यदि रक्तमेकमर्निपुष्पं गगने समुड्डोयमान पश्येः, ततस्त्वं बलात्‌ 
प्रविश्य प्रत्यथिनामाक्रमणं विधास्यसि, इतश्च पर्चिमतः स्व णंदेव 
आयः'। ` 

स च “तथेत्युक्त्वा तथा कतुँ प्रचलितः, स्वर्णदेवोऽपि चोमिति 
स्वीचकार । 

शिवराजोऽपि-“प्रतीक्ष्यताम्‌, जननीं प्रणम्याऽऽगच्छामिः इति 


व्याहृत्याऽन्तःप्रविष्टो मुहुर्तानन्तरं च पटान्तेन चक्षुषी परिमृशन्‌ 
निरगात्‌, आलाप च-- 


शिव:--अपि सञ्जा यूयम्‌ ? 
माल्यश्रीक:--आम्‌ ! प्रस्तुता वयम्‌ । 


प्रतीक्षस्व = प्रतीक्षां कुरु । रक्तम्‌ = शोणम्‌ । अग्निपुष्पम्‌ = “गुन्बारा” 
इति हिन्दी । समुड्डीय मानम्‌ = समुत्पतत्‌ । 


~ 


चोमिति, “ओमाङोइचे”ति पररूपम्‌ । परिमृशन्‌ = प्रोञ्छन्‌ । निर- 


गात्‌ = निष्क्रान्तः । 


—— iS 5 
हो गया । उसके वाद कुछ पूछने की इच्छा वाळे गोरसिह को सम्बोधित कर 
शिवाजी ने कहा--'तुम पाँच सौ अश्वारोहियों को साथ लेकर पूना नगर के 
पूर्व की ओर प्रतीक्षा करो, जब एक लाल रंग का अरिनिपुष्प आकाश में देखना 
तब तुम बलपूर्वक प्रवेश कर शत्रुओं पर आक्रमण कर देना, ओर इघर परिचम 
से आयं स्वणंदेव आक्रमण कर देंगे ।' 

गौरसिह--'ठीक है ऐसा ही करूँगा', कह कर, वेसा करने के लिये चल 
दिया । ओर स्वणंदेव ने मी 'हाँ? कह कर स्वीकार किया । 
शिवाजी भी, 'प्रतीक्षा करो, माताजी को प्रणाम कर में अमी आता हूं' 


जह कह कर अन्दर गये ओर क्षण भर बाद वस्त्र के छोर से आँखे पोछते हुए 
| बाहर आए ओर बोले 
शिवाजी--आप लोग तैयार हैन? 
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शिवः-अथ विजयतां त्रिपुरमथनो देवदेवः। 

सवे-विजयते महादेवः ! विजयते सनातनघमंः ! विजयते च 
श्रीमान्‌ महाराष्ट्रराजः ! 

रघुवीर:-[ पुप्पमालामपंयत्‌ | तोरण-दु्गेस्थ-मारतिमन्दिरा- 
ऽष्यक्षे णापितेयम्‌ । 

शिव:--जय जय हनूमन्‌ ! त्रायस्व ! ! [ इति सादरं प्रसादमालां 
कण्ठे स्थापयति स्म । ] 

ब्राह्मणाः [कुद्भुमाक्षतं-दान-पुर:सरम्‌ ] 
“अक्षतान्‌ विप्रहस्तेम्यो नित्यं विन्दन्ति ये नरा: । 
तेषां विवृद्धिमायान्ति लक्ष्मीरायुयेशो बलम्‌ ॥' 


MOE BE > ्म्न्क्न्क्क्क्क्क्क्य्या 

त्रयाणां पुराणां समाहारस्त्रिपुरम्‌ तत्र विद्यमानोऽसुरो लक्षणया त्रिपुरु, 
अथवा त्रीणि पुराणि यस्येति बहुब्रीहि, तन्मथनः = तन्मदकः । प्रसाद- 
मालाम्‌ = हनूमदपितमाछिकाम्‌ । 


अक्षतान = क्षतशून्यान्‌ तण्डुलकणान्‌ । ' लाजा: पुंभूम्नि चाक्षताः इत्य- 


शिवाजी- -तो फिर, बोलो त्रिपुरविनाशक देवदेव महादेव की जय ! 
सभी--महादेव की जय ! सनातन धर्मे की जय 1! महाराष्ट्राज की 
जय 1!!! 
रघुवी र-- [शिवाजी को फूलों की एक माला देते हुए] यह माला तोरण- 
दुगे के महावीर मन्दिर के अध्यक्ष ने महाराज के लिये मेजी है। 
शिवाजी--जय जय हनुमान्‌ ! भगवन्‌ ! रक्षा करो ॥ [शिवाजी ने 
प्रसाद के रूप में प्राप्त माला को सादर गले में पहन लिया। 1. । १. 
[शिवाजी के हाथ में कुंकुम अक्षत दते हुए 
स वि बत ह हाथों से अक्षत ग्रहण करते हैं; उनकी लक्ष्मी, आयु, 
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“शत्रवः पराभवं यान्तु, शाम्यन्तु घोराणि, शाम्यन्तु पापानि, हताश्च ब्रह्म- 
द्विषः, हताश्च पारिपन्थिनः, हताच विध्नकर्तारः, श्रीरस्तु” । | 

माल्यश्रीकः--'यतो घमंस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः' 

एवं सर्वे इष्टदेवं स्मरन्तो माङ्गलिक-शब्दानुच्चारयन्तो महता 
कोपेन रिपुनिकरं दिघक्षन्त इव दुर्ग्गादवांतरन्‌ । 

सिहदुगर्गात्‌ पुण्यनगरपय्येन्तं शिवराजेन तूष्णीमदीपप्रकाशा 
अवाग्‌विलासा सेना सन्निवेशिता । स्वयं च पर्चावर्णात वा त्रिशद्‌ 
वा उत्साहधनान्‌ घीरान्‌ वीरान्‌ सह नीत्वा, पुण्यनगर-प्रवेश-द्वा र- 


मरः। विप्राणाम्‌ = ब्राह्मणानाम्‌, हस्तेम्य:। नित्यम्‌ = सततम्‌ । विन्दन्ति = 
प्राप्तवन्ति, “विदुलू लामे”। विवृद्धिम्‌ = विपुळां वृद्धिम्‌। शाम्यन्तु = 
शान्ति गच्छन्तु । घोराणि = उपद्रवकराणि । ब्रह्मद्विषः = वेद-शत्रवो ब्राह्मणः 
शत्रवश्च । 
रिपुनिकरम्‌ = चनत्रूब्रातम्‌। दिधक्षन्तः = दग्धुमिच्छन्तः । 
अदीपप्रकाशा = आलोकरहिता । अवाग्‌विलासा = भाषणरहिता । 
सन्निवेशिता = संस्थापिता । उत्साहघनान्‌ = सोत्साहान्‌ । धी रान्‌ = 


यश और शक्ति में वृद्धि होती है।' 'आप के शत्रु पराजित हों, उपद्रव शान्त 


हो, पापों का दमन हो, ब्राह्मणद्रेषी विनष्ट हों, प्रतिद्वन्द्रियों का विनाश हो, 
विघ्नकारियों का दमन हो, और आप को लक्ष्मी प्राप्त हो ।' 

माल्यश्रीक--'जिसके पक्ष में घमं है, उसी के पक्ष में कृष्ण हैं, और 
जिसके पक्ष में कृष्ण है, उसी को विजय प्राप्त होती है ।' 

इस प्रकार समी लोग इष्टदेव का स्मरण करते हुए, माङ्गलिक शब्दों 
का उच्चारण करते हुए, भयद्भूर क्रोध से मानों झत्रुसमूह को जला देने की 
"इच्छा से दुर्गे से उतर पडे । 

शिवाजी ने सिंहदुगे से पूना नगर तक अपनी सेना लगा दी । उनकी 
सेना एक दम शान्त (मौन) थी। उसमें दीपक का प्रकाश तक न था 
और कोई मी सैनिक बातचीत, नी, करदा, अः०।०-ते)स्वयं पच्चीस-तीस 
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समीप एव गहने गाढान्धकारे आम्रवणे प्रतीक्षमाणः समतिष्ठत । 

तावत्‌ “ढं ढं ढम्‌’ इत्यश्रावि वाद्य-निनदः, आलोकिषत च 
स्थूलवतिकामहाद्युतयो दीपाः । ` परस्परमाछोक्य तेः कथितमियं 
सा वरयात्रेति ।. अथ समीपमायाते तस्मिन्‌ वरयात्रामण्डले शने: 
शनैरेते सर्वडपि तैरेव सह मिलिताः सुखेन पुण्यनगरं प्रविष्टाः । 

यत एव सपादाताः, सवाडवाः, घाण्टिक-चाक्रिकाऽऽयुधिक-वेजः 
यन्तिक-वादकादि-सहिताः कृशानुक्रीडा-कलन-कौतुकिन एते यान्ति 
घैयंशालिनः । गहने = अविरलवृक्षके। गाढोऽन्धकारो यस्मिस्तस्मिन्‌ । आञ्ज- 
वणे = रसालविपिने । 

वाद्यनिनदः = भेरीष्वनिः। आछोकिषत =दृष्टाः । स्थूलवत्तिकया, 
महाद्युतयः = विशिष्टकान्तिशालिनो दीपाः = “मेशाल” इति ख्याताः । 

सपादाता: = सपदातिसँनिकाः, सवाडवाः = सघोटकाः । घाण्टिका: = 
घष्ट्या चरन्तः, चाक्रिकाः = चक्रेण चरन्तः, आयुधिकाः = आयुघ- जीविनः, 
वैजयस्तिकाः = घ्वजघारकाः। वादकाः = वाद्यवादनपटवः, पतदादिमिः 
सहिताः = समेताः। कृशानुक्रीडायाः = “आतिशबाजी” इति स्पातायाः, 
कळने = करणे, कौतुकिनः = सकुतूहलाः, यान्ति स्म= अगच्छन्‌ । क्रोड- 
स्थापितस्तनन्धया: = मुजाम्यन्तरनिवेशितपयःपायिबाला:, उच्चकुचाग्रः = 
उत्साही और धैरयंशाली .वीरों को साथ लेकर, पूना नगर के प्रवेश-द्वार के 
पास ही घने अन्धकार से युक्त आन्न वन में प्रतीक्षा करने गे । 

तब तक 'ढं ढं ढम्‌' करके बाजे का शब्द सुनाई दिया; और मोटी 
बत्तियों वाळे, तथा तीव्र प्रकाश वाळे दीपक दिखाई पड़े । एक दुसरे -कीः 
ओर देखते हुए उन ( आम्रःवन में छिपे ) सैनिकों ने कहा, 'यह वही 
बारात है'। तदनन्तर उस बारात के, पास आ जाने पर, धीरे-धीरे वे सभी 
उन बारातियों में मिलकर आसानी से पूना नगर में प्रविष्ट हो गए । 

आतिशबाजी के कौतुकी ये बाराती पैदलों, घुड़सवारों, घण्टा वालों, चक्र 
घारण करने वर्की आरि जवाली के सक *जिधरसेव्ही निकल जाते 


१२ 
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> निज न नि: 
कुचा ग्राऽऽस्फालित-गवाक्ष-दण्डाः स्वप्रेमपात्र-प्रियजन-दन्तक्षतब्रण- 
बिषम-ताम्बूलराग-रक्जिताधरार्चिरण्ट'थः अङ्गुल्या “इदमिदमिति 
निदिशन्त्यः पश्यन्ति स्म । 
जनै रायात एष समारोहः शास्तिखानाध्युषित-गृह-द्वा र-पय्यन्तम्‌ । 
ज्ञास्तिखान-सीमन्तिम्योऽपि धमद्धमध्वनि-स माकर्णन-जात-कुतूहला., 
निरादृततन्द्राः, मन्दाक्ष-मन्द-प्रचाराः प्रतिसीराः अपसारमपसारम्‌ , 
छणुन-पलाण्डु-गन्ध-कटुमिजेम्भा-परम्पराभिर्नासा-मौक्तिकानि मलि- 


ft NTN ES A क क क भा 
उन्नतचूचुकैः आस्फारिताः = ताडिताः, गवाक्षदण्डाः = वातायनदण्डा 
याभिस्ताः । स्वप्रेमपात्रस्य = स्वस्नेहाधारस्य प्रियजनस्य, दन्तक्षतन्रणेन = 
दशनखण्डनव्रणेन, विषमाः = उच्चावचाः, चिह्निता इति यावत्‌ । ताम्बूल” 
रागेण = ताम्बूलमक्षणजेन लोहित्येन, रञ्जिताः = रक्तिमातिशयं प्रापिताः, 
अघरा यासां ता: । चिरण्ट-थः = वघूट्यः । “चिरण्टी तु स्ववासिनी इत्यमरः | 
समारोहः = जनसम्मदंः। शास्तिखानस्य, ` सी मन्तिन्यः=सुकेशवेशवत्यो 
बनिताः “नारी सीमन्तिनी’ इत्यमरः। घमद्धमद्ध्वनेः समाकणं नेत = श्रवणेन, 
जातम्‌ = उत्पन्तम्‌ , कुतूहलम्‌ = कुतुकं यासां ता: । निरादृता = परित्यक्ता, 
तन्द्रा = आस्यं यामिस्ताः। भन्दाक्षेण = लज्जया, मन्दः प्रचार : = सञ्चरणं 
यत्र तत्र, यासां ताः , प्रतिसी रा: = यवनिकाः। अपसारमपसारम्‌ = दूरीकृत्य 


थे, उधर ही खिड़कियों से गोद में दूध-पीते बच्चों को लिए हुए गृहिणियाँ 
तथा उठे हुए चूचुकों से खिड़कियों की छड़ों पर आघात करती हुई, अपने प्रेम- 
पात्र प्रियतम के दन्तक्षत के व्रण से अद्धित ( विषम या उच्चावच ) तथा ताम्बूळ 
के रंग से रंगे हुए अधरो वाली बहुए, उंगली से, 'यह देखो, यह देखो', इस 
प्रकार निर्देश करती हुई, देखने लगती थीं । 

चीरे-धीरे यह जुलूस शाइस्ता खाँ के निवास भवन के द्वार तक आ गया । 
'घम-घम” की ध्वनि सुनकर, कुतूहलूबश, आलस्य का तिरस्कार कर, लज्जा के 
कारण मन्द गतिसे-लालकर; चिक/हटाःकर/लहमुन और सालको गन्ध से कडवी 
जमाइयों से नाक में पहने आमूषण में मोलगे तियों को मलिन करती 
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नयन्त्यः छोलत्‌कुण्डलाः, दोलल्ललन्तिकाः, स्खलद्वसनाः, 
बलद्धसनाः, मदव्याघूणितनयनाः, विहित-मेचक-कुः्चित-कच-प्रचय- 
सञ्चयनाः, अञ्जनः नरञ्जिताभिदुं ग्भिरिन्दीवरमाला इव वरषन्त्यः, 
रोलम्ब-कदंम्बमिव क्षिपन्त्यः,वीक्षितुमारेभिरे । समारोह एष शने :शनेः 
परतो निर्यातः, किंन्तु अन्यूना स्त्रिशद्वी रास्तद्‌भवनःनेदिष्ठ-वाटिका- 
विटपान्धतमसच्छायास्वेव समलीयन्त । 


PbS 0 0 
दुरीकृत्य । लशुनस्य = रसोनस्य, पलाण्डो: = “प्याज” इति ख्यातस्य, गन्धेन 
कटुभिः । जुम्भापरम्पंराभिः = गात्रविनामसमूहैः। नासामौक्तिकानि = 
नासिकामणीन्‌ । मलिनयन्त्यः = मलिनतां नयन्त्यः । लोळत्‌कुण्डलाः = 
चलत्‌कर्णभूषणा: । दोलल्छलन्तिकाः = हिल्लोळत्कण्ठिकाः। स्खलद्वसना: = 
गलद्वस्त्राः। वळद्धसनाः = एधमानहासाः। मदव्याधूणिततयनाः= 
मद्यादिपानश्रमन्नेत्राः । विहितम्‌ = सम्पादितम्‌, मेचकस्य = श्यामस्य, 
कुञ्चितस्य = गुच्छितस्य, कचप्रचयस्य = केशसमूहस्य, सञ्चयनम्‌ = 
बन्धनम्‌, याभिस्ताः । अञ्जनरञ्जिताभिः = कञ्जलाक्ताभिः, इन्दीवर- 
माला: =पञ्मश्रेणीः । वर्षन्त्य इव = प्रकिरन्त्य इवेत्युत्तेक्षा। रोलम्ब 
कदम्व मिव = द्विरेफब्रातमिवेत्युत्ेक्षा । क्षिपत्त्यः = प्रसारयन्त्य: | वीक्षितुम्‌, 
=द्रष्टुम्‌ । आरेभिरे =प्रारव्षवत्यः । परतः = अन्यस्यां दिशि । तद्‌- 
भवनस्य = ततृसदनस्य, नेदिष्ठाया: = नितान्तात्तिकस्थायाः, वाटिकायाः = 
उद्यानस्य. विटपानाम्‌ = शाखानाम्‌, अन्धतमसच्छायासु = गाढान्यकार- 
प्रतिबिम्बेषु । समलीयन्त = अन्तर्हिताः । 


हुई, हिते कुण्डलों वाली, डोलते हुए हारों वाली, सरकते हुए वस्त्रों वाली, 
हसती हुई, मद से अळसाई आँखों वाली, काले और घुंधराले केशपाशो को 
बाँधे हुए, अञ्जन लगे नेत्रों से नीलकमलों की माला की वर्षा सी करती हुई, 
श्रमरों के समूह कों फेंकती हुई सी, शाइस्ता खाँ की स्त्रियाँ मी, इस जुलूस 
को देखने लगी । यह जुलूस धीरे-धीरे दुसरी ओर निक गया, परन्तु पुरे तीस 
वीर इस भवन के समीप की वाटिका के वृक्षों के घने अन्धकार की छाया में 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
ही छिप गये। ४” Idyalaya Collection 
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RE 


वरयात्रा-कलकलः यान्तः, स्त्रियः पुनः स्व-शयनीयेपु शिताः । 
अन्धकारो ववृधे । नागरिक-जन रवोऽस्तः । पथि पथिकानां गतागतं 
निवृत्तम्‌ । श्यामण्यामंमंषे स्तिमिर-सान्द्रता द्विगुणिता । झिल्लीरवा- 
ऽनुसृतो नैशीथः स्वभावसिद्धोऽनाहतानुकारी ध्वनिरश्रूयत प्रतीहारा 
अपि गृहीतभित्तिकाश्रयाः घुरघुरायित-घोर-घोणाः क्ृथत्‌करवालाः 
समशयिषत । 

अथा$डंसुप्ताभिमंहामद-महिलाभिः प्रासाद-पृष्ठतः सीत्कारमर्य 


ना 


खटखट-प्रधान किञ्चन शब्दजातमिवाऽश्राविः किन्तु निद्रया गाढ- ॥ 
_ Jr 5 MN MNRAS EERE MS कन 


स्वशयनीयेषु = स्वपयं दकेषु । ववृषे = एघामास । अस्तः = समाप्तिं गतः, 
पथिकानाम्‌ = यात्रिणाम्‌ । श्यामश्यामः = अतिमेचर्क : । तिमिर- 
सान्द्रता = अन्बकारघनता। द्विगुणिता =ववृषे । झिल्लीरवानुसृतः = 
झिष्टिकाइन्दपृष्ठ्ः। नै शीथः = आर्धरात्रिकः । स्वभावसिद्ध: = प्राकृतिकः । 
अनाहतस्य = योगशास्त्रप्रसिद्धध्वनिविशेषस्प, अनुकारी = अनुकरणशील:, 
प्रतीहाराः = दौवारिकाः । गृहीतमित्तिकाश्रयाः = अवलम्बितकुडघावाराः । 
घुरघुरायितधोरघोणाः = घुरघुरशब्दनिस्सरगमयङ्करनासाः । याढनिद्राक्रान्ता 
इति मावः। श्लुथत्‌करवालाः = स्थानभ्रष्टतरवारयः । समशयिषत = सुप्ताः। 

अधंसुप्ताभिः = यपूर्णस्वापामिः, = महामदमहिराभिः = शास्तिखान- 


बारात का कोलाहल शान्त हो गया । स्त्रियाँ पुनः अपने पळंगों पर सो 
गईं । नागरिकों का शोरगुरू समाप्त हो गया । रास्तों पर पथिकों का आना- 
जाना बन्द हो गया । काले-काळे बादलों से अंधेरे की गहनता और दूनी हो 
' गई। झिल्लियों की झङ्भार के साय ही, अनाहत नाद का अनुकरण करने 


वाला अर्घरात्रि का'प्राकृतिक शब्द सुनाई पड़ने लगा । पहरेदार भी दीवार का 
सहारा लेकर सो गये, उनकी नासिकाएं खराटे भरने की आवाज के कारण | 


भयख्कुर लगने लगी, और उनके हाथों की तलवारें शिथिल हो गई । 
तदनन्तर शाइस्ता खाँ की स्त्रियों ने अर्घनिद्रित अवस्था में, महल के पिछ- 
बाड़े से आती: हुई -सोक्कार्‍यक्त, बदलद लाः सुनी, परन्तु नींद में 


4 
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ल स क न स तत 
भाकाल्ताभिर्नाञपाय्येतोत्यातुं निर्णेतुं वा । धमघमाध्वनिरेष द्रंगुण्य 
प्राप्तः, सहानस-गृहे इष्टकाग्रावपात इव चाऽन्वश्चावि। ततस्तु भीताः 
स्त्रिय उत्थाय पल्यङ्के षूपविश्य “किमिदं कुतः? ” इति परस्परमाळप्य 
दासीं प्रोचुः-“हण्डे'! हण्डे ! गत्वाध्वधेहि, रन्धन-गृहे किमिव 
सदाब्दमास्खलितम्‌ ? ” - 

सा तु निद्रा-मर-मन्थरा प्रावोचतू--'भट्टिनि ! शेष्व, कोऽपि 
विडाल आख गृह्नन्‌ समापतितो भवेत्‌” । 

क्षणानन्तरं पुनराकणि तर्थवेष्टका-पात-घातः । अथ द्वित्राः 
स्त्रियो सीत-भीता रन्धनालय-द्वार-देशमुद्घाटय मन्दालोकेन दीपेना- 
ऽऽछलोकन्त-यत्‌ पञ्चषा महाराष्ट्रःवीरा (मातत र्वा) भता. महाराष्ट्रःवीरा भित्ति भित्त्वा, अन्तः 


योपामिः। घ्रासादपृष्ठतः = हम्यंपश्चाद्मागे। दाब्दजातमिव=ष्वनिसमूह इव। 
अश्रावि = श्ुतम्‌ । आक्रान्ताभिः = व्याप्ताभिः । नाऽपारयेत = न पारितम्‌ । 
हैगुण्यम्‌ = वाहुल्यम्‌ । महानसगृहे = पाकस्थाने । इष्टकानां ग्राव्णां च 
पात इव =पतनमिव। अन्वभावि = अनुभूतः। पल्यङ् षु = पयंङकषु। हण्डे, 
दास्यादिनीचसम्बोघनम्‌ । अवधे हि = जानीहिः। रन्घनगुद्दे--महानसे । 
सशब्दम्‌ = सघ्वनि । आस्खलितम्‌= पतितम्‌ । 

निद्राभरमन्थरा = स्वापमारसालस्या । भट्टिनि = राजि। शेष्व = शयनं 
कुरु । आखुम--मूषकम्‌ । समापतित: = कूदितः । 

__ सन्दालोकेन = अल्पप्रकाशजनकेन पायनसमयामेर निर न _ अल्पप्रकाशजनकेन शयनसमयार्थरक्षितेत। भित्तिम्‌ = 


माती होने के कारण वे न तो उठ ही सकी, और न निर्णय करने का 35020 
कर प घम-घम की ध्वनि दूनी हो गई, तथा रसोईघर में इंट-पत्यरों के 
गिरने का.सा अनुभव हुआ । तब वे मयमीत होकर, उठकर, नन वरा 
कर, “यह क्या है (यह आवाज कसी है)? कहाँ से (आ रही है) ” इस 
प्रकार एक दूसरे से पूछती हुई दासी से बोलीं--“अरी जाकर देख तो, रसोई- 
घर में घमाके के साथ क्या गिरा है? 
बिन निद्रा के मार से अलसाई दासी ने कहा--'रानी जी, सो जाइये, कोई 
डाळ चहे को पकड़ता हुआ कूदा होगा 1 

'क्षण मर के बाद कु उसी प्रकार इंट गिरने sR उनात तो । तब 

दो-तीन स्त्रियों ने डरुते, कने खोहर, (किवा स गध 


न 
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ET >>> >>> र्र स नमक ख याया ाहशशा क कख 
रायाताः सम्ति, अन्ये चैकस्मात्‌ परमपरः, ततोऽपि परमपरः -इति 


विकोशखद्धाः प्रविशन्ति, तास्तु सचीत्कारं प्रतिनिवृत्ताः, गृहा- 
वग्रहणी-समुद्घाताहत-प्रपदाः प्रघाण निपतन्त्यः कान्दिशीका अट्टू - 
ष्वितस्ततो धावन्त्यो घोरनिद्रया सुप्तं सेनान्यं समबूबुधन्नचकथश्च 


यद्‌--“नग्नासिहस्ता महाराष्ट्रा गृहे प्रविष्टाः”इति । 


सेनानीस्तु महादेव-पण्डिताळापं स्मरन्‌ सुप्तः, इति स्वप्नेऽपि ` 


बद्धकरसम्पुठं सर्धि प्रार्थयमानं स्वाग्रतः स्थितं शिवराजं पश्य- 
ज्ञासीत्‌ । अकस्मादुत्थापितश्च क्षणमुपधानम्‌, क्षणं पल्यङ्ध-पट्टिकाम्‌, 
क्षणं सीमन्तिती-जन-ग्रीवां समालिङ्गन्‌, परतः प्राप्तचेतनः सम- 
कुड्यम्‌ । भित्त्वा = विदारय, सर्धि त्वेति यावत्‌ । अन्तः = अभ्यन्तरे । एक- 
स्मात्‌ परमपर:- “एक के बाद दूसरा” इति हिन्दी । विकोशखज्ना: = 
नग्नासयः। गृहावग्रहणीषु = सदनदेहलीषु, समुद्घातेन = समुच्छलनेन, 
आहतानि = ताडितानि, प्रपदानि = पादाग्राणि यासां ताः। प्रघाणे=वहि- 
्वारप्रकोष्ठके । कान्दिशीकाः = भयद्रुताः । अट्टे षु = अट्टालिकासु । 
सेनान्यम, = सेनापतिम्‌ । समबूबुधन्‌ = अजागरयन्‌ । 

वद्धकरसम्पुटम्‌ = कृताञ्जरिम्‌ । पल्यङ्धु पट्टिकाम, = पङ्कस्य वामीयं 
दक्षीयं वा काष्ठम्‌, “पाटी” हिन्दी । सीमन्तिनीजनस्य = नारीवगंस्य,ग्री वाम 


वाले दीपक की सहायता से देखा कि पाँच-छ: मराठे सेनिक दीवार तोड़कर 


भीतर आ गये हैं, और अन्य सैनिक मी एक के बाद दूसरा, दूसरे के बाद तीसरा 
इस प्रकार एक के बाद एक, नंगी तलवार लिये अन्दर आते जा रहे हैं । वे 
एकी हुए लौट गई प घर की चौखट से परो के अग्रभाग में ठोकर खाकर, 
बाहरी मत मयवश अंटारियों पर इधर से उधर दौड़ती 
हुई, उन स्त्रियों ने गहरी नींद में सोए हुए सेनापति शाइस्ता खाँ को जगाया 
और बताया कि नंगी तलवारें लिये मराठे घर में घुस आए हैं। 

सेनापति शाइस्ता खाँ महादेव पण्डित की बात का स्मरण करता हुआ 
सोया था, अतः स्वप्न में भी, हाथ जोड़े हुए सन्षि के लिए प्रार्थना कर रहे शिवाजी 
को अपने आगे खड़ा देख रहा थां। एकाएक जगाए गए शाइस्ता खाँ ने 
कभी तकिया, कमी पळंग की पार्टी ओर कमी स्त्रियों के कण्ठ को ग्रहण करते 
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वि 9222501002... “>> पपप्फ्प्प्यय 
ज्ञासीद्‌-यत्‌ पुण्यनगरं वशंवदं विधाय महाराष्ट्रा अन्तःपुराक्रमणमपि 
व्यघुरिति । अथैष सपदि समुत्थाय येनैव पथा पलायितुमियेष, तत 
एव सखङ्गं महाराष्ट्र-वीरं मूतिमन्तमिव मृत्युमुपस्थितमवलोक्य पुतः 
प्रविश्य स्वाधिष्ठित-विज्ञाल-कोष्ठस्य प्रधान-द्वारं पक्ष-द्वाराणि च 
प्यघात्‌ । स्त्रीमिः सहितः स्वयमेकळ एव च पुरुषोऽन्तःस्थः प्रच्छन्नतया 
पलायितुं व्यचेष्टिष्ट । 
इतस्तु कञ्चित्‌ कोलाहरूमिवाऽक््यं द्वार-देशस्था रक्षकाः 
पाश्व॑कोष्ठेषु चन्द्रशालासु मण्डपेषु च सुप्ता अपरे वीराः समुत्थाय 
चयेना इव समापतन्‌ । महाराष्ट्रः “हर हर महादेव” इति, यवनैश्च 


MN Me आम आम लत 
= कन्बराम्‌ । समालि ङ्गन्‌ = समारिलषन्‌ । वशंवदम्‌ = स्वाधीनम्‌ । व्यधुः 
= कृतवन्तः । स्वेन अधिष्ठितस्य_= अध्युषितस्य, विशाळप्रकोष्ठस्य = 

महत्याः शयनकक्षाया: प्रधान मार्गेम्‌=्गमागमपथम्‌ । पक्षद्वाराणि="खिड्की' 
इति ख्यातानि । प्यधात्‌ = अर्गेलितवान्‌ । एकल- = एकाकी । अन्तस्थः 
= कोष्ठस्थः, लुक्कायित इति यावत्‌ । प्रच्छन्नतया = गुप्ततया। व्यचेष्टिष्ट 
= यतितवान्‌ । 

पाश्वे कोष्ठेषु = द्वारपार्वेयो रक्षकनिवासाय रचितेषु लघुसदनेषु । चन्द्र” 
शाला शाळासुचिरोगृहेषू। मण्डपेचु्मजना मम -शिरोगहैषु । मण्डपेषु = अङ्गनान्तरालशयनीयसदनेषु । तुणादि- 


नारी 


इए, अन्ततः चेतना प्राप्त करने पर समझा कि पूना नगर को अपने अधिकार में 
करके मराठों ने हरम पर भी हमला कर दिया है । उसके बाद उसने झटपट 
उठकर, जिघर से भी मागना चाहा, उधर ही तलवार लिए मूतिमान्‌ मृत्यु की 
भाँति मराठे वीर को उपस्थित देखकर, पुनः प्रवेश कर, अपने रहने के विशाल 
कक्ष के मख्य द्वार को तथा किनारे के छोटे दरवाज़ों को मी बन्द कर लिया, और 
स्त्रियों के साथ अकेले ही, छिप कर, गुप्त रूप से माग जाने की कोशिश करने 
ल्गा। 

इधर कुछ कोलाहल सा सुनकर द्वारपाल तथा पाइवेंमाग की ओर ऊपर 
की कोठरियों लगा: बरारवोँ,मेँ।,सोए हुए, सैनिक उठकर बाजपक्षी को तरह 
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RS य ससा 
“अल्ला अल्ला” इति युद्धारम्भसूचको महानिन दोऽक्रियत । तस्मिन्‌ 
घोरेऽन्घकारे दीप-प्रकाश-साक्षिकं कुट्टिमेऽट् प्राङ्गणं स मकी 
षवेडा-हुङ्कार-ध्वनि-प्रतिघ्वनि-घषित-प्रतिवेशि- मुहुर्त यावत्‌ 
तुमुलं युद्धमभूत्‌। “आक्रान्तमा क्रान्तम्‌, जितं जितम्‌ इति वद्धितोत्साहै- 
मंहाराष्टूँ:-“आक्रान्ता आक्रान्ताः, जिता जिताः’ '-इति _भग्नोत्साहा 
यवनाः परितो विशस्यमानाः स्वमञ्जरुधिरमेदोनिचयेमेदिनीं मेद- 
स्विनीं पद्धूलां च समकार्षुः । 
निमितेषु लोकप्रसिद्धस्य तादृशसदनमात्रे प्रयोग इति बोधयति । महानिनादः = 
विशिष्टो घ्वनिः । दीपप्रकाशसाक्षिकम, = प्रदीपालोकसम्मुखे । कुट्टिमे = 

निवद्धमूमौ । 'कुट्टिमोऽस्त्री निवद्धा भूरि' त्यमरः । प्राङ्गणे = चत्वरे । ‘अङ्गण 
चत्वराजिरे' इत्यमरः । खङ्भखणत्का रस्य = असिखडखडाशब्दस्य, क्ष्वेडाया: 
= सिहनादस्य, हुङ्कारस्य = हुंशब्दस्य च, ध्वनिप्रतिघ्वनिभि = शब्दप्रति- 

शब्दः, धितः = भयाङुलीकृतः । प्रतिवेशिनिचय: = पाश्वंसदनीयजनव्रातो 
यस्मिन्‌ कर्मणि तादृशम्‌ । येन तदिति युद्धविशेषण वा । मुहुत्त॑ यावत्‌ = घटिका- 
द्वयपर्यन्तम्‌ । तुमुलम्‌ = सङ्कूलम्‌ । भर्नोत्साहाः = विनष्टहर्षा,, विशस्य- 
मानाः = हिस्यमानाः। मज्जा = शरीरगतघातुविशेषः, रुधिरम्‌ = रोहितम्‌, 
मेदः = अस्थिसारो घातुविशेषः, तेषां निचयैः = समूहैः । मेदस्विनीम्‌ = 
मेदसा बहुलाम्‌ । पस्किलाम्‌ = कदमवतीम्‌ । 


झपटे । मराठों ने 'हर-हर महादेव', और यवनों ने “अल्ला, अल्ला' की युद्ध प्रारम्भ 
होने की सूचक महागर्जेना की । उस घोर अन्धकार में, दीपक के प्रकाश में ही, 
फ़श पर, अटाय्यो पर, और आँगन में, थोड़ी देर तक, तलवारों की खनखनाहट, 
सिंहनाद तथा हुंकार की घ्वनि-प्रतिघ्वनि से पड़ोसियों को मयभीत करने वाला 
घमासान युद्ध हुआ । 'घेर लिया, घेर लिया, जीत लिया, जीत लिया', इस प्रकार 
कहते हुए, बढ़े हुए, उत्साह वाले मराठों द्वारा चारों ओर काटे जाते हुए, 'घिर 
गए, घिर गए हार गए, हार गए', इस प्रकार चिल्लाते हुए उत्साहहीन यवनों 
ने अपनी मज्जा, रक्त तथा चर्बी के ढेरों से पृथिवीं को प्किल बना दिया । 
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तावत्‌ प्रासादबहिर्भागे एकमरिनिमयं रक्त कुसुमाकार स्फुलिङ्गः 
निकुरम्बकमपि गगनं चुचुम्ब । | 

शिवराजस्तु सेनापतिमेवान्विष्यन्‌ शुद्धान्तदिश्यापतितो मार्ग- 
मवरुध्य स्थितं द्वाविशतिवषंदेश्यमेकं सुन्दर यवनयुवकमवलोक्य 
चान्द्रेण संवादिनीमिव तदाकृति निर्धारयन्‌ उक्तवान्‌ यद्‌ “मन्ये, 
चान्द्रखानस्य पुत्रोऽसि” । स ऊचे--/ओम.” इति । 

शिवोऽभाणीद्‌-“अपसराऽपसर, किमिति मृषा स्वपितृ-शोणित- 
दिग्ध-मतूकरवाल-धारा-तीर्थे शरीरं विसिसृक्षसि ? समालोक्य तव 
मुग्चं मुखमण्डलं करुणापरवशःकोर्यमाचल त मा मुखमण्डलं करुणा-परवशः क्रौयंमाच रितुं नोत्सहे. 

कुसुमाकारम्‌ = पुष्पाकृति । स्फुलिङ्गनिकुरम्बकम्‌ = अग्निकणब्रजः । 
गगनं चूचुम्ब च्नमः पस्पर्श । पूवेनिश्‍चयानुसारं दूरस्थितमटसूचनाय सञङ्गृतोऽ्यम्‌। 

शुद्धान्तदिशि = अन्तःपुरमार्गे । आपतितः = वेगाच्चालितः द्वाविशति- 
वर्ष देव्यम्‌ = प्रायो द्वाविशतिहायनवयस्कम्‌ । चार्द्रेण = चान्द्रखानेन । 
संवादिनीम्‌ = सदुशीम्‌ः । तदाकृतिम्‌ = तदाकारम्‌ । ओम्‌ = एवम्‌ । अङ्गी- 
कारेऽयं शब्द:-] 

स्वपितृशोणितेन = त्वज्जनकलोहितेन, दिग्धे=छ्रिते, मतकरवाल- 
घारातीर्थ = मत्खङ्ग घा रा-पुण्यस्य छे । विसिसृक्षसि=विसतष्टरमिच्छसि । यदि 
नापसरसि नूनं तदा मया हन्यसे इत्यर्थ: । मुगधम्‌==सुच्दरम्‌। करुणापरवराः 

=द्याचीनः।को्यमुन्छूलाम्‌ फसल क्रौयंम्‌=कूरताम्‌। 

द इसी वीच राजमहल के बाहर वाले प्रदेश में एक अरिनमय रक्तिम पुष्प 
के आकार का अङ्गारपुञ्ज आकाश में उपर जाता दिखाई दिया । ॥ 

शिवाजी शाइस्ता खाँ को ही खोजते हुए अन्तः की ओर आ गए, और 
वहाँ मार्ग रोक कर खड़े हुए करीब बाईस वर्ष के एक सुन्दर युवक को देखकर, 
उसकी आकृति को चाँद खाँ से मिळती-जुळती पाकर बोले : 'मादूम होता है कि 

तुम चाँद खाँ के पुत्र हो' । उस युवक ने कहा: हाँ । 

शिवाजो ने आ जाओ, हट जाओ, अपने पिता के खून से सनी 
भेरी तलवार की.घार के तीर्ष पर अपने शरीर को व्यर्थ ही क्यों छोड़ना चाहते 
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TOIT ST 2: 


इति कथयत एव तस्याऽकस्मादुत्प्लु्य शिंतधारं खङ्ग मूर्ध॑नि 
प्राहिणोत्‌ स रिपुवाल: । शिवस्तु स्तिमित उत्प्लुत्य यावदेकत स्तिष्डन्‌ 
'स्व-खज्ग-त्सर दृढं करेणाऽऽकलयति; तावदद्राक्षीद्‌ यद्‌ भयानक- 
शल्या कयाचित्‌ हृदयं भित्त्वा परतोऽपि निस्सृताग्रया शक्त्या तीव्र 
विद्धो भूमौ शाथितोऽस्ति शत्रुरिति | तावद्‌ दृष्टवान्‌-यत्‌ पिचण्डिल 
एकोऽपरः क्ृष्ण-कूर्च-प्रचय-चुम्बित-वक्षोभागो ज्वलद्भघामिव 
विस्फारिताभ्यां नयनाभ्यां दिधक्षन्निव सक्ष्वेडम्‌-“अरे रे ! अपसद ! 


335 योत oS ls BH WE यती 
उत्प्लुत्य =उच्छालं कृत्वा । शितधारमून्च्तोक्ष्णाग्रम्‌ । प्राहिणोत्‌ = 


प्रैरयद्‌ । रिपुबालः=शत्रसूनुः । स्तिमितः=स्तब्बीमूतः। स्वङ्ग त्सरुम्‌ 
=स्वासिमुष्टिम्‌ । दृढम्‌ =अशिथिलम्‌। भयानक्रम्‌=भीतिजनकम्‌, श ल्यम्‌ 
=मल्लम्‌, यस्यामेवम्भूतया शक्त्येति विशेष्यम्‌ । हृदयम्‌ =वक्षः। मित्त्वाच 
विदारय । परतोऽपि=हृदयद्वित्रीयपारवंऽपि, पृष्ठेऽपीति यावत्‌ । निःसृता- 
ग्रया = समुद्गताग्रमागया । विद्ध: =क्षतः । पिचण्डिलः = दीर्घोदरः । 
“बृहत्‌कुक्षि: पिचण्डिल:” इत्यमरः। क्कुषणकू्चं प्रचयेन = कालवालसमूहेन, 
चृम्बितः = स्पृष्टः, वक्षोमागो यस्य स: । ज्वलद्धघामिव = वह्लिमुद्गिर- 
द्भघामिव। दिधक्षन्निव = दग्घुमभिलषन्निव । सक्षवेडम्‌ = ससिहनादम्‌ । 


MEAN म नस नोन os कते ता क जब 
हो ? तुम्हारे मोले-माले मुखमण्डल को देखकर मुझे दया आती है, और में करता 


नहीं करना चाहता ।' 

शिवाजी यह कह ही रहे थे कि चाँद खाँ के लड़के ने सहसा उछल कर 
अपनी तेज घार वाली तलवार उनके सिर पर चला दी । शिवाजी ने स्तब्ध 
होकर, उछल कर, एक तरफ खड़े होते हुए, अपनी तलवार की मूंठ को मजबूती 
से पकड़ते हुए देखा कि उनके शत्रु को भयानक अग्रमाग वाली एक बर्छी ने, 
छाती चीर कर, बुरी तरह बींच कर, घराशायी कर दिया है, और उस बर्छी की 
नोक ( शत्रु की छाती चीर कर उसके शरीर के ) दूसरी ओर भी निकल 
आई है। तब तक उन्होंने ( शिवाजी ने) देखा कि एक दूसरे, बड़ी तोंद 
वाले, अपनी काली दाढ़ी के बालों द्वारा चुम्बित वक्षस्थल वाले ( अर्थात्‌ 
जिसकी काली दाढ़ी छाती तक लटक रही थी ऐसे ), जलते हुए से, विस्फा- 
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लरी यायाय न नानल 
शास्तिखान-पुत्र-हस्तेनेव ते निधन स्थिरीकृतं घात्रेति प्रकटमव- 
लोकयन्तु सर्वेः” इति कथयन्‌ शक्तिमुदतूतुलत्‌ । तर्च्छक्त छेत्त Ra 
सज्जीकुर्वन्ञेव च केनापि भूमौ निपात्य च्छुरिका-विदार्यमाणं 
वेपमानावयवं शत्रुमपश्यत्‌ । 

एवमुत्थितं च विष्न-हर्तार शन्रु-शोणित-शोणीकृत-करद्यम्‌ 
इन्द्रगोप-द्युति-द्योतित-बिन्दु-वृन्दाच्छादित-वारबाण निपुणमवलोक्य 
“रघुवीर” इति पर्ये चेष्ट । 2 र 

ततश्व “साघु रघुवीर ! साधुः न विस्मरिष्यामि ते वीरताकार्य- 


उदतूतुलत्‌ = उदस्यापयत्‌। छेत्तुम्‌ < द्विषा कर्दुम्‌। सज्जीकुर्वन्‌ न स 
. शिववीर इति कर्त्ता। छुरिकया = असिषेन्वा, विदार्येमाणं == स्फायमाणं, 
मानावयवम्‌ = कम्पमानगात्रम्‌ । ५ 
विघ्नहर्ततारम्‌ = प्रत्यूहवारकम्‌ । . शत्रुशोणितशोणीकृतकरडर्‍यम्‌ = 

रिपुलोहितरवतीकृतहस्तयुगलूम्‌ 1 इन्द्र, गोपा: नगा यस्य सः, स = 
वर्षाकालिको रक्त: कीटविशेषः, तद्द्युतिद्योतिते: sr i 
बन्दै: = पपदव्रजैः । आच्छादितम्‌ = प्रावृत्‌, वारबाणम्‌ = कवचा 2 
res oS = व 

_तम्‌। निपुणम्‌ “ बिचारसूर्वकम्‌ । पर्यचष्ट जार निपुणम्‌ = विचारपूर्वकम्‌ । पयेचेष्ट डप नी क्र 

रो हे ( शिवाजी को ) भस्म कर 

onl गरजते हुए, अरे कम्बस्त' तेरी मौत खुदा ने झाइस्ता 


4 उस [ल 1 
नर के द्वारा पृथ्वी पर लटक कर छुरे से फाड़े जा रहे और 

हुए अंगों वाले अपने शत्रु को देखा। द रर 
के अपने ऊपर आई हुई विपत्ति को दूर करने वाले ल उठकर खड़े ख 
पर, उसके शत्रु ( यवन ) के रक्त से रञ्जित दोनों ह र 
कान्ति को प्रकट कर रहे रक्‍त विजय ड प ह 
कर शिवाजी प तुम्हारे इस वीरता के कायं 


। शाबाश ! मेतु 
तदनन्तर “लाद्या, उजुवीर ६.८ Vidyalaya Collection. 
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ज्जिगमिषति; तावदकस्मादट्टालिकातो भटानां विशतिरिव सोत्फालं 
शिवस्य परितः समापतत्‌ । > 

शिवस्तु चन्द्रहास-चालने अद्वितीय इति झटिति केषाच्विदवि- 
हितोत्फालानामस्पृष्टतलानां गगन एवोदरं सविदरमकार्षीत्‌ । परेषां 
परिपत्योत्तिष्ठासतामेव शिरोधरामशिरोधरां व्यधित । अन्येषां मेदो- 
भांस-पिच्छिळ-कर्दंम-चलितान्‌ चरणानसःचरणानकृत, इतरेषां च 

_खज़ोस्क्षेपणोत्क्षिप्तान करान्‌ निजासि-वृक्ण-बाहुमूलानुदक्षैप्सीत्‌ । 

अपरिगणितत्वादिव: । सोत्फालम्‌ = सकूर्दनम्‌ । 

चन्द्रहासचालने = असिमारणे । अस्पृष्टतलानाम्‌=भूतलमनुपेयुषाम्‌। 
गगन एव = नमस्येव। विदरम्‌ = विदीणंम्‌। प रिपत्य=अर्ध्वाद्‌ मूमिमागत्य । 
उत्तिष्ठासताम्‌ = उत्यातुमिच्छताम्‌ । शिरोधराम्‌ = ग्रीवाम्‌ । अशिरो- 
घराम्‌ = शिरोघारणकर्मरहिताम्‌ , खण्डितकष्ठामिति यावत्‌ । व्यधित = अका- 
पात्‌ । मेदोमांसपिच्छिले कदंमे चलितान्‌ = स्खलितान्‌। चरणान्‌ = पदः, 
“पदङ्ख्िरचरणोषस्त्रयाम्‌” इत्यमरः । असञ्चरणान्‌ = गन्तुमनर्हात्‌ । खङ्गो- 
तक्ष पणाय =करवालसञ्चालनाय, उ तिक्षप्तान्‌ = उत्यापितान्‌। निजासिना, 

_वृकणम्‌ = खण्डितम्‌ , बाहुमूळं येषां तान्‌ । उदक्षैप्सीत्‌ = उत्क्षिप्तवान्‌ । 

को कमी नहीं मूलंगा', इतना कह कर शिवाजी ने प्रणाम कर रहे रघुवीर की 
पीठ का स्पर्श कर पुन: ज्यों ही आगे बढ़ना चाहा, तब तक एकाएक लगमग बीस 
सैनिकों ने अट्टालिका से कूद कर उन्हें चारों ओर से घेर लिया । 

शिवाजी तलवार चलाने में अप्रतिम थे । अतः उन्होंने शीघ्रता से कई 
ऐसे यवन सैनिकों के, जो अभी कूदे भी नहीं थे, और पथ्वी का स्पर्ष मी नहीं 
कर सकते थे, उनके पेट आकाश में ही चीर डाले ; कूद कर उठने की चेष्टा 
कर रहे अन्य यवन सैनिकों की शिरोघरा ( गदेन ) को अशिरोधरा (शिर से 
रहित ) वना दिया; कुछं अन्य यवन सैनिको के मज्जा और मांस से पिच्छिल 
कीचड़ में चलने वाले चरणों को चलने फिरने के अयोग्य कर दिया; और अग्य 
यवन सैनिको के तलवार चलाने के लिए उठे हुए हाथों को. अपनी तलवार से 
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MR 27.7.“ “7: सा 
क्रमतश्च रघुवीरोऽपि द्वित्रानपातयन्‌ । तस्मिन्‌ समिद्धक्रोधाः पञ्चषा 
युगपदेव परितः समापतन्‌ यवन-भटाः । तं चाभिमन्युमिव महारथं- 
राक्रान्तमाळोक्य सगजेनं चन्द्रहासचक्रेणेव समावृतः समापतत्‌ 
शिववीर: । चन्द्रहास-चालन-चातुरी-महिम्ना च खङ्जेनैव तेषा- 
माघातान्‌ प्रतिरुन्धन्‌ , तेषु बहुन्‌ यम-सदनमनैषीत्‌ । तावदन्येऽपि 
महाराष्ट्रा: परितः श्येना इवाऽभिपत्य काकोळाऽनिवातिलोलांस्तान्‌ 
दोला-योग्यानकार्ष:! एवं हतेषु बहुषु! परेषु पतितेषुः आतँनादेन 
प्रासादं घ्वनयत्सु, उपद्रवः प्रशशाम । पुनरभ्र वे 0 2 । पुनरग्रेऽवरोघमवरोद् प्रचचाल 


>प्रासाद ध्वनयस्ओ उ पवा 
अपातयत्‌ = अपोथयत्‌ । तस्मिन्‌ =रधुवीरे । समिद्धक्रोधाः = विवृद्धकोपाः । 
अभिमन्युमिव =उत्त रागमंजमजु नसूनुमिवेत्यूपमा । महारथैः=अतिबलेः। 
य एकल एव इस्त्यर्वरथपादातं रनेकसङ्क थद दावनोति स महारथइति पारिः 
भाषिकाः । चन्द्रह्मसचत्रेणेव _करवालसह्नेणेव। चन्द्रहासचालने या 
चातुरी=कुशलता । तन्म हिम्ना=तत्प्रमावेण । श्येना इव=पक्षिमारका 
इबेत्युपमा । काकोलान्‌=&ष्णकाकान्‌ । “डोम कौआ” इति हिन्दी । अति- 
लोलान्‌=परमचञ्चलान्‌। दोलाया:ः= शिबिकायाः, “डोली” इति हिन्दी, 
_योग्यान्‌ । स्वयंलिसुमसमघंलवादिति शवः । आटला > सल्या । स्वयंचुलितुमसमर्थत्वादिति भावः। आर्तनादः = पीडितातां क्रन्दन- 
कन्घे पर से ही काट डाला । रघुवीर सिह ने मी दो-तीन यवनो को ह 
करके क्रम से गिरा दिया । पाँच-छः अत्यन्त छट यवन सैनिक उसके ऊपर चा 
ओर से एक साथ ही टूट पडे । रघुवीर को महारथियों से घिरे pa अभिमन्यु 


से घिरे हुए से शिवाजी कूद पड़े, और उन्होंने तलवार चलाने की अपनी निपुणता 
की महिमा से उन यवन सैनिकों के आघातों को अपनी तलवार से ही रोकते 
हुए उनमें से बहुतों को यमराज के घर मेज दिया । तब तक अन्य मराठे सैनिक 
भी चारों ओर से बाज की तरह झपट पडे, और उन्हाने काकोल ( डोम कौओं ) 
की माति अति चळ्चल यवन सैनिकों को डोली में चढ़ कर चलने योग्य कर 
दिया । इस प्रकार बहुत से यवन सैनिकों के मार डाले जाने और अन्य यवत्त 
सैनिकों के गिर केरकरणबील्काएडे महड को, ऐुँजा, देते के बाद उपद्रव शान्त 


->>>>-- ज स्व््क्क्््््््््क्््््््््््ा re 


ही 
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घ्वनिः । महाराष्ट्रमण्डलीमण्डनः । तत्र रुद्धान्यरराणि पादाघाते: प्रास- 
निपातैश्च भित्त्वा, “हर हर महादेव” इति गज्ज॑ने रन्त निविश्याऽपश्यत्‌- 
यद्‌ गवाक्षिकान्त: सर्वाः स्त्रियः पर्व मुत्तायं पश्चात्‌ सेनानी रप्युत्तरतीति। 
शिवराजस्येकेन चरेण खङ्गः क्षिप्तः। तस्य च प्रसारित-करस्याऽङ्गरि- 
द्यमेव च्छिन्नम्‌, तावत्‌ सोत्फालमन्धकार-महोदधौ निमग्नः। 

इतस्तु दानवा इव मानवान्‌ महाराष्ट्रा म्लेच्छान्‌ घ्नन्ती- 
त्यालोक्य व्यथंहत्या शिवेन निवारिता । “विजितं सनातनधमंण, 
विजितं महाराष्ट्रराजेन” इति महानम्‌ज्जयध्वनिः । 

“सम्प्रति साषनीयस्‌, पलायितः शास्तिखानो नाऽऽयास्यति 


सम्मुखमिति क्षिप्रं सिंहदुगं आसादनीय:”-इति सिवेनाऽऽज्ञप्तास्त्यक्त- 


उपद्रवः = हिसादिरूपः, अव रोधम्‌ =अन्तःपुरम्‌। महा राष्ट्रमण्डलीमण्डनः == 
सरहट्टसमुदायमूषणः । अरराणि=कपाटानि । “कपाटमररं तुल्ये” इत्यमरः । 
घ्रासनिपाते:=मल्लपातनेः। गवाक्षिकातः=वातायनिकातः। स्त्रिय:-- 
नारी: । चरेण=द्ूतेन । तस्य=सेनापतेः झास्तिखानस्य । सोत्फालम,= 
सकूर्दनम्‌। अन्धकारमहोदघौ =तमोवारिधौ। दानवाः =दनुतनया राक्षसाः। 


इवेनोपमा । व्यर्थं हृत्या =अनावश्यकमारणम्‌ । जयध्वनि: = जयचन्दः । 


साधितम्‌ =विहितम्‌। साधनीयम्‌ = कार्यम्‌ । आसादनीयः=प्राप्तव्यः, 


हो गया, और मराठों के दल के श्रृंगार शिवाजी.हरम को घेरने के लिए आगे 
बढ़े । वहाँ बन्द किवाड़ों को पैरों तथा मालो के प्रहार से तोड़कर हर हर 


महादेव' की र गर्जना करते हुए भीतर प्रवेश कर शिवाजी ने देखा कि पहले 
सभी स्त्रियों को खिड़की से उतार कर बाद में.उसी खिड़की से स्वयं सेनापति 
शाइस्ता खाँ मी उतर रहा है।_ शिवाजी के" एक गुप्तचर ने तलवार फेंककर 
मारी । शाइस्ता खाँ के हाथ फैले हुए थे उसकी दो उंगलियाँ ही कटी, 
तब तक वह कूद कर अन्धकार के समुद्र में लीन हो गया । 

इघर शिवाजी ने ग्रह देख कर कि मराठे यवनों को उसी प्रकार मार रहे 
हैं, जसे दानव मनुष्यों को मारते हैं, निरथंक हिंसा रोक दी, और “सनातन घमं 
की विजय हुई ! शिवाजी की विजय हुई ! ' का जयघोष होने. लगा । 


“अब चलना चाहिये, शाइस्ता खाँ माग. गया, अब सामने नहीं आयेगा, 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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MISES CRE मम न 
रुधिराऽऽरपक्त-वसनाः, प्रासाद-नागदन्तिकावलम्बितेरेव बहुभिवं सनै - 
वेष्टिताः, कतिचन प्रत्यथि-परिचारक-व नप ट्विका-शस्त्रे रालो चकाना 
यवन-भृत्य-भ्रममुत्पादयन्तः निर्भयाः सर्वेऽपि घोरान्धकारायां 
यामिन्यां प्रचलिताः । निर्विघ्नं पुण्यनगराद्‌ बहिरागत्य, यथासङ्केत- 
माक्रमणेन विजित-बाह्म-सेना-सच्निवेशं सम्यगुन्मुद्रित-सर्वे गोपुरं संस्था- 
पित-निज-यामिक-द्वार-रक्षकं स्वर्ण देव-गौ रसिहा धिष्ठितं बळ साक्षात्‌- 
कुन्तः, गव्यूति यावदन्धतमस एवोच्चावचं पाणिन्थममध्वानं व्यतीत्य, 


2 7 27 2 122 minnie न स्प 
त्यक्तानि=दूरीकृतानि, रुधिरारक्तानि=लोहिताप्लुतानि, वसनानि यैस्ते । 
प्रासादस्य=हम्यंस्य, नागदन्तिकासु =कीलिकासु, . अवलम्बितेः=स्यापितेः, 
वेष्टिता:= परिहितवसनाः,प्रत्यथिनः <शत्रो, परिचारकाणाम्‌ = भृत्यानाम्‌, 
वसनपट्टिकाशस्त्रैः । आलो चकानाम्‌ = द्रष्ट्रणाम्‌ । यवनभृत्य श्रमम्‌ = स्लेच्छः 
परिचारकञ्ान्तिम्‌ । यामिन्याम्‌ = रात्रौ । निविध्तम्‌ = निष्पत्यूहम्‌ । 
विजितबाह्मसेनासत्तिवेशम्‌ = स्वायत्तीङ्गतवहिगेतबलश्षिविरम्‌ । उन्मुद्वित- 
सवं गोपुर म्‌ = उद्घाटितनिखिलपुरद्वारम्‌ । बलम्‌ =सेनाम्‌। अन्घतमसे = 
गाढान्धकारे । उच्चावचम्‌ = निम्नोन्नतम्‌ । पाणयो घ्मायन्ते सर्पाद्यपनोदाय 


अतः शीघ्र ही सिंददुर्ग पहुँच जाना चाहिए” इस प्रकार शिवाजी की आज्ञा 
पाकर योद्धाओं ने अपने रक्तरञ्जित वस्त्रों को उतार कर, महल की खूँटियो पर 
टेंगे हुए अनेक वस्त्रों को लपेट (पहन) लिया, कुछ योद्धा शाइस्ता खाँ के परि- 
चारको के वस्त्रों, कमरवन्दों और दास्त्रो को धारण कर दशको में यवनों के 
सेवक होने का स्म पैदा करते हुए निर्मीक होकर घोर अन्धकारवाली रात्रि में 
चल दिए, और बिना किसी विघ्न के पूना नगर से बाहर आकर स्वर्णदेव तथा गोर- 
सिंह द्वारा संरक्षित सेना से मिले स्वणंदेव गौरसिह की सेनाओं ने पूर्वेनिश्चित 
संकेत के अनुसार ही आक्रमण कर शाइस्ता खाँ की बाहरी (नगर से बाहर 
तैनात) सेना के शिविर पर घावा बोलकर उसे जीत लिया या, और पूना नगर 
के सारे बाहरी दरवाजे खोल रखे थे, और उन इरवाजों पर अपने ही पहरेदार 
तथा दरवान तिदुर्वत'कर'दिंएथे ॥तदनन्तरुबे/अराया(परोद्वा दो कोस तक घने 
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ततः शतशो दीपान्‌ संज्वल्य, पुण्यनगरस्थेः कान्दिशीकः पराजितः 
प्रत्यथिभिः प्रजाभिश्च वीक्ष्यमाणाः कुशलेन सिंहदुगं मा रुरुहुः । 


इति सप्तमो निश्चासः 


यस्मिस्तम्‌, पाणिन्धमम्‌ । अध्वानम्‌ = मार्गम्‌ । पाणिन्धमपदार्थकुक्षौ नाध्व- 
प्रवेशो योगमात्राथं४वृत्तिनिमित्तकत्वात्‌ । कान्दिशीकः = मीतैः। पराजित: = 
परास्तंः, प्रत्यथिभिः=शत्रुभिः । प्रजाभिः, सानन्दाभिरति शेपः। वीक्ष्य 
साणा:=दृस्यमानाः । कुशलेन =क्षेमेण । आररुहुः = आरूढवन्तः । 


इत्ति `श्रीरिवराजविजयवेजयन्त्यां सप्तमनिश्वासविवरणम 


—— = MN 
अंधेरे में ही टटोल-टटोल कर चलते हुए अँचे-नीचे रास्ते को पार कर, पूना नगर 
में स्थित युद्ध से भागे हुए, हारे हुए शत्रुओं द्वारा सँकड़ों दीपक जलाकर और 
पूना की प्रजा द्वारा देखे जाते हुए सकुशल सिह दुर्ग पर चढ़ गये । 


शिवराजविजय का सातवां निश्वास समाप्त 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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॥ श्री: ॥ 
अष्टमो निश्वास : 


“वेषा द्वेधा भ्रमं चक्रे कान्तासु कनकेषु च |: 

तासु तेष्वप्यनासक्तः साक्षाद्‌ भर्गो नराकृतिः ॥? 
कु वलयानन्दे 
तोरणदुर्ग तु रसनारी काभिश्चन मूछितप्रायाभिरुत्थाप्य समा- 
नीताभिः पुनः प्राप्तसंज्ञाभिः चेटीमि: सहिताः मः्चासन्दी-पल्यङ्ु- 


अष्टमेऽवरङ्गजीवतनयाया रसनार्याः थीशिववीरेऽनुरागरं विवाहेच्छां च 
वर्णयिष्यति कविः, तत्र च नायकोदात्तत्वरक्षणाय सत्यमेव श्रीशिववीरानङ्गी- 
करणं प्रदशेयिष्यति, तदेतदुपक्षेप्तुं कु वल्यानन्दीयं पद्यमुपक्षिपति-वेघा इत्यादि । 
वेधाः=जगन्निर्माता । द्वेधा -द्वाम्यां प्रकाराम्याम्‌ । भ्रमं चक्रे=भरान्तिमुत्या- 
दयामास । कान्तासु = आपाततो रमणीयासु रमणीषु । कनकेषु = पत्तूर- 
विषायमाणेषु हिरण्येषु च । तासु = रमणीषु । तेषु=कनकेषु । अपिः 
समुच्चये । अनासक्तः= असंलग्नः। नराकृतिः = मानवदेहृघारी । साक्षात्‌ = 
भत्यक्षता गतः, मर्जयति कामादीनिति भर्गः=शङ्करः । नोमयोरणुतरोपि भेद 

इति तत्त्वम्‌ । रूपकालङ्कारः । 

तोरणदुर्ग तु रसनारी न वेत्ति स्मेति सम्बन्धः । मुछितप्रायाभिः = 
भायो गतचेतन्यामिः। प्राप्तसंज्ञाभिः=लम्बचैतन्यामिः । मञ्च :=घुसुखा- 


~ “5 1000 हि 
विधाता ने दो प्रकार से भ्रम की रचना की है; एक तो सुन्दरियों 
में तथा दूसरे सुवर्ण में । इन दोनों में अनासक्त रहनेवाछा व्यक्ति 
मनुष्य के रूप में शरीरधारी साक्षात्‌ शंकर ही है! 
सोरणदुगे में*छगमग मूच्छित हो जाने पर उठाकर लोई गई और फिर 
होश में आ गई अपकी-कुछ (षािवार्वर्काओं-सहिंस!०-संजमहल की मचिया 
१३ 
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१९४ शिवराजविजयः 
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वितान-तूिकोपबहादि-सकरू-परिच्छद-परिष्ङृतायान्‌ अच 
ह्‌ वरुद्धा 'क्वाउष्याता ? केन संयता ' कि 
भावि?! इति किमपि न वेत्ति स्म। तत्परिचरयर्यायामित रा प 
देशीया अपि दास्य आसन्‌, किन्तु ता अपि रसनार्या बहुशः प्रलोभिता 
अपि सभ्रश्नयं पृष्टा अपि तेषु तेषु विषयेषु वाचमेव न यच्छन्ति स्म i 

रसनारी हि नित्यं प्रातर्निमेल कोष्णं {es ps 
&दिवासितम्‌ आवीय स्थापितं स्नानीयं पानीयम्‌, कर्पूरकाशम 
डसि याता. पल्य: = 
सनिका, “मंचिया” इति हिन्दी । आसन्दी = कुर्सी” इति ख्याता, पल्यङ्कः = 
पर्येङु:, वितानम्‌ = उल्लोचः, “चन्दोबा” इति हिन्दी १ तूलिका = तूल- 
विष्टरम्‌, उपबहुँः = उपधानम्‌, एवमादिभिः सकलपरिच्छद: = समस्तावश्यक- 
वस्तुजातैः, 'परिच्छदो नुपार्हऽये' इत्यमरः । परिष्कृतायाम्‌ = मूषिता- 
याम्‌। अतिरम्यायाम्‌ = अतिहृद्यायाम्‌ । हर्म्याट्टाछिकायाम्‌ = प्रासादाट्टं । 
अवरुद्धा = निगृहीता । संयता = बद्धा, वन्दीकृतेति यावत्‌ । ततूर्पारचर्य्या- 
याम्‌ = ततुसेवायाम्‌ । दास्यः = भूत्याः । प्रलोभिता: = गद्धिता: । सप्रश्नयम्‌ 
== सविनयम्‌ । तेषु विषयेषु = प्रश्नगोचरेषु । यच्छन्ति स्म = ददति स्म । 
ख पिन कोष्णम_ = ईषदुष्णम्‌ । शिरो$तिरिक्‍तस्य शरीरस्य 
पावनाय कोष्णमेव वारि भवत्यपयुक्तम्‌, रोमच्छिद्रप्रविष्टमलापकर्षकत्वात्‌ । 
शिरसो घावनं तु शीतलवारिणेति वैद्यकग्रन्थेषु स्फुटम्‌ । यूथिकादिमिः वासितम्‌ 


कुर्सी, पेंग, चँदोवा, तोशक, रजाई, मसनद इत्यादि समस्त वस्तुओ से सजाई 
गई अत्यन्त रमणीक अट्टालिका में बन्दी बनाकर रखी गई रोशन 
आरा, वह कहाँ आ गई है? उसे किसने बन्दी बनाया है ? और अब क्या होने 
वाला है? इत्यादि कुछ भी नहीं जानती थी । उसकी सेवा में कुछ अन्य 
महाराष्ट्रदेश की दासियाँ थीं, परन्तु वे भी उसके द्वारा अनेक बार प्रलोमन देने 
तथा विनम्रतापूर्वक पूछने पर मी उन विषयों का उत्तर ही नहीं देती थीं । 
रोशन आरा प्रातःकाल निर्मल, कुछ उष्ण, जूही, चमेली चन्दन इत्यादि 


से सुवासितकर स्नान के लिये लाकर रखा गया जल, कपूर, केसर, तथा चन्दन 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. २ 
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अष्टमो निश्वासः १९५ 


पाटीर-क्षोद-रचितमुद्रत्तनं च रजत-पात्रेषु विन्यस्तम्‌, पटवास-वासि- 
तानि सुसूक्षमाणि सोवर्णःप्रान्तानि चानावर्णेकोशेय-कुसुम-रचना- 
विचित्रितानि वासांसि प्रसाधनी दर्पणं धूपं सिन्दूरं कुसुममालाः 
अङ्गरागं चूडावन्धं च प्रस्तुतमेवाऽवलोकयति स्म | विविधासु दासीषु 
सतेछाभ्यङ्गं सोत्सादनमदंनं सकेशमाजेनं च स्नानसेवां विहितवतीषु, 
_वारितकोशेया पाय दाभा दाडिम्वःदुर्धादिमहामषुरः-महोपस्कारमयीम्‌' 


= सुरभीक्ृतम्‌ । आनीय = ससम्प्रापय्य । स्थापितम्‌ = निहितम्‌। स्नानीयम्‌ 
“स्लानयोग्यम्‌ । कर्पूरः =हिमिवालूका, काइमी रम्‌-कर्मीरदेशोडूव॑ केसरम्‌ । 

“सहोदराः कुङ्गमकेसराणां भवम्ति नूनं कविताविलासाः । 

न शारदादेशमपास्य दुष्टस्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोहः ॥” 
इति विह्लणः । पाटीरम्‌ = चन्दनम्‌ । एतेषां क्षोदेन = चूर्णेन, रचितम्‌, 
= निर्मितम्‌ । उद्धत्तेनम्‌ =देहनिर्मलीकरणद्रव्यम्‌ १ “उबटन” इति हिन्दी । 
रजतपात्रेषु = रोप्यमाजनेषु । विन्यस्तम्‌ = स्थापितम्‌ । पटवासैः=वसन- 
वासकैः कुङ्कमादिचूणंविशेषैः। वासितानि --क्तसुगन्धीनि । -सौवणंप्रान्तानि 
=सुनर्णेविकारतन्तुनिमितदशानि । “सुनहली जरी की किनारी” इति हिन्दी । 
चानावर्णानाम्‌=अनेकरङ्गाणाम्‌, . कौशेयकुसुमानाम्‌ =पडसूत्ररचितपुष्पा- 
णाम्‌, रचःया, विचित्राणि= दर्शनीयानि, प्रसाधनीम्‌ = कङ्कतिकाम्‌ “कंधी” 
इति हिन्दी । दर्पणम्‌=आदशंम्‌। धूपम्‌ = केशवासकम्‌ । अङ्गरागम्‌= 
शरीरानुलेपनद्रव्यम्‌ । चूडाबन्धनम्‌=जूटिकाबन्धनम्‌ । सतेलाम्यङ्गम्‌== 
तैलमर्दनपूर्वेकम्‌ । सोत्सादतमर्दनमु=सोदत्तंतरेपनम्‌ । “उद्दत्तंनोत्सादने हे” 

इत्यमरः । सकेशमाजँनम्‌ = सकचक्षाळनम्‌ । 

घारितकोशेयाः = परिहितपट्रवस्त्राः । द्राक्षाद्रव:=गोस्तनींरसः, दाडिम्बम्‌ 
के चूर्ण से बनाया गया ओर चाँदी के ब्त में रखा गया उबटन सह से बनाया गया और चाँदी के बर्तन में रखा गया उबटन, इत्र से 
सुगन्धित, अत्यन्त सूक्ष्म, सुनहरे किनारे वाले, विविध रंग के रेशमी फूलों की 
कढ़ाई से चित्रित वस्त्र; कंधी, दपण, धूप, सिन्दुर, पुष्पमाला, अङ्गराग तथा 


चूडाबन्ध आडि/प्रजतुत दी, प्रात्ी श्री), भ्रतेक: जाज़ियाँ तेल की मालिश 
करके, उबटन मलकर और बालों को साफ कर उसे नहलाती थी । तदनन्तर 
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2:11 NSS MSS 

आहार-सामग्रीमुपलभते स्म । क्षणे क्षणे जातीपत्र-केसर-कर्पूर- 
छवद्गैला-सुवासितानि ताम्बूळानि, प्रहरे प्रहरे च पाटल-सुगन्धि- 
ताञ्रक-पिष्टकाऽङ्गारक - परिपूणं-साच्छादनक-हाटकामजिकाऽछ क्कः 
तोध्वंभागं केतक-तोय-पूरित-पयःपात्र-परि-खसित-मू् 
काञ्चन--चञ्चू-चमत्कृत-प्ररम्ब-नरिका-संवरितं घूमपानयन्त्रम्‌, 
_““7/777 अत निति पन त नि >> पप 


=दाडिमीफलम्‌, दुरघम्‌ = पयः, एवमादिका, महामधुरा = अतिमिष्टा, 
महोपस्कारमयी = विशिष्टोपकरणयुता, ताम्‌ । आह्ारसामग्रीम्‌ = 
भोजनपदार्थम्‌ । जातीपत्रम्‌ = जातीदलम्‌ , केसर: =कार्मीरजः, कपू र:= 
हिमवालूका, छवङ्गम्‌ = देवकुसुमम्‌ , एला = चन्दवाला, आमिः सुवा- 
सितानि = सुरभीणि । पाटलसुगन्धि = आशुब्रीहिसुरभि, यत्‌ ताम्रकम्‌ = 
“तमाखू” इति ख्यातम्‌ , तस्य पिष्टकस्य = “टिकिया ' इति ख्यातस्य, अङ्गारः 
केण ='अङ्गार' इति हिन्दीम्रसिद्धेन। परिपूणंया = युतया, साच्छाद- 
निकया =शप्रावरणिकया, “ढकी हुई” इति हिन्दी । हाटकामत्रिकया=सुवणं- 
निर्मितधूमपानसाधनिकया, ' सोने की चिलम” इति हिन्दी । अलङ्कुतः = भूषितः, 
ऊध्वेभागो यस्य तत्‌ । केतकतोयेन = “केवडा” इति प्रसिदधपुष्पवासितेन वारिणा, 
पुरितेन=मरितेन,पयःपात्रेण=जलूपात्रे५ परिलसितम्‌-अतिशोमितम्‌ , 
मूलं यस्य तत्‌ । काञ्चनचञ्च्चा =सुवर्णनिमिताग्रमागेन, चमत्कृतया=सुस- 
ज्जितया, प्रलम्बया =सुदीर्घया, नलिकया =धूमाकर्षिकया, “हुक्के की नली” 
इति हिन्दी । संवलितम्‌ --विशिष्टम्‌। घूमपानयन्त्रम्‌=“ हुक्का” इति भ्रसिद्धम्‌। 


वह रेशमी वस्त्र पहन कर, अंगूर के रस, अनार, दूष इत्यादि अत्यन्त मधुर 
विविध पदार्थों से युक्त भोजन सामग्री प्रस्तुत पाती थी। क्षण-क्षण पर 
जातीपत्र, केसर, कर्पूर, रूवङ्ग, इलायची से सुगन्धित ताम्बूल ; घड़ी-घड़ी 
पर गुलाब की सुगन्ध वाली तम्बाकू की टिकिया तथा अङ्गारों से मरी, ढक्कन 
सहित सोने की चिलम से अलङ्कृत ऊध्वंमाग वाला, केवड़े के जल से पूणं जल- 
पात्र से सुशोभित, अप्तोमाग वाळा, सोत के जअग्राएवराली तक्ती,के कारण चमकती 
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सर्वदा च व्यजन-चामर-पतद्ग्राह-हस्ता दास्यः इत्यखिल सुसज्ज 
मेवाऽवळोकयति स्म | 

क एवमाद्रियते ? कस्य कक्षे आपतिता? कोऽघुनाऽपि मर्यादां न 
भनक्ति ? इति तया किमपि ज्ञातृं न शक्यते स्म । 

पुरुषः कोऽपि निकट एव नाऽऽ्याति। निज-चेटी-द्वारा कथं कथ- 
मपि पृष्टश्च मूक इव न किमपि वक्ति, इति विचित्रं चरित्रं पश्यन्तो 
'विळक्षणमिदं कारागारम्‌, अलौकिका अत्रत्या मानवा: इति मनस्येव 
तर्केवितके श्चिर-चिन्ता-निमरना अभूत्‌ । 

अर्थेकदाऽट्टालिकायां पर्येटन्त्या, दक्षिणस्यां सुदुर विस्तृतानां कानना- 
व्यजन-चामर-पतद्ग्राहा हस्ते यासां ता: । पतद्ग्राहः=पतद्ग्रहः, “पतद्ग्राहः 
पतद्ग्रहः इत्यमरः। “पीकदान” इति हिन्दी । सुसज्जम्‌ सन्नद्धम्‌ । अवलो- 
कयति स्प्र=अपश्यत्‌ । 

आद्रियते =आदरंकरोति । कक्षे =बाहुमूळे। सर्वविधाधिकार इति यावत्‌ । 
मर्यादाम्‌ = सीमानम्‌ , परदारदूषणर्पाम्‌ । न भनक्ति =न त्रोटयति । मूक 
इव=वाकूशवितशून्य इव। विछक्षणम्‌ = विचित्रम्‌ , अलौकिकाः = दिव्याः । 
असाघारणा इति यावत्‌ । 

“अर्थकदाष्ट्रालिकायां पर्यटन्त्या बहुनां पादघ्वनिरिवाश्रावि' इति सम्बन्धः 1 
हुई लम्बी नियाली ( नली ) से युक्त हुक्का तथा हर समय पंखा, चामर तथां 
पीकदान लिए हुए दासियाँ, सब तयार ही देखती ( पाती ) थी । 

इस प्रकार मेरा सम्मान कौन कर रहा है ? मैं किसके कक्ष में पहुँच गई 
हैं ? वह कौन जो अब मो मर्यादा को नहीं तोड़ रहा है? इत्यादि कुछ भी वह 
नहीं जान सकी थी। 

कोई पुरुष तो उसके पास ही नहीं जा पाता था, और उसकी दासियों द्वारा 
किसी प्रकार पूछने परं भी कोई कुछ भी नहीं बोलता था, मानो समी मूक हों। 
यह अद्भुत आचरण देखती हुई, “यह कारागार विलक्षण है, यहाँ के मनुष्य 
अलौकिक हैँ” इस प्रकार मन ही मन तकं-वितकं करती हुई रोदानआरा बहुत 
देर तक चिन्ता-सें डूबी रहती; पी Maha Vidyalaya Collection. 
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Dn of RS SS SSE 
नाम, अब्भ्रलिहानां दौल-शिखराणाम्‌ , काछिन्दी-सलिल-सौन्दय्य- 
बिजित्वराऽतिहरित-वनौषधि-वृन्द-व्याप्तानामुच्चावच-तछाऽन्त-- 
्रवत-प्रश्नवण-श्रोतस्समीप-नरीनृत्यमान-मेघनादानुळासि-छास्य-ललि- 
तानामुपत्यकानाम्‌ , दुमाद्‌ द्रुमम्‌, शाखातः शाखाम्‌, गण्ड-शाद्‌ 
गण्ड-शलम्‌ , दन्तकाद्‌ दन्तकम्‌ , पादाच्च पादम्‌, सपत्र-कम्पनम्‌ , 
सचञ्चु-चाञ्चल्यम्‌ , सग्रीवाभङ्गम्‌, सपक्षति-कण्डूयनम्‌? सतनू हः 
स्फुरणम्‌ , सकूजनं च प्रडीनोड्डीन-सण्डीनेरुड्डरीय गच्छतां कलः 
SSD 28 लि कलल नन यागी 


सुदूरम्‌-अतिविस्तीणंप्रदेशम्‌ । अब्भ्रंलिहानाम्‌ =मेघस्पशंकारिणाम्‌ । 
अत्युच्चानामिति यावत्‌ । शैलशिखराणाम्‌ = प्ंतश्डङ्गाणाम्‌ । कालिन्दी- 
सलिल-सौन्दयं-विजित्वरेण--यमुनाम्मोलावण्यविजयकारिणा, अति- 
हरितेन = अतितरां हरिदुवर्णन, वनौषधिवृन्देन व्याप्तानाम्‌, उच्चावच- 
तलानाम्‌=निम्नोन्नतमूमागानाम्‌, अन्तः ख्रवताम्‌==प्रवहताम्‌, प्रज्नवणा- 
नाम = निझंराणाम्‌, स्रोतसाम्‌ =प्रवाहाणाम्‌, समीपे==अन्तिके, नरीनृत्य- 
मानानाम्‌ = मृशं नृत्यताम्‌, मेघनादानुलासिनाम्‌=मयूराणाम्‌, “मेघनादा- 
नुलास्यपि” इत्यमरः। लास्ये : =नत्तनैः, लर्ितानाम्‌=मनोहराणाम्‌ । दन्त- 
कात्‌ =अद्रिकटकात्‌ । “'दन्तोऽद्रिकटके कुञ्जे दशनेश्यौषघौ स्त्रियामि ति । 
पादात्‌ =प्रत्यन्तपर्वंतात्‌। सपत्र-कम्पनम्‌=पक्षधूननसहितम्‌ । सचञ्चृ- 
चाञ्चल्यम्‌ =सत्रोटिचापल्यम्‌ । सपक्षतिकण्ड्यनम्‌ -सपक्षमूल-खर्जनम्‌ । 
सतनूरुह-स्फुरणम्‌=सरोमहषम्‌ । सकूजनम्‌>सशब्दम्‌ । प्रडीनोड्डीन- 
तदनन्तर एक बार अटारी पर टहलती हुई, दक्षिण दिशा में दूर 
तक फैले हुए जङ्गछों, गगनचुम्बी पर्वेतश्पुङ्गों यमुना के जल के सौन्दर्यं को 
पराजित करने वाली अत्यन्त हरी भरी जङ्गली औषधियों के समह से व्याप्त 
` ऊचे-नीचे घरातलों के बीच बहने वाळे झरना के प्रवाहों के समीप नृत्य कर रहे 
मयूरों के नतन से मनोहर लगनेवाली उपत्यकाओं, एक वृक्ष से दूसरे वृक्ष पर, 
एक डाली से दूसरी डाली पर, एक चट्टान से दूसरी चट्टान पर, एक दन्तक 
(पहाड के बीच से निकले टेढ पत्थर ) से दूसरे दन्तक पर और एक तलहटी से 
दूसरी तलहटी पर, पङ्खो को हिलाते हुए, चोंच चलाते इए, गर्दन टेढ़ी का दुर ॥ 
डनों को खुजलाते हुए, रोमाञ्चित होते हुए, तथा कूजते हुए, प्रडीन, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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विद्कानाम्‌, ककरेटूनाम्‌ किकीदिवीनाम्‌, कपोतानाम्‌, कोकानाम्‌, 
काकानाम्‌, कीराणाम्‌,, क्रौञ्चा नाम्‌, कुरराणां च शोभाः पश्यन्त्या 
अकस्मादश्रावि पादध्वनिरिव बहूनाम्‌ । 
झटिति तत आगत्य द्वारोपरिस्थ-गवाक्षाच्चाऽऽल्रोकितवती— 
यदेक ईषच्छ-घामलः सुन्दरो विघृत-मोक्तिक-माणिक्य-मरकतगुच्छा- 
ङकितोष्णीषः सौवर्ण-सूत्र-रचित-कञ्चुको जाम्बूनद-कोशेय-कुसुम- 


सण्डीनै:=पक्षिणां गतिविशेषः । “प्रडीनोड्टीनसण्डीनान्येताः खगगतिक्रियाः' 
इत्यमरः। कळविङ्कानाम्‌ = चटकानाम्‌ । ककरेटूनाम्‌ = करेटूनाम्‌ । “कर्कः 
रेटु: करेटुः स्यादि”इत्यमरः । किकी दिवीनाम्‌ = चाषाणाम्‌ । ` “अथ चाषः 
किकीदिविरि”त्यमरः । कपोतानाम्‌ = पारावतानाम्‌। कोकानाम्‌ = चक्रः 
वाकाणाम्‌। काकानाम्‌ः््वायसानाम्‌ । कीराणाम्‌ =शुकानाम्‌। क्लौञचानाम्‌= 
चक्वाकविदोषाणाम्‌ । कुर राणाम्‌ = उत्क्रोशकारिणां पक्षिणाम्‌ । पादव्वनिः = . 
चरणशब्दः । बहुनामिव = अनेकेषामिव। अदुस्यत्वादनुमेयत्वं बहुत्वस्येतीवशब्द: । 
झटितिः्वरितम्‌ । द्वारोपरिस्थगवाक्षातूननिर्गममार्गोपरिविद्यमाताद्‌ 
वातायनात्‌ । ईषत्‌ ञ्यामलःकिञ्नित्‌ कृष्णवर्ण:। विधृतमू-शिरसि स्थापितम्‌, 
मौक्तिकमाणिक्यमरकतगुच्छैः अङ्कितम्‌; उष्णीषम्‌ =श्निरोवेष्टनम्‌, येन 
सः । मौक्तिकम्‌ = हस्त्यादिलब्चमणिः । माणिक्यम्‌ =खनिभ्राप्तमणिः। मरक- 
तस्य मणिविज्ञेषत्वेऽपि ब्राह्मणवशिष्ठन्यायेन पृथगुक्तिः । सोवणेसूत्ररचित- 
कञ्चुक: = हैरण्यतन्तुनिमितचोलकः । जाम्बूनदैः = सुव्णरचितेः, कौशेयः= 
PU EARS SN 2528 न त 


और सण्डीन गतियों से उड़कर जाते हुए गौरैया, ककेरेटु, नीलकण्ठ, कबूतर, 
चक्रवाक, काक, शुक, कोञ्च, और कुरर पक्षियों की शोमा देखती हुई रोशन- " 
आरा ने अकस्मात्‌ अनेक व्यक्तियों के आने की पदध्वनि सुनी । 

रोशन आरा ने शी घ्रतापूर्वक वहाँ से आकर द्वार की उपरवाली 
खिड़की से देखा कि एक सांवळा, सुन्दर, मोती, मानिक ओर मरकत मणियों 
के गुच्छों से अलंकृत पगडी घारण किए, सुनहरे सूत्रों से निर्मित कञ्चक (कुर्ता) 
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चित्राऽसित-प्रावार-परिलसित-वामस्कन्धो महाहु-वप्त्रक-प्रचया- 
ऽऽक्लितकोशस्थ-चञ्चच्चन्द्रहासाऽवलम्बित-कटि-तटो मरकतमणि- 
महामाला-लसित-गल-कमनीयो युवाऽऽगच्छतीति । तस्याग्ने पञ्चात्‌ 
पाइवंयोश्च समागच्छत: शतशो भ्‌ शुण्डिका-तोमर-पट्टिश-सीवर्ण- 
दण्ड-कलितकरान्‌ भटान्‌; अपरांश्च च्छत्र-चामर-नेत्र -व्यजन-हस्ता- 
ननुचरान्‌ आलोक्य निश्चितमेष एवाऽध्यक्षो दुर्गेस्यतस्य, एष एव च 
सम्बोभोति परिवृढोऽस्मल्लृण्ठकगणस्थेति मन्यमाना, किञ्चिद्‌ 
भीतेव, स्तब्धेव, खिन्नेव, क्षु भितेव, उद्ठिग्नेव च सा समवित्त । 


पट्टसूत्ररचितैश्च, कुसुम चित्रे: =पुष्पाङृतिनिर्माणेः, अञ्चितेन = भूषितेन, प्रावा- 
रेण=उत्तरासङ्गेन, “हौ प्रावारोत्तरासङ्गौ” इत्यमरः । परिलसितः = शोमितः, 
वामः = दक्षेतरः, स्कन्धो यस्य सः। महाहुंवप्त्रकप्रचयेन = बहुमूल्यहीरकब्रजेन, 
आकलितेत्युते, कोशे=असिषान्याम्‌, तिष्ठतीति तयामूतेन, चःतान्=चम- 
त्कुवंता, चन्द्रहासेन, अवलम्वितम= आश्रितम्‌, कटितटं यस्य स: । मरकत- 
मणिमहामालमा ऊसितेन=मण्डितेन, गलेन कमनी य :=मनोहरः। भुशुण्डिका 
म बन्दुक” इति ख्याता, तोमरम्‌ , पट्टिशम्‌, सौवण दण्ड [:-हैरण्ययष्टय:, एमिः 
कलिताः -युक्ताः करा येषां तान्‌। सम्बो भो ति=अतिश्ययेन भवति । परिवृढः 
=प्रमुः। “भ्रमौ परिवृढः” । अस्माकम्‌, कमणि षष्ठी, छूण्ठकस्य =चोरयितुः, 
गणस्य =समूहस्य । भीता= मयाक्रान्ता । अन्तिमनिर्णयकर्त्ताऽऽ्याति, किमनुष्ठा- 
स्यतीति विचारेण । स्तव्धा=निश्चेष्टा । खिन्ना =सेदाकरान्ता । _ व विचारेण । स्तव्धा=निशचेष्टा। खि्ता=लेदाक्रान्ता । क्षुभिता = 


घारण किए, सुवर्णसूत तथा रेशम से कढ़े पुष्पाकार बूटों वाली चादर से सुशो- 
मित वाम स्कन्ध वाला बहुमूल्य हीरो से जड़ी म्यान में रखी हुई चमच माती तल- 
वार कमर में छटकाए हुए, मरकत मणियों की लम्बी माळा से सुशोभित कण्ठ- 
वाला युवक आ रहा है। उसके आगे-पीछे और दायें-बायें आते हुए, 
हाथों में बन्दूक, तोमर, पट्टिश और स्वर्ण दण्ड लिए सैकड़ों सैनिकों तथा छत्र- 
चामर और पंखा लिये नौकरों को देखकर, निश्चय ही यही व्यक्ति इस 
दुर्ग का अध्यक्ष है, ओर बहुत सम्मव है कि यही हम लोगों को लूटने वालों 
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अथ रसनारी स्वोपवेश-देशं प्रविश्य स्विन्नां गण्डस्थलीं यावत्‌ 
पटान्तेन परिमाष्टि; तावत्‌ प्रतिसीरामुतिक्षप्य झटिति प्रविश्य शिरो- 
नमन-पुरःसरमादराचारं विदधदवलोकितः स एव वीरवरः । इयं तम्‌ 
आदरेङ्गितेः प्रत्यच्यं, तद्वचन-सुघाधारा-पिपासिताम्यामिव कर्णाभ्यां- 
परमेकतानता-जडीकृताभ्यामिव नयनाभ्यां चित्रापितेवाभूत्‌। महा- 
राष्ट्रराजस्तु बद्धकरसम्पुटः समवतंत। न च बिन्दुमपि विसर्गमपि 


सञ्चलिता । व्याकुछेति भावः। उद्वि़ा= मानसिकोद्वेगवती । समवित्त= 
अज्ञासीत्‌ । 

स्वोपवेशदेशम्‌=स्वावासभूमिम्‌ । स्विन्नाम्‌ =चिन्तासङ्जातघमंजल- 
वतीम्‌ । गण्डस्थलीम्‌=कपोल्पालिम्‌ । परिमाष्टि=प्रोञ्छति। प्रति- 
सी राम्‌=यवनिकाम्‌। “प्रतिसीरा यवनिका स्यात्‌ तिरस्करिणी च सा“ इत्यमरः। 
उतिक्षप्य=उत्याप्य। शिरोनमनपुरस्स रम्‌ =मस्तकनतिपूर्वंकम्‌। आदरे- 
सगतिः = आदरसूचकषेष्टामिः । तद्वचनसुघाघारापिपासिताभ्यामिव = 
तदुक्तिपीयूषप्रवाहपानाभिलाषुकाम्यामिव, उत्लेक्षा । परमे कतानताजडीकृता- 
भ्यामिव = अत्यन्तैकाग्रीकृतिनिरचेष्टीकृताम्याभिव । “एकतानोञ्न्यवृत्तिरि ¬ 
त्यमरः । चित्रा पितेव  चित्रलिलितेव । बद्धकरसम्पुटः = कृताञ्जलिः । 

बिन्दुमपि विसरगृमपि = उच्चारयितुमनहुः केवलो बिन्दुरूपोञ्नुनासिको 
प नस EE 

का मुखिया हो, यह समझती हुई रोशन आरा कुछ डर सी गई, और स्तम्मित- 

सी, उदास सी, व्याकुल सी तथा उद्विग्न सी हो गई । 

तदनन्तर रोशन आरा अपने बैठने के कमरे में जाकर, स्वेदयुक्त कपोल- 
स्थळ को पोछ ही रही थी कि चिक हटाकर, शीघ्रता से प्रवेश कर सिर झुका- 
कर, सम्मान प्रदर्शित करता हुआ वही वीर युवक दिखाई पड़ा । उसे सम्मान 
सूचक संकेतों से अभिनन्दित कर, उसकी वाणी रूपी अमृत की घारा के पिपासु 
कर्णो तथा अत्यन्त.एकाग्रता के कारण निश्चेष्ट से हो गए नेत्रों वाली रोशन 


बारा वित्रदिशित की हो गई | द हे है बोर बिमा सल 
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चाउश्बूत 1 ततः पराधीना तदाकार-सौजन्य-छावण्य-गाम्भीर्याऽऽदरा- 
चाराद्यवलोकन-मोहिता रसनारी स्वयमेवाऽऽरम्य एवमालपत्‌- 
रसनारी-आगम्यतामियमासन्दी सनाथ्यताम्‌ । 
शिवराजः--यदाज्ञाप्यतेऽत्रभवत्या । 
( इत्येकस्यामासन्दां महाराष्ट्रराजः, अपरस्यां च रसनारी, साद्धंहस्तो- 
च्छायायाः कौशेय-वसनाच्छन्नाया: सजल-कुसुम-स्तबकालङ्कुतमव्याया वर्तुल- 
पीठिकाया प्राक्‌ प्रत्यक्‌ चोपाविक्षताम्‌ ।) ` 


बिन्दुद्वयरूपो विसर्जेनीयशचापि यदा नक्तस्तदा वर्णसमूहरूपपदाद्युच्चारणचर्चेव 

केति केमुतिकन्यायेन किमपि नाकथयदित्यत्र तात्पर्यम्‌ । मापणभङ्गीपाटवप्रदशंनाय 
त्वेवममिघानम्‌। अनुनासिकविसर्जनीययोलिपिरेव बिन्द्वात्मिका, तौ तु वर्णाविवेत्य- 
योगवाहनामट्स्‌ शर्षु चोपसङ्कयानेन भाष्ये दशितमित्यादिकं शाब्दिकशैलीविदां 
नातितिरोहितमिति शम्‌ । 

पराधीना = अस्वतन्त्रा। तदाकारस्य = तदाङृतेः, सौजन्यस्य=सञ्जन- 
तायाः, लावण्यस्य =सौन्दरयस्य, गाम्भीयेस्यःभ्रच्छन्नमावस्य । आदरा- 
चारादेश्च = आदृतिशिप्टाचरणादेशच, अवलोकनेन, मोहिता = वशीक्कता । 

आसन्दी = आसनविशेपः । सनाथ्यताम्‌ = सस्वामिकीक्रियताम्‌ । उप- 
विश्यतामिति यावत्‌ । आदरातिशयद्योतनायैवमुक्तिः । 

आज्ञाप्यते = आदिश्यते । अतिशयन-्जताघ्वननायेदम्‌ । 

साघहस्तोच्छायाया: = अघन सह विद्यमानो हस्तः, अर्थादिक:, उच्छायः 
भी नहीं बोले। तदनन्तर उनकी ( शिवाजी की ) आकृति तथा उनका सौजन्य, 


लावण्य, गाम्भीर्ये और शिष्ट व्यवहार आदि देखकर मुग्ध हो गई परतन्त्र रोशन- 
आरा स्वयं ही वातचीत का आरम्म करती हुई वोली-- 


रोशनआरा-आइये, इस कुसी को सनाथ कीजिए । 

शिवाजी--जेसी आपकी आज्ञा । 

[तदनन्तर डेढ़ हाथ ऊंची, रेशमी मेजपोश से ढकी हुई, जलयक्त फूलों के 
गुच्छों से अलंकृत (गुळदस्तों से अलंकृत) मध्य भाग वाली, वर्तुलाकार मेज के 


a एक कुर्सी पर शिवाजी बैठ गए, तथा दूसरी पर रोशन आरा बैठ 
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रसनारी-वीर ! अतिसमादृताऽपि सुखं स्थापिताऽपि दुःखिता- 
ऽस्मितमाम्‌, यतो यत्नैरपि न ज्ञातुमशकं निज-धन्यवाद-भाजनं धन्य- 
धन्यं कमपि मान्य-वदान्यम्‌ ; यतूप्रदत्तं द्राक्षा-दाडिम-जातमास्वाद- 
मास्वादं केकि-केका-को किल-क जिता नि श्रावं श्रावं दशं दर्शं चोपत्यका- 
शाद्ठळेषु शम्वर-शल्लकी-गशक-शिवा-पलायनानि दिनानि 
गमयामि। 
शिवराजः-आयं ! अपि कस्यापि महाराष्ट्र-वीरस्य शिवराज 
इति नामधेयं श्रीमत्याः कर्ण-शष्कुळीमस्पार्क्षीत्‌ ? 


= औन्नत्यं यस्यास्तस्याः। कौशेयवसनाच्छन्नायाः = पट्टवस्त्रप्रावृतायाः १ 
सजलकुसुमस्तबके : = सवारिपुष्पगुच्छे:, अळङ्कुतं मध्यम्‌ = मध्यभागो यस्याः 
स्तस्याः वर्तुलपीठिकायाः = गोलाकृतिकाष्ठपीठिकायाः, “मेज” इत्याङ्गल- 
शब्दस्य हिन्दीप्रयोगविषयस्याऽमिघेयायाः। उपाविक्षताम्‌=आसिषाताम्‌ । केकि- 
केका: = मयूररुतानि, कोकिलकूजितानि = परमूतरणितानि। श्रावं श्रावम्‌ 

. = शुत्वा थुत्वा । शम्बरस्य = मृगविशेषस्य, शल्लक्याः = श्वाविधः, “साही” 
इति हिन्दी । शशकस्य, शिवायाः=ऽ्टगाल्यारच, पलायनानि=धावनानि । 
दिनानि गमयामि =दिवसान्‌ क्षपयामि । निरर्थं यापयामि कालमिति यावत्‌। 


कर्णंशष्कुलीम्‌=श्रवणञ्िल्लीम्‌ । श्रोत्ररन्ध्रम्‌ । अस्पार्क्षीत्‌ =स्पर्शंन- 
MINS SS अअ 


रोशन आरा--वीर! अत्यन्त सम्मानित की जाती हुई मी, सुखपूर्वक रखी 
जाती हुई भी मैं दुःखी हू, क्योंकि कोशिश करने पर भी में अपने घन्यवाद के 
पात्र, अतिशय धत्य उस माननीय आश्रयदाता को नहीं जान सकी, जिसके दिये 
गए अंगूर, अनार आदि का आस्वादन कर मयूरों की केका, तथा कोयलों की 
काकली को सुन-सुनकर तथा उपत्यकाओं के घास के मैदानो में हरिणों, शल्ल- 
कियों( साहियों ) खरगोशो तथा श्गालियों का भागना देख-देखकर दिन काट 
रहोहें। . 

शिवाजी-आरयें ! क्या किसी महाराष्ट्र वीर के शिवाजी' इस नाम ने 
आपके कानों क स्वश५ किया “है; Maha Vidyalaya Collection. 
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रस ०-- (क्षणं चिन्तयित्वेव) .कि पार्वतोन्दुरः शिव इति ? 

शिवराजः-[ दिल्छी-कलङ्का वराका एते मां पावंतोन्दुर्मेवाऽऽल्यान्ति” इति 
हतने विचायें किञ्चिद्‌ हीण इव पुनरुन्नतीमूय] भद्रे ! महाराष्ट्रराजः 

[ववीरः। 

रसनारी--[ समोख्यम्‌ | तत्‌ कि पार्वतोन्दुरुः कोऽप्यन्यः ? 

शिव०-अत्र भवती न वेत्ति मर्म्मेतस्य । अस्माकं सदैव युद्धानि 
भवन्ति श्रीमत्यास्तातचरणैः सह । वयं सदैव तान्‌ विजयामहे । तदी- 
यानि कदर्य्याणि आचरणान्यवलोक्य च 'दिल्ली-कलङ्का इमे! इति 
कथयामः । ते च दर्धहृदया अस्मान्‌ 'पार्वेतोन्दुरून्‌’ प्रचक्षते, परन्तु 
यथा तव तातस्तत्र राजा, तथा शिववीरोऽत्र -राजा । तव तातस्तत्र 
भ्रजासु तु, येषां द्वारा अपहियन्ते; येषां देवमन्दिराणि निपात्यन्ते; 
येषां च तीर्थस्थानानि बलाद्‌ विलोप्यन्ते; ते प्रतिप्रभातं प्रतिसायं च 
मकार्षीत्‌ शिवराज इति नाम कर्णयोगंतं श्रुतमिति प्रदनः। पावंतोन्दुरु := पवंती- 
याखुः । आख्यान्ति = कथयन्ति । 

सर्म्म = रहस्यम्‌। कदर्य्याणि--अतिनिन्द्यानि । आचरणानि=कत्तं- 
व्यानि। दरधहूदयाः=ज्वलितान्तःकरणाः। प्रचक्षते कथयन्ति । दारा:= 
वनिता: । अपक्ियन्ते =चोयन्ते । विलोप्यन्ते = अदुक्यतां नीयन्ते । प्र तिप्रभा- 

रोशन बरा-[क्षण मर सोचती इई सो क्या साजे उ हज 7 आरा-[क्षण भर सोचती हुई सी] क्या पहाड़ी चूहा शिवाजी ? 

शिवाजी--[ मन में “यवन मुझे पहाड़ी चूहा ही कहते हैं” यह सोचकर कुछ 
लज्जित से होकर पुनः सिर उठाकर ] भद्दे ! महाराष्ट्र के राजा शिवाजी । 

रोशन आरा--[ भोलेपन से ] तो क्या पहाड़ी चूहा कोई और है? 

शिवाजी--आप इसका रहस्य नहीं जानतीं हैं ॥ हमलोगों का आपके 
पिताजी के साथ सदा ही युद्ध हुआ करता है; हमछोग सदेव उन्हें पराजित 
करते हैं, और उनके निन्दनाय कुछत्यों को देखकर, “ये दिल्ली के कचु है, ऐसा 
कहा करते हैं, परन्तु जैसे आपके पिता वहाँ राजा हैं, वैसे ही शिवाजी यहाँ के 
राजा हैं। आपके पिताजी के राज्य में जिन लोगो की स्त्रियों का अपहरण 
कर छिया जाता है, जिनके देवमन्दिर गिरा दिये जते हैं तथा जिनके तीथं 
स्थान वचपूर्वक लुप्त किये जाते हैं, वे लोग प्रतिदिन प्रातःकाल और सन्ध्या के 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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बाष्प-वारि-बिन्दु-सन्दोहैराननं क्षाळयन्तः, दग्धहृदयाः, घमद्धमद्‌- 


घमनी-धावमान-रुधिर-घारा-दुषंषं-वदना:, हस्तावृन्नमय्य तव तात- 
स्योच्छेदाय शपन्ते, शिवराज्ये तु प्रजाः प्रतिक्षणमाशीराशीनुच्चार- 


' यन्ति । त्वत्‌पितृराज्यं बहिरेव; न तु प्रजानामन्तःकरणे । शिवस्य तु 


राज्यं महाराष्ट्र-देशीय-प्रजानामन्तबं हिर्च । 
रस०--[ सलज्जम्‌ ] तत्‌ कि शिवराज्ये यवना अपि मोदन्ते ? 


शिव०--सर्वासां प्रजानां समान एव मोदः, न भवति शासनकाले 
जातिनामायुदुद्धुनमावश्यकम्‌ । 


रस०--ततः किमित्यहमपहारिताऽस्मि ? 


Sr GENS नस पननत+5+ 
तम्‌ == प्रतिप्रातः । प्रतिसायम्‌ = प्रतिसूर्यास्तमनवेलम्‌ । बाष्पवारिबिन्दु- 


सन्दोहः = अत्रजलपृषत्समूहैः । क्षाल्यन्तः = घावयन्तः । घमद्धमन्तीषु = 
मीत्याऽतितरां घडत्कुर्वतीषु, धमनीषु = नाडीषु, धावमानस्य = शी श्रगते:; 
रुधिरस्य, धाराभिः = प्रवाहैः दुर्घर्षाणि, वदनानि = छपनानि येषां ते । उच्छे- 
दाय = नाशाय, शपन्ते = अनिष्टमाशंसन्ते । उन्नमय्य = ऊर्ध्वीकृत्य । आशी- 
राशीन = आश्चीर्वादततीः । अन्तःकरणे = चेतसि । 

मोदन्ते = प्रसञ्नतामनुभवन्ति । शासनकाले = रक्षणवेलायाम्‌ । जाति- 


नामादीनाम्‌ , उट्टुद्धुनम्‌ स प्रकटीकरणम्‌ । अपहा रिता न न प्रकटीकरणम्‌ । अपहारिता = चोरिता । 
a 


बंदों के समूह से मुख घोते हुए, जले हृदय से, घमकती हुई 
क हुए रक्‍त को बारा से, कवर सुच से me ना 
के लिये शाप दिया करते ह्‌ । = 
उका pp आशीर्वादों का उच्चारण करती रहती है । 
आपके पिता का राज्य बाहर ही है, प्रजा के अन्तःकरण में नहीं । शिवाजी का 

राज्य तो महाराष्ट्र की प्रजा के हृदय पर भी है और बाहर मी । 
रोशन आरा--[ लज्जापूर्वक ] तो क्या शिवाजी के राज्य में यवन लोग 

भी प्रसन्न रहते हैं ? 

शिवाजी- सारी प्रजा समान रूप से प्रसन्न है। शासन के समय जाति नाम 


आदि का आवश्यक व स 
रोशन दर ल ह ह ह 
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शिव०--मा स्म भूच्छीमत्याः काचन बलात्कार-भीतिः 1 बहुभी 
रुधिर-प्रवाहैभं गवती विश्वम्भरा स्नापिता, वहवश्च युद्धाऽऽहत-वीर- 
रमण्यो रोदिताः, इति यदि भवतीमाश्रित्य भवत्याः पित्रा सह सन्धातु 
शक्येत; तद्यत्नायैव समानीता मङ्गलमय्यत्र भवती। नैतद्‌ मौद्गल- 
राज्यम्‌; यत्र प्रजानामपि भवेद्‌ बळात्कार-साध्वसम्‌ । अत्र तु महा- 
राष्ट्राणां राज्यम्‌; यत्र पर्पिन्थिनामपि युव-जन-मनो-मोहनेनाऽति- 
मधुरेण कौमारात्‌ परेण वयसाऽऽलिङ्गिता अपि सौन्दय-सार-विरचिता 
इवापि दुहितरः सम्मान्यन्ते, न त्ववहेल्यन्ते । अत्रभवत्येवात्र प्रमाणम्‌ । 

रस ०--[ तदाकण्यं शिरो नमयित्वा, अपाङ्ग-क्षिप्त-लोल-तारकेण लोचनेन 


विश्वम्भरा = घरणी । स्नपिता = निर्णेजिता। युद्धे आहतानाम्‌ = 
मारितानाम्‌ , वीराणां, रमण्यः = स्त्रियः । मङ्गलमयी = माङ्गल्यकारिणी । 
बलात्कारात्‌ साध्वसम्‌ = भीतिः । परिपन्थिनाम्‌ = छूण्ठकानाम्‌ । युवजन- 
मनोमोहनेन = नववयस्कचेतस्समाकपंकेण,कौमारात्‌ परेण वयसास्यौवनेन। 
आलिङ्गिताः आरिलष्टा: । नवयुवत्य इति यावत्‌ । सौन्दर्यंसारविरचिताः= 
रावप्यतत्त्वनिर्मिता:, दुहितरः = कन्यकाः। अवहेल्यन्ते = तिरस्क्रियन्ते । अत्र- 
अवती = माननीया। अत्र = अस्मिन्‌ विषये । अतो न पौनरुक्त्यम्‌। घ्रमाणम्‌= 

श्रमाकरणम्‌ । मदुक्तिसत्यतासाघकमिति यावत्‌ । ह 
अपाङ्गे = नेत्रप्रान्ते, क्षिप्ता = प्रेरिता, लोला = चञ्चला, तारका = 


शिवाजी--आप किसी बलात्कार का मय न करें । रक्त की अनेक घाराओं 

से मगवती वसुन्धरा को स्वान कराया जा चुका है, युद्ध में मारे गये सैनिकों की 

अनेक स्त्रियाँ रोने के लिए विवश की जा चुकी हैं, अतः शायद आपके सहारे 

आपके पिता से सन्धि हो सके, यही सोचकर सन्धि के लिए प्रयत्न करने के लिए 

मङ्गलमयी आप यहाँ लाई गई है । यह मुगलसाम्राज्य नहीं है; जहाँ प्रजा को 

ढे अ का मय रहे । यहाँ मराठों का राज्य है; जहाँ युवकों के मन 

मुग्ध करने वाळे अत्यन्त मघुर यौवन से आलिङ्गित मानों सौन्दर्य के सार 

से वनी शत्रु की भी लड़कियाँ सम्मानित की जाती हैं, उनकी अवहेलना 
नहीं की जाती । इस सम्बन्ध में आप ही स्वयं एक प्रमाण हँ । ण 


रोशन भारा: याहू सुनकर, सिर काकर, | जिनुक़ी चञ्चल पुतलियाँ 
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शिव-मुखमसकृदीक्षमाणा, उरोजयोः स्रंसदिव वस्त्रं पुनः स्कन्धयोः क्षिप्त्वा ] 
अथ क्वाऽसौ महाराष्ट्रराजो मोदित-सकल-समाजो रणधीर: शिव- 
वीरः ? तं दिदृक्षत एष जनः। 

शिव०--[ समुत्याय ] एषोऽत्र भवत्याः सम्मुख एव बद्धकरसम्पुट 
उपतिष्ठते शिवः, तदाज्ञाप्यतां काचन सेवा । 

रस०-[ ससम्भ्रममुत्थाय ] आः ! एवमेतत्‌ ? अपि श्रीमानेव महा- 
राष्ट्रराजः, यो मामेवं घृष्टवादिनीं मनोरमैनंम्रालापैछंज्जयते ? उप- 
विश्यतामुपविश्यताम्‌ । मनसाऽप्यकल्पनीयोऽयमीदृशः स्वभावः, यत्‌ 
सपत्नोऽप्यादरेष्वेव सयत्नो भवान्‌ । 


कनीनिका, यस्य तेन, छोचनेन = नयनेन। असकृत्‌ = अनेकवारम्‌ । ईक्षमाणा = 
अवलोकयन्ती । उ रोजयोः: = स्तनयोः । स्रंसदिव = स्ललदिव । इवेन न स्वयं 
वस्त्रस्खलनमपि तु शिवासक्तिसूचनाय रसनार्येवपातितमिति ध्वनितम्‌ । स्कघयो: 
असंयोः । क्षिप्त्वा = अस्तव्यस्तं संस्थाप्य । “फेंक कर” इति हिन्दी । 
मो दितसकलस माजः = प्रसन्नीकृतसमस्तजनसमुहः । दिदृक्षते = द्रष्टुः 
मिच्छति । 
घृष्टवादिनी म्‌--धाष्ट्येंन मापमाणाम्‌ । मनोरमैः = चेतोहरैः । नम्ना- 
लापे: = कोमलमापणः । लज्जयते = लज्जितां करोति । अकल्पनीय: = 
कोनों में जा लगी थीं, ऐसे नेत्रों से शिवाजी के मुख को वार वार देखती हुई, 
स्तनों से सरकते हुए से वस्त्र को पुनः कन्घों पर डालकर] अच्छा, समस्त प्रजा 
को प्रसन्न करने वाले महाराष्ट्र के राजा रणघीर शिवाजी कहाँ हैं ? में उन्हें 
देखना चाहती हूँ । 
शिवाजी-- (उठकर) यह आपके सामने ही हाथ जोडे शिवाजी सेवा में 
उपस्थित है, कोई सेवा का आदेश दीजिए । 
रोशन आरा- [घबराहट के साथ उठकर] अहा ! ऐसी वात है ? क्या 
आप ही महाराष्ट्र के नरेश हैं, जो उच्छद्डुलता पूर्वक बोलने वाली मुझको मनो- 
रम नम्र वची से जड करे रहे हैं'। बंडि0) चैंडिए१ ऐसी स्वभाव तो मन से 


नर - ~ 
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ततः परमुपविष्टयोर्म्‌ हृते यावद्‌ बहव आलापास्तयोः परस्परं . 
चकितयोर्म्‌ दितयो रनुरक्तयोश्चाऽभूवन्‌ । 

अथ समादँवं तदनुमतिमासाद्य, सिहदुग्गं प्रति निवतंमानो मागं 
एव महता हिमगिरि-खण्डेनेव कर्पूर-पुर-निमितेनेव चन्द्रचन्द्रिका- 
चय-रचितेनेव मूतंनेव महाराष्ट्र-यशसा दुर्ध-धवलेन घोटकेन धाव- 
मानः, कतिभिश्चन सप्रसाद-नयनेरुत्साहमिव बमद्धि:, प्रत्यथि-प्रताप- 
मिवा$रुण-रश्मिबन्धं सव्येन करेण वशर्याद्ध:, निज-विजय-ध्वजेनेव 


अननुमेयः । सपत्नः = अरिः । आदरेषु = सम्मानेषु । सयत्नः = सश्रम: । 

चकितयोः = साश्चयंयोः । मुदितयो: = प्रसन्नयोः । अणुरक्तयोः = अन्यो- 
न्यासक्तिमतोः । सवंत्रात्र 'पुमान्‌ र्त्रये'त्येकशेषो वोघ्यः । 

समादेवम्‌ = सकोमलतम्‌ । हिमगिरिखण्डेनेव = प्रालेयाचलांशेनेव । 
कर्पूरपूरनि मितेनेव = हिमवाळूकाधूलिरचितेनेव । चन्द्रचन्द्रिका-चयरचि- 
तेनेव = शशाङ्कुदीधितिनिकरनिमितेनेव । दुरध ध वलेन = पयःश्वेतेन। सप्रसाद- 
नयनेः = प्रसन्ननेत्रे: । व्माद्धिः = उद्गिरद्धि:, प्रकटयद्धिरिति यावत्‌ । प्रत्य थि- 
प्रतापमिव = शात्रवतेज इव । अरुणम्‌ > ईषद्‌ रक्तम्‌, रश्मिबन्धम्‌ = प्रग्न- 
हम्‌ । सव्येन = वामेन । वशयस्द्धि: = स्वायत्तीकुबेद्धि: । पुष्टतया गृह्यद्भिरिति 

वन न्य 13 कक उलट न 5 

भी नहीं सोचा जा सकता कि मेरे शत्रु होते. हुए मी आप मेरे सम्मान के लिए 
सचेष्ट हूं । 

उसके बाद दोनों के बैठ जाने पर क्षण मर चकित, प्रसन्न तथा अनुरक्त 
उन दोनों की परस्पर बहुत सी बातें हुई । न 

तदनन्तर रोशन आरा से विनम्रता पूर्वक अनुमति लेकर सिंहदुर्गं को 
लौटते हुए शिवाजी ने मार्ग में ही हिमभिरि के टुकड़े के समान, कपूर के 
समूह से बने हुये से, चन्द्रमा की चाँदनी के पुञ्ज से निमित किए गए से, मराठों 
के मूतिमान यश के से, दुग्ध के समान सफेद घोड़े पर सवार, प्रसन्नता 
मरी आँखों से उत्साह उगलते हुए से; श्नु के प्रताप की सी लाळ लगाम 
को वाँये हाथ से नियन्त्रित किए हुए; अपनी विजमपताका के समान 
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A ख्ख ⁄््टि्ि् 
” मन्दमाघूर्णमानेन .कशाग्रेण हयान्‌ हेषर्याद्भिः; कटितट-विलम्बि- 
_ विलोल-करवालं रुष्णीष-पर-प्रान्त-दोदुल्यमानाऽनिल-बल-विलोल- 
बाळ-जालै: सादिमिरनुगम्यमानो माल्यश्रीकः समागच्छन्नालोकि । 
सभीपमागतास्ते सर्वे 'जय जीव !' इत्युच्चः शिवराजमाचाराशी- 
याशिभिः सममानयन्‌ । माल्यश्रीकस्तु “विजयतां श्रीमान्‌ ! प्रतिहत- 
ममङ्गलम्‌ , हताः परिपन्थिनः” इत्युदीयं किञ्चन रहस्यं तिवेदनीयं 
रयीविदत्‌ । 

अथ शिवेङ्गितमासाद्च सर्वेष्वश्‍वारोहेषु घनुषां विशत्यामिव दूरतः 


यावत्‌ । निज-विजय-ध्वजे नेव = स्वजयवैजयन्त्येव। आघू णे मानेन = सञ्च- 
लता । कशाग्रेण = अदवताडनीप्रान्तेन । “अदवादेस्ताडनी कशा” इत्यमरः । 
हेषर्या-द्र: = हिणत्कारं कारयङ्भिः। कटितट-विलम्बि-विलोल-करवाछंः 
= मघ्यमागावलम्बिचञ्चलचन्द्रहासैः। उष्णीषपरप्रान्ते = शिरोवेष्टनद्वितीया- 
ञ्चले, दोदुल्यमानस्य = अतिशयेनोड्टीयमानस्ययः अनिलस्य = वायोः, 
बलेन, विलोलानि = चञ्चलानि, बालजालानि = केशवृन्दानि, येषां तैः। 
आलोकि दृष्ट: । प्रतिहतम्‌ = विष्वस्तम्‌ । अमङ्गलम्‌ =अशुभम्‌। न्यवी- 
विदत्‌ = न्यबोधयत्‌ । 

शिवेङ्गितम्‌ = शिववीरचेष्टाम्‌ । धनुषां विशत्यामिव = प्रायो विश- 


धोरे-धीरे हिलने वाले चावुक के अग्रभाग से घोड़ों को हिनहिनाने के लिए 
प्रेरित करते हुए; कमर में चञ्चल तलवारों को लटकाए; तथा पगड़ी की दूसरी 
ओर उड़ने वाले, पवन के वेग से चञ्चल केश समूहों वाले; कुछ अश्वा- 
रोहियों से अनुगत माल्यश्रीक को आते हुए देखा । समीप आने पर अश्वा- 
रोहियों ने जोर से, 'जय जीव !' कहकर शिवाजी को आचारानुकूल आशीर्वादों 
से सम्मानित किया, और माल्यश्रीक ने “महाराजकी जय हो, अमङ्गल का नाश 
हुआ ओर शत्रु मारे गए” यह कहकर निवेदन किया कि कुछ रहस्य की बातें 
बतानी है । 


अनन्तर शिवाजी का संकेत पाकर सभी, मषकारो हिमो. केश हयमग बीस घनुष 
१४ 
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—— OIG उच्चछत्स, 
कृतमण्डलेषु, मन्दमन्दं तुरग-निगाळाऽऽस्फोटन-पुरस्सर भ्रचलत्यु, 
शिवस्य वामतः जनैः स्वमस्वं चालयन्‌ मन्दं मन्दमगादीन्माल्यश्रीकः। 

माल्यश्रीकः--[जनान्तिकम्‌] न्यवेदयमेव ह्यो रात्रो श्रीमच्चरणेषु 
यत्‌. पुरुषमयं पारावार-भ्रवाहमिव सह नयन्‌ दिल्लीकछ ङ्कुस्या- 
ऽवरङ्गजीवस्य तनयो मायाजिह्यो महाराष्ट्रः सह योदुमायातीति । 

शिव ०--आम_ ! ततः परमुच्यताम्‌ ! 

माल्य०-स त्वितो गब्यूति-सप्तकान्तराल एवोपकार्य्याः समा- 
सज्याऽवसरं प्रतीक्षमाण आसीत्‌ । 


oT EMM SEE 
तिघनुःपरिमितायामिव । कृतमण्डलेषु = विहितपरितःस्थितिषु । वर्तुळाकारेणो- 

पविष्टेष्विति यावत्‌। तुरगनिगालास्फोटमपुरस्स रमू--अद्वगलोदेशास्फालन- 
पूर्वकम्‌ । जनान्तिकम्‌ 

'श्रिपताककरेणाऽत्यानपवार्यान्तिके जनान्‌ । 

अन्योन्यामन्त्रणं यस्माद्‌ जनान्ते तज्जनान्तिकम्‌ ॥' इत्युक्तम्‌ । 

पुरुषमयम्‌ = मानवप्रचुरम्‌ । पारावारप्रवाहमिव = सिन्धुघारामिव । 
मायाजिह्यः = “सुल्तान मुआजिम” इति प्रसिद्ध: । 

गव्युतिसप्तकान्तराले = चतुदंशक्रोशमध्ये । उपकार्य्या:-5शिविराणि । 
समासज्य = सम्यगायोज्य । प्रतीक्षमाणः=प्रतीक्षां कुर्वन्‌ । 


की दूरी पर मण्डल बनाकर धीरे-धीरे धोड़े की गदेन थपथपाते हुए चल देने पर, 

माल्यश्नीक शिवाजी की बाई ओर अपना घोड़ा बढ़ाते हुए धीरे-धीरे कहने लगे-- 
माल्यश्चीक (जनान्तिक में )--मैंने आपके चरणों में कल रात्रि में निवेदन 

किया ही या कि मनुष्यों का महासागर सा साथ लेकर दिल्ली-कलङ्क औरङ्गजेब 

का लड़का “सुल्तान मुआजम' मराठों से युद्ध करने के लिए आ रहा है । 
शिवाजी-हाँ, उसके बाद कहिए । 


माल्यश्रीक--वह वहाँ से चौदह कोस की दूरी पर ही शिबिर लगाकर 
अवसर की प्रतीक्षा कर रहा था। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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माल्य०-प्रभो ! आसीदेव, सम्प्रति तु श्रीमच्चरणानां वशंवदः 
सञ्जातः इति विशकेलय्य निवेद्यते । 


शिव०--[ सप्रसादं हसन्निवा5काशे दृष्टि बध्द्वा ] अहह! अरे रे ! 
अवरङ्गजीव ! महाराष्ट्रान्‌ वच्चयितुमिच्छसि ? न वेत्सि अस्मदीया 
बाला अपि त्वादृशांस्तृणाथ मन्यन्ते । [ माल्यञ्नीकाभिमुखम्‌ ] अपि 
सत्यं निगृहीत एषः ? 

माल्य ०--महामान्य ! कोऽत्र संशयः ? स भवान्‌; यस्य प्रतापो 
नृसिहस्य सटाम्‌, कपदिनो जटाम्‌, फणिराजस्य स्फटां च स्पृशन्‌ 
जाज्वल्यते । 


हसन्निव = हासं कुर्वन्निव । महतां हासो नोग्रतामाश्रयतीति ध्वननायेतीवा- 
ऽभिघानम्‌ । तृणाय, “मन्यकर्मण्यनादरे” इति चतुर्थी । 

प्रतापः = तेजः । नुसिहस्य = हिरण्यकसिपुहन्तुरवतारविशेषस्य। सटाम्‌ = 
केशरम्‌ । कपदिन: = शिवस्य । “उग्रः कपर्दी” इत्यमरः । फणिराजस्य = 
शेपस्य । रुफटाम्‌ = फणाम्‌ । भवान्‌ सुदूरव्यापिप्रताप इति यावत्‌ । 


शिवाजी-था या है ? 

माल्यश्रीक-महाराज ! था ही, इस समय तो आपके आघीत है; यही 
विस्तार पूर्वक निवेदन कर रहा हें । 

शिवाजी--[ प्रसन्नता से हँसते हुए से आकाश की ओर देखकर | अहा ! 
अरे ! औरङ्गजेब ! मराठों को घोखा देना चाहते हो ? नहीं जानते कि हमारे 
वच्चे भी तुम जैसों को तिनका समझते हैं। [ माल्यश्नीक की ओर देखते हुए ] 
क्या सचमुच उसे कंद कर लिया गया ? 


माल्यश्रीक--महामात्य ! इसमें क्या सन्देह है ? आपका प्रताप नूसिह 
की सटा ( केसर ), भगवान शङ्कर की जटा तथा शेष नाग की फणा को स्पशे 


करता हुआ जल सहः है Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


२ १ र Digitized by Arya Samaj 'जित्र्ाजनिच्चसः। and eGangotri 


शिव०--अथ विशकलय्य क्रमतः कथ्यताम्‌ । 

माल्य०--आय्ये ! विनिवेदयामि भूतार्थम्‌ । मायाजिह्म एष 
लम्पटराजस्य पुत्रः, इति कथं नानुह्रेत्‌ स्वपितरमिति महा राष्ट्रदेशे 
आगतमात्र एव “एतहेशीया: कीदृश्यो वारवनिताः ? कीदृश आसां 
वेषः ? कीदृशं गानम्‌ ? कीदृशं च नृत्यम्‌ ?” इति लाम्पटग्रगभं- 
मभिलाषं प्रकठितवान्‌ । 

शिव०--ततस्ततः ? 

वृत्तान्तममु पाश्चसाह्तिको गौरसिहः समाकर्ण्य मायाजिह्म 
मायां रचितवान्‌ ? | 


शिव-आचार्य एष मायाकल्पनेषु । ततस्ततः ? 


विशकलय्य = विविच्य । 

भूतार्थम्‌ व्यतीतं सत्यं वस्तु । लम्पटराजस्य = परस्त्रीलोल्पा- 
ऽधिनाथस्य। नानुहरेत्‌ = नानुकुर्वीत। वारवनिताः = वेश्याः । वेषः = | 
नेपथ्यम्‌ । लाम्पटथगर्भेस्‌ = परस्त्रीलोठुपतामिश्रम । 

पाञ्चसाहस्तिक : = शरसहुस्रसेनापतिः, पञ्चसहस्रभटाध्यक्ष इति यावत्‌ । 


शिवाजी--तो विस्तार पूर्वक कहिए ! 

माल्यश्रीक--महाराज ! घटित हुए वृत्तान्त को बता रहा हैँ । यह मुआजिम, 
लम्पटों के सरदार ( औरङ्गजेब ) का पुत्र है, अत: अपने पिता का अनुकरण क्यों 
न करे ! इसलिए महाराष्ट्र में आते ही उसने, यहाँ की वेश्याएँ केसी हैं ? उनका 
वष कसा होता है? उनका संगीत और नृत्य कंसा होता है ? इस प्रकार की 
रूम्पटता पूर्ण जिज्ञासा व्यक्त की । 

शिवाजी--उसके बाद ? 

इस वृत्तान्त को सुनकर पाँच हजार अइवारोहियों 
मुआजिम पर माया जाल फैलाया । क ही 

शिवाजी--वह तो कपट रचना में पण्डित है ही ; उसके बाद? 


८७८-0.२8॥॥ Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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माल्य०--प्रभो ! गौर: प्रक्ृत्येवाऽतिसुन्दरः, तन्नापि दिवाकीतिः 
माहूय मसृणमुखः संवृत्य, अघररागम्‌ अञ्जन-रञ्जनं वारवधू-योग्य- 
माभरण-जातं प्रच्छद-पट च धारयित्वा, पटवास-वासित-दिगन्तरः, 
रति-प्रतिक्कतिरिव स्मितैः कटाक्ष-क्षेपैः, मधुर-वचनेः, सजघनकम्प- 
पाद-क्षेपैः, सङृत्रिम-कुच-वेपन-वकिंत-वलि-भ ङ्ग-ललित-कञ्चु- 
किका-दशंनैः, यूनां मनो मन्मथोन्मथितं विदधत्‌ , ब्रह्मचारि-कुटीर- 

दिवाकी त्तिमूननापितम्‌ । एतद्वाचकशब्दानां रात्रौ नोच्चारणं कार्यमन्यथा 
मरणाशौचापात इति मैथिलेषु प्रसिद्धि: । सा चंतदमिघानमूछिंका युक्ता चेति 
वेदितव्यम्‌ । मसृणमुखः = चिक्कणाननः । संवृत्य = भूत्वा । अधररागम्‌ = 
ओष्ठलौहित्यकारकं रञ्जनद्रव्यम्‌, अञ्जनरञ्जनम्‌=कज्जलेन शोभासम्पादनम्‌, 
अक्ष्णोरिति शेषः । प्रच्छुदपटम्‌=भावरकवस्त्रम्‌। पटवास-वासित-दिगन्तरः= 
चसनसौगन्ध्यसुरमितहरिदन्तरालः। रतिप्रतिकृतिरिव--कामपत्नीप्रतिभूतिरिव । 
स्मितः -ईषद्धास्ये। कटा क्षक्षेपै: = छू मञ्गसञ्चालनै: । मधु रवचने: = कोमल- 
माषणे:। सजघनकम्पपादक्षेपैः = जघनवेपनपुरस्सरमञ्चिन्यासै:। कत्रिमयो:- , 
निमितयो:, कुचयोः वेपनेन = कम्पेन, वकितैः = उपचितैः, वलिभङ्गेन = 
मिवलीमङ्गेन, ललितैः = सुन्दरैः, कञ्ञ्चुकिकादशनेः = चोलिकाप्रकटनैः । 

माल्यश्रीक-महाराज ! एक तो यौरसिंह स्वभावतः ही अत्यन्त सुन्दर है, 
उस पर भी उसने नाई को बुलाकर ( दाढ़ी मूंछ बनवाकर ) चिकने मुख वाला 
वनकर, अघरों पर लाली लगाकर, नेत्रों में काजल डालकर, वेश्या के योग्य 
समी आभूषण घारणकर, तथा चादर ओढ़कर, वस्त्रं की सुगन्धि से दिशाओं 
को सुरमित करते हुए, मूतिमती रति के समान, मुस्कान, कटाक्षविक्षेप, 
मधुर वाणी द्वारा तथा जघनों को हिलाने के साथ चरणन्यास करते 
हुये कृत्रिम स्तनों को कॉपाने के साथ ही साथ हो गए त्रिवलिसङ्ग से सुन्दर गने 
वाली कञ्चुकी की दिखाःदिल्लाकर'युककों के -मनःको/कामोन्‍्मत्त करते 
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वासि-संन्यासिनामेव परिवतितवेषेः, कंश्चित्‌ कलितमृदङ्गंः, अपरे- 
स्तानपुरिका-ताल-झझे र-करै:, ` अन्येव्येजन-पतद्ग्रह-ताम्बूलकरङ्कु- 
मञ्जीर-पोटलिकादि-वाहकेः, इतरेशच पञ्चषैः कलित-दासी रूपं रनु- 
गम्यमानः, सौवर्णेप्रच्छदाऽऽच्छञ्ञामतिरमणीयामेकां शिविकामारुह्य, 
चीरे रेवाऽऽकलित-भारवाह-वेषैरुह्यमानः, तदीय-शिबिर-मण्डलमासाद्य 
“पद्मिनीनाम्नी जगत्प्रसिद्धा महाराष्ट्र-देशीया वाराङ्गना समा- 
गच्छति” इति समसूसुचत्‌ । ` 
शिव ०--ततः ? 


च्छतु: इति न नुम्‌ । परिवतितवेषेः=नवीङृतनेपथ्यैः । कलितमृदङ्गै: = 
घारितमृदङ्गेः । व्यजनम्‌=तालवृन्तर्कम्‌ , पतद्‌ ग्रहः- निष्ठ्यूतग्रह: । ताम्बूल- 
करडू-म्‌ = ताम्बूलाघारपात्रम्‌,'पानडव्वा” इति हिन्दी । मञ्जीरपोटलिका- 
“घुंबुरुओं की पोटली” इति हिन्दी । इत्यादीनां वाहकेः = प्रापकँ;, भृत्यैः । 
पञ्चः =पञ्चभिः षड्भिर्वा । कलितदासीरूपंः = गृहीतभृत्यानेपश्यैः । 
सौवणेन--हैरण्येन, प्रच्छदेन = आच्छादनपरेन, “आहार इति हिन्दी। आच्छ- 
नामू = परितः पिहिताम्‌ , आकलित भारवाह-वेषै: = घारितशिबिकोद्वाहक- 


नेपथ्य: । ऊह्ममानः = नीयमानः । वाराङ्गना = गणिका । समसुसुचत्‌ = 
समबूवुघत्‌ । रे 


__._ .. ____ is 4 न" -- > - -7--/-->-_ जज की ०५ ७७००-7०. UN क 0:70. आ YN ON तत त र का 


हुए; भृदज्ञ धारण करने वालों, तानपुरा, करताल, झाँझ, पंखा, पिकदान, पानदान, 


संन्यासी वीरों के द्वारा अनुगत; कहारों का वेश धारण किये 

१ मराठा 
सैनिको द्वारा वहन की जा रही, सुनहछी चादर से ढकी सळ अत्यन्त 
चुन्दर पालको में बेकर, मुआजिम के शिविर के पास पहुंच कर, उसके 
पास यह सूचना भेजी कि पद्मिनी नाम की महाराष्ट्र देश की विश्वविख्यात 
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माल्य ०--ततो नामश्रवणमात्रेण पुलकितः प्रफुल्लितः स्विन्नः 
आनन्दितश्च मायाजिह्वा: रङ्ग-शिबिर्‌ प्रवेष्टुमादिदेश । 

शिव०--रङ्ग-शिबिरम्‌ ? 

माल्य०--प्रभो ! लम्पटानां शिबिर-सत्तिवेशेषु रङ्गशिबिर- 
मपि भवति; यत्र केवलं दुरोदरं वा वारवध्‌-विलासो वा नमंशर्माणि 
वा पान-परम्परा वा भवति। तत्र न सर्वेऽपि निविशन्ते; किन्तु केश्चि- 
देवाऽत्यन्तमन्त रङ्गं विषय-भोग-भाजो भवन्ति भट्टारका: । 

शिव०--एवम्‌ ! ततः किमभूत्‌ ? 

माल्य०--आयं ! तन्निदेशेन रङ्गशाला-द्वारि शिबिकामास्थाप्य 
सह सर्वेरनुचरेरन्तः प्रविवेश पद्मिनी । तत्रेकत्रा&स्तीर्णा वितस्त्यु- 

पुलकित: = सरोमाच: । प्रफुल्लित: विकसितः । स्विः = आई- 
वपुः । आनन्दितः = प्रसन्नीकृतः । रङ्गशिबिरम्‌ = नृत्योपकार्याम्‌। 

शिबि रसन्तिवेशेषु = सेनानिवेशदेशेषु । दुष्टमुदरं दुरोदरम्‌ = दूतम्‌ । 
नमं शर्माणि = हास्यादिसुखानि । पानपरम्परा = मद्यपौनाम्यासः । भट्टा- 
रकाः = अधिपतयः*सेनादीनाम्‌, लघुराजा वा “राजा भट्टारको देव: इत्यमरः। 

आस्थाप्य = संस्याप्य । अनुचरे, साकमिति शेषः। वितस्त्युच्छाया = 

माल्यश्रीक--तदनन्तर पद्मिनी का नाम सुनकर ही रोमाञ्चित, खिले 
हुए, पसीने से भीगे हुए तथा प्रसन्न मुआजिम ने रंगशाला में प्रवेश करने का 
आदेश दिया। १ न्य 

शिवाजी--रज्ज शाला ? 

माल्यश्रीक-महाराज ! लम्पटों के सैन्यशिविर में रङ्गशाला भी होती है, 
जहाँ केवल जूआ, वेश्या के साथ विलास, हुँसी-मजाक या मद्यपान ही होता है। 
वहाँ सभी नहीं जा सकते, अपितु कुछ अत्यन्त अन्तरंगों के साथ अधिकारी ही 
विषयोपभोग के सुख का अनुभव करते हैं । 

शिवाजी--एऐसा ! फिर क्या हुआ ? 

माल्यश्रीक--महाराज ! उसके आदेश से पद्मिनी ते रङ्गशाला के द्वार 
पर पाकी रखब[कर सभी अनुचरों चरो के साथ भीतर प्रवेश किया । वहाँ एक ओर 
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च्छाया कनक-सूत्रमयी तुलिका । तदुपरि स्थापितास्तादृशञा एव त्रय उप- 
बर्हाः। सम्मुखतः सौवण वर्तुला स्तरणे सुसज्जित प्रलम्बनलं कट्मधुरा- 
ऽऽमोदामो दित-दिगन्तरं घूमपानयन्त्रम्‌। एकतो राजत-पी ठिकायां विन्य- 
स्तानि, अन्त:स्थ क्त-पीताऽरुण-द्रवाभा-भा र-धा रा-स्न पिता 55स्त र- 
णानि, मध्यस्थ-दीप--द्योत-द्योतित-दी प्ति-प्रचय-विहित-बहुल-चाक- 
चक्यानि, अधोमुख-विन्यस्त-विविध-का च--चषक-वत्तानि माध्वीक- 


_ हसताषोच्छितिः । वितस्तिः = “बित्त इति शि म्यान । वितस्तिः = “वित्ता” 


इति हिन्दी । कनकसूत्रमयी = सुवणं- 
तन्तुशिल्पसमेता । तूलिका = “गही” इति हिन्दी । उपबर्हा: = उपघानानि । 
वर्तूलास्तरणे = गोलमञ्चिकाविष्टरे । प्रलम्बनरम्‌ = दीघंघूमाकर्षकम्‌ । 
कटुमघु रामोदमो दितदिगन्तरम्‌ = अतिमिष्टसुगन्बिसुरभितहरिदन्तरालम्‌ । 
राजतपीठिकायाम्‌-=रौप्यपीठे । अन्तस्थानाम्‌ = अन्तवंत्तंमानानाम्‌, रक्त- 
पीताऽरुणद्रवाणाम्‌ , अर्थात्‌ तद्वर्णानां सुराणाम्‌ । आभायाः = भासः, भार- 
चा रया=गुरुतरस्रोतसा। स्नपितानिन्क्षालितानि,तत्तद्रागरञ्जितानीति यावत्‌। 
पद्गुणाळङ्कारः । आस्तरणानि = वतुः लाच्छादनवसनानि यैस्तानि । मध्यस्थ- 
दीपद्योतेन = अन्तरालस्थापितदीपप्रकाशेन, द्योतितः = प्रकाशितः, यो दीप्ति- 
भचयः = स्वस्वच्छविसमूहः, तेन वि हितम्‌ःसम्पादितम्‌, बहुलम्‌ चाकचक्यम्‌ 
=चमत्कृतिपुतानि। अधोमुखानि =निम्नाननानि, विन्यस्ता नि=स्थापितानि, 
विविधानि=अनेकानि, काच-चषक-वृत्तानि = = काचःचषकःवृत्तानि = काच-निमित-पान-माजनानि! 
एक बालिइत ऊँची तोशक बिछी थी, जिस पर सोने की जरी का काम था। 
उसके ऊपर वैसे ही तीन मसनद रखे हुए थे । सामने सोने की वतु'लाकार 
मेज पर लम्बी नली वाला कडवी एवं मधुर गन्ध से दिशाओं को सुरभित करने 
TT हुक्का रखा था | एक ओर चाँदी की चौकी पर शराव की बोतले रखी 
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मेरेय-जगल-वा रुण-परिपूरितानि, ऊध्वेमुखानि काचपात्राणि, परि- 
तोष्ण्टापद-रचितमष्टापदम्‌; रत्न-निमिताः शारिवाटिका:, दन्ति- 
दन्त-सार-रचिता: पाशकाः, परितो विलम्बमानेषु नानावर्ण-काच- 
कुसुम-स्तबकेपु ज्वलन्तः शतशो दीपाः, कोणेषु तूण्णीं स्थिता व्यजन- 
युजो भरण्यभुजश्चाऽऽसन्‌ । | 
शिव ०--ओम. ! 
माल्य०--तत्र प्रविश्येकतः स्थित्वा किञ्चित्‌ प्रतीक्षमाणायामेव 
पद्मिन्याम्‌, झटिति हित्रेवयस्यंवृंत:, ताम्बुल-चवंण-चःचलळ-रदन- 
माध्वी कम्‌ = मधूकपुष्पजातं मद्यम्‌ , मैरेयम्‌ = “मीरा” नामकौषघनिमित 
आसवः, जगलः, = मद्यकल्कः, “मेदको जगलः समी” इत्यमरः, वारुणी = सुरा, 
एताभिः परिपुरितानि = भरितानि । ऊध्वेमुखानि = उन्मुखानि, काच- 
पात्राणिऽ्वर्तुलानि, “बोतल इति हिन्दी । अष्टापदेनः=घुवर्णन, रचितम्‌ = 
निमितम्‌ । अष्टापदम्‌-साशक्रीडार्थ शारिकाषारस्वरूपं चतुष्पाटीनामकं वसनम्‌ । 
“चौपड” इति हिन्दी । शारिवाटिकाः = पाशकप्रक्षेपार्थ निमितानि कोष्ठकानि। 
दन्तिदन्तसाररचिताः = करिदशनमध्यनिर्मिता, पाशकाः ='पासा’ इति 
हिन्दी । विलम्वमानेषु = भघोमुखेषु स्थितेषु । नानावर्णानाम्‌ , काचानाम्‌, 
कुसुम स्तबकेषु = कुसुमचिनरितगुच्छवदवमासमानेपु । व्यजनयुजः = ताल- 
युन्तकवाहिनः । भरण्यम्‌ = वेतनम्‌, भुञ्जत इति भरण्यमुजो वैतनिककर्मेकरा: । 
“भरण्यभुक्‌ कर्मकरः” इत्यमरः । १ 
वयस्यैः = समानावस्थाकंमित्रे: ।  ताम्बूरूचवंणे = वीटिकास्वादने, 
आने वाले ] काँच के प्याले रखे हुए थे। उन बोतलों में माध्वीक, मैरेय, जगल 
और वारुणी भरी थी, तथा उनका मुंह ऊपर की ओर था । चारो ओर सोने की 
वनी हुई चौपड़ और उसके रत्नमय कोष्ठ ( खाने ) ओर हाथीदाँत के बने हुए 
पासे थे। चारों ओर लटक रहे अनेक रंगों के झाइ-फ़ानसों में सैकड़ों दीप जल 
रहे थे, और कोनों में पंखे लिए हुए नौकर चुपचाप खड़े थे । 
शिवाजी-हां ! र 
माल्य अन्दर जाकर एक ओर बैठकर 
देर त 'हुे।“दो०तीय/साथियर के सहित, र 
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———— _ 
वदनः, विस्फारिताभ्यामिव नयनाभ्यां पिबत्तिव, विविध-परिमल- 
परिमहिताग्रया घोणया जिप्नन्निव च मायाजिहा: प्रविश्य पद्मिनी- | 
दत्तदृष्टिरेव तुलिकामलश्वकार । 

अथ ताम्दूल-परिमलेला-रवङ्ग-पत्रक-पटवास-दानादानैरेव 
कियन्तं समयमतिवाह्य, सहासं सस्मितं सानुरागं सकटाक्ष-विक्षेपणं 
सभ्रृभङ्ग-सकन्धरा-परिवत्तंनं च पद्मिन्या सहाऽऽलप्य, सुहृत ससाघु- 
वाद तद्गानानन्दं चाञ्नुभूय, पारितोषिकं निजकण्ठहारं समप्ये, 
रजन्याः प्रयम-प्रहर-व्यत्यय-सूचकं समुरलीरणनं भेरीनादमाकण्यं, 
सहचरान्‌ विसृज्य, एकाकी संवृत्य, किञ्चित्‌ समीपमुपसृत्य शनैः 
` 
चला: = चपलाः, रदनाः = दन्ताः यस्य ताहशं वदनं यस्येति बहुन्नीहिगमित- 
बहुब्रीहिः । अथवा रदनाः वदनं च यस्येति केवलो बहुव्रीहिर्वा । विविघ-परि- | 
मल-परिमदिताग्रया = नानासौरमपरिमधितप्रान्तया । घोणया = नासिकया । 
पद्मिनीदत्तदृष्टि: = पद्मिनीनिरीक्षणनिरतः । 
ससाधृवादम्‌ = 'साघु गीतम्‌' इत्यादिकथनपुरस्सरम्‌, पारितोषिकम्‌ 
=प्रसन्नेन सता दीयमानम्‌ । भरथम-प्रहर-व्यत्यय-सूचकम्‌ = आदिम-यामः 
वि eee ee 

चवण के कारण चञ्चल दांतो से युक्त मुख वाले र 
विस्फारित नेत्रों से पीते हुए से, बिभिन्न सुगन्थो ( स) कु 0411 
अग्नमाग वाली नासिका से सूंघते हुए से, प्रवेश किया और उस पर आँख | 

गडाए हुए हो, तोशक को अलंकृत किया ( बैठ गया 91 

, पदनन्तर मुआज़िम ने ताम्बूल, इत्र, इलायची, लवङ्ग, पत्ती सुगन्धित 
चूर्ण इत्यादि के आदान-प्रदान में ही कुछ समय व्यतीत कर हंसते- 
मुस्कराते, अनुराग दिलाते, कटाक्ष-पात करते, मोहो को टेढ़ी करते तथा 

न हुए पद्मिनी के साथ. बातचीत कर कुछ देर तक उसके 

गीत का आनन्द लेकंर, उसके गीत की प्रशंसा करते हुए, पुरस्कार में अपने 

अपने गळे का हार सोंपकर; ररात्रि के प्रथम प्रहर के बीतने की सूचना देने वाले 
मुरली की तान मिश्चित मेरी शब्द को सुनकर साथियों को बिदा कर, अकेला 
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पद्मिनी पान-गोष्ठी-सहचार-स्वीकार-भिक्षा ययाचे। सा च स्मय- 
मानेव लज्जमानेव सग्रीवा-भङ्गमवनत-मुखी, कपदह्रिया स्वयं 
स्वस्मिन्नेव निविशमाना, तृष्णीङ्कारेणवाऽङ्गीकारमाचक्षाणा चूणं- 
कुन्तलमूळं कण्डूयितुमा रेभे । , 

शिव०--ततः ? 

माल्य ०--ततो भ्रूभङ्गेन पद्मिनीसहचरानपि पुरुषान्‌ द्वारदेशे प्रती- 
क्षितुमार्याय, तेषु गतेषु द्वित्रासु पिन्याश्चेटिकास्वेव वत्तेमानासु 
माया जिह्मो हाटकामत्रादुत्थाप्य पञ्चषा एला: पद्मिन्याः करे आपें- 
यत्‌ । साऽपि सखीहस्तादेक॑ रजत-सम्पुटमादाय, ततो वीटिकाद्वय 


समाप्ति-बोधकम्‌ । एकाकी = अद्वितीय: । संवृत्य < भूत्वा । पानगोष्ठीसह- 
चारस्वीकारभिक्षाम्‌ = मद्यसमासम्मिल्नाङ्गीकरणयाञ्चाम्‌, स्मयमानेव रू 
ईषद्धास्यनिरतेव । अवास्तवत्वादिवोक्तिः । कपटहिया = कृत्रिमत्रपया । 
तुष्णीङ्कारेणेव = मौनेनैव, 'मौनं स्वीकारलक्षणम्‌' इति न्यायात्‌ । आचक्षाणा 
= कथयन्ती । चूर्ण कुन्तलमूलम्‌ = कुटिलकेशमूलम्‌ । 

चे टिकासु = भृत्यासु । वर्तेमानासु = तिष्ठन्तीषु । ह्वाटकामत्रात्‌ = 
सुवर्णेपात्रात्‌ । रजतसम्पुटम्‌ = रोप्यनिमितं ताम्बुछाघारमाजनं लघुसूतम्‌ । 


TE स्य 
होकर, कुछ पास पहुंचकर, घीरे से पद्मिनी से मदिरा पान की गोष्ठी में 
सम्मिलित होने की स्वीकृतिं की भिक्षा माँगी ( शराब पीने में साथ देने 
का आग्रह किया ) । वह भी मुस्कराती सी, लजाती सी, गर्दन टेढ़ी किए हुए, 
मुख नीचा किए बनावटी लज्जा से स्वयं अपने में ही समाती हुई, मौन से ही 
स्वीकृति क्ती सूचना देती हुई अलकों के मूल माग को खुजलाने लगी । 

शिवाजी-तत्पश्चात्‌ ? 

माल्यश्रीक--तदनन्तर मौंह के संकेत से ही पद्मिनी के सहायक पुरुषों 
को भी द्वार पर प्रतीक्षा करने के लिए कहकर, उनके चले जाने पर पद्मिनी की 
दो तीन दासियों के रह जाने पर मुआज़िम ने स्वणे पात्र से पांच छः इला- 
यचियाँ निकाल केर तिनी क” कथन संभावित की१/पन्मिती ने मी एक 
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सुवासितं पुग-चूर्ण ताञ्रक-सार-लेहं च तस्मौ प्रायच्छत्‌ । 
शिव०--साधितं पद्मिन्या । ततः ? 


माल्य०-भगवन्‌ ! स तु वीटिकामास्वादयन्नेव प्रेम-वार्ता 
बिदधदेव, शनेः शनैस्तन्द्रा-परवश इव, विनैव सौरेय-शराव-चुम्बनं 
मदपराधीन इव, उपबह पष्ठेनाऽऽश्रयीकृत्य, शनैः शिरोऽपि तस्मिन्‌ 
समासज्य निद्रापरवशोऽभूत्‌ । 


पद्मिनी तु मूेक-महौषध-मिश्चितं किख्चित्‌ परिमळं नासा-पुटयोः 
संयोज्य तमधिकं मूछेयित्वा, तस्य वस्त्राण्यपहृत्य स्वको येनांशुकेन 
तदङ्गमावृत्य, स्वयं च पोटलिकास्थेनाऽपरेण दासीयोग्येन वाससा 

~ a 

ताञ्रकसारळेहम्‌ = “किमाम' इति प्रसिद्धं ताम्बूलोपयोगिद्रव्यम्‌ । 

तन्द्रा = निद्रापुर्वर्पम्‌, आलस्यविशेषात्मकम्‌ । मदपराधीन इव = मद- 
वशग इव । तस्मिन्‌ = उपबहें । समासज्य = संयोज्य । 

मूच्छंकम्‌ = मूर्छाजनकम्‌ , यत्‌ महौषधम्‌ = ब्रेष्ठोपचिः, तन्मिश्रितम्‌ = 


तत्संपृक्तम्‌ । परिमलम्‌ = सुगन्बिदरव्यम्‌ । अपहूत्य = दूरयित्वा । ` 


माड म डी 
सखी के हाय से चाँदी की पिटारी लेकर, उसमें से पान के दो बीड, सुगन्धित 
सुपारी का चूर्ण तथा किमाम मुआज़िम को प्रदान किया । 
शिवाजी--पद्मिनी ने काम बना ल्या । फिर ? 
माल्यश्रीक--महाराज ! वह पान का बोडा खाते-खाते ही, प्रेमालाप 
करते-करते ही, घीरे-धीरे आलस्य के वशीमूत हुआ सा, मदिरा का प्याल 
अघरों से लगाए बिना ही मतवाला सा, मसनद का सहारा लेकर, भसनद पर 
पीठ रखे हुए, कुछदेर बाद सिर को मी घीरे से उसी ( मसनद ) पर रखकर 
सो पिन क रे न 
पाझरनी ने इसकी नाक में मूच्छित करने वाली महोषधि से 
सुगन्ध लगाकर उसको और अधिक मूच्छित कर उसके कपड़ों न्य 
कर, अपने कपडो से उसे ढककर, तथा स्वयं पोटली में रखे हुए दासियो के 
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दासीभूय, बहुरूपविद्यया क्षणेन स्वाकृति तदाकृति च परिवत्ये माया- 
जिह्मपटंरुपबहुँमेक संश्वुङ्गायं शाययित्वा, उत्तरीयेण चैकत आच्छाद्य, 
चेटीभिः सह कलित-पद्मिनी-वेषं मायाजिह्ममुत्थाप्य, बहिरानीय, 
पश्यतामेव श्रान्तानां द्वारपालानाम्‌-“अहो ! महानद्य विहितः सरकः, 
कादम्बरीयमतितीक्ष्णा, अवदंशमप्यास्वादयितुं न पारयसि, प्रबिश, 
शेष्व पारूड्कू-यामेव”--इति सहचरीरालपन्ती शिबिकायामतिष्ठिपत्‌ । 

एका चेटी द्वारपालमेकं शने रकथयत्‌--“'अत्रभवान्‌ युवराजः शेते, 


अंशुकेन = प्रावरकेण । वाससा । दासीभूय = दासीनेपथ्यमूषिता मूत्वा, 
वहुरूपविद्यया = अनेकस्वरूपघारणकल्या । क्षणेन, . एतेन तद्विद्यायामति- 
पाटवं वोघयति । परिवत्य = विनिमयं कृत्वा । उपबहुम्‌ = उपघानम्‌ । 
संश ङ्गाये=अलङ्कृतं विघाय । शाययित्वा = प्रस्वाप्य । आच्छयाद्यः= सङ्गोप्य। 
` भ्रान्तानाम्‌ = भ्रमे निपतितानाम्‌ । द्वारपालानामित्यत्र “षष्ठी चानाळे” इति 
षष्ठी । सरकः = सुरापानम्‌ । कादम्बरी = वारुणी । अवदंशम्‌ = भक्षणम्‌ , 
“अवदंशस्तु भक्षणम्‌” इत्यमरः । मद्येन सह मक्ष्यमाणं व्यञ्जनादि । शेष्व = 
स्वपिहि। पाल थाम्‌ = शिबिकायाम्‌ । सहचरीः=चेटीः । आलपन्ती = 
कथयन्ती । अतिष्ठिपत्‌ = अस्थापयत्‌ । गृहीतदासीनेपथ्या क्री, ग्राहित- 
पद्मिनीवेषा च कमंत्वाश्रयीमूतेति वेदितव्यम्‌ । 
योग्य वस्त्रों को घारण कर दासी का वेष बनाकर, वेषपरिवर्तन की 
विद्या से क्षणभर में ही उसकी तथा अपनी आकृति को बदल कर, 
उसके कपड़ों से एक मसनद को अबा वटी एक चादर 
से एक ओर ढककर, दासियों के साथ, पद्मिनी का वेष बनाए मुआ- 
i को उठाकर बाहर लाकर, भ्रम में पड़े हुए द्वारपालों के देखते-देखते 
ही “अहा ! आज बहुत मद्यपान हुआ, यह शराब बहुत तेज है, अधिक पी 
जाने के कारण आप भोजन का भी आनन्द नहीं ले पा रही हैं, प्रवेश कीजिए, 
पालकी में ही सो जाइए इस प्रकार कहते हुए उस दासो का वेष घारण किए 
हुए गौरसिह ने पद्मिनी ( के वेष में मुआजिम ) को पालकी में डाल 
( बिठा ) दियी 0 ऐक दीसी में एक ईरिपील सें?धीरे/सेए कहा : “शाहजादा 


| 
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तद्‌ निर्मेक्षिकमेव विधेयं भर्वाद्धः”। स च “अस्माकमन्तः प्रवेष्टुं 
नाऽधिकारः, वयं नञ्नचन्द्रहासा अत्रैव पर्य्यंटितुं नियुक्ताः” इत्यु- 
दतारीत्‌ । 

वाहकाश्च पल्यङ्कीमुत्याप्य “चळ चलेति चेल:, अनुचराश्च सहैव 
“गच्छत गञ्छते'ति जग्मुः । 

शिव०--[ आकाशे दृष्टि बष्द्रा ] धिक्‌ त्वां रे मायाजिह्य ! 
सम्यग्‌ गृहीतोऽसि ! 

माल्य०-- भगवन्‌ ! ततो नल्व-द्वयान्तराले प्रतीक्षमाणानश्वा- 
नारुह्य त्यक्त-चेटी-वादकादि-वेषा वीरा: सावधानतया मायाजिह्य- 
ममुं ब्रह्मचारि-कुटीरे समानीतवन्तः सन्ति। तदत्र प्रभुचरणा एव 
प्रमाणम्‌ । 


मक्षिकागाममावो निर्मक्षिकम्‌ = जनसञ्चारशून्यम्‌ । अन्तः- 
वेष्टुम्‌ = अन्तराले गन्दुम्‌ । नियुक्ताः = अधिकृताः । उदतारीत्‌ = उत्तर- 
याम्बमूव । 

नल्वयोः = चतुश्शतहस्तमितदेशयो:, “नल्वः किष्कुचतुस्शतमि” त्यमरः, 
द्यम्‌, तदन्तराले । 


Rt 
सो रहे हैं, अतः आप लोग वहाँ न जाएँ”.। द्रारपाछ ने उत्तर देते 'हुए कहा कि 


“हमलोगों को भीतर प्रवेश करने का अधिकार नहीं हैं। हमलोग नंगी तलवार 
लेकर यहीं टलहने के लिए नियुक्त हैं ।” 

पाळकी ढोने वाळे पालकी उठाकर 'चलो-चलो' कहते हुए चल दिए, और 
अनुचर भी 'चलो-चलो' कहकर साथ ही चले गए । 

शिवाजी-( आकाश की ओर दृष्टि लगाकर ) अरे म॒आज्िम ! तुम्हें 
धिक्कार है पूरी तौर से पकड़ में आ गए । जु 

माल्यश्रीक--महाराज ! वहाँ से दो नल्व ( आठ सौ हाथ ) की दूरी पर 
प्रतीक्षा कर रहे अइवों पर आरूढ होकर, दासी तथा तबलची आदि का वेष 
छोड़कर हमारे वीर सैनिक सावघानी से उसे ( मुआज़िम को ) ब्रह्मचारियों की 
कुटी में ले आए हैं । अव श्रीमान्‌ की जैसी इच्छा हो । 
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शिव०--अथ काऽवस्था तत्सेनासञ्चिवेशस्य ? 

माल्य०--वीर ! प्रातरेव ते प्रनष्टं मायाजिह्वामालोक्य, विवर्णाः 
पृष्ठत एव प्रस्थितवन्त इत्यश्रौषम्‌। 

शिव ०--अथासौ माया-भवने स्थापनीयो भोजनासनादिभिश्च 
सत्कारणीयः, अहमेनमवसरे द्रक्ष्यामि । 

अथोमित्युक्त्वा कुटी राभिमुखं प्रस्थिते माल्यश्रीके, सिंहदुर्गा- 
भिमुखं च पुनः प्रचलति महाराष्ट्रभूपरिवृढेश पश्चिमघट्ट-महापवेत- 
श्रेणीत: समुत्तीये, समुद्धत-ध्वजा : सन्देशहरा: पश्च सादिनः फेनाविल- 
यल्गैः, हेषा-विहित जयध्वनि-प्रातिनिध्येः, सचामरेरिवोत्थितपुच्छे:, 


प्रनष्टम्‌ = अदर्शनतां गतम्‌ “नशेः षान्तस्ये”ति णत्वनिषेघ:। विवर्णाः = 
म्लाना: । दुःखिन इति यावत्‌ । मायाभवने = कूटागारे । 

अथ ओम्‌ = ततः स्वीकृत्य । “ओमाङोश्च” इति परख्पम्‌। महाराष्ट्र- 
भुवः परिवृढे = प्रभौ । पश्चिमघट्टे = “घाटी” इति हिन्दी । ये महान्तः पर्वता:, ` 
तेषां श्रेणीतः = परम्परातः, समुद्धतष्वजाः = समुच्चारितवैजयन्तीकाः । 
फेनाविलवल्गै: = डिण्डीरसपृक्तकविकामिः। ह्लेषया=हिणत्कारेण, विहितं 
जयघ्वनित्रातिनिष्यं यैस्तैः । उत्थितपुच्छै:, उत्थितं पुच्छम्‌ = छाजूलं येषां 


शिवाजी--और उसके सैन्य शिविर की क्या दशा है ? . 

माल्यश्रीक--महाराज ! उसके सैनिक प्रातःकाल उसे ( मुआजिम को) 
मरा हुआ समझकर उदासीन होकर पीछे की ओर ही लोट गए, ऐसा सुना है। 

शिवाजी--उसे कूटागार में रखा जाए, तथा भोजन और आसन आदि से 
सम्मानित किया जाए । मैं अवसर आने पर उससे मिलेगा । 

तदनन्तर “अच्छा” कहकर माल्यश्रीक के कुटी की ओर प्रस्थान 
करते ही तथा शिवाजी के पुनः सिहदुगे की ओर चलते ही, पश्चिम 
की घाटी की विशाल पवत श्रेणी से उतरकर, पताका फहराते हुए, सन्देश- 
वाहक पाँच अश्वारोही फेन से भीगी लगाम वाले, हिनहिनाहट से जय- 
ध्वनि का प्रतिनिधित्व करने वाले, पूंछ उठाए चामरयक्त से, कानों को उठाए 
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कल्ित-कमल-दल-दृर्ये रिवोध्वंकणे:, हष॑-वर्ष-स्नातैरिव स्विन्नैः; घोट- 
केर्घावमाना दूरादेव 'जय जये'ति वादिनः पश्च सादिनः समागताः । 
कोङ्धुणेश्वरश्च तान्‌ समासादित-शुभ-संवादानवगत्य, निजाजानेय- 
रश्मिमाङष्य स्वर्गात निरुरोध, भ्रूसंज्ञय॑व च किमिति पप्रच्छ। 
तेषु जयध्वनि-धारामिर्घराघरं धाराधर धरां च ध्वनयत्सु, तेषामेकः 
समुपसृत्य साञ्जलि-वन्धं प्रणम्य प्रावोचत्‌ 

“भगवन्‌ ! विजयस्व, विजयस्व, सर्वोऽपि खान-देशः, सकलोऽपि 
च पोत-परम्परा-प्रघावमान-सांयात्रिक-सकौतुक-वीक्षित-पारावार- 
_वीचि-ब्रज-माजितः कोङ्कणदेशः श्रीचरणानां हस्तगतः सम्पन्नः । 


तैः | सचामरेरिवेत्युखरेक्षा । कलितकम लट्वये रिवः=धारितप्नद्वितयैरिवेत्य- 
रक्षा । ऊर्ध्वं कणे: = उद्गतशरोच्ैः । हुर्षवर्षस्नातै रिव = आनन्दवृष्टिनिणि- 
क्तेरिव। पञ्च सादिनः = पञ्च सङ्घचाका अक्वारोह्ाः। समासा दितशुभ- 
संवादान्‌ = समानीतहषंसदेशान्‌ । अवगत्य =वृष्द्रा। धरा धरम्‌ = पर्वतम्‌ । 
धाराधरम्‌ = जळघरम्‌ । धराम्‌ = पृथिवीम्‌ । समुपसृत्य = अन्तिकमागत्य । 

_ पोतपरम्पराभिः = नौकाश्रेणीभिः, प्रधावमानैः = शी घ्रगतिमिः, सांया- 
नकः = पोतवणिग्मिः, सकौतुकम्‌ = सकौतूहलम्‌ , वीक्षितः=दुष्टः । पारा- 


यप र र रारा OECTA RN 
हुए कमल की दो पंखुड्यां धारण किए हुए से - आनन्द की वर्षा से स्नान किए 


हुए के समान पसीने से भोंगे घोड़ों पर बैठे हुए उन्हें दोड़ाते हुए, दुर 
सेही जय-जय करते आ गए । कोडू'णेदवर (शिवाजी ) ने उन्हें शुभ समाचार 
लाने वाले समझ कर अपने धोड़े की लगाम खींचकर अपनी गति को रोक दिया 
और भौँह के संकेत से ही क्या है?” यह पूछा । उन्होंने जयघ्वनि की धारा से 
पर्वेत मेघ और पृथ्वी को गुंजा दिया, और उनमें से एक शिवाजी के पास पहुंचकर 
हाथ जोड़कर प्रणामकर बोला--- 

“महाराज की जय हो, महाराज की जय हो । सम्पूर्ण खान देश आपके 
अघीन हो गया है । जहाजों पर बैठकर तीव्रगति से (समुद्र मे) गमन करने 
चाले समुद्री व्यापारियों द्वारा कुतूहरू पूर्वक देखी जाने वाली समुद्र की लहरों 
के समूह से प्रक्षालित कोंकण देश भी सारा का सारा आपके अधिकार में आ 
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शानमा सास ता 
सागर-संसपि-प्लव-कूपकानां मस्तकेष्वपि महाराष्ट्रमण्डला5ख- 


ण्डलस्येव जय-पताका गगन-तल विलोडयन्ति । विजयतां विजयतां 
विजयतां महाराजः । सेनापतिना पत्रमिदमपितम्‌” इति कक्षः 
गुटिकातो निस्सार्य पत्रमेकमापं यत्‌ । 
शिव०--[ पत्रावरणमुन्मुञ्चन्‌ ] अपि जानास्यवस्थां सुरतयुद्धस्य ? 
सन्देशहरः-विजयतां भट्टारकः । एकेनेवाह्वा विजिताः सर्वेऽपि 
भारतद्रुहः । साम्प्रतं सुरत-नगरस्यापि गृहे गृहे चत्वरे चत्वरे प्राङ्गणे 
प्राङ्गणं च देवस्येव विक्रम-कथा जेगीयते । 


fe 


वारवीचित्रजमाजितः=जलघिलहरिब्रातघोतः । सागरे संसपिणाम्‌ = संसर- 
ताम्‌ । प्लवानाम, = पोतानाम्‌ , ये कूपकाः = “गुणवृक्षकाः” इत्यमरः । 
/'मस्तूल” इति हिन्दी । “जयपताका:  विजयवेजयन्त्य: । विलोडयन्ति = 
सङ्घपंयन्ति । कक्षगुटिकातः = बाहुमूलस्थपोटलिकातः । 
पत्रावरणम्‌ = लिफाफा“ इति प्रसिद्धम्‌ । सुरते=गुजंरदेशैकदेशे 
“सूरत”-इति नांम्नाऽ्चुना प्रसिद्धे, यद्‌ युद्धं तस्य । 
भट्रारकः=स्वामी । अह्ना = दिवसेन। देवस्य = मवतः । विक्रमकथा = 


SS क कळ ७ ७ 32 
गया है । समुद्र में चलने वाले पोतों के मस्तुलो के ऊपर महाराष्ट्र देश के 
अधिपति आपकी ही विजयपताकाएँ आकाश तल को विलोडित कर रही हैं। 
महाराज की जय हो, जय हो, जय हो । सेनापति ने यह पत्र दिया है, ” 


. यह कहते हुए उस अश्वारोही ने अपनी काँख से दबी पोटली से एक 
पत्र निकाल कर शिवाजी को दिया। 


शिवाजी--[ लिफ़ाफ़ा खोलते हुए ] सूरत के युद्ध की स्थिति जानते हो? 

सन्देशवाहक--महाराज की जय हो । एक ही दिन में सभी भारतद्रोही 
जीत लिए गए । इस समय सूरत नगर के भी घर-घर, चबूतरे-चबतरे तथा 
आँगन-आँगन में आपकी ही वीरता की गाथाएँ गाई जा रही हैं । 
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शिव०--[ पत्रं प्रसाय॑ मुद्रां विलोक्य, सहच रांश्चाऽऽनन्ददुशा सम्माव्य | 


. बिलिखत्येतद्‌ घीरेन्द्रसिहो विजयध्वजापरनामा । 


तदाकर्ण्य सर्वेऽपि शिव-सहचराः सगुल्फाहति सवल्गास्फालनं च 
सप्तीन्‌ समीपमानीय 'किमिति किमिती'ति सोत्कण्ठाः समस्थिषत । 
ततस्त्वरितया दृशोष्द्रमधश्चाऽलोक्य सहचरस्येकस्य हस्ते दत्वा, 
समन्द स्मितं पठितुमाज्ञप्तवान्‌। सोऽपि च “महाराष्ट्रराजस्य नास्ति 
लेखपाठादिषु पाटवम्‌”-इति स्मरन्‌, सपदि तद्धस्ताद्‌ गृहीत्वा, 
वारमेकं मनसेव पठित्वा झटिति पठितुमारब्धवान्‌ यद्‌-- 


“विजयतां पाथोधि-पयःपूर-परिवति-परश्शत-पोतस्थ-सांया- 
MN NS SSNS ST SS YN RS ना 


पराक्रमवार्ता । जेगीयते=वारं वारमुद्घोष्यते । मुद्राम्‌ =राजचिह्वम्‌, स्वीयाम्‌। 
सगुल्फाहति = गुल्फरश्वताडनपुरस्सरम्‌ । एवं कृतेऽश्वाः शीघ्रतया चलन्ति । 
सवल्गास्फालनम्‌ = सकविकाऽकर्षणम्‌ । सप्तीन्‌ = हयान्‌ । “हयसैन्धव- 
सप्तयः” इत्यमरः । सोत्कण्ठाः = उत्काः। समन्दस्मितम्‌ = अत्यल्पमन्दहास- 
सहितम्‌ । पाटवम्‌ = दाक्ष्यम्‌ । 

पयोधिपयःपुरे = वारिधिवारिप्रवाहे, परिवत्तिषु = सञ्चक्ितेषु, पर- 


शिवाजी--[ पत्र खोलकर, मुहर देखकर और सहचरों को प्रसन्न दृष्टि . 


से सम्मानित कर देखते हुए | घीरेन्द्रसिह, जिसका दूसरा नाम विजयघ्वज भी 
है, उसने लिखा है। 

यह सुनकर शिवाजी के समी साथी ऐंड मारकर लगाम खींचते हुए घोड़ों को 
पास लाकर, "क्या है ? क्या है? ' इस प्रकार कहते हुए उत्कण्ठित हो गए | तदनन्तर 
शिवाजी ने उसे पत्र के ऊपर तथा नीचे दृष्टि डालकर, एक साथी के हाथ में 
देकर, मन्द-मन्द मुस्कराते हुए, पढ़ने को कहा । उसने भी 'महाराष्ट्र नरेश 
छिखने-पढ़ने में निपुण नहीं हैं, यह स्मरण कर तत्काल ही उस पत्र को उनके 
हाथ से लेकर, एकवार मन ही मन पढ़कर शी प्र ही पढ़ना प्रारम्भ कर दिया-- 


“समुद्र की जलघारा में चलने वाले शताधिक पोतों पर बेठे हुए यात्रियों 
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त्रिक-समूह्‌-जेगीयमान-को तिचन्द्रिका-चुलू कन-चको रीभूत-को ङ्कण- 
कल्याण-खानदेशा5दि-महामण्डल-प्रजा-गण:, सद्यश्छिन्न-प्रत्याथ- 
एृथिवीपति-कन्ध रा-विगलत्‌-कवोष्ण-शोण-शोणित-प्रवाह-परितपित- 
दा किनी-डाकिनी-भूत-प्रेत-मण्डली-विलो डित-ता म्रइमश्रु-गण्ड-मुण्ड- 
माला-मण्डित-चण्डीकः, सनातन-धर्म -रक्षण-सक्षणः, रिपु-निकर- 


श्शतेपु = शतादधिकेषु, पीतेषु, सांयात्रिकाणाम्‌ = पोतवणिजाम्‌ , “सांया- 
त्रिकः पोतवणिक्‌” इत्यमरः । समूहेन, जेगीयमानायाः = वारं वारमुद्घोष्य- 
माणायाः, की त्तिचन्द्रिकायाः = यशःकोमुच्चा, चुलकने = चुलुकीकरणे पाने 
चकोरी भून:=चकोरपक्षितां गतः, को ङ्कु ण-कल्याण-खानदेशाऽऽदिमहामण्डलप्रजा- 
गणो यस्यँवम्मूतः। सद्यश्छिन्नाभ्यः  तत्कालकृत्ताम्यः, प्रत्यथिपृथिवीपति- 
कन्धराभ्यः = विरोधि-मूपाल-ग्रीवाम्यः, विगलता = क्षरता, कवोष्णेन = 
ईयदुष्णेन, शोणेन = रक्तवर्णेन, शोणितप्रवाहेण = रिरघारया, परि- 
तपितया = सन्तोषितया, तृप्तिमानीतया, डाकिनी-शाकिनी मूत-प्रेत-मण्डल्या, 
विलोडितानाम, 5 मथितानाम्‌, ताम्रश्मश्चुगण्डानाम. = रक्‍तवणंकूर्च- 
कपोलानाम्‌ , यवनानाम्‌, मुण्डमाछाभिः = छिन्नमस्तकस्नग्मि; मण्डिता = 
भूषिता, चण्डी = तमोगुणप्रधाना शक्तिरखिलमुवनघक्षणसाम्यंशालिनी, येन 
सः । “नद्यूतरचे' ति कप्‌ । डाकिन्यादयो वायवीय-शरीरोपेताः श्रुतौ तदर्थमूतेषु 
पुराणेपु लोककथासु च चिरप्रसिद्धाः। एतदनङ्जीकरणनिपुणास्तु लोकायतमात्र- 
दृष्टय इति पुराणमतदीपिकायां विस्तरेण प्रतिपादितम्‌ । 

सनातनभर्मेरक्षणे, सक्षणः= सोत्सवः । रिपुनिक रस्य = शत्रुसमूहस्य, 


के समूह द्वारा गाई जा रही जिनको कीति रूपी चाँदनी के पान के लिए 
कोङ्कण, कल्याण, खानदेश आदि राज्यों की प्रजा चकोरी बन गई है; और 
जिन्होंने तत्काल काटी गई शत्रु राजाओं की गर्दन से बहने वाले कुछ 
उप्ण, छाल रक्त के प्रवाह से तृप्त की गई झाकिनी-डाकिनी और भूतप्रेत की 
मण्डलियों द्वारा लुढ़काए गए ( मेंहदी लगे होने के कारण ) ताम्र वणं के 
( वालों से युक्त ) दाढ़ी, कपोल और मुण्डों की माला से चण्डी को 
भूषित ( समपितृ 0, निमा है; वलत्‌ की «सा, का महोत्सव 
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सम्पत्ति-सीमन्तिनी-घम्मिल्ल-वेल्लित-मल्लिका-मतल्लिका-माल्य- 
सुबासित-करपल्ळव-ततल्लजः, परस्सहस्र-श्रीसंवलितः श्रीमहा राष्ट्र- 
मण्डलाऽऽखण्डलः । 

श्रीचरणेषु विविघ-प्रणति-तति-मुरस्सरं सजयध्वनि सविजय- 
ध्वजान्दोलनं च विनिवेदयत्येष विजयध्वजनामा सेनापति-पद-सना- 
थितः; यद्‌-“ये हि कलित-मर्क॑-यात्ि-वेषा वारं वारं हीन-दीन-प्र जाश्च 
बाधमाना महाराष्ट्रैयुंयुत्सब आसन्‌; तेषु शतशो महाराष्ट्र-रिष्टि- 
धारा-तीर्थे मुक्ति गताः, अपरे च पलायिताः । अत्रास्पीयसी दिल्लीः | 
सम्पत्तिरेव =श्नीरेव, सीमन्तिनी = वनिता, तस्याः धम्मिल्ले = केशबन्ये, 
वेल्लितस्य = दोलितस्य, मल्लिकामतल्लिकामाल्येन = प्रशस्तमल्लिका- 
स्रजा, सुवासितः =सुरमितामापादितः, करपंल्लवतल्लजः = प्रशस्तहस्त- 
किसलयं यस्य सः । परस्सह्रश्रीसंवलितः = अत्यधिकशोभाशाली । 

सविजयध्वजान्दोलनम्‌ = विजयवैजयन्तीहिल्लोलनपुरस्सरम्‌ । सेना- 
पत्तिपदेन =सेनानीपदव्या, सना थितः = सनाथीकृतः । कलित-मक-यात्रि- 
वेषाः = घारित-मर्कपान्थनेपथ्याः । मकं “मक्का” इति प्रसिद्धयवनतीथम्‌ । पुरा 
हिन्दूनां तीर्थमिदमासीत्‌ । अघुनाऽपि तत्र शिवलिङ्ग दृश्यते, तदेव च पूजयन्ति तत्र 
गता यवना इति श्रोत्रपरम्परानुस्यूता वार्ता। बाधमाना: = पीडयन्तः,महाराष्ट्राणां 
रिष्टिधारातीर्थे = खङ्भघारापूतस्थले । मुक्ति गता:=मृताः। पलायिताः= 


करने वाले, शत्रु-समूह की सम्पत्ति रूपी स्त्री के केशपाश में झूलने वाली 
मल्लिका के उत्तम पुष्पों की माला से सुगन्धित किए गए उत्तम करपल्लव 


वाले, महा राष्ट्र-मण्डल के इन्द्र अधिपति ), खित 
शिवाजी की जय हो) - ( ), अनन्तश्चीविभूषिः 


श्रीचरणों में अनेक वार प्रणामपूर्वक जय-ध्वनि के साथ, विजय-पताका 


फहराते हुए आपके द्वारा दिए गए सेनापति द्वारा सनाथ किया गया विजय-ब्वज 
निवेदन करता है कि 


“जो यवन हाजियों (मक्का की यात्रा करने: वालों ) के वेष घारण 
कर दीन-हीन प्रजा को बार-बार पीड़ित करते हुए मराठों से मुद्ध करना 


चाहते थे, उनमें से सैकड़ों मराठों की तलवार की घारा के तीर्थपर मक्त हो गए, 
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कलङ्केन प्रेषिता, अपरा च सुरताधिष्ठितैयंवन-त्रणिर्मिर्योजिता 
चमूरप्यस्माभिर्योध्द्‌ं चन्द्रहासान्‌ कोशेभ्यः कषितवती। तया सह 
श्रीमच्चरणौ स्मृत्वाउस्मद्वीरैर्युद्धमा रब्धम्‌ मुहुर्त तुमुळमभूज्जन्यम्‌ । 
परतञश्चोद्यतखङ्गैरस्मद्‌ भटेब भिद्यमानाः केचन पुरन्दर-मन्दिरम्‌, अपरे 
च गिरिकन्दर भेजुः । साम्प्रतमस्मद्धस्तगताः शतं पोताः सुरतनगरम्‌, 
च निखिलश्च को ङ्कणदेशोऽस्ति। तदत्र श्रीचरणाः प्रमाणम्‌''- 
इति । 


तदाकर्ण्याऽतिप्रसन्नः ्षणमारप्य, “अथाऽऽगम्यताम,, सिहदुर्ग 


युद्धमपहाय दूर गता; । सुरताधिष्ठितेः = “सूरत” नगरनिवासिमिः। योजिता 

= सङ्कलिता । चमः = वाहिनी । कोशेभ्यः = असिघानीम्यः। कषितवती, 
सङ्गुमोद्यताऽमूदिति यावत्‌ । मुहुत्तं म्‌=कियत्‌ कालपर्यन्तम्‌ । तुमुलमु>विरलम्‌, 
जन्यम्‌, = युद्धम्‌ । उद्यतखङ्गेः = उच्छितासिमिः । बेभिद्यमानाः = चेच्छिद्य- 
मानाः। पुरन्दरमन्दिरम्‌ = इन्द्रसदनम्‌, स्वगंम्‌, गिरिकन्दरम्‌ = पवंत- 
दरीम्‌ । पोताः = महानौकाः । जल्यानानीति यावत्‌ । 


( तलवार के घाट उतर गए) और अन्य माग गए । यहाँ थोड़ी सी दिल्ली- 
कलडू द्वारा प्रेषित तथा दूसरी सूरत में रहने वाले यवन व्यापारियों द्वारा 
संगठित सेना ने हम लोगों से लड़ने के लिए म्यान से तलवार खींच ली । उसके 
- साथ, श्रीमान के चरणों का नाम लेकर, हमारे बहादुरो ने युद्ध प्रारम्म कर 
दिया । कुछ देर तक घमासान युद्ध हुआ, अन्त में तलवार उठाए हुए हमारे 
बहादुरो द्वारा काटे जाते हुए कुछ शत्रु इंद्रपुरी ( स्वयं ) तथा दूसरे पहाड़ों की 
गुफाओं में भाग गए । इस समय सौ बड़ी नौकाएँ, सूरत नगर, खानदेश तथा 
समस्त कोण प्रदेश हमारे हाथ ( अधिकार ) में है। आगे आप की जैसी 
आज्ञा हो वेसा ही किया जाय । 

यह सुनकर सत्यतिक मल होके कुछ डेर बाबतीत अज्के “अच्छा आओ, 
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न उज मान शा मस्त रवि 
लप्स्यत उत्तरपत्रम्‌” इति कथयित्वा, इङ्गितज्ञैः, समीर ग्रसाद्धिरिव 


बिपदङ्गणरिङ्गणमीहमानेरिव तुरङ्गैः सपदि सिहदुग्गंमायातः । 


ह क्ष 
संन्यासिकुटीरे तु दिल्लीश्वर-तनयं तथाऽनीतमालोकय, ब्रह्म- 
चारिगुरुणा सह सर्वेऽपि तत्‌पा्वंस्था मुमुदिरे। गोर च प्य्यायतः 
सर्वेऽपि सानन्दं परिषस्वजिरे। गौरस्तु सुप्तस्थव तस्य पुरुषरूप 
परिवतंयामास । 
तस्मिन्‌ गततन्द्रे च सर्वेऽपि सादरं “जय जीव” इति कथयन्तः, 
“आज्ञप्यतां काऽपि सेवा दिल्ली-वल्लभ-कुमारेण” इति प्रोचुः । 


ऊप्स्यते = प्राप्स्ये । इङ्गितज्ञः = अभिप्रायवेदिभिः । समीरम्‌ = 
वायुम्‌ । ग्रसऱ्िः = लिहः । वायुतोऽप्यधिकत्वरितगतिभिरिति यावत्‌ । 
विपदङ्गणे = विपत्तिचत्वरे, रिङ्गणम्‌ = भ्रमणम्‌, ईहमानः = चेष्टमानैः, 
तुरज् = घोटकः । 
xX xX xX 


पर्य्यायत: = क्रमतः।, परिषस्वजिरे = पर्याशिरििषुः । पुरुषरूपम्‌ = 
नरनेपथ्यम्‌ । 


गततन्द्रे = विनष्टमोहे, विधूतालस्ये । आज्ञप्यताम = आदिश्यताम्‌ । 
द कक्कुैशयशं॑ंश्श्व्व्व्व्व्व््श्व्व््व्य््थ््य्््््््ल 


इस पत्र का उत्तर तुम्हें सिंह दुर्ग में दिया जायेगा”, यह कहकर संकेत समझने 
वाले, ( वायु से भी अधिक तेज चलने के कारण ) वायु को ग्रसित करते हुए 
से, आकाश के आँगन में विचरण करने की इच्छा करते हुए सें घोड़ों पर सवार 
( साथियों के साथ शिवाजी ) शीघ्र ही सिह दुगं पहुँच गए । [ 
म ड जह श्र 

संन्यासियों की कुटी में दिल्लीश्वर के पुत्र को उस प्रकार लाया हुआ 
देखकर ब्रह्मचारियो के गुरु सहित पास में बैठे समी लोग प्रसन्न हुए । और 
सभी ने बारी-वारी से प्रेमपूवंक गौरसिह का आलिङ्गन किया । मुआजिम के 
सोते ही सोते गौरसिह ने उसकी पद्मिनी की आकृति पुरुष की आकृति में बदल दी। 


उसकी तन्द्रा समाप्त होने पर सभी आदरपूर्वक 'जय जीव' कहते हुए 
“४दिल्लीश्वर के कुमार कोई आज्ञा दे” यह बोले । 
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स च वारं वारमाश्चयंपुषी तन्द्रा-सम्पकं-जुषी चक्षुषी चिरा- 
ऽऽलस्य-मन्थराभ्यां हस्ताभ्यां सम्मद्यं; क्षणमात्मानम्‌, क्षणं कुटीरम्‌, 
क्षणं परितः परिसविणो जनान्‌ , क्षणं सान्द्र-श्यामता-श्यामीक्ृत- 
दिगूवलय वनम्‌ , क्षणं च क्वचन कलित-विकोश-खङ्ग टेः, कवचन 
ब्रह्मपाठ-परेत्रह्मचा रिभिः, क्वचन श्मश्रु-क्च-केश-जाल-जटाल जटिलः, 
कवचन वाहुयुद्धमभ्यस्यःद्गः खडु -चालन-चातुरीमासादयड्टर्व्यायामो- 
ते जितोच्छवासंर्घू लि-धूस रे: प टुभिबंटुभिविहितविविधक्रीडं 
शाद्वलम्‌, क्वचन सदक्षाऽक्षिकुञ्चनं भुशुण्डीमुत्तोलमुत्तोलं चिञ्चा- 


“मितां हुस्वः” इति ह्रस्वः । आश्चयं पुषी =विस्मयाकुरे । तन्द्रा-सम्पर्क-जुषी= 
निद्राद्यवस्यासंसगसेविके । चिरालस्येन मन्थ राभ्याम्‌ = शिथिलप्रायाम्याम्‌ । 
सम्मर्द्य = मर्दनं विघाय। आत्मानम्‌ = स्वम्‌ । परिसपिणः = गच्छतः । 
सान्द्रया = घनीमूतया श्यामतया = कारष्प्येन, श्यामीक्कतम्‌ = कृष्णता- 
मापादितम्‌ › दिग्बलयम्‌ = हरितूसमूहो यस्मिस्तादृशम्‌ । कलितविकोश- 
खञ्जं: = घारितनग्नाऽसिभिः । ब्रह्मपाठपरे: = वेदाध्ययननिरतैः । जटिळेः= 
जटायुतैः साधुभिः । बाहुयुद्धम्‌ = नियुद्धम्‌ , “कुस्ती इति प्रसिद्धम्‌ । 
आसादर्याद्रः = प्राप्नुवद्धिः । व्यायामोत्ते जितोच्छ वासे :>शरी रपुप्ट्यर्थक- 
विषिविशेषवर्धितोच्छ्वासैः । सदक्षाक्षिकुञचनम्‌ = दक्षिणनयनसङ्कोचनपुर- 


मुआजिम भी आश्चर्य चकित और अलसाई आँखों को बहुत देर के 
आलस्य के कारण शिथिल हाथों से वार-बार मलता हुआ, कभी अपने को, 
कभी कुटी को, कभी चारों ओर चलते फिरते लोगों को, कभी घनी 
इयामलता से दिङ्मण्डल को श्यामल करनेवाले वन को, और कभी कहीं 
नंगी तलवार लिए वीरों, कहीं वेदपाठ में तल्लीन ब्रह्मचारियों, कहीं दाढी 
मूँछ और सिर के बालों के जाळ वाले जटाधारियों, और कहीं कुश्ती का 
अभ्यास कर रहे, तलवार चलाने में कुशलता प्राप्त कर रहे, व्यायाम करने के 
कारण लम्बी उच्छवास छोड रहे घूलि से धूसर हुए कुशल ब्रह्म चारियों को 
विविध प्रकाह (की,तीह्यझों के। आम सत जास,के मैदान को, और 
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oo 
किशळ्याग्रेषु लक्ष्यमनुसन्दधतो वीरांइचाऽऽलोकमालोकं चकितचकितो 
भीतभीतो लज्जितलज्जितो वाचंयम एवाऽवतिष्ट । 

तावदागत्य माल्यश्रीको गौरमा लिङ्ग मुहुतेमालप्य युवराजमपि 
“श्रीमतो निवासाय प्रासाद एकोऽतिरुचिरः प्रस्तुतोऽस्तीति शिविकां 
सज्जीकृत्याऽऽनीतवानस्मि, करुणया सनाथ्यताम्‌। तत्रेव च यथोचित- 
सेवाऽऽदेशेरस्मादुशोऽनुगृह्यतां च” इति सादरमालपत्‌ । 

स तु हाटक-करहाट-च्छवि-कपोलो लोलतारको मुखमवनमय्य, 


स्सरम्‌ । उत्तोलमुत्तोलम्‌ = उत्थाप्योत्याप्य । चिञ्चाकिसळयाग्रेषु = 
तिन्तिडीदलाग्रेषु । छक्ष्यम्‌ = शरव्यम्‌ । चिञ्चादलानां तनुत्वात्‌ तान्येव लक्ष्यतां 
नीत्वा प्रावीण्य लब्धुमभिरूषन्तीति भावः । अनुसन्दधतः = गवेपयमाणान्‌ । 
वाचयमः = मौनी । अवतिष्ट = स्थितः । 

आलिङ्ग'थ = आरिलिष्य । प्रासादः = हम्यंम्‌ । करुणया = दयया । 
सब्यङ्गयं विनयप्रदर्शनम्‌  यथो चितसेवादेशैः = यथायोग्यशुधूपणादेश: । अनु- 
गृह्यताम्‌ = अनुग्रहात्रं क्रियताम्‌ । 

हाटक-करहाट-च्छवि-कपो लः=सुवर्ण-शिफाकन्दक-कान्तिकगण्डस्थलः । 


कहीं दाहिनी आँख बन्द कर बन्दूक उठा-उठा कर इमली की कोंपलो के किनारों 
पर निशाना साधते हुए वीरो को देख-देख कर अत्यन्त चकित मयभीत और 
लज्जित होकर मौन ही साघे रहा ( चुप ही बैठा रहा ) । 

तब तक माल्यश्रीक ने आकर गोरसिंह का आलिङ्गन कर कुछ देर बात करके 
आदर पूर्वक शहजादा मुआजिम से कहा-- 

“श्रीमान के निवास के लिए एक अत्यन्त सुन्दर प्रासाद प्रस्तुत है । मै पालकी 
सजाकर ले आया हूं, कृपा कर उस प्रासाद.को अलंकृत कीजिए, और वहीं पर 
उपयुक्त सेवा के लिए आदेश देकर हम जैसो पर अनुग्रह कीजिए । 

स्वणिम कमलनाल की कान्ति वाले कपोलों वाळे चञ्चल पुतलियो वाळे 
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OO 
विविधभाव-भावना-भङ्ग-भज्यमान-भावो नोमिति, अथ वा नेति अच- 


कथत्‌, तत्निदिष्टां शिबिकामेव चाऽऽरोहत्‌ । 

एवं तं सह नीत्वा याते मात्यश्रीके, शाद्वले कटमास्तीर्योपविष्टेषु 
सब्रह्मचारिगुरुषु तत्रत्येष्व खिलेषु, प्रजागर-मन्थरोऽपि क्रियासमभि- 
हारेणाऽऽहूयमानो गोरसिहस्तत्राऽशात्य गोष्ठीमध्यं भेजे । 

कथमिव किमिव संवृत्तं गतयामित्याम्‌ ? केः कौशल: काभि- 
मायाभिः कैरुपायैः काभिविद्याभिः कैनियोगे: कामि: प्रवञ्चनाभि: 
कै: प्रकारे: काभिएच घटनाभिः आनीतवानसि मायाजिह्वामेतम्‌ ? 


SUE Ss inne RS SP FE] 
“कुराहटः शिफाकन्दः” इत्यमरः । पीतगण्डस्थर इति यावत्‌ । विविधभावा- 


नाम्‌ = अनेकविघविचाराणाम्‌, भावनानाम्‌ = वासनानाम्‌, भङ्गेन =तरञ्गेण, 
भज्यमानः = खण्डथमानः, भावः = अभिप्रायो यस्य सः । नानाप्रकारविचारा- 
ऊवि्ावतिरोमावाम्यां अप्रकटितनिजाभिप्राय इति मावः। तक्निदिष्टाम्‌ = 
तत््रर्दाशताम्‌ । | 
प्रजागरेण = दीर्घया जागृत्या, मन्थर: = अलसः । क्रियासमभिहारेण = 
पौनःयुन्येन । आहूयमानः = आकार्यमाणः । भेजे = सिषेवे । 
कौशल: चातुर्यैः । मायाभिः =छरूः । नियोगैः = अनुष्ठानैः। त्रवञ्च- 


oR SSN SIS SHE HR 
और अनेक भावनाओं की तंरगों से खण्डित विचारों वाळे मुजाजिम नेभीनतो 


हाँ कहा, और न.नहीं कहा । केवल मुख नीचे करके माल्यश्रीक द्वारा निदिष्ट 
पालकी पर सवार हो गया । 

इस प्रकार मुआजिम को साथ लेकर माल्यश्रीक के चले जाने पर घास पर 
चटाई बिछाकर वहाँ रहने वाले सभी ब्रह्मचारियों एवं गुरुओं के बेठ जाने पर 
जागरण से शिथिल होते हुए भी बार-बार बुलाने पर वहाँ पहुँच कर गौरसिह 
गोष्ठी के बीच में बैठ गया । 

“विगत रात्रि में कंसे क्या हुआ ? तुम इस मुआजिम को किस कुशलता 
से, किन मायाओं से, किंन उपायों से, किन विद्याओं से, किन क्रियाओं से, 
किन प्रवज्चनाओं, से... किन तरीकों से ओर किन घटनाओं से, ले आए हो ? | 
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कथं दीपोद्योत-विद्योत-चतुर्गुणित-चाकचक्य-चञ्चच्चन्द्रहास-मासा 
भयानकानां प्रहरिणां चक्षुःषु रेणुका-राशिमाहितवानसि ?; कथं वा 
गगनोड्घेदाभ्यासेनेव निशितत रेर्वाताऽऽघात-क्षालित रिव चमत्कुवं दिः 
परितः प्रसपिभिमंयूख-पूरेरिव विहिताऽऽतप त्र-विङम्वनेभे ल्ले्भय ङकरः 
करान्‌ प्रतीहारान्‌ मोहितवानसि ? इति सकुतूहलं सोल्छासं सादरं 
साश्चयं च पृष्टवत्सु तेषु, सङ्क्षिप्येष “एवमेवमि”ति सर्व यथातथं 
सूचितवान्‌ । तदाकण्यं साधुवादवषंः कुटी रमापुरयत्स्व खिलेषु, 
ब्रह्मचारिगुरुराह-“कर्थं न स्याः? परमवीरवरस्य खङ्जसिहस्य 


De मम न भा 90 NU 
नाभिः = प्रतारणामिः। दीपोद्योतस्य = दीपप्रकाशस्य, विद्योतेन = प्रभया, 
चतुग णितचोाकचक्यानाम्‌ = वृद्धि ङ्गतचमत्क्ृतीनाम्‌, चञ्चताम्‌, चन्द्रः 
हासानाम्‌ = खङ्धानाम्‌ , भासा = तेजसा, भयानकानाम्‌ = मीतितप्रदानाम्‌ । 
प्रहरिणाम्‌ = यामिकानाम्‌ । रेणुका राशिम्‌ = धूलिनिकरम्‌ । आहितवान्‌ 
=दत्तवान्‌ । आँख में घूछ झोंका” इति हिन्दी । गगनो ड्घेदाभ्यासे नेव = 
* नमोमण्डळ विदारणर्पा शीलनेनेव । निशिततरैः-अतितीदण: । वाताघात- 
क्षालितं रिव=्वायुता डननिधिक्तैरिव। मयूखपूरे:=दीषितिब्रजः। विहितातपत्र- 
विडम्बने: = कृतच्छत्रानुतिभिः, भल्लै; = अस्त्रविशेपं: । भयङ्करकरान्‌ = 
अयानकहस्तान्‌ । सोल्लासम्‌ = सहर्षम्‌ । सङ्क्षिप्य = तनकृत्य । साधवाद- 
म या लि ला त 0 ७५ भ्या 
दीप के प्रकाश की प्रमा के कारण चौगुनी चकाचौंघ उत्पन्न करने वाली चञ्चल. 
तलवारों की चमक से मयानक दिखाई पड़ने वाले पहरेदारों की आँखों में तुमने घूल 
कसे झोंक दी ? और मानों आकाश को चीरने के अभ्यास से तीक्ष्णतर, मानों 
वायु के आघात से घुले हुए, चमकते हुए, चारों ओर फैल रही किरणों के समूह 
से छाता का तिरस्कार करने वाले भालों को लिये होने से मयङ्कर पहरेदारों 
को केसे मोहित कर लिया ?” 
इस प्रकार सभी छोगों के कुतूहलपूर्वक, उल्लासपूर्वक, आदरसहित 
और आश्चर्य से पछने पर गौरसिह ने संक्षेप में यह “इस 
र पू सिह प में यह “इस प्रकार हुआ 
यह वताते हुए सारा वृत्तान्त ज्यों का त्यों कह सुनाया । उसे सुन कर सव ने 
कुटी को प्रशंत्तात्मक वाक्यों से गजा दिया । ब्रह्मचारिगुरु ने कहा- 
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पुत्रोऽसि, पिता तव बाल्य एव व्या घ्रमृगया-व्यसनी समभूत्‌, यौवने ` 
च बहुभिश्चतुर्गृणबंलं रयुध्यत, वाद्धंके च रणाजिर एव वीरगति गतो ` 
मार्तेण्ड-मण्डल भित्त्वा नन्दनवनविहारमाससाद ।” र 

ततस्तु अतिकुतू हल-समाविष्टेन गौरेण सह तस्येवमभूवन्‌ वाचा 
प्रचाराः र र 
गौर०--अपि मम तातचरणं: सहाऽऽसीदार्याणां परिचयः ? 


ब्रह्मचा रिगुरु:--[ किज्चिद्‌ निःस्वस्य ] आसीदतितराम्‌ । 

गो रः--[ अधिकाधिक-कौतुक-ग्रस्तानामखिलानां मुखमवलोक्य | 

आर्य ! क्षम्यतां प्रोढिरेतस्य भवदनुकम्पापात्रस्य। एष चिररात्राय 
भवन्तं ब्रह्मचारिगुरुतामधेयं महा राष्ट्रराजस्य शुभो दयो दर्कामिलाषिणं 

कक RPDS ENS 

वर्षे: = घन्मवादवृष्टिमिः । आपूरयत्सु = घ्वनयत्सु । व्याघ्रमृगयाव्यसनी= 
व्याघ्राखेटनिरतः । वार्धके = वृद्धावस्थायाम्‌ । रणाजिरे = सङ्गामाङ्णे । 
मात्तंण्डमण्डलम्‌ = मानुविम्बम्‌ । भित्वा = द्विघा इत्वा । तत एव मार्गा- 
दित्यर्थः । नन्दन-वन-विहारम्‌ = इन्द्रकाननक्रीडाम्‌। आससाद = प्राप । 

अतितराम्‌ = अत्यन्तमधिकम्‌ । 

प्रौढिः = घाष्टर्थम्‌ । चिररात्राय = चिरम्‌। ब्रह्मचारिगुरुः इति नाम- 
धेयं यस्य तम्‌ । न तु नामान्तरं किमप्यस्ति विज्ञातमस्मामिः । शुभोदयोदर्का- 


“क्यों न हो, परमवीर खद्ध सिंह के पुत्र हो । तुम्हारे पिता बचपन में ही शेर का 
शिकार किया करते थे। युवावस्था में उन्होंने अनेक वार चौगुने वल्वालो से 


युद्ध किया था और वृद्धावस्था में रणभूमि में ही वीर गति प्राप्त कर सूयं-मण्डल 
भेद कर नन्दन वन की संर को ।” 


तदनन्तर अत्यन्त कुतूहलाक्रान्त गौरसिह के साथ ब्रह्मचारिगुरु को इस 
प्रकार बातें हुई-- 

गोरसिह-क्या मेरे पिता से आप का परिचय था? 

ब्रह्मचारिगुरु- निःश्वास पूवंक ] हाँ, बहुत अधिक परिचय था । 

गौरसिह--[ समी के अत्यधिक उत्सुकता-पूण मुखों की ओर देखकर ] 
आये ! अपने इस कुपापात्र की धृष्टता क्षमा कीजिये । में दहत दिनों से आप 


को ब्रह्मचारिगुर्स नामिक  महीरीप्ट्रेनेरशी के “भवि! अम्यदर्थ की कामना वाला 
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कोङ्कण-पृथिवी-परिवृढस्य परमस्नेहपात्रं विक्रम-व्यापा र-व्यत्यायित- 
यौवनं सदा सदाचार-प्रचार-परं हविष्यभोजनं विविध-देवाऽऽराधना- 
ऽनुष्ठानैकतानं कच्चन क्षत्रिय-कुल-कलशं मन्यते । 

महाराष्ट्रभाषां चेवं मधूरतया सुस्पष्टमुच्चारय्याऽऽलपति भवान्‌, 
यज्ञ भवत्यल्पीयस्यपि मे विचिकित्सा भवतो महाराष्ट्रदेशीयत्वे। 
महाराष्ट्रदेशीयमहाशयेन च सहोदयपुरनिवासिनो मम तातपादस्य 
दुर्घटः परिचयः । तद्‌ यावद्‌ विशकलय्य नोच्यते, तावन्न शाम्यत्युद्देगः 
शङ्कापङ्कपङ्किलस्य हृदयस्य । तद्‌ यदि नाम न भवेत्‌ किमपि गोप- 


भिलाषिणम्‌ =उत्तरकालिकाम्युदयकामनावन्तम्‌ । “उदकः फलमुत्तरम्‌” 
इत्यमरः । कोङ्कणपृथिवीप रिवृढस्य = कोङ्कणधराधिनाथस्य । विक्रम- 
व्यापारेषुःनराक्रमक्तव्येषु, व्यत्यायितम्‌ = क्षपितम्‌, यौवनं येन तम्‌ । सदा 
=सवेस्मिन्‌ काले । सताम्‌, आचाराणाम्‌, प्रचारप रम्‌ = विवर्घनरतम्‌ । 
विविधानाम्‌ = अनेकेषाम्‌, देवानाम्‌ = हनूमन्महादेवादीनाम्‌, आराधने = 
सेवायाम्‌, अनुष्ठाने = मन्त्रादिजपे, एकतानम्‌, = तत्परम्‌, “एकतानोऽनन्य- 
वृत्तिः” इत्यमरः । विविघपदस्य आराधनानुष्ठानान्यतरविशेषणत्व वा । क्षत्रिय- 
कुळकछळवाम्‌ = क्षात्रान्वयावतंसम्‌ । 

अल्पीयसी = अतिन्यूना । विचिकित्सा = संशयः। दुर्घटः == दुःखेन 
भवितुं योग्यः । विशकलय्य = स्पष्टीकृत्य । उद्वेगः == मानसंमौत्सुक्यं जिज्ञासा- 


कोङ्कण देश के नरेश का परम-प्रेम-पात्र, बहादुरी के कामों में यौवन को 
व्यतीत करने वाला निरन्तर सदाचार के प्रचार में तत्पर, हविष्यान्न का भोजन 
करने वाला तथा अनेक देवताओं की आराधना और अनुष्ठान में तल्लीन क्षत्रिय 
इल का कलश ( भूषण ) समझता हू । 

और आप मराठीमापा इस प्रकार मधुर एवं स्पष्ट उच्चारण करके बोलते 
हैं कि आप के महाराष्ट्रीय होने में मुझे जरा मो संशय नहीं होता । महाराष्ट्र में 
रहने वाले आप के साथ उदयपुर के निवासी मेरे पिता जी का परिचय होना 
कठिन हे । अतः जव तक आप स्पष्ट करके विस्तार से सारी वाते नहीं वतायेंगे, 
तब तक सन्देह के कीचड़ में फॅसे हुए मेरे हृदय का उद्वेग शान्त नहीं होगा । तो 
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नीयं नीतिविरुद्ध वा, तन्मादुशानुचरानुरोधात्‌ कृपया निर्वचनीयोऽयं 
वृत्तान्तः” इत्यमिघाय मौनमाकलयति गौरे,सकुतूहळमेकाग्रेषु चाखिलेषु, 
क्षणं स्थिरीभूय, उच्छ्वस्य च समारभत व्याहतुं ब्रह्मचारिगुरुः। 
ब्रह्म०--नास्म्यहं महाराष्ट्रदेशोयः। जनिभूर्मम राजपुत्रदेशः । 
महाराज-श्रीजयसिह-निमिताद्‌ जयपुर-नगराद्‌ आरादेवाऽऽश्वीन एको 
'जितवार'-नामा ग्रामोऽस्ति, तदध्यक्ष एवाहमासम्‌। मथुरायात्रां 
कुवेत: खञ्जसिहस्य मम च पित्रोः स्नेहः प्रगाढो जात इति तन्मूलक 
एवाऽऽवयोरपि परमः प्रेमा बभूव । सोऽपि बहुवारं मम भवनं सना- 
थितवान्‌ । अहमपि चानेकशस्तत्र गतः इति । 


समुत्थम्‌, गोपनीयम्‌ = रहस्यम्‌, अवाच्यमिति यावत्‌ । निर्वंचनीयः = 
निःसन्दिग्धं वक्‍तव्य: । एकाग्रेषु = संयतमनःसु। उच्छ्वस्य=दी्ंस्वसं 
गृहीत्वा । व्याहु्तृम्‌ = वक्तुम्‌ । 

जनिभू:=जन्ममूमिंः । महाराजेन, जयसिहेनः निर्मितात्‌ = निर्मापितात्‌, 
बासितादिति यावत्‌ । आइवीनः = अश्वेनैकेन दिनेन गन्तुं योग्यः । “नरिष्वा- 
चवीनं यदश्वेन दिनेनैकेन गम्यते” इत्यमरः। “अश्वस्यैकाहगम" इति खन्‌। “जित- 
वार” नामा==साम्प्रतं “जटवारा” इति ख्यातः, पिता च पिता च=पितरौ, 
तयोः । प्रकृतेऽस्यैवार्थस्य विवक्षितत्वात्‌ “पुमान्‌ स्त्रिया” इतिनेकशेषः । प्रगाढः= 
अत्यधिकः, प्रेमा = स्नेहः प्रेमा ना प्रियताहाई प्रेमा ' इत्यमरः । 


no ns मम मण फड न न स स्स 
यदि कुछगोपनीय या नीति विरुद्ध न हो, तो मुझ जसे अनुचर के अनुरोध से कृपया 

इस वृत्तान्त को स्पप्ट कीजिये ।” इतना कहकर गौर के मौन हो जाने पर और 

सभी लोगों के कोतूहल पूर्वक एकाग्र हो जाने पर, क्षण मर स्थिर हो उच्छ्वास 

लेकर ब्रह्मचारिगुरु ने कहना प्रारम्भ किया-- 

ब्रह्मचा रिगुरु--मैं महाराष्ट्रीय नहीं हूँ । मेरी जन्मभूमि राजपूताना है । 

महाराज जयसिंह द्वारा निमित जयपुर के समीप ही एक दिन में घोड़े से पहुँच 

सकने की दूरी पर एक जितवार ( जटवारा ) नामक गाँव है। में उसी का अध्यक्ष 

था। मथुरा को यात्रा करने में खज्गसिह के पिता तथा मेरे पिता में परस्पर गहरी 
मित्रता हो गई । अतः वहीं से हम दोनों में भी अत्यधिक सोहादे हो गया। 

वे भी वहुत वाळ मेरेभत सार; शोत कै/ सीप चऽ घर गया । 
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गोर०--अप्यापृच्छे। अपि कथयिष्यति कर्थमहाऽऽयातो भवान्‌ ? 
कथं वा त्यक्तवान्‌ निजमाधिपत्यम, ? 

ब्रह्मचारिगुरु:--गौर ! वयं महाराज-जयसिहस्य अधीना वान्धवाः 
सेनानियमेन भूमिभुजः। अकस्माज्ज्वरितेषु कतिपयेषु सादिषु बहुभिः 
कर्णेजपेरीष्यापरवशः किमप्युक्तोऽसूचितयात्रो महाराजः समायातः। 
सादिसङ्कघामूनावलोक्य विनेव विचारं मम सर्वस्वमाहरतू' स्वसभाया- 
मकथयत्‌ । मम पत्नी तु ततोऽपि पूर्वमेव स्मृतिमात्रविषया संवृत्ता । 
ततोऽहं दशवषंदेश्यं रामासिहं तनयं सह नयन्‌ रामेश्वर-दशंनार्थं 
प्रचलितः । 


अपि = पुनरपि । आपृच्छे = पृच्छामि । “आडि नु पृच्छ्योरि”त्यात्मने- 
पदम्‌ । वर्तमानसामीप्ये लट्‌ । आधिपत्यम्‌ = ग्रामाघीशताम्‌ । 

भूमिभुजः = “जागीरदार” इति ख्याताः। ज्वरितेषु = ज्वरग्रस्तेपु, 
ज्वलितेषु वा पाठ: । कर्णेजपः = पिशुनैः, निन्दाकारिभिः। ईर्ष्यापरवदो: = 
गुणेषु दोषाविष्करणपरायणेः । असूचितयात्रः = अवोधितागमन: । ऊनाम्‌ = 
अल्पाम्‌ । सर्वस्वम्‌ = निखिलं वित्तजातम्‌ । स्मृतिमात्रविषया = केवल 
स्मरणगोचरा । मृतेति यावत्‌ । 


गौरसिह--मैं यह पूछना चाहता हूँ कि क्या आप वतायेंगे कि आप यहाँ 
केसे आए ? और आपने अपना आधिपत्य क्यों छोड़ दिया ? 


ब्रह्मचा रिगुरु_गौरसिह ! हम लोग महाराज जयसिंह के अघीन बन्धु 
एवं सेना के नियम से जागीरदार थे। कुछ घुड्संवारों के एकाएक ज्वरग्रस्त हो 
जाने पर बहुत ईर्ष्यालु निन्दकों के कुछ कहने पर यात्रा की सूचना दिये बिना ही 
महाराज आ पहुँचे, ओर घुड्सवारों की संख्या कम देखकर बिना विचार किए 


ही, उन्होंने समा में मेरा सव कुछ छीन लेने की आज्ञा दे दी । मेरी पत्नी पहले | 


ही स्मृतिशेष हो चुको थी ( मर चुकी थी ) । तदनन्तर मैं अपने लगमग दस 
वषं के पुत्र रामसिह को साथ लिये हुये रामेश्‍वर के दर्शन को चल दिया । 
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गोरो रामेश्वर-यात्रा-समाख्यया तनयस्य नाम रामसिह इति 
स्वयं च खङ्भसिहस्य गेहं बहुवारं गत इति च निष्कृष्टार्थ श्वुण्वन्‌ 
देवशर्मणा कथितां च नूत्नामेव कथां स्मरन्‌ , समाधिस्थ इवेकतान 
उदन्तमेतं शुश्राव । 


ब्रह्मचारिगुरुः “ततः परं यत्‌ संवृत्तमू, तस्य तु कथनेनाऽपि स्मरण- 
मात्रेणापि च कम्पते मे हृदयम्‌ । तथाऽपि कि कुर्याम्‌ ? वञ्त्रेण 
रचितं हदयं मानवानाम्‌ ; यस्य स्मरणमात्रेण रोमाण्यञ्चन्ति, 
वपुर्वपते, मनो मथ्यते, चित्तं चञ्चल्यते, लोचने लोलतः, जीवनं च 
जजंरीभवति; तदेव दुःखम्‌ , तदेव व्यसनम्‌ , तामेव च यन्त्रणाम्‌ अनु- 


रामेइवरयात्रायाः समाख्यया = नाम्ना । निष्कृष्टार्थम्‌ = निर्गेलिताभि- 
प्रायम्‌ । नूरनाम्‌ = नव्याम्‌। समाधिस्थः = चित्तनिरोधार्थेकक्रियानिरतः । 
एकतानः = अनन्यमनस्कः । उदन्तम्‌ = वृत्तान्तम्‌ 1 

रोमाणि=तनूर्हाणि। अञ्चन्तिमउद्गच्छन्ति। चञ्चल्यतेःअतितरां 
चञ्चलं भवति । ळोलतः = चञ्चले मवतः। जजेरीभवति = शीर्यते । करुण- 
रसप्रवाहोऽत्र गद्ये, वैदर्भी च रीतिः स्फुटैव । 


दु:खव्यसनयोरिह समानार्थत्वेऽपि दुःखिनाऽमिहितमिति न पुनरुक्तदोषः प्रत्युत 


गौरसिंह ने रामेश्वर यात्रा के सम्बन्ध में उच्चरित पुत्रका नाम रामसिंह 
सुनकर, 'स्वयं भी खङ्गसिह के घर बहुत वार गया हूँ यह सब सारांश सुनते 
हुए तथा देवशर्मा द्वारा कथित नवीन कहानी को याद करते हुये समाधिस्थ की 
भाँति एकाग्र होकर इस वृत्तान्त को सुना । 

ब्रह्मचा रिगुरु--उसके वाद जो हुआ उसके कहने से भी स्मरण करने से 
भी मेरा हृदय काँपता है । फिर भी क्या करें, मनुष्यों का हृदय वञ्च से बना है । 
जिसका स्मरण करने से ही रोंगटे खड़े हो जाते हैं, शरीर काँपने लगता है, मन, 
व्याकुल हो जाता है, चित्त चञ्चल हो जाता है, आँखे चपल हो जाती है, तथा 


जीवन जर्जर हो सत्त है) निखार गप पड़ने लगता दै) : उसी दुख, उसी 
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भूयाऽपि जीवामि” इति वदन्नेवोच्छ्वस्य अपाङ्गसङ्भिनो द्वित्रान्‌ 
वाष्पबिन्दून्‌ पटप्रान्तेन अपाहरत्‌ । 

गौर०--तात ! परिवर्ती संसारः, अवितर्कणीया दैवघटना, अव- 
व्यम्भाविनो भावाः, सुखदुःखमय एव च संसारः, कस्य दुःखासम्मिन्न 
सुखम्‌? कस्य निःशेषं पुर्णा अभिलाषाः? कस्य अपरिचित-पश्चात्ताप- 
सङ्घर्ष हृदयम्‌ ? तत्‌ पौर्वापय्येणाऽऽलोच्य धेयेमेव धारणीयं धर्म 
धारि-घौरेये: । 

ब्रह्मचारिगुरु:--[ बाप्पं निरुध्य | अथाऽकस्मादेव सहडहडाशब्द- 
माकुलयितुमारब्धवती वात्या। पारावारश्च पयसः पर्वेतानिव तरङ्ग 


गुण:। यन्त्रणाम्‌ = मानसव्यथाम्‌ । उच्छ्वस्य = दीघं निश्वस्य । अपाङ्ग- 


सङ्गिनः = नेत्रप्रान्तलग्नान्‌ । अपाहरत्‌ = अङूरयत्‌ । 

परिवर्त्ती = परिवत्तनशील:। अवितर्कणीया = असम्माव्या । दैवघठना= 
माग्यकृतिः। भावाः = मवनीयाः पदार्थाः, दुःखेन, असम्भिन्नम्‌ = असम्पृक्तम्‌ । 
निःशेषम्‌, यथा स्यात्‌ तथा । अभिलाषा: = मनोरथाः । अपरिचित-पश्चा- 
त्ताप-सङ्कषंम्‌ = अविज्ञातानुतापसद्धुट्टम्‌ । बहुब्रीहिः । धर्मं धा रिधौ रेयैः = 
घामिकाग्रेसरेः । 


आकुल्यितुम्‌ = क्षुभितं विघातुम्‌ । वात्या = वातसमूह्‌ः। पारावारः= 


विपत्ति, तथा उसी यन्त्रणा का अनुभव करके भी मैं जीवित नि 1 

यह कहते हुये ही लम्बी साँस लेकर पलकों में लगे हुये दो तीन अश्रुविन्दुओं 
को वस्त्र के छोर से पोंछ दिया । टं 

गोरपिंह--तात ! संसार परिवतंनशीळ है, दैवी घटना अचिन्त्य है । होने 
वाली वात भी होकर ही रहती है और संसार मी सुखदुःखमय है; किसका सुख, 
दुःख से अछूता है ? किसको अभिलाषायें पूर्ण हो सको हैं ? किसका हृदय 
पचात्ताप के संघर्ष से अपरिचित है ? अतः पूर्वापर का विचार कर घर्मशीलों 
में श्रेष्ठ श्रीमान्‌ को धेयं ही घारण करना चाहिये । । 

ब्रह्मचा रिगुरु [आँसू रोक कर | तदनन्तर अकस्मात्‌ ही हहराता हुआ 
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भङ्गान्‌ रचयितुमा रब्धवान्‌, पोतेन चाऽस्माकमारब्धं दोलयेव दोलितुम्‌। 
ताववुद्िग्नानिव कर्णंधारानाळोक्य महान्तं क्रन्दनकोलाहरु कलित- 

वन्तः सकला यात्रिनिकराः। ततो भय-ध्रान्त-नयनस्य रामबालस्य 

करं गृहीत्वा समागतः पुरोहितो मां झटित्यवादीत्‌- 

“प्रभो! नाऽ्यमवसरः शुष्क-चिन्तया क्षणमप्यतिवाहयितुम्‌। अस्मि- 
चुडुपे बहवः कार्पास-भाराः सन्ति, तेषामेकं दुढं कराभ्यां घृत्वा, भवता 
प्लव-प्रान्तस्थेन भाव्यम्‌ । भवान्‌ किञ्चित्‌ तुन्दिभ इति न पारयिष्यते 
बालमेनं रक्षितुम्‌, तदह पृथुकमेनमात्मना सह गोपायिष्यामि” इति 
व्याहृत्य, स्वपृष्ठदेशे उत्तरीयेणाऽतित्रस्तं रामसिंह दृढं बदृध्वा, 


अम्भोषिः। पयसः, पवंतानिवेत्युत्क्षा । तरङ्गभङ्गान्‌ = वीचिखण्डान्‌। 
रचयितुम्‌ = विन्यस्तुम्‌ । दोल्येव = दोळायन्त्रेणेव । दोलितुम्‌ = हिल्लोलि- 
तुम्‌ । उद्विग्नान्‌ = भीतित्स्तचेतसः । कणंधारान्‌ = नाविकान्‌ । क्रन्दनः 
कोळाहलम्‌=रोदनकछकलम्‌। करितवन्त;=क्ततवन्तः। भय भ्रान्तनयनस्य= 
भीतिचञ्चळनेत्रस्य । 
शुष्कया=कतंव्यशून्यया, वृथाप्रायया । चिन्तया=विचारघारया । अति- 
वाहयितुम्‌ = क्षपयितुम्‌ । उड्पे=्नावि । कार्पासभाराः=तूरमाराः। प्लव- 
प्रान्तस्थेनर्नौकासमीपवत्तिना । तुन्दिभः = तुन्दिलः । “तुन्दिलस्तुन्दिमस्तुन्दी” 
इत्यमरः । रक्षितुम्‌ = गोपायितुम्‌ । पृथुकम्‌ = बालम्‌ । “पृथ॒कौ चिपिटा- 
भंकावि”त्यमरः। व्याहृत्य = कथयित्वा । उत्तरीयेण = प्रावरणेन। अतिः 


तूफान याकर छ करने लगा, समुद्र पतों के समान लहरें उंछालने लगा, और हमारा 

पोत भी झूले की तरह झूलने लगा । उसी सयय नाविकों को उद्विग्न सा देखकर 
सभी यात्री-गण रोने चिल्लाने लगे । तदनन्तर मय से चञ्चल नेत्रों वाले बालक 
“राम' का हाथ पकड़े हुए पुरोहित ने आकर मुझसे कहा- 

“महाराज ! कोरी चिन्ता में एक क्षण भी बिताने का समय नहीं है। इस 
नौका पर बहुत से कपास के गटूठर हैं, उनमें से एक को हू दृढ़ता से पकड़कर 
आप नोका के किनारे हो जाइये । आप कुछ तोंद वाले हैं । अतः इस बालक 
की रक्षा नहीं कर पायेंगे, इसलिये में अपने साथ इस बच्चे की भी रक्षा 


करूंगा । यह्‌ कहकर अत्यन्त डरे हुये रामसित को अपने ने उत्तरीय से अपनी पीठ 
१६ 
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कार्पास-भारमेकमानाग्य, तहृत्त-हस्तावलम्बनस्तस्थौ । अहमपि च 
तथव विहितवान्‌ । द्वावपि चाऽऽवां परमेश्वरं स्मरन्तौ, परितो 
दोघूयमानस्योदन्वतो दोदुल्यमानैर्लोळलोछेः कल्लोळैश्च ङ्कुम्यमाणौ, 
कहिचित्‌ लोकाछोकमाकृष्य लोकालोकमिवोल्लिल ङ्कयिषुमस्ताचल- 
चूडा-चुम्बिनं लोकलोचनमाळोकमालोकम्‌ , कदाचिद्‌ बाष्प-बिन्दु- 
स्तात-स्मश्चं पुरोहितम्‌ , रोरुद्यमानमस्माभिः स्वयं रोदनोन्मुखैरपि 


त्रस्तम्‌ = परं मीतम्‌ । तस्मिन्‌ = कार्पासमारे, दत्तम्‌, हुस्तावलम्बनम्‌ = 
कराश्रयो येन तथामूतः । दोघूयमानस्य = अतितरां कम्पमानस्य। उदन्वतः= 
वारिनिषेः। दोदुल्यमानँ : = अत्यन्तं चलद्धि: । लोललोळेः = अतिचञ्चलैः। 
प्रथमविशेषणं तावदुद्गच्छतां कल्लोलानां द्वितीयं तृद्गतानां तेषामिति न पौन- 
रुक्त्यम्‌ । कल्लोलैः = महालहरिमिः। “महत्सूल्लोलकल्लोळौ” इत्यमरः । 
चङ म्यमाणौ = बतितरामुच्छाल्यमानौ । लोकस्यःसंसारस्य, आलोकमः= 
प्रकाशम्‌ । आकृष्य = अपकृष्य । लोकालोकम्‌ = चरमाचलान्तिकगिरिम्‌ । 
उल्लिल ङ्घयिषुम्‌ = उल्लङ्गमितुमिच्छुम्‌ । अस्ताचलस्यन्चरमगिरेः, चूडा- 
चुस्बिनम्‌ = उन्नतभागाश्लेषिणम्‌ । अस्तं यान्तमिति यावत्‌ । लोक- 
रोचनम्‌ = संसारनेत्रं सूर्यम्‌ । आलोकमालोकम्‌ = दुष्ट्वा दृष्ट्वा बाष्प- 
बिन्दुस्नातइमश्चुम्‌ = अश्रुक्लिन्नमुखकेशम्‌ । पुरो हितम्‌=सवंश्रेष्ठहितकारकम्‌, 
वैदिककार्यनिर्वाहक ब्राह्मणम्‌ । रोरुद्यमानम्‌=्वारं वारं रुदन्तम्‌, बोबुध्य- 


पर मजबूती से बाँधकर एक कपास का गठ्ठर मेंगाकर उस पर हाथ टेककर 
खड़े हो गये । मैंने भी वेसा ही किया । हम दोनों ने ही परमेश्वर का स्मरण 
करते हुए चारों ओर से उमड़ते हुये समुद्र की लहराती हुई अत्यन्त चपल 
उत्ताल तरङ्गों से उछाले जाते हुए, संसार के प्रकाश को समेटकर लोका- 
खोक ( अस्ताचळ ) को लाँघने की इच्छा वाले, अस्ताचल की चोटी का स्पश 
कर रहे संसार के नेत्र (सूर्य ) को देखते हुए, कभी आंसू की बूंदों से 
सांगी मूंछों वाळे पुरोहित को और कभी स्वयं रुआंसे होते हुये मी हमलोगों 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


<<< 


Digitized by Arya 9भष्ट्भो'"सिंश्‍वर्गपॅर 12 and eGangotri २४३ 


कथमपि बोबुध्यमानं बालकं च दशं दर्शं युगमिव मन्वन्तरमिव 
कल्पमिव च कांश्चित्‌ क्षणानजीगमाव । 

अथ बलवतंकेन तरङ्गाघातेन क्षणं विस्मृतात्मानौ परतश्च चक्षुषी 
उन्मील्य आवां दृष्टवन्तौ, यन्न स पोतः, न तत्‌ स्थानम्‌ , नवाते 
तथाभूताः सहचराः। विक्षुभितेनापि मया घैयंमाधायादशि यद्‌ 
घृतकार्पासभारोऽहं कदाचित्‌ तरङ्गोत्तमाङ्गे कदाचिच्च तरङ्गतले 
तरामि, अपरे च तथैव कार्पासभारान्‌, अब्भ्रीः, क्षेपंणीः, सेचनानि, 
आनायान्‌, कुवेणीश्च घृत्वा सचीत्कार तरन्ति । तेषामेव च मध्ये मम 
पुरोहितोऽपि क्रन्दमान रामं पृष्ठे वहन्‌ , वीचिभङ्गैराहन्यते, इति 


मानम्‌ = “मा मेः, पारं प्रापयामस्त्वामचवे”त्यादि शिक्यमाणम्‌ । युगमिव = 
कलिप्रभूतिमिव । मन्वन्तरमिव = “मन्वन्तरन्तु दिव्यानां युगानामेकसप्ततिरि"- 
त्यमरः । कल्पम्‌ = एकसह्रमहायुगात्मकं कालम्‌ । अजीगमाव = अक्षपयाव | 

परतश्च = अन्यमागे च। तथाभूताः = मज्जन्तः। आधाय = अवलम्ब्य । 
अदशि = वृष्टम्‌ । तरङ्गोत्तमाङ्गे = छहरिशिरसि । तरामि = प्लवामि । 
अब्ध्री: = काष्ठकुद्दालान्‌ नौ-मल-क्षालनार्थकान्‌ , “अन्त्रि: स्त्री काष्ठकुहाल:” 
इत्यमरः। क्षेपणी: = नौदण्डान्‌ । “नौकादण्डः क्षेपणी” इत्यमरः । सेचनानि = 
नौकागतजळदूरीकरणमाण्डानि । आनायान्‌ = जालानि । कुवेणी: =मत्स्या- 


द्वारा किसी प्रकार समझाये जा रहे और बार-बार रो रहे बालक रामसिह 
को देखते हुए युग की माँति मन्वन्तर की भांति ओर कल्प की भांति 
कुछ क्षण बिताए । 

तदनन्तर एक बलवान्‌ तरङ्ग के आधात से क्षणमर आत्मविस्मृत होकर 
वाद में आँखें खोलकर हम दोनों ने देखा कि न तो वह नौका है, न वह स्थान है, 
और न तो वे साथी ही हैं। मैने घबराये हुए होने पर भी हिम्मत करके देखा, 
कि कपास का गठूठर पकड़े में कभी तरङ्गों के ऊपर ओर कभी नीचे 
तेर रहा हूं, दूसरे भी उसी प्रकार कपास के गरो, अभ्री ( नाव को 
साफ करने वाली काष्ठमय कुदाल ) पतवार, पानी उलीचने के काष्ठमय पात्र, 


जाल ओर टोकरी अकइत्रिलाक़े हुए तेर बहे) हैं>।ळाहीं में मेरे पुरोहित 
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क्षणत एव च तरङ्गभङ्गंराहतो न वेसिः के कुतः प्रयाताः ¦ पश्चषा 


एव च वयं तथाभूता अवशिष्टाः । 

एवमतिलोळं कोळमकूपारस्य तळं प्रवेश्य, प्रशान्तो झज्झावात:। 
उदन्वानपि तरङ्गोच्छालन-वेगं कथमपि मन्दमकार्षीत्‌। तदा मया 
केवल पुरोहित एव धृत-कार्पास-भारः सम्मुखमालोकि। इतर च; 
नावेदिषम्‌, वीचि-पात-घातैः कुतो नीताः? इति । इतः सुय्यस्या- 
ऽस्तमनसमयः, ततः समागच्छन्ती घोरा रजनी, तटस्य कथाऽऽपि 
नाऽऽसीत्‌, उपरि गगनम, अधश्च सागरः, परितः प्रसपिणो वातः 
घाताः, परिकलिताल्पिष्ठाकारा अपि भयानकास्तरङ्गभङ्गाः । 


घानी: । “आनायः पुंसि जालं स्यात्‌”, “मत्स्याधानी कुवेणी स्यादिति चामरः । 
आइन्यतेच्चाडचते । तथाभूताः = तरङ्गमङ्गाहताः । 

कोलम्‌ =प्लवम्‌ । अकूपारस्य =क्षीरषेः । तलम्‌ = अन्तरालम्‌ । 
झञ्झात्रातः = सवृष्टिको महावायुः । तरङ्गोच्छालनवेगम्‌ -- लहरिहिल्लो- 
रूनजवम्‌। नावेदिषम्‌ = नाज्ञासिषम्‌। समागच्छन्ती = आयान्ती । घोरा = 
मीतिप्रदा । वातघाताः = समीरनाडनानि । परिकलिताल्पिष्ठाकाराः = 
घारितलघुतमाङतयः । 


भी रोते हुये राम को पीठ पर लिये, तरङ्गो के प्रवाह से आहत हो रहे हैं, 
क्षण मर बाद ही लहरों के प्रवाह से आहत होने के कारण मैं न जान सका कि 


- कौन कहाँ चला गया ? हम पाँच-छ: लोग उस आघात के बाद बचे रहे । 


इस प्रकार अत्यधिक लड़खड़ाती नौका को समुद्र के तल में पहुँचा कर 
तूफान शान्त हो गया । समुद्र ने मी ऊँची लहरों को उछाळने के वेग को 
किसी प्रकार कम किया । उस समय मैंने कपास का गट्टुर पकड़े हुये केवल 
पुरोहित को ही सामने देखा । अन्य यात्री लहरों के ' थपेड़ों से न जाने कहाँ 
पहुँचा दिये गये । इघर सूर्यास्त का समय था, और उघर से भयानक रात्रि; 
तट की तो वात ही नहीं थी, ऊपर आकाश नीचे समुद्र, चारों ओर फैल रहे 
वायु के झोके और छोटी आकारवाली होने पर मी भयङ्कर समुद्री लहरें । 
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अथ शनैः शनेः समुद्रेणाऽहमेकतोऽपसारयितुमारग्धः, पुरोहितरच 
परतः । उभयोरनिच्छतोरप्यन्तरालमावयोरवधिष्ट । क्षणानन्तरमेव 
च स मम चक्षुषोः पन्थानमतीतः। ततोऽहं कदाचिद्‌ रामं कहिचित्‌ 
पुरोहितं च स्मरन्‌, कहिचित्‌ व्यतीतं निजजीवनं चिन्तयन्‌, कदाचित्‌ 
_ समाप्तमिदं दुःखान्तमायुरिति भावयन्‌, कहिचित्‌'सक्रन्दं परमात्मानं 
ध्यायन्‌, प्रतिपदं पयःपूरेण प्लाव्यमान इव, तिमिङ्गिळेर्गीयंमाण इव, 
्रहैग्रस्यमान इव, सामुद्रिकृसत्त्वैरास्वा्यमान इव, परीवाहैरुह्ममान 
इव, यमेन नियम्यमान इव, कारेन काल्यमान इव, मृत्युना च मार्य- 


एकतः = एकस्यां दिशि । अपसारयितुम्‌ = दूरोक्तुम्‌ । अन्तरालम्‌ = 
व्यवघानम्‌ । अवधिष्ट = ऐषिष्ट । सः = पुरोहितः सवाल: । व्यतीतम्‌ = 
मूतम्‌। दुःखान्तम्‌ = क्लेशान्तम्‌ । भावयन्‌ = विचारयन्‌ । सक्रन्दम्‌ = 
सरोदनम्‌ । प्रतिपदम्‌ =पदे पदे । पयः पूरेण = वारिप्रवाहेण । प्लाव्य- 
मानः = निमज्ज्यमानः। तिमिङ्गिलः = महामत्स्यः । गीर्यमाण इव= 
उदरे क्रियमाण इव । ग्राहैः = नक्रैः । ग्रस्यमान इव = कवलीक्रियमाण इव । 
सामुद्रिकसत्त्वैः = यादोमिः। जल्जन्तुमिः। आस्वाद्यमान इव = रस्यमान 
इव 1 परीवाहैः=आवरत्तेः। ऊह्ममान इव=गीयमान इव । यमेन =वेवस्वतेन । 
नियम्यमान इव = निवघ्यमान इव । कालेन = समयेन। मृत्योरग्रेऽभिघाना- 


तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्र मुझे एक ओर बहाने लगा, और पुरोहित को 
` दूसरी ओर। न चाहते हुए भी हम दोनों की दूरी बढ़ती गई । कुछ देर 
बाद ही वह मेरी आँखों से ओझल हो गए । तब में कभी रामसिंह को तथा 
कमी पुरोहित को स्मरण करता हुआ, कभी अपने बीते हुए जीवन के विषय में 
सोचता हुआ, कमी यह दुःखान्त आयु समाप्त हो गई यह विचार करता हुआ, कभी 
रोता हुआ परमात्मा का ध्यान करता हुआ, पद-पद पर जल के प्रवाह से ड्बोया 
जा रहा सा, तिमिङ्किलों द्वारा निगला जा रहा सा, ग्रहों द्वारा कवलित हो रहा 
सा, समुद्र के जीवों द्वारा खाया जा रहा सा, आवतों द्वारा बहाया जा रहा सा; 
यमराज द्वारा पकडा जा रहा) नरम बारा नतल किया पा जा रहा सा, ओर 
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माण इव, तारकितं गगनम्‌, तरङ्गितं सागरम्‌, प्रेद्धितं वीचिप्रचयम्‌, 
क्षार-क्षोद-क्षीयमाणं चाऽऽत्मानमवलोकयन्‌, न वेद्मि, केः केः 
कन्दने ध्यं -घा रणेमं गवत्‌ स्मरणंश्च तमीमतिवाहयाम्बभूव ? 

अथ शनेः समुद्रफेनेष्विव लीयमानेषु तारकानिकरेषु, उड्पे इव 
प्रतीच्यां निमग्ने उड्पे, सरस्वतस्तर ङ्गोच्छालितांस्तोयकणान्‌ माणि- 
क्यानिव विदधत्‌ प्राचीं कुङ्कम-बलाहक-निकराक्रान्तामिवाकाषींद्‌ 
भगवान्‌ भास्वान्‌। अस्मिन्‌ समये वी चिक्षो भोऽतिमन्द आसी दित्यपा रय- 


| | = क 


देवमेवार्थः। काल्यमान इव = प्रेयंमाण इव। मृत्युना = अन्तकेन । मायंमाण 


इव = घ्वस्यमान इव । तारकितम्‌=उड्पेतम्‌ । गगनम्‌=नभः। तरङ््रितम्‌= 
लहरिसमेतम्‌ । प्रे ्कितम्‌=उल्लोलितम्‌ । वीचिप्रचयम्‌=लहरिब्रजम्‌ । क्षार- 
क्षोदक्षीयमाणम्‌-=समुद्रडिण्डीरापचीयमानम्‌। तमीम्‌ = रात्रिम्‌ । अतिवाह्‌- 
याम्बभूव=अतिगमयामास । लिट उत्तमपुरुषस्य रूपम्‌ । न वेद्मीत्यनेन चित्त- 
बिक्षेपामिधानात्‌ पारोक्ष्यमुपपादनीयम्‌, “बहु जगदपुरस्तात्‌ तस्य मत्ता किलाहमि”- 
त्यादाविवेति वेदितव्यम्‌ ।. 
समुद्रफेनेषु = वारिषिडिण्डीरेषु । तारकानिकरेषु = भगणेषु । उड्पे = 

नावि, इवेनोत्रेक्षा। प्रतीच्याम्‌ = पछ्चिमायाम्‌ । निमग्ने = ब्रुडिते । उड्पे = 

तारकाधिनाथे चन्द्रे। सरस्वत:--अणेवस्य । “सरस्वान्‌ सागरोऽणंवः” इत्यमरः । 
तरङ्गोच्छालितान्‌ = ल्हरिसमुत्यापितान्‌ । तोयकणान्‌ = अम्मोविन्दून्‌ । 
माणिक्यानिव = मौक्तिकानीव । कुख्कम-बलाहकनिकराक्रान्तामिव = 

केसरमेघव्रातव्याप्तामिव । भास्वान्‌ = दिनेशः । वीचिक्षोभः = लहरिसञ्च- 
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मृत्यु द्वारा मारा जा रहा सा, तारकित आकाश, तरङ्गित सागर, उछलती लहरों 
और नमकीन फेन से गल रहे अपने आपको देखता हुआ, न जाने किस-किस प्रकार 
रोककर धेयं घारण कर भगवान्‌ का स्मरण कर रात बिता पाया । 

तदनन्तर तारों के समुह के घीरे-घीरे समुद्र के फेन में विलीन से हो जाने 
पर, पश्चिम दिशा में चन्द्रमा के नौका के समान डूब जाने पर, समुद्र की तरङ्गों 
से उछाले गये जलकणों को मणियों के समान बनाते हुए, भगवान्‌ सूर्य ने पूर्व 
दिशा को केसर के मेघों से व्याप्त कर दिया। इस समय लहरों के उठने का वेग 
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मह सुदूरमीक्षितुम्‌ । उद्गीवेणाऽपि विस्फारितचक्षुषाऽपि नाऽऽलोकि 
पुरोहितो वा भूभागो वा । 

समुद्रेण तुमिघातेः प्रागेव प्रेयंमाणद्चिरानन्तरमद्राक्षं गुणवृक्षक- 
मिव कस्यापि पोतस्य । क्षणेनैव वायुना समुद्धयमानाः पटाः, 
परतश्च वेगेन मदध्यासितामेव दिशं समुपसपंन्‌ प्लव एको दृष्ट: । 
तन्नियामकाश्च कथमप्युद्धतकरं मामवलोक्येव वायुविघूतान्‌ पटान्‌ 
विचाल्य मामेव लक्ष्यीकृत्य समायाताः, कथं कथमपि च मामुत्याप्य 
स्वपोते समुदस्थापयन्‌ । अहं तु तत्‌ स्थानं प्राप्यैव निश्वस्य पतितश्चिरं 
मूर्च्छामापम. । ते तु तैलसम्मद्देनादिभिर्मा सुखयन्तः सुरत-नगरप्रान्त 
आगत्य मामुद्ोध्यं दुग्धादि पाययित्वा तटे व्यसृजन्‌ । 
लनम्‌ । अपारयम्‌ = शक्तोऽमूवम्‌ । ईक्षितुम्‌ = ब्रष्टुम्‌ । उद्ग्रीवेणाऽपि = 
उत्कन्घरेणाऽपि । भू भागः = महीतलम्‌ । 

ऊमिघाते: = तरङ्गताडनैः। प्रेयंमाणः = प्रोह्ममानः। गुणवृक्षकमिव = 
कूपकमिव । समुद्धयमानाः = हिल्लोल्यमानाः । मदध्यासिताम्‌ = 
मत्सेविताम्‌। प्लवः=जलयानम्‌। तन्नियामकाःन्तत्सञ्चालकाः । उद्धतकरम्‌= 


उत्यापितहस्तम्‌। वायृविधूतान्‌ = वातचालितान्‌। समुदस्थापयन्‌ = सम्य- 
. गर्घ्वमनयन्‌ । आपम्‌ = प्राप्तवान्‌ । व्यसृजन्‌ = त्यक्तवन्तः । 
बहुत कम था; अतः में बहुत दूर तक देख सकता था । किन्तु गदेन उठाकर और 
आँखें फॅलाकर देखने पर भी मैं पुरोहित को या भूमिमाग को नहीं देख पाया। 
तरङ्कों के आघातो से समुद्र दारा पहले से ही बहाये जाते हुये मुझको 
बहुत देर बाद किसी जहाज का मस्तूल सा दिखाई पड़ा । कुछ देर बाद ही हवा 
से उडते हुये पाल दिखाई दिये; और फिर वेगपूर्वक मेरी ही ओर आती हुई एक 
बड़ी नौका दिखाई पड़ी । उसके चलाने वाळे, किसी प्रकार हाथ उठाए हुये मुझे 
देखकर हका में उड़ते हुये पालों की दिशा बदल कर मुझे लक्ष्य कर मेरे पास 
आ गये; ओर किसी प्रकार मुझे उठाकर अपनी नाव पर बिठा रिया में वहाँ 
पहुंचते ही दीघंनिःस्वास लकर मात [छित हो गया, ओर्‌ बड़ी देर तक मूर्छ में ही 
पड़ा रहा । उन्होंने तेल की जा आदि करके मुझे आराम पहुंचा कर, सूरत 
नगर के किनारे आकर, मुझे जगाकर दूध आदि पिलाकर तट पर छोड़ दिया । 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अहं तु क्षारोद-क्षार-नीलीकृत-व्णेः सुरत-नगरे परिभ्रमन्‌, 


रामचन्द्र-मन्दिरमेकमवाप्य तत्रैव विरक्त-भिक्षुकाणां मध्ये निवसन्‌ 
मन्दिराध्यक्षेण चिकित्सित 'उल्लाघोऽभूवम्‌ । एकदा विहितनित्य- 
नियम तं स्वपुत्रपुरोहितयोः कुशलविषये समपृच्छम्‌ । स च चिरं 
ध्यात्वाऽद्रूत यत्‌--““मा स्म ग्रसिष्ठा अमङ्गलचिन्तया, क्वाऽपि समुद्रतटे 
संलग्नौ तव पुत्रपु रोहितौ त्वदपेक्षयाऽधिकं तौ कुशलिनौ स्तः ।” 

अथ “भगवन्‌ ! कथं तत्साक्षात्कारो भवेत्‌ ?” इति पृष्टश्च 
मां मन्त्रभेकमुपादिक्षत्‌, उक्तवांश्च यद्‌-“आसन्ने तव तनयस्यो- 
द्वाहसमये तेन तव सम्मेलनं भविष्यति, तावदेनं मन्त्रराजं जप ।' 

अहं तु तत्र वारं वारं छुण्ठकोपद्रवमवलोक्य, तुरुषक-मौद्‌गल- 


क्षारोदस्य =क्षारवारिषेः, क्षारेण = लवणाम्मसा, नीळीक्ृतवर्णः = 
इयामीकृत: । विरक्तानाम्‌ = बिरागिणाम्‌ । भिक्षुकाणाम, = भिक्षारतानाम्‌, 
मस्करिणां वा । चिकित्सितः = औषधेनोपचरितः। उल्लाघः == रोगनिर्मुक्तः। 
“उल्लाघो निगंतो गदात्‌” इत्यमरः। विहित नित्यनि यमम्‌ = कृतनेत्यिककृत्यम्‌। 
तम्‌ = मन्दिराध्यक्षम्‌ । मा स्म ग्रसिष्ठाः = ग्रस्तो मा भूः। अमङ्गलः 
चिन्तया = मरणादिकल्पनया । कुश िनौ = सानन्दो । 

उपादिक्षत्‌ =उपदिष्टवान्‌ । आसन्ने = समीपस्थे । तुरुष्काः “तुकं ` 


समुद्र के खारे जल के दीर्घ सम्पकं के कारण सावला हो गया में 
सूरत नगर में घूमता हुआ भगवान रामचन्द्र के एक मन्दिर में पहुँच कर वहीं 
पर विरक्त मिक्षुओ के बीच में रहता हुआ मन्दिर के अध्यक्ष की चिकित्सा से 
रोग मुक्त हो गया । एक बार मैने उनकी 'नित्यविधि के समाप्त होने पर 
अपने पुत्र और पुरोहित को कुशळ के बारे में उनसे पूछा । उन्होंने बहुत देर 
तक ध्यान लगाकर मुझसे कहा कि “तुम उनके अमंगल की चिन्ता से अपने को 
दुःखी मत करो । तुम्हारे पुत्र और पुरोहित कहीं समुद्र के किनारे लग गये हैं 
और तुम से भी अधिक कुशल से हे. 

तदनन्तर मेरे, “महाराज ! उनको कँसे मिल सकूंगा ? ' यह पूछने पर उन्होंने 
मुझे एक मन्त्र का उपदेश दिया और कहा कि “तुम्हारे पुत्र के विवाह के समय के 
आसन्न होने पर तुम उससे मिरोगे, तब तक इस श्रेष्ठ मन्त्र का जप करो ।' 
मैं वहाँ पर बार-बार लुटेरों का उपद्रव देखकर तथा तुको मुगलों, गोरों और 
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गोरण्ड-पाठीनादीनां महासम्मर्द॑ च सम्भाव्य इतोऽस्मिन्‌ देशे - 
समागतोऽस्मि । न जानें कदा जीवन्तं रामं द्रक्ष्यामि”इति । 

गौर०--विचित्रा दैवघटना, विचित्र एव चाऽय' भवतो वृत्तान्तः । 
अवश्यमेव कञ्चित्‌ समयमतिवाह्य मन्त्रबलेन द्रक्ष्यत्यार्यंः स्वपुत्रस्याऽपि 
मुखम्‌ । अपि पृच्छेयं कथमिव महाराष्ट्रराजेन समालापो जातः ? 
इति । 

ब्रह्मचारिगुरु:--भीमायास्तटे स्नात्वा परावतंमानस्य ममेकदा 
द्वाभ्यां म्लेच्छलूण्ठकाम्यां सह मेलनमासीत्‌ । तयोरेकेनोक्तम्‌ --“त्यज 
सर्व वस्त्रादिकम्‌ , अन्यथा व्यापाद्यसे”-इति। तरक्षणमेव मयेकया 
प्रबलचपेटिकया स तथाऽभिहतो यत्‌ पीतं रक्त स्याममिव च दिक्चक्र- 
मालोकयन्‌ निरुद्धनिश्वासो श्रान्त्वा भूमिमारिङ्गितवान्‌ । द्वितीयश्च 


इति, मौदूगलाः “मोगल” इति, गोरण्डाः “गोरे” इति, पाठीनाः “पठान” 
इति च ख्याता लोके । महासम्मदंम्‌ = अतिसद्धषंम्‌ । 
विचित्रा = साइचर्या । कथमिव = केन प्रकारेण । समालापः = वार्ता । 
परावत्त॑मानस्य = निवतँमानस्य । म्लेच्छळण्ठकाभ्याम्‌ = यवन- 
चौराम्याम्‌ । व्यापाद्यसे = हन्यसे । प्रबलया = असहनीयया, चपेटिकया = 
तलेन । पीतं रक्तं शयाममिव च दिक्चक्रम्‌ = हरिद्गणम्‌ । आसन्नमरणस्वमाव- 


NTs MS Re 2232 00:07 322: : 0 टलनननन्ननना 
पठानों के भयंकर संघर्ष की सम्भावना देखकर इधर इस देश में आ गया हूँ। 
न जाने कब जीवित रामसिंह को देखूंगा । 

गौरसिह- -माग्य का विचित्र खेल है, और आपका यह वृत्तान्त भी अद्भूत 
है। अवश्य ही कुछ समय व्यतीत कर मन्त्र के बल से आये अपने पुत्र का मुख 
देखेंगे । क्या यह पूछ सकता हूँ कि महाराष्ट्र नरेश से कैसे परिचय हुआ ! 

ब्रह्मचा रिगुरु--एक बार मैं भीमा नदी में स्नान कर लौट रहा था कि 
किनारे पर दो यवन लुटेरों से मेट हो गई । उनमें से एक ने कहा--- समी वस्त्र 
आदि उतार दो, नहीं तो हम तुम्हें मार डालेगे ।” उसी क्षण मैंने उसे एक ऐसा 
जोर का थप्पड़ मारा कि उसे दिशायें पीली, लाल और ह्री सी दिखाई देने 
लगी, और उसकी साँस रुक गई, तथा वह चक्कर खाकर भूमि पर गिर पड़ा, 
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` निस्त्रिशं कोषादाकर्षन्‌ मामभिचलितः। तस्य हस्ताच्चाऽद्वकृष्टमेव 


कृपाणमहमाच्छिद्य त्सरुणा तथा मस्तके हतवान्‌; यथा सोऽपि मित 
स्वसहचरस्य चरणयोः पतितः। तत्खङ्गं गृहीत्वा चाऽह कुशलेन 


न्यवतिषि । 
घटनामेतां दूरतोऽश्वं चालयन्‌ महाराष्ट्रराजोऽपश्यत्‌ । सच 


` माग एव मत्समीपमागत्य, ससाधुवादं मम जातिममिप्रेतं च एष्ट्वा, 


पश्चषान्‌ भृत्यान्‌ मम सेवायां नियोज्य, अस्मिस्तडागतटे पर्णकुटीरे 
मामस्थापयत्‌ । अहं च सवंथा तस्य जयमीहमानो यथाशक्यं यतमान- 


श्चाऽत्र तिष्ठामि, मन्त्रं च साधयामि । महाराष्ट्रराजोऽपि मम निखिल 
वृत्तान्तं न वेत्ति । 


IETS DPE ER क. 
बर्णनम्‌ । निरुद्धनिइवासः = स्तन्धप्राणवायुः। 'प्रान्त्वास्परिक्रम्य, “चक्कर 


खाकर” इति भाषायाम्‌। आछिङ्गितवान्‌ = आशिर्लिषे। निस्त्रिशम्‌ = 
खद्भम्‌ । कोषात्‌=असिघान्याः । अभिचलितः-्सम्मुखमागतः । अर्घंक्कष्टम्‌= 
कोषादर्घ निष्कासितम्‌ । कृपाणम्‌ = असिम्‌। आच्छिद्य = प्रसह्य आङृष्य। 
त्सरुणा = खङ्कमुष्टिना । न्यवत्तिषि = निवृत्तोऽमूवम्‌ । 


जातिम्‌=्ाह्मणत्वादिव्यावतंकघमंम्‌ । अभिप्रेतम्‌=इष्टम्‌ । ईहमानः = 
सममिलषन्‌ । यतमानः = चेष्टमानः । 


दूसरा लुटेरा म्यान से तलवार खींचते हुये मेरी ओर बढ़ा, मैंने उसके हाथ से 


म्यान से आघी खिची हुई तलवार छीनकर उसकी मूँठ से उसके सिर पर ऐसा 


प्रहार किया कि वह भी मूछित होकर अपने साथी के पैरों पर गिर पड़ा । उसकी 
तलवार लेकर में सकुशल लोट आया । 


इस घटना को दूर से ही घोड़ा दोड़ाते हुये महाराष्ट्र नरेश ने देख लिया 
उन्होंने मेरे मागं में ही मेरे पास आकर मेरी जाति और मेरा उद्देश्य पूछ कर 
अपने पाँच-छः सेवकों को मेरी सेवा में नियुक्त कर मुझे इस तालाव के किनारे 
पर्णकुटी में रहने के लिये स्थान दे दिया । मैं भी सर्वथा उनकी विजय कामना 
करता रहता हूँ, और उनकी विजय के लिये यथाशक्ति प्रयत्न मी करता रहता 


हैं, तथा अपना मन्त्र भी सिद्ध करता रहता हूं । महाराष्ट्र नरेश मी मेरे पूरे 
वृत्तान्त को नहीं जानते हैं । ह सदातन 
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गौर ०--[ मनसि बहुशर्चिन्तयन्‌ ] आये ! क्षम्यतां श्रीमतो नाम- 
मन्त्रश्नवणेन कणों पिपावयिषत्येष जनः । 
ब्रह्मचारिगुरुः-किमिव नास्ता ? यदा मम परितो गच्छतां 
गजानां घण्टानादे दिगन्तोऽपूर्यंत, तदा तु स्वप्नेष्वपि शत्रूणां कर्णकुहरं 
निविशमानं ममाऽपरमेव किमपि नामाऽऽसीत्‌ । अधुना तु ब्रह्मचारि- 
गुरुरित्येव वदन्ति जनाः। | 
गौर०--क्षम्यताम्‌, परमं मम कुतूहलं तदेव श्रोतुं नाम श्रीमत: । 
ब्रह्मचारिगुरुः_ [चिरं तूष्णीं स्थित्वा] वत्स ! तदानीं मां वीरेन्द्र- 
सिहः इत्यवदन्‌ जनाः। र 
गौर०-- [प्रणमन्‌] आये ! तत्‌ कि स्मयंते यत्मम पित्रा कश्चन 
सम्बन्धोऽपि प्रतिज्ञातः ?--इति । 


नामैव = अभिघानमेव, मन्त्रः = देवताप्रतिपादकवर्णानपूर्वीविशेषः । तस्य 
श्रवणेन = तदाकर्णनेन । पिपावयिषति = पावयितुमिच्छति । भवतो नाम 
श्रोतुमिच्छामि इति यावत्‌ । 


कर्णकुहरम्‌ = श्रोत्रच्छिदम्‌ । कणंशष्कुलीमिति यावत्‌ । 


गौरसिह--[मन में अनेक प्रकार से सोचते हुये ] पूज्यवर! क्षमा कीजिये, 
श्रीमान्‌ के नामरूपी मन्त्र को सुनकर में अपने कानों को पवित्र करना चाहता हूं। 

्रह्मचारिगुरु--नाम में क्या रखा है? जब मेरे चारों ओर चलने वाळे 
हाथियों के घप्टाध्वनि से दिझायें मर जाती थीं, उस समय स्वप्न में मी शत्रुओं 
के कर्णकुहर में प्रवेश करनेवाला मेरा दूसरा ही नाम था। अब तो लोग 
्रह्मचारिगुरु ही कहते हे । 

गौरसिंह-क्षमा कीजिये, मुझे आपके उसी नाम को सुनने की उत्सुकता है। 

ब्रह्मचारिगुरु--[ बहुत देर तक चुप रह कर | पुत्र ' उस समय लोग 
मुझे वीरेन्द्रसिह कहा करते थे । 

गौरसिह--[ प्रणाम करते हुये ] पूज्यवर्‌ ! तो क्या आपको स्मरण है 
कि मेरे पिता जी से्यापते किसी सप्र की हीति, 
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ब्रह्मचारिगुरुः-वत्स ! सर्व स्मरामि, किन्तु तत्कथोपकथनैर्दु:ख- 
मेव वद्धेतेतमामिति अलमालप्याऽमुष्मिन्‌ विषये । 

गौर०--आये ! अलं तद्विषये शोकावहनेन । न भवन्ति भवादुशेः 
सनियममनुष्ठितानि मन्त्र-साधनानि विफलानि। रामसिहं वयमपि 
विशिष्य मार्गयिष्यामः। 

एवमालपतोरेव तयोरकस्मादुपावत्तेत हयारूढो रघुवीरसिंह: । 
झटिति रामसिंहमयी दृष्टिरपतत्‌ तदुपरि सवषाम्‌ । “यदि जीवेद्‌ 
वयसा रूपेण ईदृश एव सम्बोभूयेत रामसिह:” इति विचारयति वीरेन्द्र- 
सिहे, किमिति पृच्छति च गौरे-“महाराजः स्मरत्यत्र भवन्तम्‌” 
इति मन्दं गोरसिहमभ्यधाद्‌ रघुवीरसिहः। सोऽपि चोमिति व्याहृत्य 
वाजिनमारुह्य तेन सह सपदि प्रतस्थे । 


तत्कथोपकथनै : == तद्वर्तालापैः । वद्धेतेतमाम्‌ = अतितरामेधते । 
सनियमम्‌ = सविषि । अनुष्ठितानि = साधितानि । मारग यिष्यामः = 
अन्वेषयिष्यामः । 
उपावत्तंत = परावृत्तः। रामसिहमयी = रामसिंहमावनामरिता । 
सम्बोभूयेत = सुतरां सम्मवेत्‌ । तेन = रघुवीरसिहेन। सपदि = तत्क्षणम्‌ । 
~ TS ens 02... 


ब्रह्मचारिगुरुपुत्र ! सब स्मरण है, परन्तु उसकी चर्चा से केवल दुःख 
ही बढ़ता है । अतः इस बारे में मत पूछो । 

गौरसिह--आयं ! उसके विषय में शोक मत कीजिए । आप जैसे लोगों 
द्वारा नियमानुसारः सिद्ध किए गए मन्त्र निष्फल नहीं होते । हम लोग भी विशेष 
रूप से रामसिंह को खोजेगे | 

दोनों इस प्रकार वार्तालाप कर ही रहे थे क्रि घोड़े पर सवार रघुवीरसिंह 
आ गया। तत्काल समी लोगों की रामसिहमयी इष्टि उसके ऊपर पड़ी । 
वीरेन्रसिह के, “यदि जीवित होगा तो रामसिंह भी ऐसा ही होगा” इस प्रकार 
सोचने लगने, तथा गौरसिंह के 'क्या है” यह पूछने पर रघुवीरसिह ने गौरसिह 
से धीरे से बैक कि महाराज आपको याद कर रहे हे । गौरसिह भी 'अच्छा' 
कहकर घोड पर सवार होकर रघुवीरसिह के साथ शीघ्र ही चल पड़ा । 
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रघुवीरस्तु कियन्तमद्ध्वानमतीत्य, विकचसारसं सारस-कार- 
ण्डवादि-कदम्ब-कूजितं सर एकमवलोक्य, “अहं चिर-तृष्णा-गलितो- 
त्साहं वाहं पानीयं पाययित्वा, अनुपदमेवाऽऽयामि, तावद्‌ गत्वा 
विलोकनीयः श्रीमता महाराजः” इति कथयित्वा गौरं प्रस्थाप्य 
स्वयं वाहवल्गां तत एवाऽऽचकषं । तत्र च सँन्धवस्य मुखात्‌ फेत- 
क्षालित-खलीनं रश्मिमपसारय्यं तत्पृष्ठमाद्रंयन्‌ जळं पाययन्‌ सरस्तट- 
शाहले पर्य्याटयंशच परिश्रममपनेतुमारब्धवात्‌। 

अस्य तु सर्वेक्षणे सोवर्णी-मृत्येंव चित्रितं चित्रफलकमिव चित्त- 


विकचसारसम्‌ = प्र फुल्लसरोजम्‌ । बहुब्रीहि: । सारसः = प्रलम्बचञ्चु- 
चरणः इवेतपक्षी, कारण्डवः = मद्गुनामा पक्षिविज्ञेषः, एवमादीनां कदम्बेन = 
समूहेन, कूजितम्‌ = नादितम्‌ । चिरतृष्णागलितोत्साहम्‌ = दीर्घकाळपिपासा- 
विधूतहषंम्‌ । वाहम्‌ = घोटकम्‌ । अनुपदम्‌ = पदः पश्चात्‌ । त्वरितमिति 
यावत्‌ । प्रस्थाप्यन्सम्प्रेष्य । सेन्धवस्य-घोटकस्य । फेनक्षालितखलीनम्‌= 
डिण्डीरधौतकविकम्‌ । रश्मिम्‌ = प्रग्रहम्‌। “किरणप्रग्रहौ रश्मी” इत्यमरः । 
अपसार्य्यं = दूरयित्वा। सरस्तटशाद्वले = सरसीतीरस्थघासवतप्रदेशे । पर्या- 
टयन्‌ = भ्रामयन्‌ । अपनेतुम_ = दूरीकतु म्‌ । 

सोवर्ण्याः, मूतर्या=तिबिम्बेन। चित्रफलकम्‌ = चित्रपटम्‌ । चित्तम्‌= 


रघुवीरसिह ने कुछ मागं पारकर, विकसित कमलों वाला, सारस, 
कारण्डव आदि पक्षियों के समूह से कूजित एक सरोवर देखकर, “म बहुत देर 
से प्यासे होने के कारण शिथिल घोड़े को पानी पिलाकर अभी आपके पीछे ही 
आ रहा हूं, तब तक आप चलकर महाराज का दशन करें” यह कहकर गौर- 
सिह को बिदाकर अपने घोड़े की लगाम वहीं खींच लो । और फिर 
वह्‌ ( रघुवीरसिह्‌ ) घोड़े के मुख से निकल रहे फेन में लिपटी लगाम वाली 
रस्सी को उतार कर, उसकी पीठ भिगोता हुआ, उसे जल पिलाता हुआ तथा 


सरोवर के किनारे को घास पर टहलता हुआ, उसकी थकान दूर करने लगा । 
रघुवीर का चित्त तो निरन्तर सौव्णी को भूति सी सिरि चित्र फलक सा है। 
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न स य 33... मी 
मित्यस्मिन्नेकान्ते पुनरुदभूवंस्तद्विषयिण एव मानसाः कथाप्रसारा:- 
यत्‌ “किमिव करोमि ? अल्पं मे महत्त्वम्‌ क्षुद्रोऽधिकारः, असि- 
घारावलेहनमिव कार्यम्‌, प्रत्यहं वढंमान उपद्रवो महाराष्ट्रदेशे, 
स्वप्रेम्णा क्रीतवती मे हदयं सोवर्णी। सा महतां कुलरत्नम्‌, महा- 
घिकारस्य श्रीमतो गौरसिहस्य भगिनी, कस्यापि कृतपुण्यस्य जनस्य 
जनुः सफलयितुमवतीर्णा, तथाऽपि सा मदथंमेव रोदिति, दूयते, 
खिद्यते, क्लिश्यति, रोमाञ्चति, सीदति, स्विद्यति, ताम्यति च। न 
जाने, केनेवान्तरात्मना प्रेरितोऽहमपि तयैव पाणिपीडां प्रतिज्ञातवान्‌। 
अहह! कथमेतत्‌ सम्भवेत्‌ ? मनोरथोऽयं चिरेणापि साधयितुं दुःशकः, 

मन्मथस्तु प्रतिक्षणमेव मनो मथ्नाति। 


मानसम्‌ । एकान्ते=रहसि। तद्विषयिणः-सौवर्णीसम्बन्धिनः । कथाप्रसाराः= _ 


विविधा आलांपा: । 


क्षुद्रः = हीन: । अधिकारः = स्वाम्यम्‌ । स्वप्रेम्णासनिजस्नेहेन । कुले= 


अन्वये । रत्नम्‌ = श्रेष्ठा । कुतपुण्यस्य = विहितसुकृतस्य । जनुः = जन्म | 


सफलयितुम्‌ = सफलीकतु'म्‌ । स्त्रयो हि जन्मिनां जन्मनां साफल्यस्य 


वेफल्यस्य च कारणतां गताः। दूयते-खिद्ते-प्रमृतीनां प्रायः समानार्थकानां 
खेदाधिक्यप्रदशंनायाभिधानं ववतुरच विरहदूयमानमानसत्वादिति पौनरुक्त्यदोषा- 
 ्कुशताऽवघेया । 


पाणिपी डाम्‌ = विवाहम्‌ । प्रतिज्ञातवान्‌ 


~ 


= प्रतिश्रुतवान्‌ । मन्मथः = 
कामः। मथ्नाति = आलोडयति । 


अतः उस एकान्त में उसके मनमें पुन: तद्विषयक विचार उठने लगे, कि-- 
“क्या कहे ? मेरा महत्त्व थोड़ा है, अधिकार कम है, और कार्य तलवार की 
घार को चाटने के समान दुष्कर है; महाराष्ट्र में प्रतिदिन उपद्रव बढ़ रहा है, 
सौवर्णी ने अपने प्रेम से मेरा मन मोल ले लिया है । वह महान लोगों के कुल 
की रत्न है, महान्‌ अधिकारी श्रीमान्‌ गोरसिंह की भगिनी है, और किसी पुण्यवान 


मनुष्य के जन्म को सफल करने के लिए अवतीणं हुई है, फिर मी वह मेरे लिए . 
ही रोती है, कष्ट पाती है, खिन्न होती है, तथा सन्तप्त होती है। न जाने किंस 


अत्तर्या से त्‌ ह म. ह, निद्रे की भिला कर 
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अहह ! तस्यास्तानि तानि भाषितानि, तानि तानीङ्गितानि, 
तानि तानि भ्रूविश्रमणानि, तानि तानि प्रेक्षितानि, तानि तानि 
हसितानि, तानि तानि च रुदितानि शल्यानीव निमग्नानि मम हृदये । 
स्वप्नेष्वपि तामेव सुदतीं मदर्थं रुदतीमवछोकयामि; “प्रिये ! प्रिये ! 
मा स्म मृणालू-कोमछान्यङ्गानि चिन्ता-सन्तान-ज्वाला-जालावली- 
ढानि कार्षीः” इति सक्षोभं विलपंश्च भग्ननिद्रः समुत्थाय परितस्तामेव 
कटाक्षपातेर्मा निघ्नतीमिवान्वेषयामि । 

अहह ! कथं तां प्राप्नुयाम्‌ ? कथं तां परिणयेयम्‌? कथं वा 
तदधर-सीधु-समास्वादेन सुधा-सुखमधरीकुर्याम्‌ ? हन्त ! कष्टं 


इङ्गितानि=चेष्टितानि। श्रूविभ्रमणानि = भ्रूचालनानि । प्रेक्षितानि= 
अवलोकनानि । शल्यानी व=्कण्टका इव । निमर्नानि=्षचितानि। सुदतीम्‌= 
शोमनदन्तवतीम्‌ । चिन्तासन्तापञ्वालावलीढानि = चिन्तनानुतापकीलाल- 
समुहालिङ्जितानि । निघ्नतीम्‌ = मारयन्तीम्‌ । अन्वेषयामि = गवेषयामि । 


परिणयेयम्‌ = विवाहयेयम्‌ । तदधरसीधुसमास्वादनेन = तदोष्ठ- 


ली है। हा ! यह कसे होगा ? इस मनोरथ को चिरकाल में भी सिद्ध करना 
कठिन है, और कामदेव प्रतिक्षण ही मन को मथ रहा है । 

अहा ! उसकी वे बाते, वे हाव-माव, वे मौंहों के विलास, कटाक्ष, वे हास्य 
ओर वह रुदन मेरे हृदय में काँटों की तरह गड गए हैं । स्वप्नों में भी उसी सुदती 
(सुन्दर दाँतों वाली) को अपने लिए रोती देखता हूँ। और क्षुब्ध होकर प्रिये ! 
प्रिये ! कमलनाल के समान सुकुमार अंगों को चिन्ताओं की परम्परा की ज्वाला 
के समूह में मत जलाओ” इस प्रकार प्रलाप करता हुआ निद्रा टूटने पर उठकर 
चारों ओर कटाक्षों से अपने को ( मुझे ) आहत करती सी उसी सौवर्णी को 
खोजता हूँ । , 

अहा ! उसे कंसे पाऊं? उससे कँसे विवाह करूं? और किस प्रकार उसके 
अघरों की मदिरा के पान से मतके, सुखको, 6ितस्ा,करू ? हा! मेरे 
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जीवनं मादृशानाम्‌ , किमिव नाहं युद्धभूमिषु विनाश्ये ? हा देव! 
कि प्रिया-वियोग-दुःखेनेव हृदयहतक॑ शोषयितुं जीवयसि ?” 

एवं चिन्ता-सन्तान-वितान-परवशः सोऽश्वमारुह्य चलित श्चित्र- 
परवशतया “सिंहदुर्गं यामि” इति मनसि निधाय प्रस्थितोऽपि तोरण- 
दुग्ग प्राप्तः। तत्र च चकितः काम-परवशतया धेये-विरहं च निन्दन्‌, 
मारुति-मन्दिर-पूर्व-वाटिकां प्रविष्टः, एकस्मिन्‌ कुञ्जे उपविश्य, 
निःशब्दं रुदतीं च तामेव प्राणप्रियां ददशं । सा तु दृष्ट्वेव एनमुत्थाय 
“कितव ! सुसमये समायातोऽसि, तिष्ठ, यावदहं त्वां पश्यन्त्येव 
झाखि-शाखयाऽऽत्मानमुद्टध्य प्राणांस्त्यजामि” इति रोषारुणाभ्यां 
नयनाभ्यामनिमिषमीक्षमाणा व्याहृतवती । रघुस्तु-“प्रिये ! कथय, 
मघुरस-ग्रहणेन । सुधासुखम्‌ =पीयूषपानानन्दम्‌ । अधरीकुर्याम्‌ = अवरं विद- 
घ्याम्‌। वि नाश्ये = मारितो भवामि । 

चिन्ता-सन्तान-वितान-परवशः = विचार-समूह-विवर्घन-रतः । कामः 
परवशताम्‌ = कामाघीनताम्‌ । धेये विरहम्‌ = धीरताराहित्यम्‌ । कुञ्जे = 
छतादिपिहितोदरे स्थाने । निःशब्दम्‌ = घ्वनिशून्यम्‌ , अस्फुटशब्दमिति यावत्‌ । 


कितव ! =धूत्तं ! शाखिशाखायाम्‌ = वृक्षविटपे । व्याहृतवती = जगाद। 
ei Sesh Ri i dE. 


` समान लोगों का जीवित रहना ही कष्टपूर्ण है, मै रणक्षेतरों में ही क्यों नहीं मार 
डाला जाता हे? हा ! भगवन्‌ ! क्या प्रिया के विरह के दुःख से ही इस अधम 
हृदय को सुखाने के लिए मुझे जीवित रख रहे हो ?” 
इस प्रकार चिन्ता की परम्पराओं के जाळ में फंसा हुआ, वह घोड़े पर सवार 
र चला और चित्त की परवशता के कारण मनमें “सिहुदुगे जाऊंगा” यह 
. साचकर चला हुआ भी तोरणदुगे पहुँच गया । वहाँ पहुँचकर वह आइचयं में पई 
गया और काम की पराधीनता तथा घैये के अभाव की निन्दा करता हुआ हनुमात 
मन्दिर के पूर्व की वाटिका में चला गया और वहां जाने पर उसके एक कुञ्ज 
में वठकर मूक रुदन करती हुई उसी प्राणप्रिया को देखा । सौवर्णी उसे देखते हीं 
उठकर “ते ! अच्छे समय पर आ गए हो, ठहरो मै तुम्हें देखती हुई ही वृक्ष 
की डाल दर अपने को बाँधकर प्राणों का परित्याग कर दे. इस आज क्रोध से 
छल नेत्रो से निनिभेष देखती हुई बोली । रघुवीरसिह ने निवेदन किया : “प्रिये! 
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किमिव संवृत्तम्‌? केनाऽवहेलिताऽसि ? केन क्ष्वे छिताउसि ? तोरण- 
दुरगृ-नेदीयस्यस्मिन्‌ महाराष्ट्र-राज-भट-सच्भूट्ट-रक्षिते उद्याने कस्य 
वा शक्तिस्त्वां धर्षयितुम्‌ ? इति न्यवीविदत्‌ । 

सा तु पुनराह-“वीर ! रक्षक एवाऽत्र भक्षकः। योऽयं क्ररसिहा- 
ऽभिघोऽश्वारोहाणां पञ्चशत्या अध्यक्षोऽत्र तो रणदुररग-प्रान्त-रक्षकत्वे 
नियुक्त : स स्वयमेव केनाऽपि व्याजेनाऽऽगत्य मामवलोक्य हसति, भ्रुवौ 
नत्तयति, करकम्पनैरा ह्वयति, मन्दं मन्दं किमप्यभिदधाति च। अद्य 


अवहेलिता = तिरस्कृता । क्ष्वेलिता = हास्यविषयीकृता । तोरणदुर्गस्य 
नेदीयसि=अन्तिकस्थे । महाराष्ट्रराजस्य, भटानाम्‌ = वीराणाम्‌, सद्धुट्टेन = 
सम्मर्देन, रक्षिते = पालिते । घर्ष यितुम्‌ = दृषयितुम्‌। . ` 

तो रणदुरगंप्रान्तरक्षकत्वे = तोरणदुर्गंयुतदेशखण्डशासकत्वे । व्याजेन = 
छदना । करकम्पनैः = हस्ताह्वानैः । किमपि = अश्चोतव्यमश्रुतं च । अव- 
चिन्वतीम्‌ = सङ्कलयन्तीम्‌ । उपगत्य = समीपमागत्य । ` अनुगृहाण = कृपां 
कुरु । धिवक्कतः=मत्सित इति यावत्‌। मदसिना विलीढम्‌=विद्धम्‌ । आलोक्य= 


“कहो, क्या हो गया ? किसने तुम्हारा अपमान किया ? किसने तुम्हारा उपहास 
किया ? तोरणदुर्ग के समीप ही स्थित महाराष्ट्र नरेश के सैनिकों के समूह से 
रक्षित इस वाटिका में तुम्हे दूषित करने की किसकी साम्यं है?” 
उसने फिर कहा--“वीर ! यहाँ तो रक्षक ही भक्षक है। यह उ 

नामक पाँच सौ घुड़सवारों का नायक यहाँ तोरणदुगं के द के ह क 
नियुक्त है, वह स्वयं ही किसी बहाने आकर मुझे देखकर हॅसता है, मौहे नचाता 
है, हाथ हिलाकर बुलाता है, और घीरे-घीरे कुछ कहता मी है। आज तो जब 
मैं वाटिका में फूल तोड़ रही थी, तो अकस्मात्‌ आकर देरतक “प्रिये ! प्राणेश्वरी ! 

दया कर, मेरा हाथ पकड़ लो” यह कहता रहा । मेरे बहुत घिक्कारने पर “जानता 
हैं, तुम रघुवीर से प्रेम करती हो, तो शीघ्र ही उसे मेरी तलवार से चाटा गया 
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तदाकण्यं दुःखितो रघुवौरश्चिरं तां सान्त्वयित्वा, कूरे कुपितः | 
सिंहदुर्गं प्रास्थित। अकस्माच्च तस्मिन्नेव दिने पुण्यनगरात्‌ पूर्वस्यां | 
सेनास्थाने स्व-सा दि-समूहेन सह स्थातुं कूरसिहेन महा राजस्याऽऽदेशः 
प्राप्तः, इति स तथा$करोत्‌ । अत्र चाऽन्यः ससादिगणो रक्षक आगतः, 
इति किञ्चिच्छान्तः सौवर्ण्या आधि: । 
एवं विलक्षणा संवृत्ता देवघटना; यदेकतः पुत्र-वियोग-दुःखितः 
पुनस्तत्प्राप्तये साधन-विशेषमनुतिष्ठन्‌ वीरेन्द्रोसीदति। अन्यतः 
सोवर्णी-विवाह-चिन्ता-ग्रस्तौ रामसिहाळूलोकयिषा-लोलूप-लोल- 
लोचनौ गौरश्यामौ विषीदतः, परतो रघुवीराय लज्जया विरहय्य 


वीक्ष्य । वरिष्यसि = स्वीकरिष्यसि । च्योतद्रक्ताश्यामिव = प्रवहल्लोहिता- 
भ्यामिव । निरगात्‌ = निष्क्रान्तः । 
सान्त्वयित्वान्अशाम्य । स्वसा दिस मृहदेतः्=निजाइवारो हिव्रातेन। आधिः= ` 
मानसिकी व्यथा । “पु स्याधिर्मानसी व्यथा” इत्यमरः । 
. साधनविशेषम्‌ = मनत्रानुप्ठानम्‌ । अवसी दतिः=विलःनाति । रामसिहस्य, 
आलूलोकयिषया = द्रष्टुमिच्छया, लोलुपे = अभिलापुके, छोले = चपले, 
च लोचने = नयने, ययोस्तौ । विषी दतः = विषादं कुरुतः । लज्जयास्त्रपया । 


( कटा हुआ) देखकर मुझे वरण करोगी” यह कहकर रक्त टपकाती हुई सी 
आँखों से मेरा हृदय चीरता हुआ चला गया ।” ः 

यह सुनकर दुःखी रघुवीर ने उसे देर तक सान्त्वना देकर क्रूर पर कद्ध हो । 
सिहदुर्ग को प्रस्थान किया । एकाएक उसी दिन क्रूरसिह को पूनानगर से पूर्व 
सेना के पड़ाव पर अपने घुड्सवारो सहित रहने के लिये महाराज शिवाजी 
का आदेश मिला, उसने वैसा ही किया, और यहाँ (तोरणदुगे में) अश्वारोहियों 
सहित दूसरा रक्षक आ गया। अतः सौवर्णी की चिन्ता कुछ शान्त (कम) हो गई । 

ऐसी विचित्र देवी घटना हुई कि एक ओर पुत्र के वियोग में दु:खी वीरेन्द्र ` | | 
सिंह उसकी पुनः प्राप्ति के लिये विशिष्ट उपाय करते हुये क्लेश झेल रहे हैं, और 
दूसरी ओर सौवर्णी के विवाह की चिन्ता से ग्रस्त रामसिंह को देखने की इच्छा | 
से लोलुप चञ्चल नेत्रों वाळे गोर और श्यांम खिन्न हो रहे हैं। उघर हृदय से | 
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वितीणेब, उत्कण्ठया समाकृष्य समपितेव, इन्द्रिय -गणेन कुसुमेष्‌- 
घातैवंशंवदां विधाय विनिवेदितेव, मदनेन कि ङ्करीकृत्योप हृतेव, कामेन 
दुमे द-मदन-मदेर्मामद्यमानाऽप्यधिक सम्मदय्य प्रदत्तेव, अनुरागेण 
सकल-गुण-गुणान्‌ विगणय्य विक्रीतेव, हृदयेन रघुवीर चिन्तयन्ती 
कोशला दिवसान्‌ गणयति। ततो रसनारी च महाराष्ट्रराजस्य 
मधुराछापैरिव क्रीता, मन्मथोन्मथितेन मनसेव विक्रीता-- 

“कथमेतेन परिणीता भवेयम्‌ ? कथमेनेन सह बिहरेयम्‌? कथ- 
मेतस्य चिर-विहार-विसृमरान्‌ स्वेद-कणानात्मनः शाटीप्रान्तेन परि- 
हरेयम्‌ ? कथमेतस्य “प्रिये ! पूर्ण दृशाऽवलोक्याऽ्नुगृह्हीष्व माम्‌” इति 


विरहय्य = वियोज्य । वितीर्णा दत्ता । उत्कळ्या = बाच्यलेन । उस उत्कण्ठया = आध्यानेन । कुसुं- 
मेषुघातेः = पुष्पेपुताडने: । वशंवदाम्‌ = अघीनाम्‌ । विनिवेदिता = नम्रतया 
भरदत्ता। दुमे दस्य = दुर्देमनीयस्य, मदनस्य मदैः । मामद्यमाना = अतितरां 
माद्यन्ती । सम्मदय्य = मत्तां विधाय । मन्मथोन्मधितेन= कामोत्पीडितेन । 

परिणीता = विवाहिता । विहरेयम्‌ = विहारं कुर्याम्‌ । चिरविहार- 
विसृमरान्‌ = दी्घकालक्रीडाप्रसृतान्‌ । स्वे दकणान्‌=धर्मविनदून्‌, शाटी भ्रान्तेन= 
रघुवीर का चिन्तन करती हुई कोशला दिन गिन रही है । मानो लज्जा ने उसका 
परित्याग कर उसे रघुवीर को दे डाला हो, मानो उत्कष्ठा ने उसको आकङ्ेष्ट कर 
रघुवीर को समर्पित कर दिया हो, मानो इन्द्रियो ने पुष्पबाणों के प्रहार से अपने 
आघीन कर उसे रघुवीर को निवेदित कर दिया हो, मानो कामदेव ने उसे अपनी 
दासी बनाकर रघुवीर को उपहार में दे दिया हो, मानो कामना ने असह्य कामो- 
न्माद से उन्मत्त उसे और भी अधिक मतवाली बनाकर रघुवीर को प्रदान कर 
दिया हो, मानो अनुराग ने उसके सारे गुणों की अवहेलना कर उसे रघुवीर के 
हाथ बेच दिया हो । 

वहाँ रोशन आरा महाराष्ट्र नरेश के मधुर संभाषण से खरीद ली गई सी, 
काम पीड़ित मन द्वारा वेच दी गई सी-- 

“इनके साथ मेरा विवाह कंसे हो ? कंसे इनके साथ विहार करूँ ? किस 


प्रकार चिरकाल तक विहार करने से उत्पन्न इनके (शरीर के) पसीने की बुंदों 
को अपनी साड़ी के आँचल से पोछूं ? कंसे इनकी “प्रिये ! आँख भर देखकर 
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SE DOC Ya come) > क न 
चाटु-वचन-रचनानि समाकर्णयेयम्‌ ? कथमिव चाऽस्मे स्वमनोरथं 
सूचयेयम्‌ ? एष वेदिक-धर्मानुष्ठानायेव दत्त-हस्तावलम्वनः, तत्‌ 
कथमेष म्लेच्छराज-तनयां मामर्द्धाङ्गिनीं विधित्सिष्यति ? अहह! 
हताऽहम्‌, किमिति म्लेच्छ-गर्भात्‌ सम्भूताऽस्मि ? चक्रवतिनन्दिनीति 
व्यर्थो मेऽभिमानः। वरं राजपत्नी; न तु राजकन्या । न जाने, 
कस्मै दित्सते मां तातः ? अवश्यमनुचरायंवाऽनुगतायंव च कस्मंचन 
दास्यति, न तु स्वतन्त्रो महाराष्ट्रराज-सदुशो महाराजः कश्चन तस्य 
प्रेमपात्रम्‌ । तत्‌ कि लज्जया विरज्य, धेयंमवधीये, गुणान्‌ विगणय्य, 
वाचाळतामूरीकृत्य, घृष्टतां शिरसि संस्थाप्य, अभिमानमत्रमान्य, 
चापळं चाऽ्वलम्ब्य, स्वयमेव किमप्यमुष्मिन्‌ विषये प्रकटयामि ? परं 


घौताञ्चलेन । परिह्रेयम्‌ = दूरयेयम्‌ । चाट्वचनानां रचनानि। समाकर्ण- 
येयम्‌ = शृणुयाम्‌ । सूचयेयम्‌ = बोधयेयम्‌ । दत्तहस्तावलम्बनः = 
इतकराश्रयः । अर्द्धाङ्गिनीम्‌ = अघंशरीररूपिणीम्‌ । भार्यामिति यावत्‌ । 
विधितिसष्यति = कर्तुमेष्यति। सन्नन्ताद्‌ लूट्‌ । म्लेच्छगर्भात्‌ = यबनान्युदरात्‌। 
जातिविवक्षया पुंस्त्वम्‌ । “कुक्कुटयादीनामण्डादिण्वि”ति वातिकप्रत्याख्याने भाष्ये 
समाश्रितमिदमिति सन्तोष्टव्यम्‌, म्लेच्छ इत्यत्रेकशेषो वा। चक्रव त्तिनः=सञ्राजः, 
नन्दिनी =तनया 1 दित्सते = दातुमिच्छति। अनुगताय = वचःपालकाय । 
विरज्य = विरागं कृत्वा । अवधीर्य = तिरस्कृत्य । अवमान्य = अपमानितं 


मुझे अनुगृहीत करो” ये चाट्कारितापूणं बातें सुन्‌? और कंसे इन्हें अपनी अभि- 
लाषाओं को बताओं ? यह वैदिक घर्म की साधना में सहायता करने वाला है 
फिर कंसे मुझ यवनराज की कन्या को अपनी पत्नी बनाना चाहेगा ? मैं अमा- 
गिन हूं, मैं म्लेच्छ के गर्म से क्यों उत्पन्न हुई ? मेरा चक्रवर्ती की कन्या होने का 
ग्वे व्यर्थ है. । राजकन्या होने से राजपत्नी होना अच्छा है । न जाने पिता जी 
मुझे किसे देना चाहते हैं ? अवश्य ही किसी अनुचर या अनुगामी को देंगे । महाः 
राष्ट्र नरेश के समान कोई स्वतन्त्र राजा उनका स्नेह-माजन नहीं है । तो क्या | 
लज्जा छोड़कर, घर्य की अवहेलना कर, गुणों का तिरस्कार कर, वाचाल बनकर, 
धृष्टता को अपना कर, अभिमान को अपमानित कर, चपलता का सहारा लेकर 
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न वेझि प्रकारमपी दृशे प्रेमाचारे स्वाभिलाष-प्रकाशनस्य। एत द्विषये 
एतस्य सत्कारोऽपि तिरस्कारः, आदरोऽपि न्यक्कारः, स्तवोऽपि परि- 
भवः, आलापोऽपि विलापः, सेवनमपि परिदेवनम्‌ , भाषणमपि च 
भषणम्‌ , हा हृताऽस्मि दुराचारेण मारेण ! ” 

इति जल्पन्ती केनचन घवलिम्नेवाऽऽलिज्गथमाना, पाण्डुरतयेव 
स्नप्यमाना, रोमपञ्जरेणेव निगृह्यमाणा, स्वेदबिन्दुसन्दोहैरिवाऽभिषि- 
. च्यमाना, प्रेम-निगड-वद्धा, अनुराग-कारागार-संयन्त्रिता, कदाचि- 
दुच्छ्वसन्ती, कदाचिदश्रूणि मुञ्चन्ती, कदाचिच्छून्यं जगदाकलयन्ती, 
कदाचित्‌ तदभिनिविष्टचेतना सम्मुख-स्थितमिब च महाराष्ट्रराजं 


इत्वा । चापलम्‌ = चाञ्चल्यम्‌ । अवलम्ब्य = आभित्य । प्रेमाचारे = स्नेहः 
व्यवहारे। स्वाभि लाबप्रकाशनस्य = स्वमनीषितप्रकटीकरणस्य । परिभव: = 
अनादरः, “परिमवः परीभावस्तिरस्त्र्या” इत्यमरः । विलापः = रोदनम्‌ । 
परिदेवनम्‌ = कतस्य कर्मेणोञ्नुचितत्वबुद्धचाञ्नुताप: । “विलापः परिदेवनम्‌” 
इत्यमरः। भषणम्‌ः्क्ुक्कररवः। दुराचारेण-कुष्यवहारेण। मारेणःमन्मथेन । 

धवछिम्ना =स्वैत्येन । आलिङ्गःथमाना = आस्छिष्यमाणा । पाण्डु- 
रतया =ईषत्पीतवणंतया । रोमाण्येव पञ्जरम्‌ = शुकादिकन्घनस्थानम्‌, तेन । 
निगृह्यमाणा = बघ्यमाना। अभिषिच्यमानाऽ्नप्यमाना । प्रेमेव निगडम्‌= 
लोहदाम, तेन बद्धा । अनुराग एव कारागारम्‌ = चारकम्‌, तस्मिन्‌ संयन्त्रिता= 
नियमिता । आकलयन्ती = अवघारयन्ती:। तदभिनिविष्टचेतना = शिवमयी- 


स्वयं ही कुछ इस विषय में प्रकट करू? परन्तु मैं तो इस प्रकार के प्रेम के व्यवहार 
में अपनी इच्छाओं को व्यक्त करने का ढंग भी नहीं जानती। इस विषय में इनका 
सत्कार मी तिरस्कार. है, आदर भी अपमान है, स्तुति भी निन्दा है, कहना मी 


दीनता प्रकट करना है, सेवा भी दैन्य है, बोलना भी मूँकना है। हाय ! दुष्ट 
कामदेव द्वारा मारी गई ॥” 

इस प्रकार प्रलाप करती हुई, किसी घवलिमा से आळिङ्गित की गयी सी, 
पीछेपन से नहलाई गई सी, रोमपञ्जर से जकड़ी-सी, पसीने के बिन्दुसमूह से अभि- 
षिक्त-सी, प्रेम के पसे नेही, मतुसया कि।काराजार में कैद को गई, कमी दोघं 
निःश्वास ळेती; कभी आंसू बहाती, कमी संसार को सूना समझती, कभी 


Digitized by Arya 5॥वा_०५॥० Chennai and eGangotri 
२६२ शिवराजविजय: 


पश्यन्ती खिद्यते । इतः क्रूरतया रघौ क्रूरं कर्मं चिकीर्ष: कोशला- 
कामनया क्लिश्यति । ततो रघुवीरोऽपि क्र-क्ररतामाकळय्य ग्लायति, 
इति बहूनां हृदये चिन्तासन्तान-विताना ज्वालामुखपरवंता इव 
जाज्वल्यन्ते । 


x x x 

इतश्च माया-भवने सादरं संस्थापितोऽपि मायाजिह्यो नतरां 
केनाऽपि सह्‌ सम्भाषते, नतमां वा कमपि पूणंदुशाऽवलोकयति । .एवं 
चिर-चिन्ता-पूर-पूरितः “अद्य हन्ये, श्वो विनाश्य” इति स्वस्मिन्‌ नृशंसं 
कर्माऽऽशङ्कुमान एवेकदा कञ्चित्‌ सहचरेः सह समायान्तं महाराष्ट्रराज- 
मद्राक्षीत्‌ । यावदेष . तत्प्रभाधषित उत्थाय किमपि विमृशति स्म; 
तावत्‌ स स्वयमेव सादरम्रुवाच यद्‌ “भद्रं भवतु राजकुमारस्य । न 


मूतचैतन्या । क्रूर: = तन्नामा। रघौ =रभुवीरे। क्रूरम्‌ = अमानुयम्‌ । 
क्रतया = कठोरतया । ज्वालामुखपरवंता इव = वह्नथुद्गिरका गिरय 
इव । जाज्वल्यन्ते = अतितरां ज्वलन्ति । 
6 करी २८ 

नतराम्‌ = सवथां नेव । सम्भाषते = वक्ति। पूणंदृशा = समस्तचक्षुषा, 
द्रष्टव्यरूपेणेति यावत्‌ । चिर-चिन्तापुर-पूरितः = दीर्घानुचिन्तनप्रवाहपूर्ण: । 
हन्ये, विनाश्ये, अहमिति शेषः, कमं । नृशंसम्‌ = क्रूरम्‌ । अद्राक्षीत्‌ = अवालो- 
कयत्‌ । तस्य प्रभया = कान्त्या, धर्षित:। विमृशति स्म = व्यचारयत्‌ । 


शिवाजी का ध्यान करती हुई उन्हें सामने खड़ा सा देखती हुई व्यथित हो रही है। 


इधर करता से रघुवीर के प्रति निर्दय काम करने की इच्छा से क्र्रसिह कोशा 
की चाह में क्लेश पा रहा है। उधर रघुवीर भी त्रूर के प्रति क्रोध घारण कर 


दुःखी है । इस प्रकार बहुतों के हृदय में चिन्ता की लहरों के विस्तार ज्वाला- | 


मुखी पर्वतों की भाँति अत्यधिक जल रहे है । 


इघर मायामहल में सम्मान पूर्वक ठहराया गया भी मुआजम न तो किसी | 
के साथ अधिक बोलता ही था और न तो किसी को पूरी दृष्टि से देखता ही था। | 


इस प्रकार चिरकाल तक चिन्ता मग्न होकर “आज मारा जाऊंगा, कल मारा 
जाऊंगा” इस प्रकार अपने विषय में नृशंस कायं की आशंका करते हुए ही उसने 


एक वार अपने कुछ सहयोगियों के साथ महाराष्ट्र राज शिवाजी को आते देखा। | 


उनके तेज से दवा हुमा (तह,व्वळ्कड अ्ी>करुछ "सोल/ही। रहा था कि उन्होंने 


/ ' 


[| 
$ 
| 
| 
(1 
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मां पू्वमपश्यद्‌ भवान्‌, इति सूचयामि, मां जनाः “शिवराज? इति 
कथयन्ति। कुमारस्याऽपि पित्रा सह मम बहु नि युद्धानि जातानि, भवन्ति 
च । श्रूयते, श्रीमानपि मया योद्धमेव प्रेषित इति, परं स्वच्छतया वा, 
साधृतया वा, मुरधतया वा अल्पवयस्कतया वा, स ङ्गाममननुष्ठायंव मम 
मायातः, इति स्वागतम्‌। कच्त्रिद्‌ यथाममयं यथोचित्ञाचारैरुप- 
तिष्ठन्ते दासेराः? कच्चित्‌ प्रसीदति वा भवान्‌ ? उपविश्यतामुपविश्य- 
ताम्‌'' इत्युवत्वा, तमुपवेश्य स्वयमप्युपविप्टः। एवं सा म्रेडमापृच्छयमान 
कुमारोऽपि ह्वीपरवशः कथमपि सम्मुखं मुखं विधायोक्तवान्‌-“'राजन ! 
अहं झ्पुत्रोऽस्मि, योद्धं चाऽऽयातोऽस्मि इति निगहीतश्चेद्धन्तव्यः, 
भद्रम्‌ = कल्याणम्‌ । स्वच्छतया = निर्मलतया । साधृतया = परोपकृति- 
पटुतया । मुरधतया = सरलतया । अल्पवयरुकत या = न्यूनावस्थाकतया । अन- 
नुष्ठाय = अविधाय। स्वागतम्‌ = शुभागमनम्‌ । दासेराः = मृत्याः । उप- 
तिष्ठन्ते = सेवां कुर्वन्ति, “उपाद्‌ देवपूजासङ्गतिकरणे” त्यादिनाऽऽत्मनेपदम्‌ । 


प्रसीदति = दुप्पति । साम्रेङम्‌ = अनेकवारम्‌ । ह्वीपरवशः = त्रपाषीनः । 


स्वयं ही आदर पूर्वक कहा: “राजकुमार का कल्याण हो, आपने मुझे पहले नहीं 
देखा है । अतः मैं अपना परिचय दे रहा हैं, मुझे लोग शिवाजी कहते हैं। आप के 
पिता जी के साथ मेरे बहुत से युद्ध हुए हैं और अव भी हो रहे हैं। सुना जाता 
है कि आप मी मझसे लड़ने के लिए ही भेजे गये थे, परन्तु नि्मलता या सज्जनता 
या सरलता, या अवस्था कम होने से विना युद्ध किये ही मेरे घर आग्ए। अतः 
आप का स्वागत है | समयानुसार यथोचित आचार से नौकर आप की सेवा तो 
करते हैं न ? आप प्रसन्न तो हैं? बैठिये, वेठिये” यह कह कर उसको बैठाकर 
शिवाजी स्वयं भी वेठ गए । इस प्रकार वार-बार पूछने पर कुमार ने मी लज्जित 
होते हुए किसी०एकाइ/सुक सपमे कके कढाउगार्राजाद्‌24०"मै शत्रु का लड़का हें, 
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...] FN २ 
दण्डयितव्यश्च, न तु सत्कारेस्तिरस्करणीयः, स्वागत-वाणी-बाणैश्च 


ममंसु वेधनीय: । 

ततस्तावेवमाला पिष्टाम्‌-- 

शिव०--कुमार ! केयं कथा? राज्ञां पारस्परिकाः सन्धिविरोध- 
रूपा भवन्त्येव सम्बन्धा इति दैवान्मे विरोधस्तव पित्रा । त्वं तु यथा 

: दिल्लीनायकस्य लालनीयस्तथा ममापि, इति दश दशं तव यौवनोद्भेद- 

सुभगान्यङ्गानि प्रीतिरेव मे वद्ध तेतराम्‌। 

कुमा०-एवं चेत्‌ कथं निगृहीतोऽस्मि ? स्वतन्त्रः कथं न क्रिये ? 

शिव०_कोऽत्र निग्रहः? केवळ मम साक्षात्कारायाऽ्त्र वासितो 


सम्मुखम्‌ =पुरः। निगृहीतः = चारके कृत: | दण्डयितव्यः: = दण्डविषयी- 
कत्तव्य! सत्कारे: = आदरेः। स्वागतवाण्य एव बा णाः = इषवः, ते: । ममंसु = 
कोमलेषु रक्षणीयेषु स्थानेषु च । वेधनीयः = प्रहरणीयः । 
आलापिष्टाम्‌ = वात्तामकुरुताम्‌ । लुड-प्रथम-पुरुष-द्विवचनम्‌ । 
पारस्परिकाः = आन्योन्या: । देवात्‌ = भदृष्टात्‌। लालनीयः = सुखेन 
पालनीयः । यौवनोद्भेदसुभगानि = तारुण्योद्गमसुन्दराणि । 


और युद्ध करने के लिये आया हू । अत: यदि पड़ झम ग्या ठे द्र जड़ युद्ध करने के लिये आया हैँ । अत: यदि पकड़ लिया गया हूँ, तो आप मुझे 
मार डालें और दण्ड दें, न कि सत्कारों से तिरस्कृत करें, और न स्वागत की 
वाणी के बाणों से मर्माहत करें ।” 

तदनन्तर उन दोनों ने इस प्रकार वार्तालाप किया. 

शिवाजी- कुमार ! यह क्या बात है ? राजाओं के परस्पर सन्धि और 
विग्रह्‌ के सम्बन्ध तो होते ही हैं, ओर संयोग से हमारा आपके पिता से विरोध 
है। आप तो जैसे दिल्ली के बादशाह के लिए स्नेहमात्र हैं वैसे ही मेरे मी, इसलिए 
यौवन के स्फुटित होने से सुन्दर लगमे वाळे आपके अंगों को देख-देख कर मुझे 
अत्यधिक प्रसन्नता हो रही है । 


ऊभा र-यदि ऐसा ही है तो मे कंद क्यों किया गया हूँ ? स्वतन्त्र क्यों 
नहीं कर दिया जाता हूँ ? 


शिवाजी-पहाँ बन्धन क्या है ? केवल “मुझसे. मेंट करने के लिये आप 
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भवान्‌ । अधुना तु यथा रोचेत; तथा विधातुं शक्यते । अस्मिन्‌ देशे 
न कदाऽप्यायातो भवान्‌, इति कुतुहल चेदवलोक्यन्तां विविधानि 
दुर्गाणां पर्वतानां वनानां च रामणीयकानि। निविवत्तिषते चेत्‌, सुखेन 
गम्यतां स्वदेशे, निविघ्नमास्माकीनाः सादिनः प्रतियापयिष्यन्ति 
आयुष्मन्तम्‌ । 

कुमा०-- [ तदौदायेंग चकित इव ] महाराष्ट्राज ! किमिव 
व्यामोहयसि ? न भवति मे निश्चयो यन्महत्या वाहिन्या सह भवतो 
राज्यमात्मसात्कर्तुमायाते मादृशे श्रीमानेवं दयिष्यते इति । 

शिव०-आः ! कोऽत्र संशयः? नेतद्‌ भवतस्तातचरणानां राज्यम्‌; 
यत्र विश्वासघातो विध्वंसो लुण्ठनं दाहश्च वशंवदानामपि क्रियते । 


निग्रहः = बन्धनम्‌ । साक्षात्कारायःभवलोकनाय। अवछोक्यन्ताम्‌= 
दृश्यन्ताम्‌ । रामणीयकानि = सौन्दर्याणिं। निविवत्तिषतेः्ननिवतितुमिच्छति। 
प्रतियापयिष्यन्ति - तत्र प्रापयिष्यन्ति। आयुष्मन्तम्‌ = चिरायुषम्‌ । 

व्यामोहयसि = बुद्धिभेद जनयसि । वाहिन्या = सेनया । आत्म- 
सात्कर्तृम्‌ = स्ववशीकर्तुम्‌ । दयिष्यते = दयां करिष्यते । 


यहाँ ठहराये गये हँ । अब आप जो चाहें कर सकते हैं। इस प्रदेश में आप कमी 
नहीं आये हैं। अतः यदि उत्सुकता हो तो विविध दुर्गो, पर्वेतो और वनों की शोमा 
देखिये । यदि लौटने की इच्छा हो, तो सुख पूर्वक अपने देश चले जाइये । हमारे 
घुड़सवार आपको निविध्न पहुँचा देंगे । 

कुमा र--[ उनकी उदारता से आश्चमं में पड़ा हुआ सा ] महाराष्ट्र नरेश ! 

भ्रम में क्यों डाळ रहे हे ? मुझे विश्वास नहीं हो रहा है, कि बहुत बड़ी सेना के 
साथ आपके राज्य पर अधिकार करने के लिये आये हुये मुझ जैस व्यक्ति पर 
आप इस प्रकार दया करेंगे । 


शिवाजी--आः हा इसमें क्या सन्देह है ? यह आपके पिताजी का राज्य 
नहीं है; जहाँ अधिनि'कोंगीकॅ? 'सीथ भी विश्वीसधार्, विध्वेस, लूटपाट और 
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राज्यमिदं महाराष्ट्रणाम्‌। ना दरार प्र पा सहाराष्ट्राणाम्‌ । नाःत्र दारापहरणम्‌, नाश्त्र “रक्ष रक्षेति' 
व्याहरमाणानां वधः, न चाऽत्र वशमागते: सह. विश्वासघात-व्यापार: । 
सुखेन स्वगृहे इव यथेच्छं विहरतु भवान्‌ । 

तदखिलमिदं सदाचार-सौष्ठवाधिक-मधुरं वचनामृत कर्ण- 
पुटाभ्यां पीत्वा स्वपितुदो रात्म्ये भृणामावहुन्‌, महा राष्ट्रराजस्य निगृही- 
तेष्वपि सदाचारं बहु मानयन्‌ चिरमाळपत्‌ शिवराजेन मायाजिहा: । 

तत: “अद्य सपदि समायास्यति कश्चिन्मया प्रेषितोऽधिक्ृतः, 
भवन्तं च पुण्यनगरं कानिचिच्च दुर्गादीनि दर्शयिष्यति’ इत्यभि- 
धाय प्रस्थिते महाराष्ट्र-राष्ट्र-त्रिविष्टपनाथे, केश्चिन्नतितकाम्बोजै- 


` वशंवदानाम, = अघीनानाम्‌ । व्याहूरमाणानाम्‌ = कथयताम्‌। यथे- 
उछ = पथाभिलषितम्‌ । विहृरतु-करीडतु, 'शेषे प्रथमः इति प्रथमपुरुषत्वम्‌ । 
सदाचारसौष्ठवेन, अधिकम्‌, भपुरं यद्‌ वचनामृतम्‌ = उबितपीयूषम्‌ । 
दौरात्म्ये = दुष्टतायाम्‌। आवहुन्‌ = वारयन्‌ । मानयन्‌ = मानितं कुर्वन्‌ । 
अधिकृतः स्म नियुक्त । भहाराष्ट्राणां राष्ट्रम्‌ = राज्यम्‌ , तदेव त्रिवि- 
जटपम्‌ = सुरलोकः, ततन्नाथे = तदषीज्ञे । नतिताः = सुगत्या . चालिताः, 


आग लगा देने आदि के दुष्कर्म किये जाते हैं। यह मराठों का राज्य है । यहाँ 
स्त्रियों का अपहरण नहीं होता, यहाँ “रक्षा करो, रक्षा करो” कहकर शरण में. 
आए लोगों का वघ और अपने वश में कर लिये गये लोगों के साथ विश्वासघात 
का काम नहीं होता है। आप यहाँ अपने धर की माति सुखपूर्वक विहार करिए 1” 

तव सदाचार के सोष्ठव से अत्यधिक मधुर सिवाजी के वचनामृत को कर्ण- 
पटों से पीकर अपने पिता की दुष्टता पर घृणा करता हुआ, शिवाजी के कैदियों 
किये गये अच्छे व्यवहार की मन ही मन प्रशंसा करता हुआ . मुआजिम 
शिवाजी से देरतक वार्तालाप करता रहा । 

तदनन्तर, “आज अभी मेरा भेजा हुआ कोई अधिकारी आयेगा, और वह 
आपको पूना नगर तथा कुछ दुर्गो को दिखाएगा" यह कहकर महाराष्ट्र देश- 
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रश्वारोहैरनुसृत:, श्यामेनकेन सुवणं-वल्गेन राजत-खलीनेन मौक्तिक- 


स्तबक-राजि-राजित-निगालेन रत्न-निचय-रुचिर-रोचि: प्रचय- 
च्छुरित--वालधिना सुवर्ण-सुत्र-ग्रथित--प्रान्त-पी त-कौशेयो- 
पवेशनिकाऽऽच्छन्न-मध्येन कशाद्धितकक्षेण धृतरश्मिनकेन नियन्त्रा 
मन्दं मन्दमानीयमानेन वनायुजेन सहित: श्यामसिहः समुपतस्थे । 
मायाजिहाश्च तेनाऽऽलप्य हयमेनमारुह्य श्यामेन सह प्रथमं 


पुण्यनगरं प्राविक्षत्‌। तत्र च गृहे गृहे गीतानि द्वारि द्वारि रम्भा- 


काम्बोजाः = कम्बोजदेशोद्धवा अश्वा येस्तः अनुसृतः = अनुगतः । सुवर्ण- 
वल्गेन = हिरण्यरस्मिना । राजतखली नेन = रौप्य-कविकेन । मौ क्तिकस्तब- 
कानाम्‌ = मणिगूच्छानाम्‌, राज्या = श्रेण्या, राजितः = शोभितः, निगालः= 
गलोद्वेशो यस्य तेन। रत्ननिचथस्य = हीरकादिसमूहस्य, रुचिरेण = मनो- 
हारिणा, रोचिःभ्रचयेन = तेजोब्रातेन, छुरितः = रूषितः, वालधिः = पुच्छं 
यस्य तेन । सुव्णंसूत्र ग्रथिता = हिरण्यतन्तुस्पूता । प्रान्ते=्चरमेंऽ्शे, पीता ;= 
पीतवर्णाः, “गुण शुक्लादयः पुंसि ग्ुणिरिङ्गास्तु तद्वति” इत्यमिघानात्‌ शुक्लादीना 
गुणगुण्युमयवाचकत्वं घटते । या कोशेयस्य = पट्टवस्त्रस्य, उपवेशनिका--आस- 
निका, “चारजामा'” इति हिन्दी। तया, आच्छन्नं मध्यं यस्य तेन । कशया = अइ्व- 
ताडन्या, “कोडा चाबुक” इति हिन्दी । अङ्कित: = चिह्वितः, कक्षः = बाहुमूलं 
यस्य तेन । धृतरश्मिना = गृहीतप्रग्रहेण, नियन्त्रा = सारथिना, “नियन्ता 
प्राजिता यन्ता सूतः क्षत्ता च सारथिः” इत्यमरः । आनीय मानेन = प्राप्यमाणेन, 
वनायुजेन = वनायुदेशे जातेन सदश्वेन । “अरवी घोड़ा” इति हिन्दी । 

रूपी स्वगे के अधीश के चले जाने पर कम्वोजदेश के घोड़ों को नचा 
रहे कुछ घुड़सवारों से अनुगत, सुवणंसूत्र निमित रास वाळे, चाँदी की लगाम 
(खलीन) वाळे, मोती के गुच्छों की माला से सुशोभित गले वाले, रत्नों के समह 
की मनोहर कान्ति के पुञ्ज से अङ्कित पुच्छ वाले, सोने के तारों से कड़े हुए 
किनारे वाले पीछे रेशमी चारजामा (गद्दी) से आच्छादित मध्यभाग वाले, 
काले रंग के एक अरबी घोड़े को, जिस अपनी काँख में चाबुक दवाये हुये 


एक साईस रास पकड़े हुये घीरे धीरे ला रहा था, साथ लेकर श्यामसिह 
उपस्थित हुआ । 


- _ मुज्ञाजिम ने इयामसिह से वात करके उसके द्वारा ल गये घोड़े पर सवार 
होकर उसके-सेथि पिह पूँना"तगेरम वेश गर्कयी।°९ही पर घर-घर में गोतो 
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स्तम्भान्‌ कुट्टिमे कुट्टिमेऽवम्बित-माणिक्य-दीपिकानुल्लोचान्‌ वीक्ष- 
माणः, ग्रेवेयकालङ्कतकन्धरान्‌ सिन्धुरान्‌ , उच्चेःश्रवस इव वान्ध- 
वानुसैन्धवान्‌ , घारिताभिनववस्त्रान्‌ पौरान्‌, समु द्वूत-विजयध्वजां- 
₹चाखिलान्‌ गेहान्‌ उपलभमानः, भेरीः पटह-झझ रादि-नादांश्चां- 
ऽ5कर्णेयन्‌, “अप्यस्ति कोऽप्यद्य उत्सवविशेषः ? ? इति श्याम- 
मपृच्छ्त्‌ । सच “अद्य एकपदमेव महाराजो दिल्लीश्वर सौरतान्‌ 
विद्रोहिण: पोतयोधिनः सामुद्रांश्च पराजितवान्‌ इति महोत्सवो- 
ऽस्मिन्‌ राज्ये” इति समुदतारीत्‌ , मायाजिह्मश्च सलज्जमश्रोषीत्‌ । 
* अथ ततो निवृत्तः सिंहदुगमायातस्तत्रत्यान्‌ विजयध्वजानालोक्य 

एनम्‌ = पूर्वोक्तगुणगणयुतम्‌ । प्राविक्षत्‌ = प्रविवेश । कुट्टिमे कुट्टिमे = 

प्रतिनिबद्धमूमि । अवलम्बितमाणिक्यदीपिकान्‌ = घारितमणिप्रदीपान्‌ । 
उस्लोचान्‌ = मण्डपानि । ग्रवेयका लद्भुतकन्धरान्‌ = प्रीवामूषणमूषितग्री वानू । 
सिन्धु: = मदजलम्‌, अस्ति येषां तान्‌ सिन्धुरान्‌ = करिणः । उच्चे:भ्रवस: = 
इन्द्रषोटकस्य । बान्ध वा निव = प्रातूनिवेत्यपमा । सैन्धवान = हयान्‌ । धारिता- 
ऽभिनववस्त्रान्‌ = परिहितनूतनवसनान्‌ । पौरान्‌ = नागरिकान्‌ । समुद्धृत- 
विजयध्वजान्‌ = समुच्छलितजय-वेजयन्तीकान्‌ । उपलभमानः:=समवलोकयन्‌। 
आकर्णयन्‌ = श्वन्‌ । उत्सवविशेषः = महोद्ववः । एकपदभेव = एकदेव । 
सौरतान्‌ = सूरतदेशीयान्‌ । पो तयो धिन:ग्जोसङ्गामकारिणः। सामुद्रान्‌ = 
उदधिसम्बन्धिनः। पराजितवान्‌ = परास्तवान्‌ । 
को ध्वनि सुनकर, द्वारो पर केळे के सम्मो और फलो पर खिनजे फफ हुए सुनकर, द्वारों पर केले के खम्मों और फर्श पर जिनमें मणिमय दीप 
लटक रहे थे ऐसे तम्बुओं, गले के आभूषण से अलंकृत गर्दन वाळे हाथियों, उच्चे:- 
अवा के बन्धु-बान्धवो के समान अवो, नूतन वस्त्र घारण किये पुरवासियों और 
फहराती हुई विजय-पताकाओं से सुशोभित घरों को देखकर, मेरी, नगाड़े, झाँझ 
प के होड को, सन इयामसिह से पूछा, 'आज कोई विशेष उत्सव है 
क्या ?* उसने उत्तर दिया : “आज एक साथ 
के विद्रोहियों को, और समुद्री लुटेरों (नौका ता ता 
पराजित किया है; इसलिये इस राज्य में महोत्सव है ।” मुआजिम ने ल्ज्जापर्वक यह 

उत्तर सुना । तदनन्तर मम जिस हये, दुर्ग लोर,आया॥बंहा की (सिह दुर्ग 
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किच्िदन्तगंत्वा च गास्तिखान-शिरोमूषणादीनि . बहुनि ` विजित्या-"'/ 
ऽऽच्छिद्याऽऽनीतानि वस्तूनि दृष्ट्वा ह्वीण इव हतोत्साह इवं. चकित” 
इव च ततोऽपि निवृत्तः, पृथि महदेकं महाप्रधण-शारदनघनं-घनांघन- 
विडम्बनं भवनमद्राक्षीत्‌ : तत्र प्रविश्य च रजतेन कनकेन च निर्मीय- 
माणाः शिवराजनामाङ्िता मुद्रा निष्काणि च दृष्ट्वा ततः प्रचलितो 
राजदुर्गेमाससाद । दूरादेव दुर्गेस्य- समीपवत्तिनि प्रशस्ते शाद्वले च 
परस्सहुस्रानश्वारोहान्‌ उन्मुखयन्तं भ्रामयन्तं च महान्तं ककंमारूढं 
युवानमेकं समळ्लोकत्‌ । कोऽसाविति पृष्टश्च श्यामसिहः “कुमार ! 
एष मे ज्येष्ठो भ्राता, महाराष्ट्र-राजस्याऽन्यतमः सेनापतिरस्ति 
इति व्याहार्षीत्‌ । 


~ SS Cn J.P NN 
विजयध्वजान्‌ = विजयवैजयन्तीः । हीण इव = सलज्ज इव। महाः 


प्रघणः = बृहदुवहिरद्वारप्रकोष्ठकम्‌, यस्मिस्तादुशम्‌, “प्रघाणप्रघणालिन्दा बहिद्वार- 
प्रकोष्ठके” इत्यमरः । शा रदस्य-शरदि भवस्य,घनस्यः््सान्द्रस्य, घनाघनस्य= 
वपुंकमेघस्य, “वर्षुकाब्दो घनाघनः” इत्यमरः । विडम्बना = अनुकृतियंस्य तत्‌, 
अमूतोपमाळड्कारः । निर्मीयमाणाः =विरच्यमानाः। निऽकाणिमसुवणंमुद्रा : । 
उन्मृखयन्तम्‌ = अभिमुखयन्तम्‌ , भ्रामयन्तम्‌ = चाळयन्तम्‌। “कवायद 
करानेवाले” इति हिन्दी । यूनो विशेषणम्‌ । कर्केम्‌ = स्वेतमस्वम्‌ । “शुक्लोऽश्वः 
ककं उच्यते” इत्यमिघानम्‌। 


की) विजय-पत।काओं को देखकर और कुछ अन्दर जाकर शाइस्ता खाँ के मुकुट 


आदि बहुत सी जीतकर छीनकर लाई गई वस्तुओं को देखकर वह लज्जित 
सा, हतोत्साह सा, और चकित सा वहाँ से मी लोट पड़ा और रास्ते में उसने 
शरत्काल के घनी वर्षा करने वाले मेघ की विडम्बना करने वाले एक विशाल 
भवन को देखा, जिसके बरामदे बहुत बड़े थे। उस मवन में जाकर चाँदी और 
सोने से बनाई जा रही शिवाजी के नाम से अद्धित मुहरों और सिक्कों को 
देखकर, वहाँ से चलकर कि हुँचा । दूर से ही दुगं के पास वाले साफ़ सुथरे 
घास के मैदान ( नीव ) में चक ( हजारों ) अश्वारोहियों को कवायद 
कराते हुए एक विशालकाय श्वेत अश्‍व पर आरूढ़ एक युवक को देखा । “यह 
कोन है' यह पूछने पर श्यामसिह ने कहा--“कुमार ! ये मेरे बड़े माई हैं, जो 
महाराष्ट्र नरेश के सेनापतियों में से एक हैं ।” 
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तावदेकतो धोरितकेनाऽश्वारोह-शतकेनाऽनुगम्यमानः, स्वयमपि 
` पारसीकमेकमारूढः तथेव धावमानोऽनिल-लोल-कुन्तलो नवीनेररुणे- 
वांसोभिरपरिचीयमानो रघुवीरसिंहः समागतः । समादर-मुद्रया 
कुमारं सम्भाव्य, श्यामेन भ्रूसञ्ज्ञयैव पृष्टो “मान्य ! शास्तिखान- 
युद्धे मयि प्रसन्नेन प्रभुणा शतमश्वारोहान्‌ ममाधिकारे निरूप्य, 
तदध्यक्षतायां नियोजितोऽस्मि” इति समस्तक-नमनमभ्यधात्‌ । तेन 
“भद्रम्‌ » दिष्टया दिप्टधा” इति सप्रसादमुक्तश्च पुरतः प्रचलित: । 
अथ मायाजिह्मो राजदुगं परितः परित्राम्यन्‌ , कुतश्चित्‌ सेना- 
निवेशान्‌ , कुतश्चित्‌ पदाति-निकर-विरचिता कशान , कुतश्चित्‌ पदाति-निकर-विरचिता ब्यूह-रचनाः, कुत- 
धौरितकेन = हयगतिविशेपेण । अश्वारोहाणाम्‌=सादिनामू , शतकेन । 
पारसीकम्‌ = पारस्यदेशोद्भवम्‌, अनिलेन लोला: = चञ्चलाः, कुन्तलाः = 
चिकुराः, यस्य सः, अनिरूवत्‌ लोला इति वा, ' 'चिकुरः कुन्तलो वालः” इत्यमरः । 
अरुणे: = ईपद्रक्तंः । अपरिचीयमानः = अनववुध्यमान: । सद्य:प्राप्तस्वाधि- 
कारानुरूपनबीनवेषघारित्वादिति भावः। समा दरमूद्र या=गौरवप्र दर्शनम ङ्गधा । 


कुमारम्‌ = मायाजिह्मम्‌ । समस्तकनमनम्‌ -- सशिरोनति । दिष्ट्या = 
भागधेयेन । 


सेनानिदेशान्‌=शिविराणि। --_  राि। पदातिनिकरेणन्सदगसमूहेन, विरिताः= विरचिताः= 


उसी समय एक ओर से दुल्की चाल से आ रहे सौ घुड़सवारों से अनुगत, 
स्वयं भी एक पारसी घोड़े पर सवार हो उसी प्रकार घोड़े को दौड़ाता हुआ, 
हवा से हिल रहे वालों वाला, नवीन हल्के लाल वस्त्रों के कारण पहचान में न 
आनेवाला रघुवीरसिंह आ गया । उसने आदर सूचक मुद्रा से कुमार को सम्मा- 
नित किया । स्याम ने मोह के इशारे से ही कुछ पूछा, उत्तर में उसने सिर 
झुका कर कहा- मान्य ! शाइस्ता खाँ के साथ युद्ध में मुझ पर प्रसन्न होकर 
महाराज ने सौ घुड़सवारों को मेरे अधिकार में देकर मुझे उसका नायक नियुक्त 
किया । श्यामसिंह ने हषं पूर्वक कहा “बहुत अच्छा, सौमाग्य है सौभाग्य ।” 
रघुवीर सामने की ओर ही चला गया | | 

तदनन्तर राज दुर्ग के चारों ओर घुमता हुआ, कहीं शिविरों को, कहीं पंदल 
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श्चित्‌ धडद्घडद्ध्वनिपुरःसरं विहायसि प्रयुज्यमाना >म्‌ शण्डिक, 26 
कुतश्चित्‌ ह्ादिनी-निर्हवादं ह्लेपयतीः शतध्नी:,' कुतश्चित्मिथ्या युद्ध 
रचनया चन्द्रहास-चालन-चातुरीं प्रासासन-साहसं पट्टिश-प्रयोग-पाटवं 
इपु-वर्षण-कोशळं च दर्शयतो5नेकान्‌ वीरान्‌ कुतश्चिच्च ध्वजमुत्याप्य 
` भारतस्य सनातनधमंस्य महाराष्ट्रराजस्य च जयमुद्घोषयतः प्रमोद- 

पुरप्रफुल्छान्‌ पौरान्‌ पश्यन्‌ , विविध-विभावना-भङ्ग-मज्यमान-हृदयः 
पुनर्माया-प्रासादं निववृते । 


श्यामसिहस्तु तं तत्र प्रवेश्य, स्वयमपि महाराष्ट्रराजस्यं विजयो- 


टर 


सङ्घटिताः । विहायसिरनमसि । हवादिनौनिह्वादम्‌ वज्गर्जेनम्‌ । 
“हादिनी वज्रमस्त्री स्यादि“त्यमर: । ह्वेपयतीः = लज्जयतीः। शतघ्नीः= 
तोमान्‌ । प्रासासनसाहसम्‌ = कुन्तक्षेपणवलकमं । पट्टिशस्य प्रयोगे = चालने, 
पाटवम्‌ = कौशलम्‌ । प्रमोदपूरप्रफुल्लान्‌ = प्रसन्नताप्रवाहविकसितान्‌ । 
विविघविभावना भङ्गेन = अनेकविघविचारतरङ्गेण, “भङ्गस्तरङ्ग ऊमिर्वा” 
इत्यमरः । भज्यमानम्‌ = त्रुटधमानम्‌, हृदयं यस्य सः । मायाप्रसादम्‌ = माया 
दुर्गम्‌ । मायाजिह्मवासार्थं निष्टं भवनम्‌ । 


कक 


सैनिकों द्वारा बनाई गई व्यूह रचनाओं को कहीं धड-धड शब्द के साथ 

आकाश में छोडी जा रही बन्दको को, कहीं वज्चपात की ध्वनि या विजली के 

गर्जन को लजाने वाली तोपों को, कहीं कृत्रिम युद्ध की रचना करके तलवार 
चलाने की निपुणता, माला फेंकने का पराक्रम, पट्टिश के प्रयोग की पटुता और 
बाणों की वर्षा करने की कुशलता दिखा रहे अनेक वीरों को, कहीं झण्डा उठा- 
कर मारत की, सनातन घर्म की, महाराष्ट्र नरेश की जय का उद्घोष कर रहे 
हषं प्रवाह से खिले हुए नगरवासियों को देखता विभिन्न विचारों की तरङ्गो से 
टूटते हुये हृदय वाला मुआजिम पुनः माया-महल में लौट आया । 


इयामसिह उसे वहाँ पहुँचा कर स्वयं भी महाराष्ट्र नरेश के विजयो- 
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त्सवे राजदुर्ग, समागतानां सम्भावित-मण्डलानां साकारे प्रतापइव 

महंति स्वर्ण-सिंहासने समारूढं मूतिमता यशसेव च्छत्रमण्डलेन 

सुशोभित प्रजाभिराद्रियमाणं महाराष्ट्रराजं द्रष्टु राजदुर्ग प्रचलितः । 
इत्यष्टमो निश्वासः 


द्वितीयो विरामः च समाप्तः 


सम्भावितमण्डलानाम्‌ = पूजितमित्रवर्गाणाम्‌ । साका रे-शरीरघारिणि। 
ताप इवेत्युत्रेक्षा । मूतिमता = आकृतिमता । यशसेव = कीत्येवेत्युत्पेक्षा । 
आद्रियमाणम्‌ = सत्क्रियमाणम्‌ । जयजय-ध्वनि-गोचरीक्रियमाणमिति यावत्‌ । 
, अश्ेष-मूमीतल-विद्यमान-शब्दज्ञ - छोकाचित - पादयुग्मः । 
नारायणः श्रीहरशब्दपूरवस्त्रिपाठिवयो गुरुरस्ति यस्य ॥ १॥ 
अघ्यापिपच्छीसिवदत्त मिश्रस्तर्काशच यं ताकिकमण्डलीश: । 
सिपाहवासी भगवत्युदीतोवेदान्तविद्‌ भागवतोद्धवो य: ॥ २॥ 
स्थामा-पद-दन्दर-मरन्द-लुब्धः स रामजीशमं-पद-प्रसिद्ध: । 
प्रादशयद्‌ वीर-जये द्वितीये विरामके नूतनवैजयन्तीम्‌ ॥ ३ ॥ 
इति श्री शिवराजविजयवैजयन्त्याम्‌ अष्टमनिश्वासविवरणं 
द्वैतीयीकविरामविवरणं च समाप्तम्‌ । 


त्सव के अवसर पर राजढुगे में आये हुये सम्मानित वीरों के मूर्तिमान प्रताप के 
समान स्वणे सिंहासन पर बैठे हुये शरीरघारी यंश के से छत्रमण्डल से सुशोमित, 
भजा द्वारा समादृत हो रहे महाराष्ट्र राज के दर्शन के लिये राजदुर्ग को चल पड़ा। 


शिवराजविजय.के आठवां निश्वास और द्वितीय विराम का 
हिन्दी अनुवाद समाप्त । 


उत्तर रदश संस्कत अडाइती 
अ द्वारा अदत्त 


enn 
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